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E. quo iempore pairiae Museum antiquarium , em- 
(s monumentis degypliacis, α P. JV. ANASTASIO col- 
decüs , adeo dilatum eral , «ὦ primum locum inler reli- 
qua tenere rocte Ajatui posae! , in antiquitatis degyplia- 

oaa studium. mihi in primis incumbendum pulaes, Quae 
séudiorum fieorum ratio praecipua causa fuit , quam ob 
TOM , quum Aempus (nalarel , quo suia, libello notecripto 
legitimus: doctoratus. gradus compatandus. esoet , 
dtum. suscoperim edendi Hieroglyphica HORAPOLLISA, awje eujte 
ecráptoris , pos. Pauwium 4, Saec. praec. 27, nulia 
probabilis edíio apparuerat, Idque eo solius unc fac- 
(um. irá. sperabam, quoniam recentíssimis CHAMPOLLIONIS, 
aliorumque J'irorum Doctissimorum laboribus patuerat , 
soripiorew illum ad. interpreiationem Aieroglyphicorum 
esso ulilissisuum. Qualem autem ralionem in ea re per- 
ependa socu/us sim, paucis exponam. 

rium novorum Codicum. lectionibus operi accodeuts- 
ius , quorum. duorum jam editae erant a. CI. BACHNANRO 
in Anecdotis, lertium autem Codicem mihi Parisis 
conmferendun curavi, Àaud abs re visum ὁδί, si ipse ᾿ 
WORAPOLLINIS ferius (ferum iypés exprimeretur , addito 
apparais critico, in quo Codicum et Edd. priorum di- 
vereaa lectiones nolarentur.  P'ersionem eliam. adjungen- 
dam puavi, ut iis quogwe consulbrelur , qui Graeca 
winus imlelligenles, antiquilati degsypliecae lamen ope- 
ram darení; quam versionem , μὲ pofut mazime, Grae- 


cis respondentem feci ; ubi autem a. Merceri interpreta- 
tione , quae a, multis citatur , valde differebat , in appa- 
ralu critico illud indicavi. 7.1 conscribenda | adnota- 
tione, quam insigm P. Cl. c. B. ΑΒ benevolentia , 
ipsius οὐ P. Ci. LkTRoNNI observationibus in quaedam 
HoRAPOLLINIS Joca, ditare potui, duplex consilium secutus 
sum: allerum , ut librum utilem quoque redderem lite- 
rarum culloribus, qui (amen antiquitatis Megyptiacae 


studio non tenerentur ; alterum , μὲ. priorum editorum 


ezplicationibus adiatiís, refulatis vel correctis, qui hanc 
editionem sibi comparasset, reliquis carere posset, Ifse- 


regiyphicorum porro explicationes , apud alios scripto- 


res servaías, sive cum HORAPOLLINIS enlerprejatione 
convenirent , sive ab ea differrent ,, locis suis addidi. 
F'elerum scriptorum loca cilans, ipsa saepius. eorum 
verba adscripsi, quoniam non omnibus tpsi seríptores 
semper et ubique ad manus esse possunt ; uique tía, 


, praesertim in. Lib. IT. lectores ipst judicare possent , 


quam veri simile sit, plurima ejus: capita ex historiae 
naturalis scriptoribus esse compilata. Quae porro RoRA- 
POLLINIS Áteroglyphica monumentis confirmarentur, eorum 
imagines in tabulis depingendas curavi. Quarum numerus 
insteniter increvit, er quo Doctiesituus mihique amicis- 
simus Fr; SALVOLINIUS, CU. CHAMPOLLIONIS snonumentorum 
"degypli interpretandorum. rationem , ab ipso auctore, 
Parisüs accipere .contigerat ,| Musei. Lugduno Batavi 
visendi eratia, initia anni praecedentis hic commorafus , 
omnia heroglyphica mihi indicavit, quae CHANPOLLIOR , 
post. sequndam editionem Libri de Hierogl. Vet. Aeg. et 
in primis post. ster in Aegyptum , prioribus addiderat. 
Qua re, uti οἱ multis aliis, quae ex CHAMPOLLIONIS doc- 
trina scriptisque ineditis adhuc mecum. communicavit , 


quenium de me bene meritus sit SALVOLINIUS , dicere vix 
possum. — Praeterea (ales quoque. imagines addendas 
puíavi, quae facerent ad meliorem adnotationum mea- 
rum indellectum. Posterioribus vero his colores non in- 
duxi; quos in reliquorum Aieroglyphicorum imaginibus, 
ex opéiseis monumentis desumtos , neque tamen in: omni- 
bus. eosdem inveniri monendum, est. — dilamen , quantum 
polwi, eos elegi, quorum «usus maxime consíans esse vi- 
debaiur. Singulorum porro hieroglyphicorum , quorum 
explicationes proferuntur , demonstrationem non. ad- 
junzi, quoniam ut ea. recle fiat , universe plurium. mo- 
nmumen£orum, ef majoris scripturae degyptiacae cognitio 
reguirilur. Quapropter ea potius in posteriora tempora 
servanda, visa esl, quando CHAMPOLLIONIS opere de Gram- 
maticis Hieroglyphicis edito, hujus. auctoritate uti possimus. 
lliud famen sibi persuasum habere poterunt lectores , 
herogigphica illa, in monumentorum degwyptiacorum 
inscriptionibus , ea. significatione , qualem indicavi , $n- 
ventum ἐγὶ. Pirorum denique doctissimorum diversas 
raliones HORAPOLLINIS explicandi , singulis capitibus ad- 
didi, ila uf lectoribus fere ubique judicium relinquere- 
iur , qualem rationem sibi polissimum sequendam duce- 
reni, : In quibus omnibus viri docti hunc meum laborem 
eequo amimo diudicent./ quaeso, ulpole juvenis, tn 
oditu adhuc literarum versantis , et sibi in :llorum tn- 
dulgenita unicum fere praesidium esse extstimantts. 


Kt jam opusculum 'hoc meum qualecumque voBis dedi- 
cari sinalis PARENTES CARISSIMI! qui inde a. prima mea 
aelate, nulli labori, nullis sumtibus pepercistis, wt 
JKlio omnia suppeditarentur, quibus utilem se civem in 
republica literarum praestare posset ; quique tot tantis- 
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cujusque scriptorum fragmenta servata sunt apud Josephum, 
Eusebium et Syncellum; Post C. Saec. I. Diodorus Sicu- 
lus, in primis Lib. I. Strabo Geogr. Lib. XVII; Saec. II. 
- Plutarchus, praecipue in lib. de Zside et deOsiride; Saec, 111, 
Philostratus, in iia 4fpolloni: , Porphyrius; Saec. IV. 
Jamblichus, et fortasse libri Hermetici apud Stobaeum, Cosme, 
ex cujus eg ypitacis quaedam servavit Scholiest, Α pollonii; ex 
Latinis: Pomponius Mela, Plinius, alii. Quorum multos lau- 
datos vide apud Zo&gam de Obelisc, pag. 426, seqq. Wyttenb. 
ad Plutarch, de 76. et Os. Adn. Vol. II. P. I. pag. 81. B. 
Creurerum in Lib. de Symbol. et Mythol. Jet. Pop. (*) T.I. 
peg. 240-243. Beckium 47756, Usiv. (1) Tom. I. pag. 280. 
Je sacris Aegyptiorum signis elementisque , veterum scrip- 
Aorum loca inveniuntur: apod Herod. lI. 36. Plat. de Legg. 
VIL. pag. 8190, Pheedr. pag. 274, 226. Diod. Sic. I. 65. 
III. 3.. Philenem in wa Moysts, Plutarch, de 75. δὲ Os. 
€ap. 10. pag. 354. F, cap. 82. pag. 363. F, cap. 38.. 
pag. 965. B, cap. δ]. pag. 371. E. Sympos II, IX. 
Quaest. HI. cap. 2. pag. 738. E.  Heliod. 4fetA$op. II. 
ag. 116. et IV, pag. 174. (d. *Commel, anni 15968.) . 
Porphyr. apud Euseb. Praep. /uang. I. cap. 10. pag. 85, 
seqq.. damblich. de JMyst. Sect. VIII. cap. 5. cui add. 
Seot. I. cap. 5. Clem. Alerandr. .Sirom. 1. 86. VI. 4. 
Gessiadorum Cron. ad Theod. Heg. Rufin. Ecc. Lib. II. 
cap. 26, 29. Origenem Ὁ. ad Jom. Tom. IV. pag. 495. 
(ed. París.) Socratem Htst. Aocl. Lib. V. cap. 7. Cyril- 
lum ἀν. Julianum Lib. IX. —Cosmam [ndicopl. Cos- 
magraph. pag. 161. (vid. Montfaucon. Collect. nov. Patr. 


(*) Fr. Creuaer's Symbolik. und. mythologie der olten Vólker, be- 
- sendere der Gréechon. Ed, 2^, 
(1) Beok'é Anleiteng suf genawern. Kennies der. Glgemeinen Wela- 
«und Volkergeschichte, Ed. 24^, 
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T. 11.) Amrmianum Mercel. XVII. pag. 99. (Léndenbr.) 
et X Xil. cap. 15. pag. 250. Macrobium Saturn. I, cap. 21. 
med.  Abeneph. Árab. apud Kircherum Obe/. Pamph. 
pag. 124. cap. 11. quorum locorum maximam partem cita- 
vit Cl. Seyffarth in. Zludim. Hierogi. pag. 12. nota 36. 
Praeterea hic memoranda quoque sunt Artemidori et 
Áchmetis Oweirocritica; quae fortasse nonnulla continent, 
quibus hieroglyphicorum emrplicatio adjuvetur; ubi enim 
somnia interpretantur Oneirocritae , saepissime significatio 
nes symbolicas iis tribuunt, et veri simile est, quando ad- 
ditur interpretationi κατ᾽ 44iyvzrríovg, tales explicationes de- 
sumtas faisse ab hieroglyphicorum quorumdam symbolico- 
rum xignificationibus; quam ob rem passim, ubi Horapol- 
imis hieroglyphicum , cum interpretatione quadam somnii , 
epud Artemidorum vel Áchmetem servata conveniebat, aot 
etiam, quando diversam quidem alteruter horum, at proba- 
bilem tamen erplicationem ezhibebat, loco suo adnotavi. 
Attamen non.diffiteor, me in perlegendis Ártemidori et 
Áchmetis libris ab exspectatione, quam de eorum utilitate 
ad hieroglyphicorum explicationem susceperam, multum de- 
cidise: nam si duas vel tres interpretationes, draconis 
(Artemid. II. 18. Achm. 283. adnot, nostr. pag. 123), cy- 
xocephali (Artemid. II. 12, ubi ad Zunam refertur hoc 
animal. cf. adn. nostr, pap. 197.), et fortasse quoque erocodiét 
(Artemid. III. 11. adnot. nostr. pag. 296.) excipias, reli- 
quae conveniunt tantum cum iis Horapollinis hieroglyphicis, 
quae continentur parte ab hoc vel a Philippo ex historiae 
naturalis scriptoribus potius , quam er vera hieroglyphicorum 
doctrina conscripta, vel quae monumentis nondum oconfit- 
mantur, neque facile puto, confirmabuntur; quaeque ab 
Üneirocritis ex similibus fontibus fortasse collectae sunt, 
Àd has referri posse videntur explicationes quae sequuntur: 


Α 
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sanus actiones , opificia significantis (Artemid. 1. 14 , 44. 
Horapollo II. 119. adnot. nostr. pag. 402.), mulae ste- 
rilitatem (Artemid, IT. 12. Horeap. II. 42. adn. pag. 338.), 
pinnae nuptias (Artemid, II. 14. Horap. II. 107. adu, 
pag. 3992), cygni virum musicum (Artemid, II. 20. Horap. 
II. 39. adn. pag. 337.) , pelecani virum amentem (Artemid. 
II. 20. Horap. I. 54.), taipae hominem coecum (Artem. 
III. 656. Horap. II. 63. adn. pag. 356.) , elephantis regem 
(Artemid. Il. 12. Achmet. cap. 271. Horap. II. 85. 86. 
adn. pag. 371, seq.), Jeonis morbum (Artemid. II. 12. 
IIT. 67. Horap. Η. 38. adn. pag. 836.) , leonis pericula 
ex igne (Artemid, II. 12. Horap. IT. 75. adn. pag. 364.), 
vespertilionis mulierem lactantem (Artemid, III, 66. Ho- 
rapoll, II. 53. adn. pag. 345.) , scorpit inimicum (Achrmnet. 
cap. 162. Horap. II. 35. adn. pag. 333.) Contra, ubi non- 
nullorum hieroglyphicorüm significationes, Graecis quoque 
scriptoribus satis cognitas, accipizris deum, vel Solem (Horap. 
I. 6. adn. pag. 147.), vulturis matrem (1. 11. adn. pag. 171.), 
scarabaei virum (I. 10. adn. pag. 165.), Jeonis proto- 
mes fortitudinem indicantis (I. 18. adn. pag. 218, seq.) , 
ibidis Mercurium significantis (I. 36. adn. pag. 246.), 
piscis odium (I. 44. adn, 261.) , aliorumque, apud Arte- 
midorum et Áchmetem quoque inventum iri jure exspecte- 
mus, earum omnium nullam in.usum suum adhibuerunt 
Oneirocritae. Quod adtinet ad Achmetis explicationes, quas 
κατ᾽ Jiyvnríov; datas esse ait, magnam iis fidem haben- 
dam esse non putamus; sed Aegyptiorum nomine Áchmet 
majorem suo libro auctoritatem comparare voluisse videtur, 
..quoniem ad eos studia artium occultarum ; ét areanorum in- 
terpretationum praecipue referebantur ab Arabibus. Extoto 
ejus opere unius tantum draconis explicatio (cap. 283.) ad 
inscriptiones hieroglyphicas accommodari pessit. - 
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Bedita opera de. hieroglyphicis plures veterum egerunt: 
Lindepbrogius ad Àmm. Marc. pag. 99. citat Chaeremonem, 
Hermatelem et Hermapionem. Chaerenionem scripsisse Z/ie- 
rogrlyphica testatur Suidas, duobus locis (ἢ); ex ejus libris. 
eicerpta quaedam se vidisse suspicatur Erasmus in Δαν. 
Festina lente (1). De Hermapione cf. Ámmian. Marcell. 
XVII. 4. ($9). Hermatelem cognoscimus et Tertulliano de 
Spectaculis cap. 8. Praeter hos, Democritum de hiero- 
glyphicis Áegyptiorum commentarios scripsisse ferunt, quo- 
rum jacturam eo magis dolemus, quandoquidem philoso- 
phus ille satis longum tempus in Áegypto degisse, ibique 
a sacerdotibus doctrinarum , quas hi tenebant, cognitionem 





(^) In voce Τεφογλνφι κά' ἑερογλυφιχὰ ἔγραψεν ὁ Χαιρήμων" et 

imn Χαιρήμων" — καὶ ἕτερος “Χαιρήμων, γράψας ἑερογλυφεκά. Add. 
ef. Euseb, Praep. Euang. V. cap. 10. 

^n Pag. 241. b. (Ed. anni 1646.): »Scripsit his de rebus Plutarchus 
»in Commentario de Osiride, et Chaeremon apud Graecos, testimonio 
» Suidae: cujus ex libris excerpta suspicor ea, quae nos nuper conspexi- 
»mus hujus generis monimenta, in quibus etiam haec inerat pictura: 
»primo loco circsiws, deinde ancora , quam mediam (ut dixi) delpM- 
»-«.s obtorto corpore circumplectitur. Circulus, ut indioabat inter- 
» pretamentum adscriptum , quoniam nullo finitur termino, sempiternum 
» innuit tempus. | Ancora, quoniam navem remoratur et alligat, sistit- 
»que, farditatem iudicat. De/phinus, duod hoc nullum aliud animal 
» celerius, aut impetu perniciore, eelocítatem exprimit; quae si scite 
» congectas, efficient hujusmodi sententiam: ἀεὶ σπεῦδε βραδέως, i, e. 
»semper feslina lente." Ex isto exemplo autem, quod citavit Erasmus, 
facile conjicimus, aut revera excerpta ex Chaeremonis Hieroglyphicis eum 
non vidisse , aut de Aegyptiorum sacra scriptura Chaeremonem in iis 
mon egisse. — Caeterum Delphinus ancorae implezus cernitur in mul- 
tis Titi Vesepasisni et Domitiani nummis, in quibus a nonnnllis de ém- 
perio maritimo accipitur. Οἵ. Thes. Morell. XII. Impp. Titi, tab. V. 39, 
Vi. 65, 64, VIII. 84. Domitian. tab. IX. 25, 36, 39, X. 5. Add. 
Gorlaei Dactylíoth. P. I. 181. 

(f) Ubi obelisci Aegyptieci inscriptionis hieroglyphicae , ab Herma- 
pione Graece versae, fragmenta quaedam servantur. 


δ.--- σι, κει, ναῦν. c Uo UNUM UU NUUS 
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accepisse dicitur, Apud Diog. Laert. IX. cap. 7. segm, 49. 
memoratur Democriti ὑπόμνημα περὶ τῶν ἐν Βαλυλῶνιε 
ἑερῶν γραμμάτων, et alterum: περὶ τῶν ἐν ερόῃ 
ἑερῶν γραμμάτων (ἢ). Utrumque vero opus interiit, at- 
que omnium, qui hoc.argumentum trectarunt , unius Ho- - 
rapollinis libri duo de Hierogiyphicis Aegyptiorum ad nos 
' pervenerunt ; de quibus jam paullo accuratius erit agendum, 
Quis fuerit Horapollo ille, valde dubitatur inter viros doc- 
tos, quorum alii ejusdem nomen a nonnullis scriptoribus 
proferri existimant, alii ullam ejus mentionem apud vete- 
res scriptores fieri negant, reliqui totum nomen fictum 
esse statuunt. 

Quod ad nomen ipsum, Aegyptiis solitum erat, ut vo- 
carentur deorum suorum nominibus,  Cff. Lucian. Pro 


παρε. $. 27. (1) Champoll. de Zierogi. Pet. dMegypt. 





(*) Menagius ad hunc Diog. Laort. locum leudavit Euseb. Praep. 
Ewang. X. 4. “ημόκριτος τοὺς Βαβυλωνίων λόγους ἠθιχοὺς πεποιῆσθαν 
λέγεται. et Clem, Alex. Strom. I. Δημόκριτος τοὺς βΒαβυλωγίους 
᾿Ηθικοὺς πεποίηται" λέγετα, γὰρ τὴν | Mxexágov στύλην ἑρμηνευϑ εἴ- 
σαν τοῖς ἰδίοις συντάξα; συγγράμμασι. et Reinesium Far. Lect. I, 22. 
qui Babylonem intelligit Aegypti oppidum, quoniam ἑερὰ γρώμματα» 
quae Eusebius ἠθικοὺς λόγους dixerit, in solis Aegyptiorum sacris no- 
minentur, ΟΠ. quoque Kühnii adnot, δὰ Diog. Laert. l. 4. et Jomard in 
Désseri. quae invenitur in textu Descriptionis .4egypti (Antiq. Bem. 
Tomo IX. pag. 531, 532. et Tome VII. cap. 12. pag. 401, seq.) — 
Democritum adiisse Aegyptios, ibique eorum sapientiae operam dedisse, 
praeter Aelianum ,; Var. Hist. 1V. 20, Hesychium Milesium, Clementem 
Alexandrinum, Eusebium , Suidam , in voce, prodit quoque Diod. Bic. I. 
98. Wessel. pag. 110; ex quo loco discimus, eum per quinquennium in ea 
regione fuisse commoratum. Cf. Menagius ad Diog. Laert. IX. cap. 7. 
segm. 33. 

(Ὁ) Τὰς προφηγορέας αὐτὰς πόσοι ἐμεμήσαντο τὰς τῶν Dei, fio» 
ψύσιοε, καὶ ᾿Ηφαιστίωνες, x. τ΄ 4. — ἐῶ γὰρ τοὺς «Ιἰγγπτίους, owreQ 
καὶ δεισιδιωμονέσεατος εἰσι υχάντων, ὅμως τοῖς Θείοις ὀνόμασιν εἰς 
κόρον ἐπιχρωμένους. σχεδὸν γοῦν τὰ σλεῖστα αὐτοῖς ἐξ οὐρωνοῦ ἐσειν. 
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peg. 179-181 ("). Ha saepissime in oentractibus Aegyptia- 
cis legtur nomen JMori. Of. Z&b. Prino. Pap. Graec. 
εἰ Jesmoi, quam Cl. Reuvens addidit Zpisiolis ad Letron- 
»us (1). Horum Graeci interpretati sunt Apollinem (Herod. 
ΠΗ]. 144, fn. 156, fn. adnot. nostr. δὰ Horep. I. 17. 
pag. 218); itaque fieri potest ut scriptor Aegyptius Zfsere- 
giyphécorsm , eat saltem partis ejus libri, quam ex Aegyp- 
teca lingua Philippus vertit, apud. suos ipse quoque: Horus 
dictus fuerit, cui nomini Graeci interpretationem addiderint. 
Àtque sio fortasse Horapollinis nomen originem accepit, 
quod a multis minus reote Horus Apollo scribitur, duabus 
vocibus ($); ea enim ratio, adnotentibus Hoesoh. Causs. de 
Paow et Harlesio (ad Fabric. Ji. Graec. Vol. I. Lib. I. 
pag. 98.) nonnullis codicibus, Eustathii, Photii, Suidae 
auctoritate, ipsaque linguae analogia, et exemplis aliorum 
nominum etiam ex duobus compositorum improbatur. Talia 
memorantur vb. ce. Hermanubis, apud Plutareh. de 78. ef Os, 
cap. 61. pag. 375. E. Serapammon et Heraclammen, apud Vo- 
piscum , Serapammon et Potammon, apud Athanes, £p. ad 
Solit. Fit. degentes , Psenosiris et Pelammion, apud eun- 
dem, in J£polog. pro Fuga. Tom. 1, pag. 700. Hermam- 
mon , in Hist. Eusch. Lib. VII. cap. 9. Cronammon, apud 
Paul, Alexandr. Garapammon, (leg. fortasse Sarapammon) , 
apud Pausan. I. E/iac. cap. 21. pag. 433. ÁApammon et Her- 
manubis, apud Gregor. in Carm. de Pila sua. Phoebam- 
mon, apud Photium in Zibl. Cod. CCLXXIX , fin, et apud 
Suidam, in v, Phoebammon et Nilammon, apud Sozomen, 
VIH, 19. et in Synesii atque Isidori Pelusiotae J/pistolis, 





(*) Préois du Syetóme Biéroglgphique deo Ancions ÉqypHeno, Kd. 2. 

(Ὁ Letiree à. Me. Leironne, sur les Papyrus Bilíngues ot Grece, 
d» Muio d' Antiquités ὧδ l' Universitó de Leide. 

(f) Ita. vb, c. Edd, Ald. Mere. aliorumque, JS$. quoque nonnulls, 
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Hermapion , qui interpretatus est inscriptionem hierogly- 
phicam obelisci Áegyptiaci. Off. Valesius ad :Amm. Marc. 
XIX. cap. 12. Fabric. in δέδί. Gr. 1. c. peg. 100. et 101. 
Champoll. de Zfierogi. Pet. fep. pag. 180. ubi.citentur: 
Horanimon , Heraclammon, . Herammon , Sarapammon, Su- 
chammon (*). 

Horapollinis nomen invenitur apud Soidam, Stephanam 
Byzantinum, .Photium et Eustathium, neque , quod sciam, 
alibi memoratur, Suidas in voce Ὡραπόλλων, haee ha- 
bet: ᾿ξραπόλλων deivigVOtoc κώμης τοῦ IIaponohizov vo- 
μοῦ, γραμματικόρ. διδάξας ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, τῇ ἐν diyVnto. 
alza ἐν Κωνσταντίγου πόλει ἐπὶ Θεοδοσίου" ἔγραψετ eu ey «n &* 
Ὑπόμνημα Σοφοκλέους, ᾿Αλκαίου, εἰς Ὅμηρον. 
λαμπρὺς. μὲν ἐπὶ τῇ τέχνῃ ἄγθρωπος, καὶ τῶν πάλαι λογι- 
μωτάτων γραμματικῶν, οὐδέν τι μεῖον κλέος ἀπενεγκάμενορ. 
deinde.alius nominatur Horapollo, “ἀἰγύπτιος ἐπὶ.. Ζήνωνος 
βασιλέως. Priorem memorat Stephanus Byzantin. de Urbi- 
bus, in v. Des cQ s 04g: καὶ Φενεβηθίτης, οὕτω γὰρ "fpa- 
πόλλων ὁ φιλόσοφος ἐχρηματίζετο: ita enim legendum pro 
ὥρα. πολλῶν, quod olim editum fuerat , recte statuerunt viri 
docti, nonnullis minus bene corrigentibus Ἶρος ἐθνικῶν, 
qui memoratur apud eundem Stephan. Byzantin. in Δεκίου 
᾿κώμ;. et Tava. — Photius in Ziblioth. Cod. CCLXXIX , 
Sub. fin. pag. 536. Ed Bekkeri: "Er: δὲ καὶ ᾿Θραπόλλο-- 


(1) Add. Osoreris, vel Osoroeris , (quod nomen ex Osor, sive Osiris 
et Poeris compositum putat Champoll, Op. cit, pag. 171.) Osorapis vel 
Osoroapis, Osormmevis vel'Osoromnevis, in quibus prior compositi pars 
formam Aegyptiacam retinuit, plane ut Hor, in Horepollo, posterior 
terminationem Graecam accepit. Nomina baec ex papyris Musei Lugd. 
Bat. citantur a Cl. Reuvens in. Epp. ad Letronniwm. — Ep. III. 10,28, 
50. et in Tab. Princ. Pap. cet. Art. 11, 14, 21—24, 830—382. Cf. 
quoque Kosegerten de Prisca Aeg. Liti. Comm. I. pag. 28. seqq. 
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voc γραμμοεικυῦ περὶ τῶν πατρίων ᾿«4λεξανδρείας" συντίθησι 
δὲ καὶ «ὐτὸς δράματα τῶ ὁμοίῳ τύπῳ. . Tandem Horapolli- 
nis cnjusdam mentionem facit Eustathius in Hom, Od. 4. 
οὐκ απέοικε δὲ τῶν τοιούτων οὐδὲ. ὁ “Ὡραπόλλων, ἀνὴρ 
λόγιος. οὗ ἡ σύνϑεσις ix τοῦ ἵΩρος καὶ ᾿αΑἸπόλλων, ἃ xci 
ἄμφω ἐπιθετά εἰσι Φοίβο. . 

Cuinam autem horum Horepollinum Hieroglypkioa sint 
tribuenda, an vero alii ab his diverso, certo statui pos- 
se a»on videtur. Hoesehelius ín adnot. putavit, scriptorem 
Jhiserogiypiicorum cundem [fuise, atque illum, de quo 
egit.Suidas, libros. autem .hos duos partem fuisse comjicit 
Tetueniwó s, quae hic conscripserit; quam sententiam 
baud inprobendami censet Ideler in. Quaest. Htst..de Obs. 
Mstrom, Pet, pag. 104. (ἢ); quod autem Aegyptiorum lin- 
gua opus sóriptum dicitnr, id posteriori tempore additum 
ceüset, ut itx major libro áuctoritas compararetur. — Caus- 
sinus in adn. neque ad Horapollinem illum Phaáenebethitem , 
neque ad Horum Alerandrinum, quem Suidas in v. *Qooc, 
meita ad Grammatica pertinentia scripsime testatur, 4Jie- 
roghyphicz referenda putat; «quia scriptor horum librorum 
JVidliacus vocetur; quoniam -Aegyptiaca lingua seripsisse fe- 
ratur, et Suidas, qui tam accurate utriusque scriptoris 
opera enumerat, ut ne tractatum. quidem de εἰ dtplÁongo 
omittat, nullam mentionem hujus operis Zierogiyphicorum 
faciat, Cum Caussino facit Morhofius PolyA. I. 4. 2. $. 1. — 
Heeschelii sententiam partim amplectitur de Pauw , neque 
tamen quum ad T'ege»ix& pertinere non potuisse hos li- 
bros judicet , inde sequi dicit; ut, qui illa scripserit, non 
etiam alia lingua quaedam scribere potuerit, praesertim , 


() Historische Untersuchungen &ber die Asironomischen Beobach- 
isngen der. Alten. von L. Ideler. 


ἊΝ PROLEGOMENA A» 


quum NHorespollo ille, etsi Graeco sermone in suis operibus 
usus fuisse videatur, Aegyptiorum linguam, quandoquidem 
in ea regione natus fuerit, bene novisset, — Vossius in 
4a rislarch. sive de dri. Gramm. 1l. 41. dubitavit, utrum 
alius fuerit Hieroglyphicorum scriptor, an vero, prouti sta- 
tuit de Pauw, Aegyptiace quoque nonnulla ediderit scrip- 
tor illa Teuerixó s, vel denique falsum sit, quod inscriptio 
praefert , opus a Philippo ex Áegyptia lingua redditum esse. — 
Fabricius Hibitolh, Graec. Vol, I. Lib. I. cap. 13. $4. 4. 
JHieroglyphica refert ad Horum illum antiquissimum; Isidis 
filium; quod quam absurdum sit, facile intelligitur. — 
Harlesius in adnot. ad. Febrio. Zhbdoth. .Graec. 1. .c. 
pag. 98, seq. et in Zn/roduct, in Hist. Ling. Graec., 
Meiners in Op. de Jis. Cult, Popul. dntiq.. (*) cap. X. 
pag. 194. seqq. , Bruckerus Hist. Crit. Philos. Tom. I. 
pag. 271, seq. (Jd. Sec.) statuunt, quae hodie feruntur 
Horapollinis Z'ierogiyphica, non ab eo scriptore faisse com- 
posita, sed ab homine nec sapientiae Aegyptiacae , neo lin- 
guae Graecae satis perito, profecta videri. Aegyptiorum 
sermone ea scripta esse nom potuisse Meiners conjicit ex 
eo,.quod plures explicationes etymologicae addantur, quae 
. ex lingua Graeca sint petitae; tum quod multa dicantur at- 
que Aegyptiis tribuantur, quae hi prorsus ignoraverint. Of. 
Meiners Op. cit. pag. 198, seq. . 
Quidquid sit, nulla harum sententiarum argumentis ide- 
meis confirmari posse videtur; neque, silehtibus scripto 
ribus, in quaestione illa de vero HieroglypAisorum scrip- 
tore, ejusque aetate, certa quaedam lur nobis oritur,  Il- 
lud tamen, ex ipso libro, adhibitis iis, quae in studiis ap- 


(*) Xeiners Versuch dber die Religionsgeschichie der alissten Vil- 
ker, besonders der Egyptier. | 
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tiquitatis Aogyptise, virorum doctissimorum laboribns sunt 
cognita, patet, etiunsi liber re vera ab homine Aegyptio 
profectus non fuisset , multa tamen in eo inveniri, quae ip- 
sistnonumentis confirmantur , etque adeo ab Aegyptio homino 
recte scribi potuerant, Neque huic sententiae obstare pnto 
retiones , quas Meiners, ut coptrarium effüceret, adtulit; nam 
quod dicit, l. e. pag..195. se inscriptioni libri primi fi- 
dem habere non posse, sola AÁldini MSti auctoritate, et 
quod interpres ille Philippus aliunde non sit cognitus; non 
solum Aldi MStum, verum Codd. quoque Aug. Pariss. et 
reliqui omnes, quorum inscriptiones novimus, in. eo cum 
Àldo conveniunt, quod opus er Áegyptiaca lingua. versum 
dicunt. Quod vero multae originxtiones Graecae in eo in- 
veniuntur , animadvertendum , ant fieri potuisse, prouti st&- 
tuit de Pauw in preefat. ut Philippus eas de sto addiderit 
ant nihil impedire, quominus Aegyptius, qui soripserit iis 
temporibus, quibus lingua Graeca in Aegypto ah omníbus 
fere intelligebatur, etsi vernacula librum suum composue- 
rit, quaedam ex «lia lingua erplicnerit. Neque obstat ver» 
sus Homeri, qui laudatur II, cap. 101. neque dictio Ho- 
merica |I. cap. 5. πολέμου στόμα; hunc enim pobtam, 
quippe iis temporibus in Aegypto notissimum recte citare 
potuit Horapollo, praecipue quum et aliunde, vb. c. ex 
Aelian, de Nat. dnuim. V. 89. (quem locum citavit de Pauw 
in praefat.) satis constet , Áegyptios certe nonnullos, tem- 
pore Áeliani, Homerum testem adhibere solitos fuisse, ut 
sententias suas probarent (ἢ); quim etiam plures servantur 


(5) Aelian, 1. c. καὶ γάρ te» καὶ τὸν ὅλιον ϑεῶν ὄντα φιλακὸνῴ» 
τατον κατὰ τὸ, ὃ üre τῆς γῆς ὁρᾶσθαι, ἢ τὴν κάτω πορείαν ξέναι 
μὴ ἡσυχάξοντα' “Ὅμηρόν ve μάρτυρα «“ϊγύπειον ἐπώγοντα. λέγοντα" 
» Η λιόντ᾽ ἀκάμαντα."" 
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papyri,.Homeri poématum fragmenta continentes (*), — 
Átque praeterea posterioribus temporibus, Gnostici, in pri- 
mis qui Marcum sequebantur, etiam de rebus sunctissimis 
Graece sunt philosophati; ita vb. c. Horus mystice con- 
fünditur, vel cum Ὅρος, ferminus, vel cum ^Qo«. — Cff. 
Matter. Hisf.. Gnosíic. ΗΠ. pag. 134. Cl. Reuvens in 
XEpp..ad .Leironn, Ep. I. pag. 21. seq. Correct. et Add. 
pag. 159, seq. — Objicit porro Meiners, pag. 199. deo- 
rem, dearumve nomina memorari, et notas explicari, quae 
spectent Graecos, quorumque notitiam Aegyptii veteres non 
habuerint, veluti Martis, Veneris, Junonis, cet, Sed prae- 
terquam quod eadem responsio, quae supra, etiam huc per- 
tinet, dicendum Aegyptios sub aliis nominibus simillimos 
deos habuisse, quod abunde er ipsis monurmentis probavit 
Champoll., et :de multis jam antea docuerat Jablonskius. 
Neque tamen diffijemur , mülta in JterogiypAicorum libris 
explicari, quae ad tempora seriora pertinent, neque omnia 
ejusdem esse pohderis atque momenti. Quod vero Meiners 
eliam ex iis probari.putat, Áegyptiorum lingua opus scribi 
non potuisse, vereor ne nimium quam par est, huic argu- 
mento tribuerit. ! | 
De auctoritate libri atque de utilitate, quam sacrarum 
Aegyptiorum literarum ezrplicationi adferre possit, diverse 
senserunt eruditi, Meinersl, c. pag. 102. , Harles ad Fabric. 
et in Znírod. in Hist. Ling. Gr. ll. cc. statuunt, scrip- 


(*) Vb. c. in Mus. Car, X. Parisiis. Οἵ, Champoll. in Builetin Scien- 
fifique per le Baron de Férussac. Hist. Tom. V. pag. 876 , seq. n?. 14. 
et Cl. Reuvens in fine Tab. Princ. Papyr. Gr. et Demotic. additae Epp. 
ed Letronnium. — Alium Codicem in- insula Elephantina émit ἃ. Bankes, 
continentem Iliados, Rhapsodise ullimae partem maximam; cujus codicis 
diversae lectiones editae eunt in libro Anglico, PAologéícal Museum. 

n9, l. peg. 177. seqq. Cambridge 1831. 
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terem. Zfieroglyphicorum: »non praecepisse. de scriptura 
» hierogiyphica ipsius jam tempore obsoleta, nec expliieatu 
» facli, sed quae suo tempore fuerint nota symbola , et 
»aymbolica deorum , rerumque sacrarum adtributa eut amu- 
» letis inscripta, ea illustrare adnisum esse." Minorem quo- 
que auctoritatem operi tribuere videntur F. A. Wolff, et 
W yttenbachius (ἢ) — His vero temporibus , quibus major 
lux oborta est in antiquitate Aegyptiaca, quibns magna ΄ 
monumentorum copia in praecipuis regionum Europearum 
Museis servatur, et virorum doctorum, monumenta Ae- 
gyptiaca non er deseriptionibus, picturisve, quas homines 
inperiti confecerant, sed saepe ea in ipso quoque loco, ubi 
exstructa fuerant, spectantium peregrinationibus et labori- 
los, aditus in interiorem Aegypti antiquae, morumque et - 
institutorum , atque literarum ejus regionis coguitionem pa- 
tefactus esse videtur, fere unà est eaque constans erudito- 





(*) Wolffn Op. Forlesungen dber die Geschichte der. Griechische 
Literatur, ausgegeben von Güntler. Vol. II. pag. 409. scriptorem vocat: 
»heminem inperitum Saec. V. aut VI." ipsumque librum continere 
mit: νυ Aegyptiorum Aierog/yphicorum esplicationem prasam. ab eete- 
»rum Aegyptiorum certe mente alienam," Wyttenb. in Dict. ined. de 
Jiist. PMlos. Aet. I. Sect. 3. $. 8.: » Duo tamen'" inquit » nobis com- 
»wemoranda sunt Graeci libri, qui «d Aegyptios referuntur. Alter est 
»Nermetis ejus, quem nominavimue, cuique Trismegisti nomen additum 
»est, in quo peuca eaque obscura sunt philosophiae Aegyptiaome vesti- 
»gia, omuia plena philosophiae Alexandrinae ineptae illius ex Saec. IV. 
»vel V., quo hunc librum Graeculus Christianus composulese videtur. 
»Alter est Horapolinie liber de Hierogigphécis, qui a simili. fraude 
» Graeculi profectus eet, quum eompilator ineptus, adeumto divino Mo- 
»rapollinis nomine scriptiunculae euae famam. conciliare studeret".- In 
quo loco nescio quomodo Vir Cl. Horapollinis nomen décinem lebere 
petserit, quum itas Gremmmtioum vocatum faisse satis conetet, ut supra 
vidimus. Postea tamen auctoritatem paullo majorem huio ectiptori tri- 
baisee videtur idem vir Cl, in adnot, ad Plutarch, in primis de. ἤν. et*Os. 
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Tum sententia, Morapollinis libris plorims contineri, quae 
conferant ad cognoscenda ea, quorum explicationem inscrip- - 
tio operis promittit; itaque in tantis tenebris, librum esse 


quantivis pretii. Cf. Champoll de Hierogl. Pet. eg. 
psg. 847, seqq. ("). — Neque tamen diffitemur multa ines- 


(*) Ipea V. Doct. verba hic addam: »Les notions les plus étendues 
» qne l'antiquité nous ait transmises sur les caractéres fropiqwes des 
» Égyptiens, sont renfermées dans le célébre ouvrage d'Horapollon, in- 
» tituld. IEPOLT AY IK, traduit de l'égyptien en greo par un eertuin 
»Philippe. — On a jusqu'ici considéré cet ouvrage comme devant jeter 
» une grande lumiére sur la marche et les principes de l'écriture Aiéro- 
»glyphique proprement dite; et cependant l'étude de cet auteur n'a 
» donné naissance qu'à de vaines théories, et l'examen des inscriptions 
»égyptiennes, son livre à la main, m'a produit que de bien faibles 
» résultats. Cela ne prouverait-il pas que la pluparé des signes décrits 
» et expliqués par Horapollon ne faisaient point exclusivement pertie de 
»ce que nous appelone l'écriture Aiéroglyphique, et tenaient primor- 
» dialement à quelque autre systéme de représentation de la pensée? — 
* je n'ai reconnu, en effet, jusqu'ici, dans les fextes hééregigphiquee, 
»que írente seulement des soizante-dis objets physiques indiqués par 
» Horepollon , danse eon livre premier , cómme signes symboliquee de cer- 
»fainea idées; et sur ces frente caraotéres , il en eet ireiso seulement, 
»saxoir, ie croissant de la luno renversó , lo acorabéo, io vawiour, 
»lee periies aniórieures du Hon, les trois cases, le lsóere , l'$bio, 
»]J'enerier ,, lo roscau , lo iaureau , l'oice-chenalopes , la téie de cow- 
» awpka et l'abeille, qui pereissent. réellement avoir, dans ces iextee, 
-»le sene qu' Horapollon leur stiribue. — Mais la plupart des imeges 
»aymboliques indiquées dane tout le livre 1.9. d'Horapollon et dans la 
»paritie du II.^ qui semble la plus authentique, se re&touvent dàns des 
» tablraux sculptée ou peints, seit sur les murs des temples et des pe- 
»lais, eur les paroia des tombeauz, soit dans les manuscrite, eur les 
» enveloppes et cereueils des momies, eur les amulettes, &e., peintures 
᾽ et tableaurz soulptés qui ne retraoent poit des ecónes de la vie publique 
»0u privée, ni des ocrémonies religieuses , mais qui aont des compose- 
» tions extraordinaires, oà des óíres- fantastiques, seit. méme des δέξου 
»védls qui n'ont entre οὐκ aucude relation dans la natare, sont cepes- 
^4 


$ 
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se, de quibus jure dubitari possit, utrum re vera ad. vete- 
rum ÁAsgyptiorum hieroghyphica pertinnerint , multa quo- 
que, quae ad Gnosticorum scholes referenda videantur (cff. 
adnot. nostr. pag. 161, seq. 311, seq. 325, seq.), quaeve 
originem suam debeant Romanorum temporumque poste- 
riorum superstitioni (cff. adnot. nostr. pag. 178. 321.), 
nonnulla quoque, quae.a scriptore minus recte fuerint 
intellecta (cff. adn. nostr. pag. 146, 227, 236, 239, 
287, 298, 304); quae vero, et sunt ea haud pau- 
ca, nondum ex momumentis confirmantur, vel ulteriori 
explicutione indigent, fortasse pluribus hano rem tractan- 
tübus, temporumque progressu, majorem lucem nanciscen- 
tur, et planiore fient, — Illud tamen er ipsa libri lectione 
petet, symbolicas , quae dicuntur, hieroglyphicorum signi- 
fcationes tentum ab lorapolline explicari, quum nullam 
mentionem faciat signorum phoneticorum ; praeterea majo- 
rem auctoritatem libro priori, quam posteriori esse tribu- 
endam , omnibus fere, quae monumentis confirmantur , ad 
librum illum priorem pertinentibus; quam ob rem doct. 


»dant unis, rapprochés et mis en action, Ces bas-reliefs, purement 
» Gllégeriques ou symbolique», qui abondent sur les constructions égyp- 
»tienmes, furest particuliórement désignés par les anciens sous ἐδ nom 
»d'enagiyphes, que nous adopterons désormais. — Cette distinotion 
» établie, ilest aisó de voir que l'ouvrage d'Horepollog ee rapporte bien 
» plus spécialement à l'explication des images dont se composaient les 
» anaglyphes , qu'aux &lémens ou caraetéres de l'écriture hiéroglgpMique 
» proprement dite: le titre si vague de ce livre, 'TepoyAtrgoxó [sculptures 
» sacrées ou gracures sacrées] , est la seule cause de la méprise.?* 
Obserrandum autem est Champollionem, postquam haec scripsisset, multo 
piurism Morapellimis hieroglyphicorum confirmationem iw monumentis in- 
wenisse, maximam partem constitnentium eorum, quae in teb. nostr, de- 
pingenda curavimus, Cf. Index LII. 


*- 
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scripsit de Mysteriis egypltorum , et scriptor librorum - 
Hermeticorum , quorum fragmenta inveniuntur apud Sto- 
baeum. Ad idem, genus quoque pertineat papyri bilingues 
Aegyptiorum et Graecorum sermone consczipti, thaumatnr- 
gornm maxime doctrinas illustrantes, qui in Museo Lugduno 
Bataxo servantur , et quos ad priorem partem saecuJi P. C. IIT. 
esse reforendos, Cl, Renvens magne, cam, veri similitudine 
conjecit, ih Epp. ad. :Letronnium, Ep, .1. pag. 27. et in 
Append. pag. 161,  Jemblichus vixit' Saec. III. .exeunte, 
et scripta Hermetica fortasse ad idem. fere tempus recte re- 
ferri poterunt. Nibil igitur obstare videtur, quomiuus Hie: 
. roglyphicorum libri, aut certé rnagna pats eorum , quaeque 
monumentorum inscriptionibus confitmantur, adscribanpur - 
Horapollini illi Gramrnatico , qui sub Theodosio , Saec. IV; 
exeunte, Constantinopoli docuit, atque antes Alexandrie 
hieroglyphicorum ekplicandoruta rationem ,. qualis tunc nena 
nullis cognita fuerit, edoctus esse potuit.. Rerum Gnostica- 
rum quoque mentio, qualem in Horapollinis libris fieri, su- 
prs indicavimus, pag. XV. huic sententiae favere videtur, 
Hieroglyphiea autem: haec, πὶ ex instriptione dispimus, 





i* the Arabic language by Ahmed-ben-Abubekr ben-Wahshih« London 
1806. Cf. quoque Klaproth in Ep. de Incent. ' Hierogl. Acrolog. abi 
secundum suam Horapollinis hieroglyphicorum explioandorum rationem, 
nonnulla quoque Arabis illius explicari coniendit, Sio per acesgétrem, 
cui dei signi&oationem recte ab Horapollina tribui monumenta dooue- 
runt, dew ompnig nwtrientem. indipatum.. fnisse ait, | Cf, adn. nostr, 
pag. 147. aique im.eo oum,Horapoelline conseutit, quod per columbam 
significatam. fuisse injwstébiam: dooet. “Οἵ, -adg, nostr. pag, 280. Con- 
trariam: sepjeutiam ' jam . anfen. protuleret Vis; Cl, Sylvestre, de Saoy in 
Horreo. Enoyclep,. (Magasiw Eneyclopédique) Tom, VI. pag, 145-178, 
ubi amplam hyjus .opexis ab Wammeso. edit& recensignem exhibuit ,. librum 
ad hieroglyphioorum explicationem! nihil.utjle oontinere statuens, Cf, 
quoque Cl. Reuvena in libro unéiquatio QWestendorp en. Beurena An 
tiquiteiten) Vol, III, P. 1, peg. 2l. 
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er Aegyptiorum: lingüa in Graecam. vertit Philippus, de 
quo, praeter nomen, nihil cognitum. Ex ipsa vero ora- 
tione et scriberídi genere, facile apparet, eum scripsisse 
' temporibus: posterioribus, quando lingua Graeca, multis 
vocibus barberis introductis, et verbis saepe ἃ prima 
sgnifioatione ad alias minus usitatas detortis, inquina- 
ta^ αὐ. ootruptá- fuit, Saepe enim verbis utitur potti- 
cis. & .obsoleils, qualia in primis leguntur II. 57. ubi de 
Phoenice agit. ' Saepe quoque pravam exhibet verborum 
structuram: ità vb. c. I, 32. dicitur: τῆς πρὸς yvraixag 
συνμφυσίαῤν, Wil: modo τέμνα γενέσεως, pro: τών γυναικῶν 
συνουσίας, sul τέκνων γενέσεως. I. O. εἰς ἧτταν ἔρχεται, 
pro ἡττᾶται) 11. 66.. homo, qui haereditatem filo reli- 
quil, dicitur; ἄνθρωπος κληρονομηθεὶς ὑπὸ τέκνου.  Tem- 
pora verborum prave mutantur, vb. c. I. 34, fine, oyo- 
μασθήσεται in fut. pro praesenti aut imperfecto; eodem 
modo cap. 35, fin. περὶ οὗ μικρὸν ἔμπροσϑεν ὁ λόγος ἀπο- 
δοθήσεταί dos παρ᾽ ἡμῶν. Αα verba quae significatione mi- 
nms-usitatáà ponuntur, pertinent: Οὐρανία pro coelo. I. 11; 
πειθήνιος pro eo, qti obedit. 1. 62; ἀπρόϊτος pro eo, qué 
domum non egreditur II. 64; ἄστατος pro ?nstabili, ibid. 
cap. 69; περιοδεύεται pro ϑεραπεύεται. cap. 983, Ad ver- 
ba, posteriori aetate er linguis peregrinis, et barberie in- 
credcesite' in^ limguam Graecam inducta, referenda sunt: 
fai;. Y. 9. pro ramo palmae; πάτρων, Il. 51. pro pa- 
irono; σιάνειν pro διατίϑεσϑαι. II. 73; κατ᾽ ὄρδινον» pro 
ἐναλλάξ. : ihid. cap. 94. aliaque ,, de. quibus cff. Meiners, 
Op. cit. pag. 196, seq. Harles. δὰ Fabric. :Bi9/. Gr. Vc... 
pag. 99. et Caussin; in praefat. Quod vero Caussinus, eum- 
que secutus Harlesius his addunt τρίπα T. 16, fine, una ni- 
titur ilius conjectura, nullo Codice adhuc. ürmata. Ne- 
que huc referendum , quod volebat Meiners, λεῖψον, quod 
» x 
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Hoesch. et de Pauw ediderunt, II. 34. quoniam hoc er- 
rori typographico tribuendum videtur, codicibus reliquis 
et editionibus λεῖψεν habentibus. — Neque tamen ex his se- 
quitur, veram esse eorum opinionem, qui Philippum illum Ho- 
rapollinis interpretem , Saec. XV. vixisee putant, quae sen- 
tentia fuit abbatis Rivii, ut monet Requier in fine praefa- 
"tionis, quam praemisit versioni suae Gallicae ZfierogiypAi- 
corum (ἢ). — De Pauw in praefatione ad editionem Hora- 
pollinis, quaestionem instituit, utrum libera fuerit Philippi 
versio et periphrastica , an adstricta et verbotenus adum- 
brata. Statuit autem omnia a, Philippo esee addita, quae 
originationes Graecas spectant, vb. c. I. 17. ἥλιος δὲ ὁ ago, 
ἀπὸ τοῦ τῶν ὡρῶν κρατεῖν: lI. 100. ἐκείνη (sc. κάμηλος) 
γὰρ μόνῃ τῶν ἄλλων ζώων τὸν μηρὸν κάμπτει, διὸ καὶ κά-- 
μηλος λέγεται; ibid, cap. 108.καὶ καλεῖται πινγοφυλαξ ἀκο.-- 





(*) Rivius ille dissertationem scripserat, in qua probare conabatur, 
Hieroglyphéca Horapollini non esse adtribaenda, sed Philippo ipsi, qui 
vixisset Saec. XV. Dissertationem eam inspicere mihi non licuit, neque 
ejus mentionem inveni inter reliqua Rivii eoripta, — Fieri potest, ut 
numquam typis expressa fuerit; sed et reliqua ejus opera extra Galliam 
sunt rare, quandoquidem paucissima fantum eorum exemplaria edenda 
curabat, Fortasse quaedam de libro illo invenientur in Opere: Chronéque 
Littéraire des Oucrages Imprimés et Manuscrite de l'Abbé Rice. cot. 
Eleutheropol, l'an 2. quod tamen ipeum in Bibliotheca Academiae Lugd. 
Bat. non adest, neque mihi comparare potui. Sunt autem verba Re- 

quieri haec: »J'ai modifió le titre de l'ouvrage d'aprés la dissertation 
. »aussl savante que lumineuse, qui m'a été communiquée par son auteur, 
» M. l'abbó.Rive, au goüt et à l'érudition du quel la Bibliothéque de 
. » M. le Duc de la Valiére est redevable de ses nombreuses richesses, On 
» voit, par ce Traitó aussi éfendu que profond, que oe n'est point à 
» un Horus-Apollo, qu'il faut attribuer la collection de ces Hiéroglyphes, 
»1Dais que c'esí au méme Philippe, qui dit lee avoir traduits de la 


»langue Égyptienne, et qui vivoit; selon toutes les  spparenoes , dens 
»le 15*, «οἰδοῖε."" 
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AefGwc τῷ οὁνόματες quibus locis addi possit cap. 11, med, 
Lib. l. àwo» δὲ, διάτε πολέμου μέλλοντος τελειοῦσϑαι, τὸν 
εύπον ὁρίζει, ἐν ᾧ μέλλει ὁ πόλεμος γίγνεσθαι. Sed ut su- 
pra jam indicavimus, pag. XI, seq. necesse non est ut haec 
Philippo adscribantur, quandoquidem Horapollo, etsi in 
Aegypto natus, et Aegyptiorum lingua opus suum conscri- 
bens, sermonem tamen Graecorum, qui inde a Ptolemaeo- 
rum tempore in Aegypto viguerat, probe intelligere po- 
tuit; praecipue quum, sacris Christianorum in Aegypto re- 
ceptis, magna copia verborum Graecorum in antiquam re- 
gionis istins linguam introducta fuerit, ita ut tandem ipaae 
Graecarum literermm formae receptae sint, quibus aliae 
septem addebantur, ex antiquis Aegyptiorum signis, ut.vi- 
detur, servatae; atque ita ortae Coptica lingua et scribendi 
ratio; quod tamen ante Saec. III. aerae nostrae accidisse 
non videtur. ΟΠ, Quatremére de ZLóng. et. Lit, deg. (ἢ - 
pag. 19. et Cl. Reuvens in ZEpp.'ad Letronnium Ep. I. 
pag. 62. — Neque tamen putamus totum opus ab Hora- 
polline esse profectum , quum credibile non videatur, eun- 
dem hominem , qui multorum hieroglyphicornm tam bonas 
interpretationes tradat, iis simul tot ineptas erplicationes 
immiscuisse, quales in primis in Lib. II. continentur. Tta- 
que 30 fortasse prioribus hujus libri capitibus, et duobus 
posterioribus Horapollini relictis, reliqua a Philippo ex his- 
toriae naturalis scriptoribus compilata, atque Horapollinis 
operi addita esse videntur. Sic qu&e vb. c. II. 43. dicun- 
tur, ita conveniunt cum iis, quae apud Plinium Jfzst. Aat. 
VIII. 45. leguntur, ut exinde fere Graece versa putaverim. 
Cf. adn. nostr. pag. 339. — Inde a cap. 31.—100. eignifi- 


/ 


(5) Becherches Critiques οἱ Historiques sur la Langue et la Lité- 
ratwro de ὃ Égypte. par Et. Quatremére, 
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catienes explicantur animalium (erzosirium ei plantarum ; 
cap. 101. et 102. amplibiorum , et ἃ cap. 103-114. pis- 
ciun , aliorumque animalium in aqua degentium,  Prae- 
tere τα] δ in secundo.libro .dicnntur contraria iis, quae 
in primo leguntur, vb. c. de columbarum felle. Cf. 1, 57. 
et II. 48. adn. nostr. pag. 342. Quae autem verba ad 
postramam demum Graecae linguae aetatem referenda sunt, 
emnia fere pertinent ad pertem illam, quam a Philippo 
compiletam esse .conjicimus, 

Mercerus.in adnot, ad cap. 1. dixit, titulos capitum non 
ipsius ese Philippi ,. sed a diligenti postea lectoze adjeota ; 
idque patere ex MSto Cod. inquo ad marginem adscriban- 
tur. . Vellem addidiseet quoque, num eadem manu titpli 
ili scripti .essgnt; mam ilud mon abhorrere a more poste- 
rioris aetatis (Graecorum , at.eo modo argumentum: capitis 
᾿ vel peragraphi uniuscujusque preemittatur, patet €x papyro 
Chemico n?. 66. Musei Lugduno Batavi, ín quo sngglis 
eapitibus tituli, eádem manu atque reliqua , sunt .supez- 
earip.: Pertinet autesn MStum illud , αἱ er literarum for- 
mis comjicitur, ad tempora Constantinorum, Cf. Cl. Reusens 
in pisi. ad .Letronnium Ep. III. pag. 66. Art. XI. iri 
- dab. Pap. Gr. εἰ Dém. pag. &. .Art. 40.: et. in Addend. 
peg. 162:,,.163. Attamen in Horepollinis. opere Meroexi 
conjecturas veritatem aliquam habere videtur; nam, prae: 
terquam quod in libro posteriori, praecipue in ertronsa 
parte, capitum tituli plures sunt mutili, imo et plane omit« 
tuntur, Cod. Paris. À. titulos habet, diversa prorsus re- 
tione erpressos. 

Antequam ad reliqua transimus, commemoranda quoque 
hic est nova ratio, qua Horapollinis ZierogiypAica acci- 
pienda, atque ad interpretandes monumentorum Áegyp- 
tiacorum inscriptiones adhibenda putavit Vir Nobilissimus 


- 
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de Goulianof, quantique tationem, quodammodo amplificatam 
et ad multa Horapollinis capita accommodatam edidit Vir Nob. 
J. Kleproth in £p. de Inuentis Hieroglyphicis acrologi- 
cis (ἢ. Conjecerat de Goulianof idem signum, pro diver- 
εἷς vocibns, in sacra Aegyptiorum scriptura usurpatum fuisse, 
quae omnes incipere&t ab eadem litera, quam signum illud 
indicátet; ita ut vb. o. yooesc deus, dominas , domus, di- 
gifus , discus , aliaeque a litera d incipientes promiscue eo- 
dem hieroglyphico indicari potuerint; eaque signa vocavit 
4fcrologica. Huic doctrinae sese opposuit Champollion in 
E phemeridibus Setentiarum , partem. Autiquariam et phi- 
lologicam continentibus, editis ἃ Nobil. de Férussec (Γ) ubi 
operis a Klaprotiio editi, eensuram exhibui. Mic, iterum 
epistola edita Champollionis tensurae respondi; sed, ut 
videtur, ea Ἐπ Hiajori quem par erat acerbitate, ab. oira- 
que párte"à?ta est ,. heque poitea ilerum quaestio ila trac- 
tata fuisse videtur, nisi quod i in.opere nuperrime edito (**), 
Mlxprothius intetdüm  inentionemi fecit hierogiyphicorum 
acrologicorum. — De Gouliinof, nno 1827. ipse libram 
edidit Gallice; de Hieroplypkieis Horapollinis: (4-4). 
Libro in tres sectiones diviso, prima settione agit de hiero- 
glyphicis ex παρονομασίᾳ explicandis: qua plüres voces éumdem 
aut fere eundem sensum efficientes, eodem signo ezptimi potte- 
rint, εἴπ, c. stella inditeverit t quique temps, quoniam hoc 


ἐφ." 


sée a. Mr. le Chévalier d$ Goulianof. Ῥατῖε. 1827. 85. : 

(t) Béfetin des Sclences. Hiit, Tóm: VH. πο. d; pag. 389. «uiv. 
Hn7. 

(^) Esamen Critique des Travaus de feu M. Champollion sun les 
Hiéroglgphes par Mr. 1. Klaproth. Paris 1832. 89. 

(1) Essei sur le». Hiéroglyphes d' Horapollon et quelques mols sur 
la Cabole. par M. le Chévalier de Goulianof. Putis 1827. 4^. 
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Codex Grueous Memibranacems in 4 mimori, Seoomli XY; op&me aerva- ὁ 
tus ei soriptus. Constat folis scriptis 128. (Bandini Casal. Vol. 11], 
pág. 234). | 
IV. Plutei ejusdem 81, Codex 20. praeter Aristotelis 

Moralia ad Eudemum, quae 99. priores paginas implent , 

et Jefinitiones Platonis, quae inde a pag. 123, usque ad 

128. extant, continet, iude ἃ pag. 100-123. Horapollinis 

Niloi JierogiypAica, libris duobus; ut in Cod, 15; * hujus 
Plutei, . 

Codex est Graecus Membranaceus; j in 4, majori, Saec. XV. nitidissimus, 
cum emblemate in fronte Philelphianae domus, aoc literis librorum 
initialibus rhinlo et auro 'affabre epiélis. Constat fomi soripti 128. 
(Beudini Catal. ibid; pag. 234). to. 

B BIBLIOTHECA VENETA ΘΗ “ΛΈΕΙ. | 

V... Codex 391. cum Philostrati Senioris itis Sophistarum, 
Fita dpollonii Tyanensis, libris VIT, et Cebetis Thebani 
Tabula , complectitur quoque Horspollinis Hierogtyphica, 


Codex est Chartacéüus, Saeculi circiter XY." constat foliis 156. (cf. Lau- 
'— renti Thesei Craeca Divi Marci Bibliotheca p peg. "T4. 


"hritléhtzca. viticii, oix. 
exiulit dle degyptia lingua , transtulit aulem Philippe 
in Graecam linguam. 


Cf. Montfaucon Biblioth. Biblíothechrum Tom. I. pag. 6. €. 

Yortasse lile εὐέ codex, quem sese contulisse ait Pierins "Yaléríanus 
Hierogl. Lib. XLYII. cap. 25; et cujus meminit. de Bast, in Epist. 
Critica ὁ ad Boinonaium psg: 83. --- addito umero 87 δ 


GALLIA. o9 
v BISIOTÉECA REGIA PARIGIENBIS, εὐ τὶ 
ΠΣ, "Codex 192. qui praeit multa alia complectitwe: ὥῥα- 
ἄδλλωνος" Nubíbov '"fegoylvipisà , ἃ ἐξήνεγκε μὲν αὐτὸς HU. 
γυπτίᾳ φωνῇ, μετέφρασε᾽ B6 Φίλεππος εἰς τὴν "EAM διώ- 
λεκτον. inde a fol, 121. r5.— 144, v», 
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Codex est Saeculi XÀAV. megsemque. copiam leofionum diversarum ad- 
tulit; ew» quoque contulit Cl. Bachmennus, et. diversas lectiones , 
eimul cum ii» Cod. Bibl. Reg. 2832. edidit in Asecdotís Vol. II. 
pes. 406-417. — Nontfaucon , ubi huno Cod. memoravit, BB. 
Coislin. Paris. (1715. f.) pag. 244. seq: non viderat νυ farraginem 
» rerum oonsarcinatarum '": quam 'indicut post fol. '116. versum, con- 
tinere Horapollinis Opus. — 'Eum Cod. prae&urmte Cl.: Bachmanno, 
litera A. , sequentem, litera B. indiosvimus. 

VIII. Codex 2832. continet.MSS. $10, quorum primum: 

Theocriti JdyMía .cum Scholiis, οἱ vltimum; . Pletbonis 

Caldascorum Dogsnedum. Fxypostésonem. Sexto loso gunt: 

«“Πρκαύλλωκας δολώον | Ieqéydenprnó , Q ἐξήνεγνε μὲν αὐτὸς «Αἱ. 

γυπείῳ φωνῇ, μετέφρασε δὲ Φίλιππορ εἰς τὴν “Ελλάδα διάλεκτον, 

Codex est Chartaceus; priores parfes esse. poseunt Saeculi AIV; aed 
pere illa, qua Horapollinis Hieroglyphica coptinentur, est Saec, XVI. 
ineuntis. Scriptura ejus videtur esse hominis Graeci, exarata junco. 
CL Catal, MSS. Bib, Reg. París. Vol. JI, pag. D68. Ejus lec- 
tiones descripsit et. in Anecdotis, » quae supra. eire. edit CI. 
Bachmannus. 

IX. Cod. 2992. quo continentur Mss. 20.. Primum: 
Jsocratis Oratio adv. Demanicum; ultimum est: Zymnus 
Sancti Clementis. Undecimo loco exstant: ἤρου ᾿Απόλλωνος 
Νειλώου “]ερογλυφικά" ἃ ἐξήνεγκε μὲν αὑτὸς «Αἱϊγυπτία. φω- 
γῇ» μετέφραασε δὲ Φίλιππος, εἰς τὴν “Ελλάδα διάλεκταν.. Inde 
a P. 214. τ᾽, ueque ad- 239. versam. 

Codex est. Graecus Bombycinus: Sadquli XVl. junco exarstus:e Graeco, 
welati Cod. Pais, 2832. — Hujus .Gedicis , «quem liter ὦ. iadiesvi- 
mus diverses lectiones Parisiis describendas ouravimus ,' atque. editioni 
nestrae addidimus. Majorem autem antiquitatem ei tribuit Doot. 


Laendois, qui Saeculo XIV. 'déscriptum conjicit. — Caeterum cf. 
€atal, Bil]. Heg. Paorie. 1. c. peg, 6687. 


BIBLIOTHECA CARDINALIS RADULPHI. ᾿ 
X. Cod. 49. "Ogov, Ori Zieroglyphica. — Magica 
eloquia. Magorum, cum eapositione Pletbonia. ! 
Cf.. Menéfancon Bibléoth, Bébliothec..pag. 722. D. 
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BIBLIOTHECA LUGDUNENSIS. 
XI. Cod. 102. continet: PolyAsstorem Symbolicum et 
Hori Apollinis Zzerogiphica. 
Codex est membranaceus , in 49, Cf. Gust. Haenelius in Catol. Lébro- 
rum MSS. qui ἐπ Biblioth. Galliae, Helvetiae, Hispaniae , Le- 
sitaniae , Belgi(, Britanniae Magnae assercanter. peg. 192. 


GERMANIA. 
BIBLIOTHECA AUGUSTANA, 

XH. Cod, 100. continens: Nemesii Emeseni Episcopi librum 
de Natura: hominis , Procli Diadochi quaedam, Ptolemnei 
τετράβιβλον, etalia, Porphyrii ἐπ Ptolemaeum, 'QooróA- 
δλώνος Νειλώου “Ϊ]ερογλυφικὰ, à ἐξήνεγκε μὲν αὐτὸς Aiyurrria 
quí, μετέφρασε δὲ Φίλιππος εἰς τὴν ᾿Ελλάδα διάλεκτον. 
Codicem huno contulit Hoeschelius; calamo diligenter est exaratus, 

' multasque lectiones praeclaras adtulit. ΟΠ. Hoeschelius in adnot. ad 
" Horapollinein , et ín dedicatione operis , Reiserus in Catalogo Manw- 


'acriptorum Bibliothecae Augustanae pag. 70. et Montfaucon in 
Biblioth. Bébliothecarum. Tom. I. pag. 594. A. 


BIBLIOTHECA CAESAREA , VINDOBONAE. 
XIII. Codex 498. Hori Apollinis Zfieroglyphica ex 
Megyptiaco el Graeco in Latinum translata sermonem , 
multisque imaginibus exornata. 
"Codex est Chartaceus, in 4». versionem tantum Latinam continet. In 
principio cernitur Imperator Mazimilianue I. elegantissime depictus , 
. famquam de rege Galliae triumphans. Cff. Lambeoii Commentaréé de 
JBébléotheea. Caesarea. Vindobonensi. Tom. II. pag. 934. 


' Praeter Hos, alius qüioque codicis mentio fit, quem in 
suum usum adhibuit Mercerus, est autem: 


XIV. Codex Morellianus: “ὥρου '/fnóAAovog Ν᾽ ειλιοκοῦ 
ἱερογλυφικά. cet, 

Codicem hunc « Guilielmo Morellio accepit Mercerus. Continebat autem, 
ut ex praefatione videmus, "maximam tantum partem libri primi 
Hieroglyphícorsem , et capitum tituli non praepositi erant, sed ad 

. marginem adscripti. Ubi autem codex ille nunc latest, ignoratu». 
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EDITIONES. 


L. Princeps est Aldina hoc titulo: Jia ef Fabellae 
Aesopi, Fabellae Gabriae, Phurnutus seu Curnutus, Pa- 
laephatus, Heraclides Ponticus, Ori Apollinis Niliaci Zie- 
roglyphica , Collectio proverbiorum Tarrhaei et Didymi , 
item eorum , quae apud Suidam aliosque habentur per ordi- 
nem literarum. Etiam ex Aphthonio, Philostrato, Her- 
mogene , Gellio quaedam ; in F^. Venet. apud Áldum, mense 
Octobri. 1505. 

Be libris &b Aldorum familia editis, deque praestantia eorum, dedita 
opera scripsit Aug. Renouard; attamen bano Horapollinie editionem 
plurimis locis mutilam et inperfectam esse, non ita Aldi viri diligen- 
fissimi negligentia, sed exemplarium vitio, quae rarissime reperiun- 
ter, indicavit. J. Pierius Valerianus, in Ep. ad Urbanum Bolsa- 
niwm, inserta ejus Jlieroglyphécis. Lib. XXXIIL pag. 233. C. et 284. D. 
II. Orus Apoll Niliaeus de Zierogiyphicis notis, 

Bernardino Trebatio Vioentino interprete. Augustae Vin- 

delicorum 1516. Versionem hanc Conradus Peutingerus Jo- 

anni Frobenio excudendam concesit , apud quem prodiit , 

Basil. 1518. in 45. 


WMercerus in Ep. Nuncupatoria ad Joannem Sangelasium Uticensium Epis- 
copum , quam editioni suae praemisit: » Taceo"' inquit »quae a 
» Bernardino quodam Vincentino multa non satis feliciter versa eunt, 
»pleraque etiam praetermiesa , quod forte codici , in quem inciderat 
» sdscribendum fuerit.'' Utilis tamen est, quod ex ea de Codicis lec- 
tione quem secutus fuit Trebatius , quodammodo judicari possit; quod 
vero caule faciendum , nam ipse Trebatius in praef. ad Peutingerum 
testatur: »sibi non fuisse animum ita religiose vertere ut verbum 
» verbo redderet."' 


Deinde eadem versio prodiit pud Rob, Stephanum. Pa- 
ris. 1530. in 8. | 

Cum Augustini Niphi libris II. de 4uguriis, Basil. 
1584, in 8". 

Postea. Lugduni. 1542, in 8". 
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III. Hori Apollinis Niliaci Hierog/ypAi-a , hoc. est de 
sacris Aegyptiorum literis libelli II. de. Graeco in Latinum 
sermonem a Phil. Phasianino nunc primum translati. Bo- 
noniae apud Hieron. Platonidem. 1517. in 4*. 

Phasianino Codicem haud malum fuisse dicit Hoeschelius in dedicatione 
editionis suae; sed de Pauw et Trebatii, et Phasianini versiones inep- 
tissimas vocat (in Praefatione) ; huno autem non secutam esse Tibros 

. antiquos, verum ingeniolum sunm judicat. 

IV.. Ori- Apollinis Niliaci Zieroglypkice , Graece - et 
Latine, Bernardino Trebatio Vincentino interprete. Paris. 
1521. i^ 8^. Excudit Petrus Vidouaeus Artium magister, 
impensis honesti viri Conradi Resch, Bibliopolae Parisien- 
88, δὰ scuto Dasiliensi, 
laeua editie: sequitur Aldinam, quibusdam mutatis. ' Cf. de ea S. F. G. 

Hoffmanni.Lesio, BibWegr. Lips. 1833. Tem, H. 

V. Ori Apollinis Niliaci Jfierogiyphíea , Graeoo et 
seorsim latine, Jo. Mercero Uticensi interprete, cum ejus 
observationibus. Exoudit Christianus Wechelrus. Paris. 1548. 
in 4, | . | 
Videtur Mercerus in editione illa priori secutus fuisse textum Graecum 

edionie, quam IV. memoravimus; mam praeterquam quod libro II. 

oap. 88. ταφῆς edidit, pro τροφῆς, quod in Aldina et reliquis legi- 

ter.(veluti observavit de Pauw in praefatione), in adnot, ad cap. ὅθ. 

. libr. L, »antequam'' inquit »in FPenetionum exemplar imcidiseem , 
» quoniam in exemplari nostro legebatur xáp.oros legendum credebam 
» χφώτιστον᾽" cet. (Cf. Fabrieii Jibi. Gr. Harlesii Vol. I. pag. 102). - 


.. ltrum, prodiit hoc opus: Ori Apollinis de.Sacris Notis 
et Sculpturís Libri duo, Graece cum versione Latina et 
observationibus J. Merceri; apud Jacobum Kerver. Kxcu- 
dit G. Morellius Jacobo Kerver. Paris, 1551. in 8". - 
Hano editionem secundum Codicem Menuscriptwum ; quem a Morellio ac- 
ceperat, primum tantum librum, neque eum fotum continentem , 


correxit, ita tamen, ut, ubi diversa lectio occurreret, eam, quae 
potior videretur, secutus faerit, adjecta interim margini: vetusti Co- 


'* 
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dicis lectione, ut ipae testatur in Praefatione, Adnofalionee autem, 
quas adjecit Mercerus, plurimae pertinent ad librum I. Je versione 
vero editioni Mergeri addita, dubitari nequit, quin ab ipso fuerit 
composita, dipit enim in eadem Ep. Nuncupatoria, quam supra lau- 
davimus: » rum ipsum αὐτόγρᾳφον, mulo tamen, quam antea 
»emendatiorem, et eundem a nobis latinitate donatum, scholiisque 
. »illustratum tuae consecrem humanitati," et in adnot. ed cep. 14. 
libri 1, καὶ ἐγγράφει »Potest hec referti vel δὰ oynocepbalum ,, st£ 
» wes ceriómus, vel ad sacerdotem" cet.; qua propter miror, fuisse 
nonnullos ; et inter eos Abbatem Rivium (in commentatione de qua 
supra diximus), qui statuerint, versionem illam falso tribui Jf. Bercero. 


VI. Ori Apollonis Niliaci de Sacris degyptiorum IVo- 
tis deg yptiace expressis, Libri duo, iconibus illustrati et 
aucti, Parisiis apud Galeotum a Prato, et Joannem Rucl- 
lium. 1574. in 8... 


WVersionem tantum continet Latinam et Gallicum; Latina expressa est 
seceandum eam, quam Trebatius composuerat. —  Interpretationem 
Galliomn ouravieee videtur Joannes Martinus, ut adnotavit aliquis 
in 1. pagina editionis quae in Bibl, Lugd. Bat. servatur. Joannes ille 
Martinus scriba fuit Cardinalis de Lenoncour , et praeter alia opera, 
verterat quoque libros octo Architectwrae "Vitruvii Pollionis (editos 
Parii apud Hierosme de Marnef. l'an 1672) οἱ Hierogiyphiea Ori. 
-Appliisig. Ch, Bihlioiheon Yr. à Cruce pag. 242, 243. (*). 

VH. Horepollinis JAiérogiyphica a Davide Hoesehelio:; 
fide Codicis Augustani MS. correcta , suppleta, illmstreta, 
Graece Latine, cum observationibus Jo, Merceri, et notis 
Hoeschelii.! Augustae Vindelicorum. 1595. 4^. 


Iterum nonnullis mutatis prodiit 1605. in-4*, 

Hoescheliws paseun secutum se exemplar Aldinum (quoniam nullum 
aliud, a um eset, et suis demum ad. finem perductis, eceepielet, 
Gallicarf editionem , a Xr, Sylburgio) nisi ubi aperte méndosum con- 
staret; lacunas porro e Manuscripto nonnullas explevisse, ct vitia 
quaedam correxisse, partim: conjectura, partim ex Phasisnini in- 
terpretatiohe , testatur in dedicatione, quam supra oitavimus, Vet^ 
sipnem Merceri ex priori . ejus .editione adjecit; quam ,tamen Lie 





(*) £« BibliotMque d« Sieur de la Croig du Maine. a Paris 1684. 
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. quum peule mutaseet ex Codice WMorelliano, Hoeschelius ipse queque, 
postquam hüjus Codicis lectiones vidit, hic ilio versionem ad mar- 
ginem adnotando correxit; in Graeco textu Aldinae tentum lectiones 
diversas adnotavit, neglectis Morellianis, quae cum Augmstano ín 

^ plerisque conveniebant, (Cf. de Pauw in Praefat.) 


VIII. Apollo Horus Niliacus. Selecta sive Sacrae Notae 
AMegypliorum et. Insculptae Imagines , Graece et Latine. 
Romae apud: Zarmetum 1597. in 125, (Conf. Catal, Bibl. 
Heg. Lond. Vol. IV.) 

Hori Apollinis Selecta Hieroglyphica additis conjectu- 
ris emendationibusque in margine, Graece et Latine, edente 
Julio Franceschino. Romae. 1599. 125. 

Ejusdem fortasse est editoris, atque alia editio, quam Romae excusam 


esse, ex Merceri aliisque versionibus conflatam, anno 1606. in 12^. 
memorat Norhoflus Polyh. Liter. Vol. L. cap. 2. $. 1. med. 


: IX. -Joannis Pierii ZieroglypAica; accesserunt loco auc- 
tarii ZV'ieroglyphicorum Collectanea, ex veteribus et recen- 
Üoribus auctoribus descripta, et in sex libros digesta. Ho- 
rapollinis itan Mieroglyphicorum libri duo, ex postrema 
Davidis Hoeschelii correctione , praeterea ejusdem Pierii J)e—- 
clamatiuncula pro Barba Sacerdotum, et reliqua Opuscula 
sive Poémata omnia, — Editio novissima, adnotationibus ad 
marginem ac indicibus necessariis adornata, emendata et 
locupletata, — Francofurti ad Moenum. Sumtibus Antonii 
Hierati, 1614. in 4^, 

Ibidem sumtibus Chr.. Kirchneri. anno 1678. in 4*. 

Jo. Pierii Valeriani Bellunensis Héerog!yphica Astve de 
Sacris Mer yptiorum aliarumque Gentium Literis commen- 
tariorum Libri LVIII. ; accedunt Duo Jfieroglyphicorum 
libri Coelii Áugustani Curionis. Ejusdem Pierii Pro sacer- 
dotum Barbis Declamatio , οἱ Poémata varia, cum diver- 
sis Ateroglyphicis collectaneis , Hori Apollinis Zierogly- 
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pecorum Libri ΗΠ. item. Aierogiuphicorum. Emidematum- 
que Medécorum δωδεκάκρουνος: Auct. Ludov. a Casanova. 

Lugduni, 1626. Folio. 

Commentarü, quoe adjecit Pierius pertinent tantum ad lihrum I. Tex- 
tum Graecum ες versionem latinam expressit Merceri, lectionum di- 
versitate ad marginem adnotata. 

Hieroglyphicg Pierii, in quibus Horapollo saepe citatur atque emen- 
datur, prodierunt quoque .Basileae 1556. in folio; iterum 1575. a 
Coelio Augustioo illustrata per Lud. Guarin. in fol. — Cur aliis ope- 
ribus et adnotationibus ad marginem, Lugd. 1610. in 8». Gallice 
versa, Lugduni. 1615. f». etItalice quoque Venetiis 1625. (Cf. SMorhofii 
Polyh. 1. c. pag. 725. et Fabric. Bibl. Gr. Harlesii 1. c. pag. 108.) 


X. Be Symboltca egsptiorum Sapientia , «uctore 

P. Nieolao Caussino Trecensi, e societate Jesu. Parig, eunm- 

tibus Romani de Beauvais. 1618. in 4*, Coleniae, 1631. in 8», 

(Conf. Morhofii PolyA. Lit. |. c. pag. 724, in fine.) et postea 

Paris. 1684. in 85. Iterum prodiit, 1647. in 45. 

(Conf. Catalogus Bibl. Barberim. pag. 547.) In hoc opere. HorapolK- 
nis MlierogiypMea edidit secundum editionem Moeschelii, ita tamen ut 
obecoena omiserit; addidit porro versionem Merceri , et adnotationes 
utilissimas. 

XI. Horapollinis Zierogiyphica Graece et Latine, cum 
integris. observationibus et notis Joann, Merceri , et David. 
Hoeschelii, et selectis Nicolai Caussini, curante Joanne Cor- 
nelio de Pauw , qui suas etiam observationes addidit. Tra- 
jecti ad Rhenum, apud Melch. Leonard, Charlois. 1727; 4*. 


Textum Graecum, quem secundum editionem Hoeschelii, curavit de 
Pauw, et cui addidit versionem Merceri, sequuntur diversae lectio- 
mes editionis Aldinae, Merceri, Codicis Morelliani et Angustani; 
tum Adnotationes Meroeri, quas magno lectoris incommodo, ad 
paginas, reliquas vero omnes ad: capita ordimavit; deinde Hoeeohelii 
adnotationes, tum Caussini eae, quae ad rem aliquanto propius perti- 
nent; quibus adjunxit tandem suas quoque obsersationes. Nullum 
tamen novum Codicem consuluit; et quamvis multa utilissima, et 
acumen atque ingenium editoris (estantia, adnetationibus Pauwii con- 


fineantur , in multis temen nimis audacter, et nimia festinatione 
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egit, saepe quoque de viris dootissimis acerbius quam par erat locu- 
tus; quam ob rem repreheuditur in Acíis Eruditorum Lipsiensibus, 
anni 1727. pag. 505. seq., ubi censura editionis ejus exstat. — 
Amplius vero, sed acerbius quoque, recensetur a Cl. D'Orville in 
Crítica Vanno, ἐν Inanes Joannis Cornelii Paconis Paleas. Am- 


stelaedami apud Janss-Waesbergios. 1737. pag. D43. seq. cap. XI. 
Sed nimio, nt videtur, Cl. D'Orville odio adversus Pauwium ductus 
fuit, quam ut eine cautione omnia quae de eo dixerit admittamus. — 
Clericus quoque in Bibliotheca .Veteri et Nova (*), Tom. XXVII. 
pag. 115. eqq. censuram , sive potius analysin edidit editionis Pauwii ; 
in qua eum marime laudavit; quam vero addidit ἐπίκροσιν de Ae- 
gyptiorum Hieroglyphicis, melius fortasse omisisset. 


Atque hae quidem sunt editiones, quarum mentionem in- 
veni; plurimae nominantur in Fabricii Jib, Gr. ed. Har- 
lesio ll. cc. — Ad versiones etiam pertinent: 

Heyden JJ'eldi, und irer Gütter anfangklicher wur- 
sprung. cet..aus viler glerter Münner schriften zusammen- 
getragen. Diodori des Siciliers sech Bücher cet. Dictys 
des Candioten JJ Áarhaffte. Beschreibung vom Trojanischen 
Krieg. cet. Hori, eins vor dreytausend jaren in Aegypten 
Künigs und Priesters Gebildie JF aarzeichen, durch wól- 
liche vor erfundenen Buchstaben , alle heymlicheyt der geyst- 
lichen und Weldtgelerten zu verston geben , auch anzeigt 
werden.  Pianeten Tafein. cet. Als mit entworffnen Bil- 
dungen gar lustig durchziert: Durch Joh. Herold beschrie- 
ben, und inns teutsch zusammen gebracht. Getruckt zu Basel 
dureh Henrichum Petri. im Mertzen. 1554. F*. 


Cf. Goetzii Memor. Bibl. Dresd. Vol. 11. fasc. V. pag. 405. Fabricius 
Harleeii pag. 104. Scohweigerus in Enchiridio Bsbliograpkiae Clas- 
sicae (1) et Hoffmann. 1. 1. 





() Bibkothéque Anc. et Moderne. 
(1) Handbuch der Class. Bibliographie. 
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Oro Apolline Niliaco , délii segni Hieroglyphici , € 
delle significazioni di Scolture sacre appresso gli Egi. 
Tradotto in lingua volgare per M. Pietro Vasolli da Fivizzano. 


in Venegia , appresso Gabriel Giolito de Ferrari. 1548. 8". 

Vid. Peitoni Bébliolkeca Scréptorum Veterum Editorem (*) Tam. III. 
peg. 42. Dedicationem autem Vasolli scripsit et signavit anno 1547, 
qua propter in nonnullis catalogis hic liber A;. 1547. editus legitur. 
Οἱ. Crevenna' Catalogi Vol. IV. pag. 224. Fabricius Bib. Gr. 
l c. peg. 104. 


Les Sculptures ou Gravures Sacrées, traduites dn La- 
tin en Francais, avec des figures en bois. Paris 1543. 8", 
et ibidem 1553. 12». — 

Cf. Schweigerus in opere, quod laudavimus. 
Forfasse hanc versionem edidit Gothofredus Thory sive Tory Bituri- 
ceneis (Geufroy Thory ou Tory de Bourges. en Berry); qui composuit 
lbraum inscriptum: Le Champ fieury contenant l'art et. ecience 
de ἴα proporHon des letires aítiques ow antiques et. oulgairement 
eppellées letires Homaines proportionnésa selon le corps et eieage 
humain; imprimé a Paris par luy mesme l'an 3529 in 4^. et depuis 
i» 8». eundemque Hieroglyphica Ori Apollinis vertisse , discimus ex 
Bibliotheca dom. a Cruce, quam supra citavimus , pag. 125. 


Hieroglyphes dits d'Horapolle, ouvrage traduit du Grec. 
par M. Requier. Amsterdam et Paris. 1779. 12». et iterum 
1782. 12». titulo novo. 


Continet hoc opus versionem Gallicam Hieroglyphicorum, omissis minus 
honestis, Adnotationes vel ex Pauwii editione sunt translatae, vel 
spectant historiam naturalem. In calce libri, Requier addidit capita 
nonnulle Horapollinis Graece, ad suam mentem ope duorum Co- 
dicum Bibliothecae Regiae Parisiensis 2832. et 2992. restituta, Sin- 
gulis his capitibus adjunxit interpretationem verbalem suam, et La- 
finam Merceri, praeterea observationes criticas de locis a Pauwio 
inutiliter reprehensis in versione latina Merceri , et de vitiis, ab eodem 
in ea non animadversie. Sunt autem capita haec: Libri I. 1, 3, 6, 
7, 8, 14, 16, 20, 25, 3b. 





(") Paitoni Bibliotheca degli Autori Antichi Volgarizsati. 
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Latine quoque vertisse se Hori Zieroeiypkioa ait Cae- 
lius Calcagninus, JEpistolioarum | Quaesttomtm | Libro Il. 
Ep. ed filium. pag. 18. in qua epistola compendium de- 
dit totius operis. Versio autem haec numquam edita fu- 
isse videtur , etsi Caleagnini de Nebus /fegyptiaeis Commen- 
latio, inter alia ipsius scripta edita est, Basilee. 1544, F», 
(Cf. Fabricii ibl. Gr. 1. c. pag. 102.) ("). 


— 





(5) His demum impressis mihi immotait Fr. Rltschelii, Prof. Vratisla- 
viensis de Oro et Orione commentatio, Vratislaviae 1834. edita; quem 
librum alioquin citassem , ad pag. IX. — Neque ad pag. XXIII., ubi 
de Klaprothi et Goulianoff Aéeroglyphicis acrologícís agitur, omiítenda 
fuerant quae leguntur in praefatione operis, cui titulus: Apergpu sur 
les Hiéroglyphes ἃ Éggpte, et les progris faits jusqu'à présent, dans 
leurs. déchiffrement , par WW. Brown, traduit de l'Anglais. Peris et 
Leipsig. 1827. pag. VIIE, seq. »L'auteurt Anglais a oru ne pas devoir 
» parles de la découverte des héérogiyphea aorologíques annoncés par le 
»echevaker Goniéanof, découverte, que neus ne conneiatons , en effet, 
sque per la le(tre adressée par M. Klaproth à oe savant, Le ton iro- 
»nique qwi régse dans cef écrit nous fait croire que l'auteur a plotót 
» voulu plaisanter son correspondant, que montrer uue franche adhe- 
»sion à ce systéme burlesque, qui ne repose que sur les explications 
» hiéreglyphiques données par Horus Apollon , tandis que jusqu'à préeent , 
»von n'a rien déceuvert sur leg monwmens qui en constate ἴα réalité, 
»ou qui ressemble à une acrologie. Que penser d'ailleurs d'un ayetémae 
» d'écriture d'aprés lequel ou pourrait désigner un dieu μὰς un diable, 
» et exprimer l'idée de nature par un *üín , um nes, ou une »éfle." 


QPAIIOA4AQNOXS NEIAQOY 
IEPOFAXdIKA 


ἃ ἐξήνεγχε μὲν αὐτὸς Adiyvnría φωνῇ» μετέφρασε 
δὲ «ΦΦέλειππος εἰς τὴν Βλλάδα διάλεχτον. 
BIBAION ΠΡΏΤΟΝ. 





α΄. Πῶς αἰῶγα σημαίνουσι. 


n σημαίγοντερ, ἥλιον καὲ σελήνην γράφουσι, δυΐ τὸ 
αἰώνια εἶναι στοιχεῖα" αἰῶνα δ᾽ ἑτέρως γράψαι βουλόμεναι, 
ὄφιν ζωγραφοῦσιν, ἔχοντα τὴν οὐρὰν ὑπὸ τὸ λοιπὸν σῶμα 


f2PAIIOAAS2NOZ] | Codd, Lanrent. Ned. 82t 27, Vaticanus, Ῥαεῖφι 
C, Radulphianus, Lugdumenais, Morellianus, Latinus Vindobon. et Paris. 
Δ in margine, legunt f2POY AIIOAAf1NOZ, e& sic quoque editeres, 
peseter Hoesch. Cause. et de Pauw. "Vid. proóem. 
ANEL4410Y| God. Morell, NELAI4ROY. 
Aiyvrvia φωνῇ Cod. Paris. C. “γυπτία φωνῇ εἶπο eobecripio. 
Cep. I, in tit. pro σημαίνουσι, Cod. Paris. C et Aldus, σημαίνει. 
Paz. A. titulum sic exhibet: 4e, ἐν ᾧ. καὶ περὶ βασιλέσκου. 


HORAPOLLINIS NILOI 
HIEROGLYPHICA , 


QUAE PRODIDIT QUIDEM IPSE AEGYPTIO SERMONE, VERTIT VERO 
PHILIPPUS IN GRAECAM LINGDANX. 


LISER PRIMUS. 
e Caror ἔ, Quomodo ascum significent. 
À ΟΝ significantes eolewi et lunam pingunt, quod selema sint ele- 


zmenta.  Aevum vero aliter pingere volenfes serpentem pingunt, haben- 
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κρυππομένην, ὃν καλοῦσιν Αϊγύπτιοε Ovoatop, 6 ἐστιν 
“Ἑλληνιστὶ βασιλίσκον, ὄγπερ χρυσοῦν ποιοῦντες, ϑεοῖς περι- 
τιϑέασιν" αἰῶνα δὲ λέγουσιν «Αἰγύπτιοι διὰ τοῦδε τοῦ ζώου 
δηλοῦσθαι, ἐπειδὴ τριῶν γενῶν οφέων καϑεστώτων, τὰ μὲν 
λοιπὰ ϑνητὰ ὑπάρχει, τοῦτο δὲ μόνον ἀϑάνατον" ὃ καὶ προς- 
φυσῆσαν ἑτέρῳ παντὶ ζώῳ, δίχα καὶ τοῦ δακεῖν, ἀναιρεῖ" 
ὅϑεν ἐπειδὴ δοκεῖ ζωῆΐς καὶ ϑανάτου κυριεύειν, διὰ τοῦτο 
αὐτὸν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῶν ϑεῶν ἐπιτιϑέασιν. 


D. Πῶς κόσμον. 


Κόσμον βουλόμενοι. γράψαι, ὄφιν ζωγραφοῦσι τῆν ἑαυτοῦ 
ἐσθίοντα οὐράν, ἐστιγμένον φολίσε ποικίλαις" διὰ μὲν τῶν 


Cap. I. Οὐραϊΐον] Cod. Morell. οὐ βαῖον. 
ιχρυδοῦν vrevotvcec] Ald. χρυσὸν ντοιοῦνεες. 
.SregevO ἐασι»} de Pauw et Requier cortigunt ταρατυϑέαουν. Wero. 
vertit , circuwmponwnt, ) ,. 
δηλοῦσθαι) abest in Codd. Paries. À et B. 
τοῦτο δὲ μόνον ἀθάνατον] de Pauw et Requiez corrigant, μόνον οὐκ 
ἀθάνμεον" . 
δίχα καὶ τοῦ δακεῖν] Ald. xa) omittit. 

Cap. II. titulum Cod. Par. A. sio habet: κόσμος ἂν à περὶ ὄφεως. 


tem caudam sub reliquo corpore tectam, quem vocant Aegyptii vzAxuxm, 
quod Graece significat Basiliecum , quem aureum facientes diis impo- 
nunt; aevum vero dicunt Aegypti hoo animali indicari, quoniam , quum 
iria genera serpentium sint, reliqua mortalia sint, hoc vero solum im- 
mortale, quod etiam afflans alteri cuicumque animali, sine morsu oc- 
cidat; unde, quoniam videtur vitae et necis potestatem habere, prop- 
terea ipsum capiti Deorum imponunt. 


λους II. Quomodo mundum. 


Mundum volentes soribete, serpentem pingunt suam comedentem cau- 
dam, distinctum squamis variis; per equamas quidem aenigmatice sigui- 
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φολέδων αἱνιτεύμενοε τοὺς ἐν τῷ κόσμῳ ὠστέρας" βαρύκατον 
δὲ τὸ ζῶον. καθάπερ καὶ ἡ γῆ, λειάτατον. δὲ, ὥςπερ Ó 

zeO' ἕκαστον δὲ ἐνιαυτὸν τὸ γῆρας ἀφεὶς, ἀποδύεται" καϑ' 
ὃ παὶ ὁ ἐν τῷ κόσμῳ ἐνιαύσιος χρόνος ἐναλλαγὴν «ποιούμε- 
soc, ψεάζει" τὸ δὲ ὡς τροφῇ χρῆσθαι τῷ ἑαυτοῦ σώματι 
σημαίνει, τὸ πάντα ὅσα ἐκ τῆς Θείας προνοίας ἐν τῷ κόσμῳ 
γεννᾶται, ταῦτα πάλιν καὶ τῆν μείωσιν εἰς αὑτὰ λαμβάνειν" 


γ΄. -Πῶς ἐνιαυτόν. 


᾿Ενιαυτὰν δὲ βουλόμενοι δηλῶσαι, Ἶσιν, τουτέατι γυναῖκα ; 
ζωγραφοῦσιν" τῶ δὲ αὐτῷ καὶ τὴν Od σημαίνουσιν. Ἶσις 
δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ἐστὶν ἀστὴρ, «Αἰγυπτιστὶ καλούμενος Σῶϑις, 


γῆρας ἀφεὶς} Ald. P ἀφείς. 
zu0' ὃ καὶ ὁ ἐν τῷ κόσμῳ] Codd. Paries. A , B. καὶ ὁ xal ὁ à»: τῷ κόσμῳ: 
εἷς αὑτὰ] Codices et editiones εἰς αὐτόν; de Pauw corrigit, eic αὑτὸ 
vel εἰς αὗτά. 

Cap. III, in titulo, Cod. Perie. A. dmavrie iv ὦ veg) "Ἴσιδος. 
iànevtó» ÓÀ.] In Cod. Morell, abest δέ. 
ζωγραφοῦσιν" τῷ δὲ αὐτῷ καὶ] Pari, C. ξωγραφοῦσι' và δὲ αὐγῶ 
xai ,.omisso » sübscripto. ει 
παλούμενος} Paris,: Α. παλούμενον.. 


ficantes stellas in murido; gravisimum autem est animal, veluti et δι. , 
et maxime lubricum, veluti aqua. Quovis autem anno senium demittens 
exuit; veluti e£ in mundo annuum tempus, immutatione facta, reno- 
vatur, Quod vero, veluti cibo, suo utatur corpore, significat hoc, 
emmia, quae er divina providentia in mundo gignantur, ea rursus et 
imminutionem ia see ipsa accipere. 
Carvr III. Quomodo annum. | 

Ánnum autem volentes indicare , Isin, id est mulierem pinguni; eo- 

dem autem modo Deam significant. leis autem apud ipsos est sidus, 


Áegryptiace dictum sormi, Graece vero Astrooyon, quod εἰ videtur 
1 x 
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Ζλληνισετὶ δὲ ".dergomior, ὃς καὶ δοκεῖ βασιλεύειν τῶν 
λοιπῶν ἀστέρων, ὁτὲ μὲν μείζων, ὁτὲ δὲ ἥσσων ανατέλ»- 
λων. καὶ ὁτὲ μὲν λαμπρότερος, ὁτὲ dé, οὐχ οὕτως" ἔτι δὲ 
ami διότε, κατὰ τὴν τούτου τοῦ ἄστρου ἀνατολὴν , σῃημειού- 
μεθα περὶ πάστων τῶν ἐν τῷ ἐγεαυτῷ μελλόντων τελεῖσθαι, 
διόπερ οὐκ ἀλόγως τὸν ἐνιαυτὸν — Jaw λέγουσιν" καὶ ἑτέρως 
δὲ ἐνιαυτὸν γράφοντες, φοίψικα ζωγραφοῦσε, διὰ τὸ δένδρον 
τοῦτο μόνον τῶν ἄλλων κατὰ τὴν ἀνατολὴν τῆς σελήνης, μίαν 
Báiv γεννᾷν, ὡς ἐν δώδεκα (amy ἐνιαυτὸν ἀπαρτίζεσθαι- 


0. Πῶς μῆνα. 
Mijya δὲ γράφοντες, βὰϊν ζωγραφοῦσιν, ἡ σελήνην ἔπε- 


* Aospoxie»] Cod. Paris, C. Ald. ᾿““στρομύων; fortasse legend. "Ζσερον 

xvvóc vel ἄστρον, vel χύων. Vid. adnotatio. 

ἀνατέλλων» fortasse legend. ἐπικέλλων, misi de toto eígne osnis acol- 

pere velimus; vid. adnot. 

ὁτὲ di ἥσσων] Cod; Paris, C. omittit δέ. 

ὁτὲ dà, οὐχ οὕτως] Codd. Pariss. A. B, Morell. ἐσθ᾽ ὅτε οὐχ οὕτως: 

Pro ἀγατολὴν fortasse legend. ἐπιτολὴν, of. adnotatio δὰ ἀνατέλλων. 

σεάντων τὥνομελλόντων τελεῖσθαι!) Wero. quae foto anno peragenda sunt, 

λέγουσιν" xe) ἑτέρως} Cod, Paris. C. λέγονσι- 

διὰ τὸ ϑένδρον τοῦτο] Cod. Paris. C. διὰ τὸ. τὸ δένδρον celso. 

vj» ἀνατολὴν] Codd. Pariss, A , B. articulum omittunt. 

Báicw[ ita Cod. Paris. C. et Ald, probante de Pauw ; reliqui Báo. 
Cep. IV, in tit, Cod, Perie, A. Mj» ἐν à περὶ σελήνης. 


reguare Liter reliqàa sidera, nunc majus, auno minus eroriems, et ἐπ. 
ferdam fulgeniius, interdum non ite. Praeterea et quia im hujus si- 
deris exortu, observamus de omnibus quae toto anno accilant, prop- 
terea non sine ratione annum Isin appellant, Et aliter quoque annum 
scribentes, palmam pingunt, quod arbor haec sola ex reliquis, ad 
[singulos] lunae exortus, unum ramum procreet, ita ut duodecim ra- 
morum preductione annus perfieiatur. 
λους IV. Quomodo mensem. 
Mensem autem acorihonfes, ramum palmae pingunt, aut lunam deor- 
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σιραμμένην εἰς τὸ wómo (iw uiv, τῆς προειρημένης ἐπὶ 
τοῦ φοίψεκος αἰτίας χάριν᾽ σελήνην δὲ ἐπεσεραμμένην εἰς 
τὸ κάτω, ἐπειδή φασιν) ἐν τῇ ἀνατολῇ πεντεκαίδεκα uos- 
ρών ὑπάρχουσαν, πρὸς τὸ ἄγω τοῖς κέρασιν ἐσχηματίσθαι" 
ἐν δὲ τῇ ἀποκρούσειγ) τὸν ἀριϑμὸν τῶν τριάκοντα ἡμερῶν 
πληρώσασαν., εἷς τὸ κάτω τοῖς πέρασι ψευΐξιψο 


€. Πώς τὸ ἐνιστάμενον ἔτος. 


"Esos τὸ ἐνιστάμενον γράφοντες , τέταρτον ἀροιίρας γρά- 
φουσιψ' ἔφτι δὲ μέτρον γῆς sj ἄρουρα πηχῶν ἑκατόν" βου- 
λόμενοί τε ἔτος εἰπεῖν, τέταρτον λέγουσιν, ἐπειδή qua 
-cu τὴν ανακολὴν τοῦ ἄστρον τῆς “Σώθεως., μέχρι τῆς 


ἐν τῇ ἀνατολῇ] fortasse legendum, ἐν «f$ αὐξήσεν, vid. adnotatio. 
πεντεκαίδεκα μοιρῶν ὑπάρχουσαν,]. sic Codd, Paris. A, Worell, et Aug. 
etd Paries, B , C, et editiones: πεντεκαίδεκα μοῖραν ὑπάρχουσι. Lectionem 
hie receptam , ἐπ adnofationibus proberunt WNercerus, Hoeschelius et 
de Pauw. 
isyanasicO «,] Cod. Pris, Α. ἐσχημάτιστα;, sed in marg. ἐσχηματίσϑαι. 
Cap. V, in titulo, Paris, A. "Evoc, xal ὅτι μέτρον γῆς $ ἄρουρα. 
κατὰ τὴν ἀνατολὴν fortusse legendum, κατὰ τῆς ἀνατολῆς» οἷ, adnot, 
Codd, Parr. A, B. omisso articulo, πατὰ ἀνατολήν. 


stm conversam. Ramum quidem palmae, ob causam supra jam in palma 
dictam; lunam vero deorsum conveream, quoniam dicunt in exortu quan- 
do quindecim sit partium, sursum ereciíóe cornibus apparere; deerescen- 
len vero, quando numerum triginta dierum compleat, deorsum corni- 
bus vergi. 


Carvr V. Quomodo annum instantem. 


Annwm instantem scribentes quarí&em (poriem] arvi pingunt. — Est 
&mlem mensura íerree arvum [ἡ ἄρουρα] cubitorum centum; et vo- 
lentes annum dicere, quadrantem dicunt; qwoniem dicwnt ab [wwe] 
exertu astri Sotheos, usque ad alterum exortum , quartum fpartem] diei 
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ἄλλης αναξολῆς, τέταρτον ἡμέρας προρτέθεσθαι, ὡς εἶναι 
τὸ ἔτος τοῦ Θεοῦ, τριακοσίων ἑξήκογτα πέντε ἡμερῶν, xal 
τετάρτου" ὅθεν καὶ διὰ τετραετηρίδος περισσὴν ἡμέραν ἀριϑ- 
μοῦσιν Αἰἰϊγύπτιοε, τὰ ydo τέσσαρα τέταρτα ἡμέραν ἀπαρ-- 
vibe. | 


ς΄. τί δηλοῦσιν ἱέρακα γράφοντες. 


Θεὸν βουλόμενοι σημῆναι. ἢ ὕψος, ἢ ταπείψωσιν , ἢ ὑπερ- 
οχὴν, ἡ αἷμα, ἡ νίκην [ἡ dote, ἢ ᾿Αἰφροδίτη»} ἱέρακα ζω-- 
γραφοῦσι" Θεὸν μὲν, διὰ τὸ πολύγονον εἶναι τὸ ξῶον, καὶ 
πολυχρόνιον". ἔτι γε μὴν, ἐπεὶ καὶ δοκεῖ εἴδωλον ἡλίου ὑπάρ- 
qe, παρὰ πάντα τὰ πετεινὰ πρὸς τὰς αὐτοῦ ἀκτῖνας οξυ- 


σιροςτίθεσϑαι} Ald. προτίϑεσθαι. 

τρᾶοακοσίων ἑξήκοντα πέντε ἡμερῶν, καὶ τετάρτου" voces καὶ τε- 

τάρτου codices non habent, sed restituit Salmas: ad Solinum pag. 389. 

vid. adnot, Merc. vertit: νέην cero dei Solis inquam annus trecontéo 

sezaginta quinque diebus absoleitur. 

τὰ γὰρ] ita Codd, Parr. A , B, C. etAld. Mero. Pierius ; Reliqui vero τὰ δές 
.Cep. VI, in tit. Cod. Paris. Α. Θεός" τὰ δι᾽ ἱέρακος δηλούμενα. 

[ὃ “Ἄρεα, ἢ 4epodicrzg»,] Mercerus haec verba in editione, cujus tex- 

tum est secutus, non invenisse videtor, neque ea habent versiones La- 

tinae; fortasse ex capite 8 errore huo sunt translata, Vid. adnot, 


/ 
addi, ut sit annus Dei [Solís] , trecentorum sexaginta quinque dierum, 
et quartae partis [déíesi]; quapropter et quovis quadriennio supervacuum 
diem computant Aegyptii, nam quatuor quadrantes diem efficiunt, 


Carut VI. Quid significent accipstrem pingenies. 


Deum volentes indicare , aut sublimitatem, aut humilitatem , aut prae- 
stantiam , aut sanguinem, aut victoriam, [aut Martem, aut Venerem] 
aecipitrem pingunt. Deum quidem, quoniam foecundum sit illud animal 
atque longaevum ; et praeterea quoniam et videatur simulacrum Solis esee ; 
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ωποῦν" dq οὗ καὶ oi i«rgol πρὸς ἴασιν. ὀφθαλμῶν τῷ 
ἱερακίᾳ βοτάνῃ χρῶνται" ὅθεν καὶ τὸν ἥλιον ὡς κύριον ὄγετα 
ὁράσεως. ἔσθ᾽ ὅτε ἱερακόμορφον ζωγραφοῦσιν' ὕψος δὲ, ἐπεὶ 
τὰ μὲν ἕτερα ζῶα εἰς ὕψος πέτεσθαι προαιρούμενα, πλαγίως 
σεεριφέρεται, ἀδυνατοῦντα κατευϑὺ χωρεῖν, μόνος δὲ ἱέραξ εἰς 
ὄψος κατευϑὺ πέτεται" ταπείνωσιν δὲ, ἐπεὶ τὰ ἕτερα ζῶα 
οὐ κατὰ κάϑετον πρὸς τοῦτο χωρεῖ, πλαγίως δὲ καταφέρεται, 
ἑέραξ δὲ κατευθὺ ἐπὶ τὸ ταπεινὸν τρέπεται" ὑπεροχὴν δὲ, 
ἐπειδὴ δοκεῖ πάντων τῶν πετεινῶν διαφέρειν" αἷμα δὲ, ἐπει- 
δή φασι τοῦτο τὸ ζῶον, ὕδωρ μὴ πίνειν αλλὰ αἷμα" νίκην 
δὲ, ἐπειδὴ δοκεῖ τοῦτο τὸ ζῶον. πᾶν νικᾷν πετεινόν" ἔπει- 
δὰν γὰρ ὑπὸ ἰσχυροτέρου ζώου καταδυναστεύηκαι., τὸ τηνι- 


σαὶ οὗ 2arQo]] Cod. Paris. A. omittit καὶ. 

“εριφέρετα,Ἶ sic Codd. Aug. Pariss. A, B, C, Hoesch. et de Pauw; Ald, 
et reliqui , φέρεται; Cod. Morell. σεριγράφετα:. 

ταπείνωσιν δὲ] Cod..Par. C. et Ald. ταπείνωσις df. 

σρὸς τοῦτο χωρεῖ] Cod, Paris. C. et Aldus: χωρεῖ πρὸς τοῦτο, et sio 
Pierius et Caussinus. 

ἐπειδή φασι} Cod. Morell. ἐπειϑὴ δοκεῖ. 

ἀλλὰ αἷμα] Cod. Paris C. ἀλλ᾽ αἷμα. 

pree ommibus volucribus in ejus radios intentis oculis prospiciens, unde 
et medici ad sanationes oculorum hieracia herba utuntur; quapropter et 
Solem , ut dominum visus, nonnumquam aocipitrie forma pingunt; subli- 
mitetem quidem , quoniam caetera animalia in sublite volare quum 
velint, oblique cireumferantur, neque possint recta via [im aliwm] ten- 
dere ; solus vero accipiter , in sublime recta via volet ; humilitatem vero , 
quoniam reliqua animalia, non ad perpendiculum veluti hoo tendant, 
eed oblique deorsum ferantur, accipiter voro recta via, ad humilia ver- 
fatur; praestantiam vero, quoniam videatur omnibas avibus praesta- 
re; sanguinem vero, quod dicant hoo enmimal aquam non bibere sed 
sanguinem; victoriam vero, quoniam videatur hoo animal omnes vin- 
cete volucres; quando enim a robustiori animali opprimitur, tunc se 
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καῦτα ἑαυτὸν ὑπειάσας ἐν τῷ ἀέρι) ὡς τοὺς μὲν ὄνυχας αὖ- 
τοῦ ἐν τῷ ἄνω ἐσχηματίσθαι, τὰ δὲ πεερὰ καὶ τὰ οπίσθια 
εἷς τὰ κάτω, τὴν «μάχην ποιεῖται" οὕτω γὰρ τὸ ἀγτιμαχώ- 
μένον αὐτῷ ζῶον, τὸ αὐτὸ ποιῆσαι ἀδυνατοῦν, εἰς ἧτταν 
ἔρχεται. 


C. Πῶς δηλοῦσε ψυχήν. 


Ἔτι γε μὴν καὶ dyprh ψυχῆς ó ἱέραξ τάσσεται, in τῆς 
τοῦ ογόματος ἑρμηνεία" καλεῖται γὰρ παρ᾽ αΑἰϊγυπείοις ὁ 
ἑέραξ, βαιήϑ' τοῦτο δὲ τὸ ὄνομα διαιρεθὲν, ψυχὴν ση- 
μαίνεε καὶ καρδίαγ' ἔστε γὰρ τὸ μὲν βαΐ, Ψυχὴ, τὸ δὲ 
$0, καρδία" ἡ δὲ καρδία κατ᾽ «ἀϊγυπείους ψυχῆς περίβολος, 
ὥςτε σημαίνειν τὴν σύνθεσιν τοῦ ονόματος, ψυχὴν ἐγκαρδίαψ" 


ἂν τῷ ἄνω] de Pauw corrigend, putat ἐς τὸ ἄνω. 

εἰς τὰ χάτω] Aldus, Wercerus, Pierius habent εἰς τὸ κάτω, 

τὸ ἀντιμαχώμενο»] Aldus, Mercerus et Pierius articulum omittunt. 
Cap. VII, in tit. Cod. Paris. A. VT. vy£. 

σύνθεσιν] sic Codd. Aug. Morell, Paris. B; sed Paris. A. τὴν 9 ἐσινο 

Paris. C et Aldus συνηϑεέαν. 


ipsum resupinans im aere, ita ut unguibus sursum vertatur , alis vero 
et partibus posterioribus deorsum , pugnam instituit; seio enim adver- 
sans ipei animal, idem facere quum non possit, ad cladem pervesit. 


Care VH, Quomodo significent animum. 


Praeterea etiam pro animo accipiter ponitur ex mominis interpreta" 
üome; vocatur enim apud Aegyptios acoipiter saizrR, boo vero nomen 
diwolutom signifüoat animum et oor: est enim ἈΔῚ animms, 81 vero 
cor; cor autem secundum Aegyptios est animi septmm , ita ut significet 
compositio nominis, animum im corde. Unde etiam accipiter, propterea 


| 
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dp οὗ καὶ ó ἱέραξ διὰ τὸ πρὸς τὴν ψυχὴν συμπαθεῖν, 
ὕδωρ οὐ ns τὸ καϑόλου, ἀλλ᾽ αἷμα, ᾧ καὶ ἡ ψυχὴ τρέφεται. 


ἡ. Πῶς "Arm καὶ ' dgoo8irgr. 


"dota δὲ γράφοντες καὶ ᾿ΑΑφροδίτην, δυο ἱέρακας ζωγρα- 
φοῦσιν" ὧν τὸν ἄρσενα εἰκάζουσιν "dor, τὴν δὲ ϑήλειαν, 
" Agooüízg* ἐπειδὴ τὰ μὲν ἄλλα θηλυχὰ ζῶα πρὸς πᾶσαν μίξιν 
τῷ ανδρὶ οὐχ ὑπακούει, καθάπερ ἱέραξ" τριακογτάχις γὰρ τῆς 
ἡμέρας βασανιζομένη, ἐπειδὴ ἀναχωρήσῃ, φωνηθεῖσα ὑπὸ 
τοῦ ἄρσενος, πάλιν ὑπακούει" διὸ καὶ πᾶσαν θήλειαν τῷ 
ἀφ᾽ οὗ καὶ ὁ ἱέραξ διὰ τὸ πρὸς τὴν ψυχὴν συμπαϑεῖν.} Sio Cod, Wo- 
zell Herc. Pierius, et Cause. Aldus ὁ ἱέραξ τὸ πρὸς τὴν ψυχὴν 
συμπαθὲς eic. Hoesch. ex Cod, Aug. ἀφ᾽ οὗ καὶ ὁ ἱέραξ διὰ τὸ καὶ 
πρὸς τὴν ψυχὴν συμρχαθεῖν, et ita quoque Ῥατγτὶδϑ. ἃ, B; sed C. ἀφ᾽ 
εὖ xal ὁ ἱέραξ τὸ πρὸς τὴν ψυχὴν συμπαθῆ. 

ὦ καὶ ἡ ψυχὴ] Cod. Morell. et Aldus ὡς καὶ, sed Wero. conjicit ᾧ xal, 
quod habent Pierius, Hoesch. Causs. de Pauw, et confirmarunt Codd. 
Pariss. A, B, C. 

"Agen δὲ γράφοντες} priorem hano partem Causs,. in Ed. omisit, inci- 
piens a secunda, omissis etiam ἑτέρως δέ. 

μέξυν τῷ ἀνδρὶ] Cod. Paris. C. μέξιν τοῦ ἀνδρός. 

ἀναχωρήσῃ] Cod. Paris C. ἀναχωρηθεῖσα. 


quod cum auime conveniat, aquam non bibit ommino, sed sanguinem, 
quo et animus nutritur. 


Ca»rvr VIII, Quomodo Martem et Venerem. 


Martem vero soribentes et Venerem , duos acoipitres pingunt quorum 
weerem adeimulunt Martí, foeminam Veneri; quoniam reliqua foeminina 
enimelis ad omnem congressum mari non obediant, veluti accipiter, 
trigesies enim dio compresa, postquam recesserit, vocata a mare, 
iterum obedit; propterea etiam omnem foeminam merito obedientem 

2 


10 HORAPOLLINIS 


ακδρὶ πειϑομένηνγ, «Αἰγύπτιοι ᾿Αἀφροδίτην καλοῦσι, τὴν δὲ 
μὴ πειϑομένην, οὐχ οὕτω προραγορεύουσι" διὰ τοῦτο καὶ 
ἡλίῳ τὸν ἱέρακα ἀνέθεσαν" παραπλησίως γὰρ τῶ ἡλίῳ τὸν 
τριάκοντα ἀριθμὸν ἐν τῷ πλησιασμῷ τῆς θηλείας ἀποδίδωσιν. 
Ἑτέρως δὲ τὸν "dote καὶ τὴν ᾿ΑἸφροδίτην γράφοντες, 
δυο κορώνας ζωγραφοῦσιν, ὡς ἄνδρα καὶ γυναῖκα, ἐπεὶ 
τοῦτο τὸ ζῶον, δύο ὠὰ γεννᾷ, dg ὧν ἄῤῥεν καὶ ϑῆλυ 
γενγᾶσϑαι δεῖς ἐπειδὰν δὲ γεννήσῃ. ὅπερ σπαγίως γίνεται, 
δυο ἀρσενικὰ, ἢ δύο ϑηλυκὰ , τὰ ἀρσενικὰ τὰς θηλείας 
γαμήσαντα, oU μίσγεται ἑτέρᾳ κορώνῃ.. οὐδὲ μὴν ἡ 9ή- 
λεια ἑτέρᾳ κορώνῃ μέχρι ϑανάτου, αλλὰ μόνα τὰ ἀπο- 
ζυγέντα διατελεῖ" διὸ καὶ μιᾷ κορώνη συγαντήσαντες, οἴω- 
ψίζονται οἱ ἄνθρωποι, ὡς χηρεύοντι συνηντηχότες bo τῆς 
δὲ τοιαυτῆς αὐτῶν ὁμονοίας χάριν, μέχρι νῦν oi “Ελληνες ἐν 


δύο ὠὰ γεννᾷ] "Cod. Paris, C. γεννᾶ, sine » subscripto. 

ἐπειδὰν δὲ γεννήσῃ] de Pauw legendum putat: ἐπειδὰν δὲ yeyvzog 
οὐκ etc, Cod. Paris. C. γενγήση sine « subscripto. 

ἡ ϑήλεια ἑτέρᾳ κορώνῃ] Ald. probantibus de Pauw, Pierio et Causas. ἡ 
ϑήλεια κορώνῃ ἑτέρᾳ. Paris. C. ἑτέρᾳ κορώγη,, omisso ὁ sub η. 

τὰ ἀποξυγέντα] Cod. Paris. Regius, secundum Requier, p. 306 , omittit τά. 
οὗ “Ἑλληνες] Cod. Morell. oi omittit. 

&xxoQi. xogi. κορώνη] Cod, Áug. et Edd. ἐκκορὲ, xoQé κορώνῃν. Codd. 
Morell. Paris À et B. χορώνη. Par. C. éxxogi , xopl. κορώνη λέγουσεν dyvc- 


Aegyptü Venerem vocant, inobedientem vero non ita cognominant; 
ideo etiam soli accipitrem consecrarunt: eodem enim modo aíque sol, 
tricenarium numerum in coitu foeminae implet. 

Aliter vero Martem et Venerem scribentes düas cornices pingunt, 
marem et foeminam, quoniun hoc animal duo ova parit, er quibus 
marem et foeminam nasci oportet; quando vero peperit, quod raro fit, 
duo mascula, aut duo foeminea, mares eum foeminis connubio juncti , 
non. sese conjungunt cum .alia cornice, neque quidem foemina cum 
alia cornice usque ad mortem, sed soli disjuncti degunt. deo et uni 
cornici quando.occurrerint, augurium capiunt homines, quippe viduam 
vitam agenti obviam facti animali; et eb hanc ipsorum concordiam, 
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voi; γάμοις" ἐκκορὶ. xogl. '*000 917. «λέγουσιν ἀγνοοῦντες. 


.8΄. Πῶς γάμον. 


I'áuoy δὲ δηλοῦντες. δύο κορώνας πάλιν ζωγραφοῦσι, 
τοῦ λεχϑέντος χάριν. 


v. Πῶς μονογενές. 
Μονογενὲς δὲ δηλοῦντες, ἢ γένεσιν, ἢ πατέρα, ἢ κόσμον, 
ἢ ἄνδρα. κάνθαρον ζωγραφοῦσι" μονογενὲς μὲν ὅτι αὐτογενές 
ἔστε τὸ ζῶον, ὑπὸ θηλείας μὴ κυοφορουμενον" μόνῃ ydo 
γένεσις αὐτοῦ, ᾿ τοιαύτῃ ἐστίν" ἐπειδὰν ὁ ἄρσην βούληται 
παιδοποιήσασθαι, βοὸς ἀφόδευμα λαβὼν, πλάσσει σφαιροειδὲς 
παραπλήσιον TO «κόσμῳ σχῆμα, ὃ ἐκ τῶν ὀπισϑίων μερῶν 


obrrrc. Causs, legend. puífat: ἐκκόρενι κόρη κορώνην. de Pauw: ἐκχόρε» 
πόρε χορώνην. Merc. vertit: Graeci — ἐπ wuptiis égnorantes verbum 
Wed «ewrpare solent ixxopl , .miméream χορὶ cornicem. appellantes. 
ἀγνοοῦντες) de Pauw mutandum putat εὐνοοῦντες. 

: Cap. IX, in tit. Cod. Peris. A. Τάμος. 

Cap. X, in tit. Cod. Paris. 44. Movoyevéc, 
μόνη γὰρ γένεσις αὐτοῦ τοιαύτηϑ᾽ ἐστίν] Ald. Mero, Cause, Pier, μό- 
70v γάρ. ᾿ 
ὁ ἄρσην] Cod. Paris. C et Ald, ὁ ἄρσεν: (o. 
ὀπισθίων Ald. ὀπιστίων. 


hucusque Graeci in nuptiis: ΒΟΟΘΒΙ. comi comowm. dicunt ignorantes. 


Carvt nu. Quomodo YYuptias. 


: Nuptias vero significantes duas cornices iterum pingunt, ob ea quae 
dicta sunt. 

Carev X..: Quomodo ab «uno genitum. 

Ab uno genitum vero significantes, aut generationem, aut patrem, aut 
nrundum, aut virum, scarsbaeum pingunt. Ab uno genitum quidem quod per 
se gignetur animal, a foernina non in utero gestatunt, nam generatio ejus ex 
uno [perente], talis est : quaüdo mas vult prolem procreare , .bovis finum 
nactus , format pilae similem , ins(ar: mondi, figuram , quam ex posteriori- 
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wvAlcag ἀπὸ ἀνατολῆς sig δύσιν, αὐτὸς πρὸς αγατολὴν βλέ- 
mz, ἵνα ἀποδῶ τὸ τοῦ κόσμου σχῆμα" αὐτὸς yàg απὸ τοῦ 
ἀπηλιώτου εἷς λίβα φέρεται, d δὲ τῶν ἀστέρων δρόμος, 
ἀπὸ λεβὸς εἰς ἀπηλιῶτην'" ταύτην οὖν τὴν σφαῖραν κατορύξας, 
εἰς γὴν κατατίϑεται ἐπὶ ἡμέρας εἰκοσιοκτὼ, ἐν ὅσαις καὶ 
ἡ σελήνη ἡμέραις τὰ δώδεκα ζώδια κυκλεύει, ὑφ᾽ ἣν ἀπο- 
μέχον , ζωογονγεῖται τὸ τῶν κανθάῤων γένος, τῇ ἐνγάτῃ δὲ 
καὶ εἰκόστῃ ἡμέρᾳ αγοίξας τὴν σφαῖραν, εἰς ὕδωρ βάλλει 
(ταύτην γὰρ τὴν ἡμέραν νομίζεν σύνοδον εἶναι σελήνης καὶ 
ἡλίου, ἔτι τε καὶ γένεσιν κῤσμου) ἧς ἀγοιγομένης ἐν τῷ ὕδα-- 
.τι)| ζῶα ἐξέρχεται, τούτεστιν οἱ κάγθαροι" γένεσιν 06, διὰ 
τὴν προειρημένην αἰτίαν" πατέρα δὲ, ὅτε ἐκ μόνου πατρὸς 
τὴν γέγεσιν ἔχεε ὁ κάνθαροξ" κόσμον δὲ; ἐπειδὴ κοσμοειδῇ 
- τὴν γέχεσιν. ποιεῖται" ἄγδρα δὲ, ἐπειδὴ ϑηλυχὸν γέγος αὐ-- 


ἐν ὅσαις xa) ᾧ σελήνη ἡμέραις] God. Peri, C. καὶ καὶ σελήνης ἡμέρα. 
vj ἐννάτῃ δὲ καὶ εἰκόστῃ] Codd. Morell. et Aug. τῷ ἐννάτῃ dà καὶ 
ὀγδόῃ, vitiosum lectionem correxit Megc. ejusque correctionem. confir- 
marunt Codd. Pariss, A, B et C. 

ταύτην γὰρ. τὴν ἡμέραν) &ld. ταύτῃ γὰρ τὴν ἡμέραν, quod etiara mu- 
tavit Merc. ' 

γένεσιν δὲ] Paris. C. γένεσις dà, Aldus, γενέσεες d 

ἔχεν ὃ κάνθαρος} Paris. C. χκάνθαρης. 


bus partibus volveme ab ortu ad ocossum, ipse versus ortum. spéctet ut 
efficiat mundi figuram; ipse enim [mwnadws] a subsolano ad Africum 
fertur, astrorum vero cursus ab Afrito ad subsolanum: bano igitur 
pilam defodiens, in teram deponit in dies viginti εἰ octo, in quibus 
etiam luna diebus duodecim signa Zodiaci ambit, sub qua permasens, 
generatur scarabaeorem genus; nono vero et vigesimo die aperiens pilam 
in aquam projicit (buno enim diem pntat oonjunctionis. esse lumae et 
solis, et praeterea generationis mundi) qua apería in aqua, animalia 
exeunt, nempe sograbaei; generafionem vero, ob. amte diotam censeam ; 
patrem vero, quod ex solo paíre originem habeat soarabeeus; mundum 
vero, quoniam mundo similem gemerationem faciat; virum. vero , qaia. 
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τοῖς οὐ γένεται" εἰσὶ δὲ καὶ wapÜópop ἰδέαι τρεῖς" πρώτη 
μὲν, αἰλουρόμορφο;, καὶ ἀκτιγωτὴ, ἥνπερ καὶ ἡλίῳ ἀνέϑεσαν 


»ν 2) ς 


διὰ τὸ συμβολον" φασὶ γὰρ τὸν ἀῤῥενα αἴλουρον, συμμετα-- 
βάλλειν τὰς κόρας τοῖς τοῦ ἡλίου δρόμοις" ὑπεκτείγονται 
μὲν γὰρ κατὰ πρωὶ πρὸ; τὴν τοῦ Θεοῦ ἀνατολὴν, στρο7- 
γυλοειδεῖς δὲ γίγνονται κατὰ τὸ μέσον τῆς ἡμέρας, ἀμαυ- 
ρόξεραε δὲ φαίγογται. δύνειν μέλλοντος τοῦ ἡλίου, ὅϑεν 
καὶ τὸ ἐν Ἡλίου πόλει ξόαγον τοῦ ϑεοῦ αἰλουρόμορφον ὑ- 
πάρχει" ἔχει δὲ πᾶς κάνθαρος καὶ δακτύλους τριάκοντα, διὰ 
τῶν τριάκοντα ἡμερῶν τοῦ μηνὸς, ἐν αἷς ὁ ἥλως ἀνακέᾶλ.. 
λρον, τὸν ἑαυτοῦ ποιεῖταε δρόμον" δευτέρα δὲ γενεά, ἡ 
δίκερω; καὶ ταυροειδὴς, ἥτις καὶ τῇ «Σελήνῃ καϑιερώθη, 
d οὗ καὶ τὸν οὐράνιον ταῦρον, ὕψωμα τῆς θεοῦ ταύτης 


σερογγυλοειδεῖς δὲ γίγνονται!) Paris. C et Ald. σερογχυλοειδὴς δὲ 
giu. 

ἔχε, dà πᾶς κάνθαρος] de Pauw corrigendum putat: ἔχει δὲ πᾶς οὗτος 
πάνϑαρος, aut ἔχει δὲ οὗτος κάνθαρος. Cod. Paris, C, ut supra, κάνθαρης. 
διὰ τῶν τριάκοντα ἡμερῶν} Sic Cod. Par. C, Ald. Merc. Cause. Pierios. 
Reliqui vero ex Cod. Morell, διὰ τὴν sQ«axo»ropeQou, quod babent. 
quoque Paries. ἃ, B. | 

ἡ δίκερως] Ald. ἡ díxega. 

τὸν οὐράνιον ταῦρον] ita Codd, praeter Pur. C, wó» » οὐρανὸν, haljentem. 
Aldus et reliqui, τὸν ἐν οὐράνῳ ταῦρον. 


foemiseuwa genus ipsis non n&scatur. Sunt vero et scarabaeorum species 
ts: prima quidem felie formam habens, et radiata, quam et soli 
diearunt ob symbolum; dicunt enim marem felem commutare' pupillas 
secundnm solis cursum: nem extenduntur quidem mane ad Dei ortum, 
Felundee vero fiun& medio die, rminores vero videntur sole ooccasuro; 
quum ob rem etiam Heliopoli sfafua Dei felis. formam habet; habet 
autem quivis ecarabaeus etiem dígitos triginia, propter triginfa dies. 
mensis, quibus sol exoriens auum cureum perficit; secunda vero speciee, 
bieermie ect, ct tauri formam habens, quae etiam lunae consecrata est, 
uade etiam: coelestem (aurum, elevationem Deae hujus esse dicunt filii 











14 —  BORAPOLLINIS 


λέγουσιν εἶναι. πᾶιδες «ἀϊγυπτίων" τρίτη δὲ, ἡ μονοκερὼς 
καὶ ἰδιύμορφος, fj» Ἑρμῇ διαφέρειν ἐνόμισαν, καθὰ καὶ 
ἶβις τὸ ὄρνεον. 


ια΄, Τί γῦπα γράφοντες δηλοῦσι. 


bL] 


Μητέρα δὲ γράφοντες, sj βλέψιν, ἢ ὅριον, ἢ 
ἢ ἐνιαυτὸν, ἢ οὐρανίαν, ἡ ἐλεήμονα, ἡ ᾿αΑἰθηνᾶν, ἡ “ραν, 
5j δραχμὰς δύο, γῦπα ζωγραφοῦσι" μητέρα μὲν, ἐπειδὴ ἀῤ-- 
εν ἐν τούτῳ τῶ γένει τῶν ζώων οὐχ ὑπάρχει" ἡ δὲ γένεσες 
αὐτῶν γίνεται τρόπῳ τοιῶδε" ὅταν ὀργώσῃ πρὸς συλληψιν ἡ 
γὺψ, τὴν φύσιν ἑαυτῆς ἀνοίξασα πρὸς βορέαν. ἄνεμον. 
ὑπὸ, τούτον οχειεται ἐπὶ ἡμέρας πέντε, ἐν αἷς οὔτε 


πρόγγωσιψν, 


ἐδιόμορφος] Cuperus ἐπ Harpocr. et de Pauw corrigend. putant ἡ βιόμορφος. 
"Eguj] Paris. C. 'Eou&. 

Cap. XI, in tit. Cod. Paris. A, "7]ητήρ᾽ ἐν à καὶ σερὶ γυπῶν γενέσεο;ς" 
ὅσα διὰ γυπός. 
ὅταν ὀργάσῃ] Ita Codd, Pariss, ἃ et B; sed C. Ald. Merc. (in prima 
ed.) et Pier. ὀργύση. Pierius aliam etiam memoravit lectionem ópyázr. 
Codd, Morell, et Aug. ὀργώσῃ habentes, sequuntur editores. 

“ρὸς βορέαν ἄνεμο} Ald. ἄνελκον, de Pauw conjicit: πρὸς βορέαν 
ἀνέλκουσα ὑπὸ, cet. 
xi ἡμέρας πέντε] ita Codd.. Aug. ct Pariss. tres; reliqui et editores 
ἐπὶ ἡμέραις πέντε. 


Aegyptiorum; tertia vero unicornis est, et peculiarem formam habet, 
quam ad Mercurium referri putarunt, veluti etiam Ihis: avis [Mercurio 
Sacra esi]. 

Carver XI... Quid Vulturem. pingentes significent. 

Matrem' vero.scribentes, aut visum, eut terminum, aut futurorum 
cognitionem , aut annum, aut coelum, aut misericordem , aut Minervam 
sut Junonem, aut drachmas duas, vulturem pingunt. Matrem quidem 
quoniam mas in hoc genere animalium non sit; procreatio autem eorum 
fit modo hocce: quando subaverit.ad conceptum vultur, vulvam suem 
aperiens ad Boream ventum, ab hoc initur per dies quinque, quibus 


HIEROGLYPHICA. Lz.L 15 


βρωτοῦ οὔτε ποτοῦ μεταλαμβάνει ποθοῦσα παιδοποιίαν᾽ ἔστι δὲ 
καὶ ἄλλα γένῃ ορνέων, ἃ ὑπὸ ἀνέμου. συλλαμβάνει, ὧν τὰ 
ex πρὸς. βρῶσιν. αὐτὸ μόνον, οὐκέτι δὲ πρὸς ζωογονίαν ἐσεὶ 
χρήσιμα, γυπῶν δὲ ὑπηνέμιον ποιουμένων τὴν ὀχείαν, ἡ 
τῶν ὠῶν γένεσις ζωογονεῖξαι" βλέψεν δὲ, ἐπειδὴ τῶν ἄλλων 
ζώων ἁπάντων οξυωπέστερον ὁρᾷ ἡ γύψ, ἐν μὲν ἀνατολῇ 
τοῦ ἡλίου ὄντος, πρὸς δύσιν βλέπουσα, ἐν Ovonu δὲ τοῦ 
ϑεοῦ ὑπάρχοντος, πρὸς ἀγατολὴν, ἐξ ἱκανοῦ διαστήματος 


Boerot] Ald. βροτοῦ. 

sroDovoa παιδοποιΐαν) Ald. ποιοῦσα, ita quoque Cod. Paris. C. sed 9 
a secunda manu superscripto , ita tamen ut , subtus appareat. 

ἔστε δὲ xal ἄλλα γένη ópyiov] Ald. Merc. γένη γυπῶν, Codd. Worell. 
Aug. et Pariss. tres: ὀρνέων, quam lectionem probantes Pierius, Hocsch. 
et de Pauw, in textum tamen non receperunt. Merc. totum locum ita 
vertit: Sunt porro οἱ alía oeulturum gencra, quae es cento conci- 
piunt quidem , sed quorum' ova ad esum. duntazat, non item ad 
foetum suscipiendum sunt accommodata. Αἱ eorum vulturum, quo- 
rum mom est subcentaneus duniazat et snefficaz coitus, ova ad gi- 
gnendum , tollendamque sobolem sunt inprimis idonea. 

ἃ ὑπὸ ἀνέμου συλλαμβάνει] Ald. συλλαμβάνονται, Paris. C. συλλαμ.. 
βάνεταν., e famen ἃ secunda manu erasum vix legitur, in ejusque. lo- 
cum venit compendium syllabae o». 

πρὸς βρῶσιν αὐτὸ μόνον] Ald. &vvo». 

ἐν μὲν ἀνατολή[ Cod.. Morell. ἐν τῇ ἀνατολῇ. 

ἐξ ἱκανοῦ διαστήματος ποριζομένη] de Pauw corrigendum putat καὶ 
ἐξ ἱκανοῦ διαστήματος χωριζ ομένη , conf. adnot. 


« 


neque: cibum neque potum capit, desiderans foetüs procreationem; sunt 
vero eliam alia genera avium, quae ex venfo concipiunt, quarum ova 
ad edendum tantummodo, non etiam ad foetus procreationem sunt uti- 
lia, vulturum vero, qui cum vento coeunt, ovorum generatio viva 
enimalia producit, Visum vero, quoniam reliquorum animalium omnium 
acutissime videat vultur, oricnte sole ad occasum spectans, occidente 
vero: Deo, ad orfum, cx satis magna. distantia comparans sibi ad usum 
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ποριζομένη τὰ πρὸς χρῆσιν αὐτῇ βρώσιμα" ὅριον δὲ, διότι 
. «πολέμου μέλλοντος τελειοῦσθαι, τὸν τόπον ὁρίζει, ἐν o 
μέλλει ὅ πόλεμος γίνεσθαι, πρὸ ἡμερῶν ἑπτὰ ἐπ᾽ αὐτὸν 
παραγινομένη" πρόγγωσιν δὲ, διά ve τὰ προειρημένα, καὶ 
ὅτε πρὸς τοὺς πλείονας σφαζομένους καὶ ἡττομένους βλέπεε. 
ταμιευομένη τὴν ἑαυτῆς ἐκ τῶν πτωμάτων τροφὴν, παρ᾽ ὃ καὶ 
οἱ ἀρχαῖοι βασιλεῖς, κατασκόπους ἔπεμπον σκεπτόμενοε κατὰ 
ποῖον τοῦ πολέμου αἱ γῦπες βλέπουσι μέρος, ἐντεῦθεν ση- 

μειούμενοι τοὺς ἡττωμέγους᾽ ἐνιαυτὸν δὲ, διὰ τὸ ἐν τούτῳ 
 TÀ ζώῳ τριακοσίας ἑξήκοντα πέντε ἡμέρας τοῦ ἔτους δι- 
αιρεῖσϑαι, ἐν αἷς Ó ἐνιαύσιος ἐκτελεῖται χρόνος" ἑκατὸν γὰρ 


» 


εἴκοσιν ἡμέρας ἔγκυος μένει, xal τὰς ἴσα; τοὺς νεοσσοὺς 
ἐκτρέφει, ταῖς δὲ λειπούσαις ἑκατὸν εἴκοσι, τὴν ἑαυτῆς ἐπε- 


φερὸς τοὺς πλείονας σφαζξομένας καὶ ἡττωμένους Cod. Norell. σφαζο- 
pívy, omissis καὶ ἡττωμένους. Cod. Paris. A. πρόγνωσιν dà, ἢ τῆς 
“προειρημένης αἰτίας χάριν ἢ ὅτι... συκείδα γινομένη, ἢ ἐν ἄγρᾳ 
πρὸς τοὺς πλείονας σφαζομένους , etc. Paris. B. πρόγνωσιν δὲ, ἢ τοῖς 
σροειρημένοις χάριν. . «. 70» συχτίδα γιγνομένη, ἢ ἐν ἄγρᾳ πρὸς τοὺς 
σελείονας σφαζομένους , oet. 

ἑχατὸν γὰρ εἴκοσιν ἡμέρας ἔγκυος μένει) Ald. ἔγγειος μένει, Cod, Par. 
C. εἴκοσι. | 

ταῖς δὲ λειπούσαις ἑκατὸν ebxoos Ald. e$xoc; omittit. 


suum edulia; terminum vero, quod quum bellum conficiatur, looum 
determinet ubi proelium futurum sit, ante septem dies eo accedens; 
futurorum cognitionem vero, ob ea: quae jam ante dicta sunt, et quod 
versus eam partem unde plurimi mactentur et vincantur, spectet, sibi 
secernens suum ex cadaveribus alimentum , unde et prisci reges, explo- 
ratores mittebant scire cupientes, ad quamnam pugnae partem vultures 
epectarent [ei], inde conjicientes qui vincerentur; annum vero, quoniam 
nb hoc animali trecenti sexaginta quinque dies anni distribuantur, 
quibus annuum perficiatur tempus; centum enim viginti dies praegnans 
manet, et per íotidem pullos enutrii, reliquis vero centum viginti 
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πέλειαν ποιεῖται, μήτε κυοφοροῦσα, μήτε τρέφουσα, srtoaoueu- 
ἄζουσα δὲ ἑαυτὴν εἷς ἑτέραν σύλληψιν, τὼς δὲ λοιπὰῤρ 
πέντε τοῦ ἔτους ἡμέρας, ὡς ἤδη προεῖπον, εἰς τὴν τοῦ d- 
víuov οχεῖαν καταναλίσκει" ἐλεήμονα δὲ, ὅπερ δοκεῖ παρά 
κτισιν ἐναντιώτατον ὑπάρχειν, ἐπεὶ τοῦτο τὸ ζῶον πάντα 
ἀγαιρεῖ" ἠναγκάσθησαν δὲ τοῦτο γράψαι, ἐπειδὴ ἐν ταῖς É- 
κατὸν εἴκοσε ἡμέραις) ἐν αἷς τὰ ἑαυτῆς ἐκτρέφει τέκνα, 
ἐπὶ πλεῖον οὐ πέτεται, περὶ δὲ τοὺς νεοσσοὺς καὶ τὴν τού-- 
τῶν τροφὴν ἀσχολεῖται, ἐν αἷς ἀπορήσασα τροφῆς, ἣν πα. 
ράσχηται τοῖς νηπίοις, τὸν ἑαυτῆς μηρὸν ἀνατεμοῦσα, πα- 
ρέχει τοῖς τέκνοις τοῦ αἵματος μεταλαμβάνειν, ὡς μὴ ἀπο. 
ρήσαντα τροφῆς ἀναιρεθῆγαι' ᾿Αἰϑηνᾶν δὲ καὶ Ἥραν, ἐ- 
sub) δοκεῖ παρ᾽ «Αἰγυπτίοις, ᾿Αϑηνᾶ μὲν τὸ ἄνω τοῦ οὐ-- 
ραγοῦ ἡμισφαίριον ἀπειληφέναι, τὸ δὲ κάτω, “Ηρα ὅθεν 
καὶ ἄτοπον ἡγοῦνται ἀρσενικῶς δηλοῦν τὸν οὐρανὸν, ϑηλυ- 


ἐν ταῖς ὁκατὸν εἴκοσι ἡμέρα:ς) Ald. omittit εἴκοσι. ita quoque Cod. Paris C. 
ὅθεν xal ἄτοπον $yobvra, cet: usque ad ὅπέρ ἐστι θηλείας ἔργον] to- 
tzm hanc sententiam in editione sua Caussinus omisit, Apud Aldum 
non inveniuntur ϑηλυχῶς μέντοι τὴν οὐρανὸν, quae Hoesoh. unmcie in- 
chmit, Mercerus legit θηλυκῶς dà τὴν οὐρανόν. 


sui curam geri, neque praegnans, neque pullos alens, parans vero se 
ed alium conceptum, caeteros quinque anni dies, prouti jam ante dixi, 
im venti conceptionem absumit; misericordem vero, quod videtur non- 
mellis alienissimuro esse, quouium hoc animal ommia "occidat ; impulsi 
sunt vero, ut hoo [ewiiwre piíeio] signilicarent , quandoquidem in cen- 
tmm viginti diebus, in quibus suos enutriat, longius nom evolet, sed 
occupetur pullis e£. eorum nutritione, quibus, carens cibo,. quet 
praebeat pullis, euun& femur dissecans, praebeat pullis sanguinem biben- 
dum, ne carenté$ cibo moriantur. Minervam vero et Junonem, quo« 
nium videtur Aegyptiis Minerva quidem superius coeli dinsiditm accepisse 
£abernandum, inferius Juno; unde et abeurdum putant masculino ge- 
uere indicare coelum, τὸν οὐρανὸν, foemjnine vero τὴν οὐρανὸν, quia et 


3 
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xag δὲ μέντοι τὴν οὐρανὸν, δίοτε καὶ ἡ γέγεσις ἡλίον xal 
σελήνης μαί τῶν λοιπῶν αστέρων ἐν αὐτῶ ἀπητελεῖται, ὅπερ 
ἐσεὶ ϑηλείας ἔργον wel τὸ τῶν γυπῶν δὲ, ὡς προεῖπον, 
yívog, θηλειῶν ἐστε γέγορ μόγον'" δι᾽ ἣν αἰτίαν καὶ παντὶ 
ϑηλυκῶ ζωδίωῳ οἱ «ἀϊγύπτιοε γῦπα ὡς βασίλειον ἐπιτιϑέα.-- 
σιν», Op οὗ καὶ πᾶσαν ϑεὰν, ipu μὴ περὶ ἑπάστης γράφων. 
μηκύνῳ σὸν λόγον, * Αἰγύπτιοι μητέρα οὖν θέλοντες σημῇ- 
yai, γῦπα ζωγραφοῦσι, μήτῃρ γάρ ἐστε θηλυκοῦ ζώου" 
Οὐρανίαν δὲ, οὐ γὰρ ἀρέσκει αὐτοῖς τὸν οὐρανὸν λέγειν, 
καθὼς προεῖπον, ἐπεὶ τούτων ἡ γένεσις ἔκειϑέν ἐστι" δραχ- 
μᾶς δὲ Óvo, δίοτε παρ «Αἰγυπτίοις μονάς ἐστιν αἱ δύα 


θηλειῶν ἔστι γένος μόνον] Cod, Paris. A. μόνων. 

ϑηλυχῷ ξωδίῳ] Merc. vertit: cuivis foeminei sesus animanti. 

γῦσπα ὡς͵ βασίλειον ἔπετεθ ἐασιν] Mero. vertit: eulterem «t ón co sese 
principem ac primarium apponunt. 

μηκύνω τὸν λόγον" Excepto Cod. Paris. A, in quo nullum lacunae in- 
dicium, MNMSS. et edd. hic lacunam indicant. Wierc. supplet δηλοῦσιν, 
et vertit: ex quo deam omnem — significant Aegyptii. Hoesch. oguai- 
νοντῆς τὴν yÜxa γράφοναιν. Ὧδ Pauw nihil de&se putat, sed conjioit 
non esses ditinggendum post iyóxuo, ct pto μησέρα οὖν esse le- 
gehdum μητέρα οὖσαν, 

μήτηρ γάρ ἐστε θηλυκοῦ ζῴου] Mero. vertit: est enim mater. feemi- 
wseae naturae. 

dme) τούτων $ yévecc] De Pauw legendum putat τοιούτων. 

δραχμὰς δὲ δύο} Ald. δραχμαί. 


generatio solis et lumae οἱ reliquorum estrormm in ipeo perfecta sit, 
qui ea& ferminae actus; οὐ véliorum, ut apta disi, genus, foemineum 
est genns (entum, quam ob canam etiam .omni foesnineae imagini 
AegypUi vullnrem υὐ regium insigne imponunt; unde et omnem Deam, 
u& de singulis dicens, producem osefionem, * Aegyptii matrem igitur 
volentes isdicare , vultnrem pisgunt, mater enim est foemineorum ani- 
Taljum ; Deam vere coeli [e$Qmvías], (non enim plaoet ipsia coelum 
«τὸν οὐριινὸν dicere , prouti ante dixi) quoniam horum generetio inde sit; 
deaehmas vero duas, quod apud Aegyptios unitas eet duae drachmae, 
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δραχμαὶ, μονώς. δὲ, παντὸς αριϑμοῦ γένεσις, εὐλόγως οὖν 
δυο δραχμὰς βουλόμενοι δηλῶσαι, γῦπα γράφουσιν, ἐπεὶ μή- 
τὴρ δοχεῖ καὶ γένεσις εἶγαι, καθάπερ καὶ ἡ μογάς. 


ιβ. Πῶς “Ἡφαιστον γράφουσι. 


"Hgeusroy δὲ γράφοντες, κάγϑαρον καὶ γῦπα ζωγραφοῦ- 
σιν») ᾿Αθηνᾶν δὲ, γῦπα καὶ κανθαρὸν" δοχεῖ γὰρ αὑτοῖς ὁ 
πύσμος συνεστάναι ἔκ τε ἀρσενικοῦ καὶ θηλυκοῦ" ἐπὶ δὲ τῆς 


᾿Αθηνᾶς τὴν γῦπα γράφουσιν" οὗτοι γὰρ μόγηε ϑεῶν παρ᾽ 
αὑτοῖς, ἀρσεγοθήλειρ ὑπάρχουσι. 

αἱ δύο doaypai] Ita Cod, Paris, À. et Trebatius, in versione. Reliqui 
Codd. et edd, minus recte αἱ dvo γραμμαί. 

Cap. XII, in tit. Cod. Paris. A. “Πφαιστος xol ᾿Αθηνᾶ. 
Βφαιστον δὲ γράφοντες] Causs, legendum. censet "Hgasotov. δὲ yod- 
φοντες χάνθαρον ζωγραφοῦσιν, ᾿Αϑηνᾶν δὲ καὶ “Ἥφαιστον, γὥπα καὶ 
κανϑαρόν. : 

[£x τὲ ἀρσενικοῦ καὶ θηλυκοῦ] Ald. οὔτε ἀρσενεκοῖς, relicta Inctma. 
Koesch. voces καὶ θηλυκοῦ uncis inclusit; Cod. Morell. ἔκ τε ἀρσενικοῦ 
zal θηλυκοῦ ὑπάρχοντος. Codd. Pariss. Α et B codem modo, sed 
praeterea addunt: κάνθαρον γράφουσιν. ἐπὶ δὲ τῆς ᾿Αθηνᾶς. cet. 
Paris, C. habet ἔκ τε ἀρσενικοῖς ) reliqua καὶ ϑηλυκοῦ, ἐπὶ δὲ)τῆς. cet. 
omittit, lacuna autem unius versus spatium fere intplet, Merc. vertit: 
Solis enim Ms, non eliam masoulie, wwndus videlur consistere. 

ἐπὶ δὲ τῆς ᾿Α4θϑητᾶς τῆν γῦπα γράφουσιν] corrigit de Pauw: ἐπὸ δὲ τῆς 


onitas vero, omnis mumeri origo; reete igitur duas drachmas volentes 
siguificare, vulturem pingunt, quoniam mater videatur, et origo esse 
weluti etzam unitas. 


Carer XII, Quomodo Vulcanum scribant. 


/ 
Vulcanum vero scribentes, ecarabaeum et vultarem pingent , Minervam ^ 
vero, vulturem et scermbeeum: videtur enim ipsis musdus sonefare ex 
masculino et foemigno; Minervae vero vultorem appiegunt; hi enim 
praecipue inter deos secundum ipeos mares simnl et foeminae eunt, 


3" 


e 
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ty. Tí αστέρα γράφοντες δηλοῦσι. 


Θεὸν δὲ ἐγκόσμιον σημαίνοντες, ἢ εἱμαρμένην, ἢ τὸν 
σέντε ἀριθμὸν, ἀστέρα ζωγραφοῦσι" θεὸν uiy , ἐπειδὴ πρό- 
γοιᾷ ϑεοῦ τῆν νίκην προ:τάσσει, ἥ τῶν ἀστέρων καὶ τοῦ 
παντὸς κόσμου κίκησις ἐκτελεῖται δοκεῖ γὰρ αὐτοῖς δίχα 
ϑεοῦ, μηδὲν ὅλως συνεστάναι" εἱμαρμένην δὲ, ἐπεὶ καὶ 
αὕτη ἐξ ἀστρικῆς οἰκογομίας συνίσταται" τὸν δὲ πέντε 
ἀριθμὸν, ἐπειδὴ πλήθους ὄντος; ἐν οὐρανῷ, πέντε μό- 
ψοι ἐξ αὐτῶν κινούμενοι, τὴν τοῦ κόσμου οἰκογομίαν éxre- 


λοῦσι. 


᾿Αθηνᾶς τὸν κάνθαρον, καὶ ἐπὶ τοῦ ' Πφαίστου τὴν γῦπα γράφουσιν, 
otro. γὰρ μόνοι. cet. 


Cap. XIII, in tit. Cod. Paris. A, Τὰ διὰ ἀστέρος ϑηλούμενα, 
ϑεὸνοἐγκόσμιεον] Merc. vertit: Deum pulchre ornatum. 
τὴν νίκην προστάσσει} forte legendum τὴν δίνην. vid. adn. 
εἱμαρμένην] God. Paris. C. et Ald. εἱμαρμένη. 
ἐπεὶ καὶ αὕτη] Ald. καὶ omittit. 
τὸν δὲ σεέγεε ἀρεθμὸν] Cod. Morell. τὸν δὲ πέμπτον ἀριθμόν. 


Carer XIII. Quid Stellam pingentes significent. 
Φ 

Deum mundanum significantes , aut fatum, aut quisarium numerum, 
stellam pingunt; deum quidem, quoniam providentia dei victoriam 
constituat, qua astrorum et totius mundi motus peragitur; videtur 
enim ipsis sine deo, nihil omnino consistere; fatum vero, quoniam et 
illud ex siderali administratione consistat; quinarium vero numerum, 
quia quum multitudo eit [stellarum] in coelo, quinque solae ex ipeis 
mo(u euo mundi administralionem perficiant, 


HIEROGLYPHIC A. [μ8.. 21 


d). Τί κυνοκέφαλον γράφοντες δηλοῦσι. 


Σελήνην δὲ γράφοντες, ἢ οἰκουμένην») ἢ γράμματα, 'ἢ 
ἑερία, ἢ ὀργὴν, ἢ κόλυμβον, κυγοκέφαλον ζωγραφοῦσι. 
σελήγην. μὲν, ἐπειδὴ τὸ ζῶον τοῦτο συμπάθειαν τινὰ πρὸς 
τὴν τοῦ ϑεοῦ σύνοδον ἐκτήσατο" ὅταν γὰρ ἐν τῶ μέρει τῆς 
ὥρας ἡ σελήνη συνοδεύουσα ἡλίῳ ἀφώτιστος γένηται, τότε 
ó μὲν ἄρσην κυγοκέφαλος οὐ βλέπει, οὐδὲ ἐσϑίει, ἄχθεται 
δὲ εἰς τὴν yü» νενευχὼς, καθάπερ πενθῶν τὴν τῆς σελήνης 
ἁρπαγὴν, ἡ δὲ ϑήλειω μετὰ τοῦ μὴ ὁρᾷν, καὶ ταὐτὰ τῷ 
ἄῤῥεγε πάσχειν, ἔτι δὲ καὶ ἐκ τῆς ἰδίας φύσεως αἱμάσσεται" 
διὸ καὶ μέχρι τοῦ νῦν ἐν τοῖς ἱεροῖς τρέφονται κυγοκέφα- 


Cap. XIV, in tit, Cod. Ῥατῖθ. ἃ. Τὰ διὰ κυνοςπεφάλων" σελήνης. 
$ γράμματα) forte legendum ἢ γραμματέα. 
πρὸς τὴν τοῦ θεοῦ σύνοδο:}) de Pauw legend, putat πρὸς τὴν τῆς ϑεοῦ. 
ἐν τῷ μέρει] Cod. Morell. ἐν μέρει. 
ὁ μὲν ἄρσην] Cod. Paris. C. et Ald. ὁ μὲν ἄρσεν. 
καὶ ταὐτὰ τῷ ἄῤῥεν.) Cod. Morell. ἀλλὰ ταῦτα τῷ ἄῤῥενι, Paris. C 
et Ald. καὶ ταυτὰ τῷ ἄρσενι, Paris. Α et B. ἀλλὰ xai ταὐτὰ τῷ 
ἄῤῥεν: πάσχειν. 
ἔτ, δὲ καὶ] Ald. Merc. et Pierius δὲ omittunt, Hoesch. uncis inclthit, 
de Pauw legendum putat ἔτ, ye xal, vid. adn. 
πάσχειτ-αἱμάσσεται] Causs. edidit zácyes , reliquis omissis, 
dió καὶ μέχρν τοῦ νν»] Codd. Morell, et Pariss, A, B , μέχρι νῦν. 


Ca»vr XIV. Quid cynocephalum pingentes éndicent. 


Lunam vero scribentes, aut [orbem] habitatum, aut literas, aut 
sacerdotem , aut iram, aut natatiomem, cynocephalum pingunt; lunam 
quidem, quoniam animal hoc consensum quemdam cum Dei conjunctione 
habeat: quando enim per aliquam partem temporis luna conjuncía cum 
sole opaca facta est, tunc mas cynocephalus non videt neque edit, aegre 
autem se habet in terram capite demisso , veluti dolens ob lunae raptum, 
foemina vero, praeterquam quod non videt, et eadem quae mas, peti. 
tur, praeterea etiam ex genitalibus sanguinem emittit; proptereà hucus- 
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λοι, ὅπως ἐξ αὐτῶν γιγνώσκηται τὸ ἡλίου καὶ σελήνης 
μέρος τῆς συνόδου" οἰκουμένην δὲ ἐπειδὴ ἑβδομήκοντα δύο 
χώρας τὰς ἀρχαίας φασὶ τῆς οἰκουμένης εἶναι" τουτουρ δὲ 
τρεφομένους ἐν τοῖς ἱεροῖς καὶ ἐπιμελείας τυγχάνοντας, oU 
καϑάπερ τὰ λοιπὰ ζῶα ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ τελευτᾷ, οὕτω καὶ τού- 
τους.) ἀλλὰ μέρος αὐτῶν καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν νεκρούμενον., 
ὑπὸ τῶν ἱερίων ϑάπεισθαι, τοῦ λοιποῦ σώματος ἐν τῶ 
κατὼ φυσὶν ὄντος" dog δ᾽ ἂν αἱ ἑβδομήκοντα καὶ δύο πλη- 
ρωϑῶσιν ἡμέραι, τότε ὅλος ἀποϑνήσκει. γράμαμτα δὲ, ἐ-- 
πειδή ἔστε συγγένεια πυνοκεφάλων «Αϊγυπτίοις, ἐπισταμέ-- 
yc» γράμματα, παρ᾽ ὃ εἰς ἱερὸν ἐπειδὰν πρῶτα κομισϑῇ 
πυνοχέφαλος , δέλτον αὐτῷ παρατίϑησιν ὁ ἱερεὺς, καὶ 
σχοινίον καὶ μέλαν, πειράζων εἰ ἐκ τῆς ἐπισταμένης dori 


τούτους δὲ τρεφομένους — σὕτω καὶ τούτοις] De Pauw conjicit οὗτοι 
di τρεφόμενοι — τυγχάνοντες — οὕτω καὶ τούτους. Cod. Paris C. et 
Ald. τυγχάνοντες. pro οὕτω xal τούξους Ald. quoque habet cire 
καὶ τούτοις. 

γεκρούμενον] Ald. νεσθούμενον. 

τότε ὅλος ἀποθνήσκει de Pauw corrigit ὅλον. 

γράμματα di] forte legendum γραμματέα δέ. 

MÜyvitriosc, ἐπισταμένων] ita Ald. et Cod. Paris. C; eed Morell. et re- 
liqui 44iybz ia. : 


que in templis nutriuntur cynocephali, u£ ex,ipsis cognoscatur solis 
et lunae tempus conjunctionis ; habitatum vero [orbem] quoniam sep- 
fusginta et duas regiones antiquas dicunt habitati [orbs] esse; hos 
vero nutriios in templis et curationem adepíos non, veluti reliqua 
animalia uno die moriautur, sic et hos [mori] , sed partem ipeorum 
singulis diebus mortuam, ab sacerdotibus sepeliri, reliquo corpore in 
matura sua permanente; donec vero septuaginta duo impleti sint dies, 
unc totus moritur; literas vero, quoniam sit genus eynocephalorum 
Aegyptiis, cognoscentium literas, quare in templum ubi primum ad- 
ductus fuerit Cynocephalus, tabellam ipsi apponit sacerdos et calamum 
et atramentum, explorans, utrum ex perito sit genere literarum , et 
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συγγενείας γράμματα, καὶ εἰ γράφει. ἔτι δὲ καὶ τὸ ζῶον 
ἐπὶ “Ἑρμῆ ἐνεμήθη τῷ πάντων μετέχοντι γράμμάτων" ἱερέα 
δὲ, Ori φύσει ó κυγοχέφαλος ἰχϑὺν οὐκ ἐσθίεε, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἰχϑυώμενον ἄρτον, καθάπερ καὶ οἱ ἱερεῖ; [ἐκτός.Ἷ γεννᾶταί 
ze περιτετμημέγος, ἣν καὶ οἱ ἱερεῖς ἐπιτηδεύουσι περιτομὴν" 
οργὰν δὲ, ἐπείπερ τὸ ζῶον τοῦτο παρὰ τὰ ἄλλα ϑυμικώτα- 
τόν τε καὶ οργίλον ὑπάρχει" κόλυμβον δὲ. διότε τὰ μὲν ἀλλα 
ζῶα κπολύμβῳ χρώμενα, ῥυπαρὰ φαίνεται, μάγον δὲ ταῦτο, 


zai εἰ γράφει!) Cod. Paris. C, Ald. et Pierius xaJ ἐγγράφει, Werc. 
vertit: pingit $(aque in ea tabella literas. 
ὅτι φύσε!} Cod, Paris. A. óc» φησὶ, Cod. Morell. ὅτι φησὶν, pro quo for- 
tame legendun ὅγε φύσιν. 

ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχθυώμενον ἄρτον] Ald. ἐχϑυώμενος ἄργον, Cod. Morell. 
ἐχϑυώμενον ἄργον, MNexc. legendum putat: ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐχϑνυώμενος 
ἄργος. et verit: quem ftametei μέδοίδμο éaterdum cescé contingat, 
sgne iamen οἱ torporé dedéium animal non. osi, sicul ot enterné sa- 
eerdotes. — Lectionem, quam habent Codd. Aug. et Pariss. A, B, C. 
ἐχϑυώμενον ἄρτον, probarunt Hoesch. Cause, εἰ de Pauw, solus vero 
Cut, in. textum recepit, 

καϑάπερ xal oí ἑερεῖς [ixvóc]] pro ἐκτὸς, quod omnes habent, de Pauw 
torigendum pníiat αὐτὸς, et post o£ ἑερεῖς disfinguendum. Vid. adn. 
yerrürat τι} Ald. γεννάτα, di, 

ἐνπαρὰ φαίνετιι) Cod. Paxis. GC, Ald. gaiyerres, Locus videtur COr- 
ruptus eumque ita corrigit de Pauw: pro ῥνπχαρὰ φαίνετα, legit (2 
“αραφέρεται, at sequens τῷ ῥύπῳ mutat io τῷ ἐῷ, ita ut sit: quoniam 
reliqua anémalia fuse abripiantur , solum autem. koe — natet, ni- 
Ml omnino fiusw abreptutm. 


num scribat; praeterea etiam animal Mercurio tribuitur omnium perito 
literarum; saoerdoíem vero, quod natura cynocephalus piscem non 
edat, sed neque piscarium panem, veluti o£ sacerdotes; nascitur etiam 
eireumejsus, quem ot sacerdotes colunt ciroumoidendi ritum ; iram vero, 
queniam apimel hoo, prae omnibus irax et irsocundum sit) natationem 
vero , quia reliqua animalia nafalione utentia, sordida appareant, solum 
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εἰς ὃν τόπον προήρηται πορευθῆναι, κπολυμβᾷ κατὰ μηδὲν 
τῷ ὑύπω παραφερόμενον. 


wu. Πῶς γράφουσι σελήνης ἀνατολήν. 


Σελήνης δὲ ἀνατολὴν γράφειν βουλόμενοι, πάλεν κυνο- 
κέφαλον ζωγραφοῦσε σχήματι τοιῷδε" ἐστῶτα καὶ τὰς χεῖρας 
εἰς οὐραψὸν ἐπαίροντα, βασίλειόν τε ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἔχοντα" 
τοῦτο γράφουσι τὸ σχῆμα ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς, 0 κυνοκέφαλος 
ποιεῖται, ὡς εἰπεῖν, προρευχόμενος τῇ θεῶ. ἐπειδὴ ἀμφότε--: 
ρθε φωτὸς μετειλήφασι. 


τῷ ῥύπῳ παραφερόμενον] in-Cod. Paris. C, et Ald. post παραφερόμε- 
vo» , lacuna relicta, in eodem versu sequitnr vox σχήματα, quae for- 
fasse pertinuit ad primum versum capitis sequentis, ubi τρόπῳ legi- 
tur in iisdem, quum reliqui σχήματο habeant, quam vocem aliquis 
alteri, ut diversam lectionem superscripserit. Finem hujus capitis Merc. 
vertit: Solwm Roc ad ewm quem insiituit locum nando peroenit , 
nec tamen ullis a natico colore transfertur aut inquinatur sordibus, 
Cap. XV, in tit; Cod, Paris. A. Σελήνης ἀνατολή. 

σχήματι τοιῷδε} ita Codd. Morell, Periss. A, B, et ut videtur, Aug. 
eosque sequuntur Hoesch. et de Pauw; sed Cod. Paris. C. Ald. Pie- 
rius et Causs. τρόπῳ τοιὥῶδε. 

τοῦτο γράφουσν — ὃ κυνοκέφαλος *ore?za;] de Pauw ita distinguen- 
dum putat: τοῦτο γράφουσιν τὸ σχῆμα, ἐπὶ τῆς ἀνατολῇς ὃ κυνοκέφα- 
Aoc, cet. Sed fortasse pro γράφουσ, legendum γὰρ, et pro pron. rel. 
€, ponendus artic à. Vid. adn.- 

ἐπειδὴ dppóregos φωτὸς μετειλήφασι!) de Pauw legendum putat: ἐπειδὴ 
ἀμφοτέρου φωτὸς μετείληφεν. 


vero hoc, ad quem locum velit pervenire, ad eum natet nequaquam 
sordibus inquinatum. . 
Carct XV. Quomodo scribant lunae ortum. 

Lunae vero ortum scribere volentes, rursus' oynocephalum pingunt 
habitu tali: stantem et manus δὰ coelum tollentem , et insigne in capite 
habentem; hunc pingunt habitam in ortu, quem cyftocephalus effingit, 
ut ita dicam, gratulens Deae, quod ambo lucis participes facti sint. 
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ες. Πῶς "Jonutolog δυο. 


"Ισημερίας δύο πάλῳ σημαίψοντες αυροκέφαλον «αθήμε- 
sop ζωγραφοῦσι ζῶογ' ἐν ταῖς δυσὶ γὰρ ἰσημερίαις τοῦ yis 
αὐτοῦ. δωδεκάχις τῆς ἡμέρας καθ᾽ ἐχάστην ὥραν. οὐρεῖ, TO. 
δὲ αὐτὸ καὶ ταῖς δυσὶ νυξὶ ποιεῖ" διόπερ οὐκ ἀλόγως ἐν τοῖς 
ὑδρολοχίοις αὐτῶν ΑΑἰγυπτιοε κυνοκέφαλον. καθήμενον γρά- 
φουσιν, ἐκ δὲ τοῦ μορίου αὐτοῦ ὕδωρ ἐπιῤῥέον ποιοῦσιν, 
ἐπεὶ ὥσπερ προεῖπον ,) τὰς τῆς. ἰσημερίας δώδεκα σημαίνει 
ὥραρ" ἵνα δὲ μὴ εὐρύτερον τὸ [ὕδωρ *  κατασκευάσμα [τα] 
ὑπάρχῃ» δὲ οὗ τὸ ὕδωρ εἰς τὸ ὡρολόγιον ἀποκρίνεται , 


Cap. XVI, in tit. Cod. Paris. A, ᾿Ισημεφίαν δύο. 

᾿Ισηρερέας δύο] Ald. Merc, et Pierius ἐσημερίας δέ. 
Sáb] De Pauw legend, censet 'Iqgueoéac δύο σημαίνοντες, sido ete; 
δωδεχάκις τῇς ἡμέρας καθ᾽ ἑκάστην ὥραν] in Cod. Morell. ὥρων omittitur, 
ix δὲ τοῦ μορίου αὐςοῦ] Ita edd. omnes, praeter Hoesoh. habentem αὐτῶ, 
quam diversitatem forte ex. erzore typographico ortam de Pauw retinuit. 
*ya. δὲ μὴ εὐρύτερον — κρεαφχευόξ ουσι woóc τὴν προκειμένην χρείαν] 
Cod. Paris, C, et Ald. ἕνα dà μὴ εὐρύτερον τὸ ὕδωρ , tum, relicta la- 
DuBA, κατασκενάσματα ὑπάρχει. In sqq. pro dieigaveec, Ald. dud. 
egerrec, Cod, Paris, C. διάραντες" Cod. Morell,.£ya δὲ μὴ εὐρύτερον 
τὸ ὕδωρ μομᾷ * κατἀακευάσματα ὑπάρχῃ, eodemque modo; lacuna quo- 
que relicta , Cod, Aug. Codd. Pariss, A, B. ἔνα dà μὴ εὐρύτερον «o dido *. 
μομᾶ, τοῦ κατασκευάσματος ὑπάρχῃ — διείραντες. Meroerus (corteotione 
famen non in textum recepta) legendum putat (omisso priori ὕδωρ) ἕνα 
di μὴ εὐρύτερον πὸ κατασεεύασμα ὑπάρχῃ.» d οὗ eio, porto τρίχων 


Caror XVI, Quomodo Aeduinoctía duo. 


Aequinoctig dup porro significantes, Cyriocephalum. sedentem pingunt; 
nam duobus aequinogíiis anni duodecies die, quavis hora rhingit, idet 
vero etiam duabus noctibus facit; quare non sine ratione in hydrologiüis 
suis Aegyptii Cynocephalum sedentem pingunt, ex membro vero ejus 
aquam affluentem faciunt, quonianr, veluti ante dixi, aequinoctiales 
duodecim indicet horas; ne vero letior [aque] apparetue 4i, per quem 


4 
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μηδὲ πάλιν στενώτερον, (ἀμφοτέρων γὰρ χρεία, τὸ μὲν γὰρ 
εὐρύτερον, ταχέως " ἐκφέρον τὸ ὕδωρ οὐχ ὑγιῶς τὴν ἀνγα-- 
μέτρησιν τῆς ὥρας ἀποτελεῖ, τὸ δὲ στενώτερον) κατ᾽ o- 
λίγον καὶ βραδέως ἀπολύον τὸν κπρουγὸν) ἕως τῆς οὐρᾶς 
τρίχα διείραντες, πρὸς τὸ ταύτης πάχος, σίδηρον κατασ- 
κευάζουσε πρὸς τὴν προκειμένην χρείαν' τοῦτο δὲ αὐτοῖς ἐ- 
φέσκει ποιεῖν οὐκ ἄνευ λόγου τινὸς, ὡς καὶ οὐδὲ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων" καὶ ὅτι ἐν ταῖς ἰσημερίαις, μόνος τῶν ἀλλων ζώων 


δωδεκάκις τῆς ἡμέρας κράζει, καθ᾽ ἑκάστην ὥραν. 
ΕΝ εξ. Πῶς θυμὸν δηλοῦσι. 
. .Ovuór δὲ βουλόμενοι δηλῶσαι, λέοντα ζωγραφοῦσι" κε.- 


διείραντες vertit : quidquid pilorum est, ad caudóm «eque abraden- 
des. Causs, in iis quae sequuntur, ἕως τῆς οὐρᾶς τρίχα, legendum 
jubet pro τρόχα, τρίπα sive τρύμα. De Pauw pro foc corrigit ὁμοίως 
eamque vocem preecedentibus adjungit, porro legendum putat τῆς 
οὐρήθρας τρύπαν, cet. Fortasse in priori parte sententiae admittenda 
Mereeri correctio, tum verba ἀμφοτέρων γὰρ χρεία, etc. usque ad 
ἀπολύον τὸν κρουνὸν, parenthesi includenda, et in posteriori parte 
legendum: ἕως τῆς οὐρᾶς τρύπαν διείραντες. cet. Vid. adnot. 

ὡς καὶ οὐδὲ ἐπὶ τῶν ἄλλων] particulam ὡς uncis ingjusam Hoesch. for- 
iasse ex Cod. Aug. in fertum reoepif, eamque retimuerunt Ceuss. 
εἰ de Pauw ; Codd. Pariss, A, B. ὡς οὐδὲ ἐπὶ τῶν ἄλλων omisso xai. 
* Cap. XVII, in tit. Cod, Paris Α. θυμὸς, x«l seg) «“ἔοντος. 
ϑυμὸν) Mero. vertit animum, amimive praestantiam. 


aqua in horologium excernitur, neque conira angustior (nam utrumque 
necesse est, latior enim, nimis celeriter emittens aquam, non recte 
dimensionem horae perficit, angustior vero paulatim et nimis tarde 
demittens scatebram) usque ad caudam pilum transigentes, ad hujus 
orasstiem, ferreum appareant ad ante expositum usum, hoo vero ípeis 
placuit facere non sine ratione, veluti et neque in reliquis; etiam 
quod. in aequinootiis, solus ex reliquis animalibus duodeoies die sonum 
edat, quavis hors. . |. — J 
"Casur XVII. Quomodo escandescontiam significent. 
Kzcendesoentiam volentes significare, leonem pisgunt: caput enim 


/ 
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φαλὴν γὰρ ἔχει μεγάλην τὸ (oy, καὶ τὰς μὲν κόρας πυρώ-- 
ÜHc , τὸ δὲ πρόφωπον , σερογγύλον, καὶ περὶ αὐτὸ ἀκτινοει- 
δεῖ; τρίχας, xarà μέμησιν ἡλίου, ὅϑεν καὶ ὑπὸ τὸν ϑρόνον 
τοῦ “Ὡροῦ, λέοντας ὑποτιϑέασι, δεικνῦντες τὸ πρὸς τὸν 
ϑεὸν τοῦ ζώου σύμβολον" ἥλιο; δὲ ὁ “ρος, ἀπὸ τοῦ τῶν 
ὡρῶν κρατεῖν. 

uj. Πῶς αλκὴν γράφουσιν. 


᾿“«λκὴν δὲ γράφοντες, λέοντος τὰ ἔμπροσθεν ζωγραφοῦσι, 
διὰ τὸ εὐσθενέστερα αὐτῷ ὑπάρχειν ταῦτα τὰ μέλη τοῦ σώματος. 


10. Πῶς ἐγρηγορότα γράφουσιν. 
᾿Εγρηγορότα δὲ γράφοντες, ἢ καὶ φύλακα, λέοντος γρά- 


dglo$o] de Pauw ϑηλῶσι. 
ἀπὸ τοῦ τῶν ὡρῶν κρατεῖν] ita Cod. Morell, eumque secuti Hoesch. et 
de Pauw, ille tamen articulum τοῦ uncis inclusit, Cod, Paris. C , AM. 
Merc. Pierius, Causs. τοῦ omittunt. 

Cep. XVIII, in tit, Cod. Paris. A. ᾿“4λκή. 
εὐσϑενέστερα) Ald. εὐστενέστερα. 

Cep. XIX , in tit, .Cod. Paris. Α. ᾿Εγρηγορότης ἢ φύλαξ. 
᾿Εγρηγορότα] Cod. Morell. Τρηγόρητα. 


habet magnum animal, et pupillas quidem ignitas, faciem vero rotun- 
dam, et circum ipeum ,radiatos pilos,.ad similitudinem solis; unde et 
sub throno Hori leones ponunt, ostendentes oum Deo animalis ejus 
convenientiam : Sol enim Horus (dicitur) ab eo, quod horis praesit. 


Carer XVIII. Quomodo robur scribant. 
Robur vero scribentes, leonis anteriora membra pingunt, propterea 
quod robustissima ipsi sint haeo membra corporis. 
Carvr XIX. Quomodo vigilantem scribant. 


Vigilaemtem vero scribentes, aut ct custodem leonis pingunt caput, 
A* 
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qovgu. κεφαλὴν, ἐπειδὴ ὁ λέων ἐν τῷ ἐγρῃγορέναι μέμυκε 
τοὺς οφϑαλμοὺς, κοιμώμεψοσ᾽ δὲ, ἀνεωγότα; τούτους ἔχει, 
ὅπερ ἐξτὶ τοῦ φυλάσσειν σημεῖον" διύπερ καὶ συμβολιχῶς τοῖς 
κλείθροις τῶν ἱερῶν, λέοντας ὡς φύλακας παρειλήφασιν. 


x. Πῶς φοβερόν. 


Φοβερὸν δὲ σημαίνοντες, τῷ αὐτῷ χρῶνται σημείῳ , ἐπει-- 
δὴ αλκιμώτατον ὑπάρχον τοῦτο τὸ ζῶον, πάντας εἰς φόβον 
τοὺς ὁρώγτας φέρει. 


κα΄, Πῶς Νείλου ἀνάβασιν. 
» 
ΝΝείλον δὲ ἀνάβασιν σημαίνοντες, ὃν καλοῦσιν Αϊγιίπτιστε 
Νοῦν, ἑρμηνευθϑὲν δὲ σημκίνεε νέον, ποτὲ μὲν λέοντα 
γράφουσι, ποτὲ δὲ τρεῖς ὑδρία; μεγάλας, ποτὲ δὲ οὐρανὸν 


Cap. XX, in tit, Cod. Paris. A. Φαϑερόν. 
Cap. XXI, in tit. Cod. Paris. A. Νείλου ἀνάβασις. 
ὃν καλοῦσιν] légendum videtur ἥν καλοῦσιν. Vid. ada. 


quoniam leo vigilans claudat oculos, dormiens vero apertos illos ha- 
beat, quod est custodiae signum; propterea etiam symbolica significa. 
fione claustris sacrorum , leones, ut cuatodes epposuerunt. 


Ca»ux XX. Quomodo terribilem. 


Terribilem vero significantes, eodem utuntur signo » quoniam , quum 
fortissimum, sit hoc animal, omnes in timorem intuentes adducat. 


Caror XXI. Quomodo Nili adscensum., 


Mili vero adscensum significantes, quem vocant Aegyptiace nmux, 
quod si vertatur, eignifioat novum, aliquando quidem leonem pinguat, 
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καὶ γῆν ὕδωρ αἀναβλυζουσαν»" λέογέα μὲν, ἐπειδὴ ὁ ὅλιος 
εἰς λέογεα γενόμενος πλείονα τὴν ονάβασιν τοῦ Νείλου 
ποιεῖται, ὥστε ἐμμένων τῷ ζωδίῳ τούτῳ, τὸ δίμοιρον τοῦ 
νέου ὕδατο;, πλημμυρεῖ πολλάκις, ὅϑεν καὶ τὰς xolídoac, 
καὶ τοὺς εἰςαγωγεῖς τῶν ἱερῶν κρηνῶν, λεογτομόρφους κα- 
τεσχεύασαν οὗ ἀρχαῖοι τῶν ἱερατικῶν ἔργων. ἐπιστάται" ἀφ᾽ 
οὔ καὶ μέχρε νῦν κατ᾽ εὐχὴν πλεογασμοῦ ὑγρότητος ." τρία 


εἰς λέονκα χενόμενος] Cod. Morell. Aug. et Paris A. λέονς, γενόμενος, 
Paris. B. ἐν λέοντε, C. λέοντν γενόμενος, omisso ἐν. 
τοῦ Neilov ποιεῖται) Cod. "Morell. ποιεῖται τοῦ ϑεοῦ, atque ita etiam 
Codd. Pariss. A, B, in quibus tamen supra voces τοῦ 9 εοϑ scriptum est 
τοῦ Νείλου. Pro ἐμμένων Cod, Norell. ἐμμένον, Codd. Ang. Peris. C. 
et edd, omnes ὥστε ἐμμένοντος τοῦ ἡλίου τῷ ζωδίῳ τούτω, cet. 
ὅϑεν καὶ τὰς χολέδρας] legendum videtur τὰς χολέρας. Vid. adn. 
οὐ ἀρχαῖον. τῶν ἑξερατικῶν ἔργων] Aldus omittit ἀρχαῖον, atque eodem 
modo Cod. Paris. C, ubi tamen lacuna est post κατεσκεύασαν. Pro 
imeréra», Ald. et Codd. Pariss, A, B, C. legunt προσεάτα», quod 
Mabent quoque Meic. Pierims et Causs. Hoesch. vero et de Pauw 
buoráves , ex Codd. Morell. et Aug. 
ἀφ᾽ οὗ καὶ μέχρι νῦν — ὑγρότητος" locus mutilus; Merc. addendum 
MN τῷ αὐτῷ σημείῳ χρῶνται, vel simile quid, vertit autem: gua 
propler in. hodiernum «sque diem , dum pro immodiea énundalíone 
prices effundunt, Leonis signo «ti solent; Causs. nibil de&sse opi- 
maur, sed pro λεονασμοῦ," legendum sr4eovaGpóc. In Cod. Morell. 
post ὑγρότητος, adscriptum est: xel ἔν χωρίων γέμογτες τὸν oivov 
Que» λέοντα. Codd. Pariss. A, B. ὑγρότητος, καὶ ἐν" τῶν χωρίων 
γέμοντες τὸν οὗγον ξώων λεόντων" τρία dà ὑδρεῖα, in Paris C, post 
ἐγρότητος verba inde ab xal ἐν usque δὰ Aeóvrov» absunt, sed relicta 
tt lacuna. duorum versuum, atque eodem modo in Ald, Vid, adn. 


eliqumdo vero tria vasa aquaria magna, interdum vero coelum et ter- 
rem aquem emittentem. Leonem quidem, quoniam, quando sol Leo- 
nem seheat, ampliorem faciat adscensum Nili, ita uf sole manente in 
seo hoc, duplum novae aquae inundet saepe; unde et fubos et cana- 
les eaerorum fontium leonis figura fabricare soliti fuerint , qui olim sacris 
rebus praecrant; quapropter et hucusque, ubi praceantur pro magna 
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δὲ ὀδρεῖα, [ἢ οὐρανὸν καὶ γῆν ὕδωρ βλυζουσαν] (τὸ μὲν ὑδρεϊο»ν" 
ὁμοιοῦντες καρδίᾳ γλώσσαν ἐχούσῃ" καρδίᾳ μὲν, ἐπειδὴ παρ᾽ 
αὐτοῖς τὸ ἡγεμονικόν ἐστι τοῦ σώματος αὕτη, καϑάπερ ὁ 
Νεῖλος τῆς «Αἰγύπεου ἡγεμὼν καθέστηκε, γλώσσῃ 06 , ὅτι δεὰ 
παντὸς ἐν ὑγρῷ. ὑπάρχουσαν ταύτην, καὶ γενετείραν. τοῦ 
εἶναι᾽ καλοῦσι) τρία δὲ ὑδρεῖα, καὶ οὔτε πλείονα, οὔτε ἥε-- 
τονα) ἐπειδὴ ἡ τῆς ἀναβάσεως ἐργασία κατ᾽ αὑτοὺς τριμε- 
ee ὑπάρχει' ἕν μὲν ὑπὲρ τῆς iyvmmag γῆς τάξαντες 5 
ἐπειδή ἔστε καϑ' αὑτὴν ὕδατος γενητική" ἕτερον δὲ ὑπεὲρ 
τοῦ ὠκεανοῦ, καὶ γὰρ ἀπὸ τουτοῦ͵ ὕδωρ παραγίνεται εἰς 
«ϊγυπτον ἐν τῷ τῆς ἀναβάσεως καιρῶ" τρίτον δὲ ὑπὲρ τῶν 
ὄμβρων. oi γίψονται κατὰ τὰ γόεια τῆς «ΑΑϊθιοπίας μέρη, 


[ἡ οὐρανὸν καὶ --- βλύξουσαν]] fortasse ex t alio loco huo eunt frensla ta. 
Vid, adnot. 

τὸ μὲν ὑδρεῖονί ita Codd. Morell. Aug. et Parise. A, B; eed C et Ald. 
τὸ" relicta lacuna, quam Merc. explere conatus eet τὸ νέον, sive có» 
Νεῖλον, vertens: Nilum persimilem facientes, Verba autem inde a 
τὸ uiv ὑδρεῖον usque ad τοῦ εἶναν καλοῦσι, in reliquis edd, paren- 

thesi non includuntur. Vid. adn. 

καρϑίᾳ γλώσαην ἐχούσῃ] Cod. Morell. καρδίαν γλώσσῃ üpebep. 

τῆς Miybmrov] Cod. Paris. C et Ald. τῇς “Πγυπείας. 

τῆς .iyvmriac γῆς] Cod, Paris. C et Ald. «gc iyvirziac γῆν, Cod. 
Morell. τῆς Αἰγυὐπτοῦ γῆῇς, Pierius et Causs, τῆς γῆς Adiyverziac. 


copia aquae " tria vero vasa aquaria [aut coelum et terram aquam 
emittentem] (vas aquarium adsimilantes cordi lingua instructo; oordi 
quidem, quopiam apud ipsos praecipuum sit corporis hoc, velut Nilus 
Aegypti princeps est; linguae vero, quod semper in humido existentem 
eam, εἰ prooreaticem [ipsius humidi] existentiae vocent), tria autem 
vasa aquaria, et neque plura, neque pauciora, quod adscensus causa 
secundum ipeos triplex sit: unum quidem pro Aegyptia terra ordinan- 
fes, quopiam sit per se aquae generatrix; alterum pro Oceano, etenim 
ab hoo quoque aqua pervenit in Aegyptum, adscensus tempore; tertium 
pro imbribus, qui fiunt in australibus Aethiopiae partibus, versus Nili 


| 
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κατὰ τὸν τῆς dy ὡς τοῦ Νείλου καιρόν" ὅτε δὲ γεννᾷ 
ἡ «Δΐγυπτος τὸ ὕδωρ, δυνατόν ἐσειν ἐντεῦθεν μαϑεῖν'" ἐν 
γὰρ τῷ λοιπῷ κλίματι τοῦ κόσμου, αἱ τῶν ποταμῶν πλημ- 
μύραε. ἐν. τῷ χειμῶνι ποτελοῦνται, ὑπὸ τῶν συνεχῶν ὃμ- 
Boe» τοῦ τοιούτου, συμβαίνοντος, μόνη δὲ ἡ «Αἰγυπτίων γῇ, 
ἐπεὶ μέση τῆς οἰκουμένης ὑπάρχει. καθάπερ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ 
3j λεγομένη κόρην ϑέρους ἄγει τὴν τοῦ Νείλου ἑαυτῇ ἀνάβασιν. 


κβ΄. Πῶς iyumro» γράφουσιν. 


Miyvrroy δὲ γράφοντες, θυμιατήριον καιόμενον ζωγρα- 
φοῦσι, καὶ ἐπάνω καρδίαν, δηλοῦντες, ὅτε, ὡς ἡ τοῦ ζηλο- 
τύπον καρδία, διὰ παντὸς ᾿πυροῦται, οὕτως ἡ «Αἴγυπτος, 
ἐκ τῆς θερμότητος διὰ παντὸς ζωογογεῖ τὰ ἐν αὐτῇ, ἢ naQ 
αὐτῇ ὑπάρχοντα. 


ἐπεὶ μέση τῆς oRovpevgc] pro ἐπεὶ de ΜΝ conjicit ἥπερ. Vid. adn. 
Cap. XXII, in tit. Cod. Peris. A. £iyvorvoc 

διὰ παντὸς] Cod. Paris. C utroque loco διαιγαντὸς , una voee. 

οὕτως ἡ Δγυπτος) Ald. οὕτω. 


adsceusus tempus; quod vero gignat ᾿Αοργρίοο aquam, potest exinde 
cognosci: im caeteris tractibus orbis, fluviorum exundationes in hieme . 
fent, ob continuos imbres hoc accidente , sola vero Aegyptiorum regio , 
quoniam media ogbis est, veluti in oculo, quee dicitur pupilla, aestate 
adducit Nili eibi adscensum. 


Caror XXII. Quomodo Aegypium scribant, 


Aegyptum vero scribentes, acerram flagrantem pingunt εἰ superne 
cor, indicantes quod, veluti Zelotypi cor eemper. ardeat sic et Ae- 
gyptus, ob calorem continuo procreet quae in pe aut apud pe 
sint [enimaléa]. 
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47. Πῶς ἄνθρωπον μὴ οποδυημήδαντα. 


᾿“Μνθρωπαν τῆς παερίδορ᾽ μὴ ἀποδημήσαστα σημαίψαντες , 
ὀνοκέφαλαν ζωγφραφοθσιν,, ἐπειδὴ οὔτε ἀκουύεε τινὸς ἑσταρίαρ 5 
οὔτε τῶν ἐπὶ ξέγης γινομέμων αἰσθάνεται. 


N ᾿ xà. Πῶς φυλακτήριον . 


, Φυλαχτήριον δὲ γράφειν βουλόμενοι, δύο κεφαλὰς ἀν- 
ϑρῃρῃώπων ζωγραφοῦσε, τὴν μὲν τοῦ ἄρσενος ἔσω βλέπουσαν , 
τὴν δὲ ϑηλυκὴν ἔξω" οὕτω γάρ φασιν οὐδὲν τῶν δαεμονίων 
ἐφάψεται, ἐπειδὴ. καὶ χωρὶς γραμμάτων ; ταῖς δυσὶ "ποῖ 
ἑαυτοὺς φυλακτηριάζουσω 


Gap. XXIII, in tit. Cod. Paris. A. δὴ ἀποδημήσας που. Cod, Paris. 
C, Ald. Merc. Pierius, Causs. Ms ἀποδημήσαντα τῆς πατρίδος, reli- 
qui τῆς πατρίδος omittunt. 

. Cep. XXIV , in tif. Cod. Paris. A. Φνλακτήριον. Werc. vertit: prae- 
sidiwm ac i«wtelam; hoc autem lóco cwetodéiendé significatiene eeci- 
piendum videtur. Vid, adm. 


Corvr XXIII, Quomodo hominem qui non peregrinatus est. 


Hominem, qui e patria non est peregrinatus, indicantes, Onocephalum 
pingunt, quoniam talis neque audiat alüpuam historiam nméque ea, quae 
apud peregrinos fiunt , animedvertat. , 


Ca»vr XXIV. Quomodo custodiam. 


Custodiam vero scribere volentes , duo capita hominum pingunt, ma- 
ris intus spectans, foemineum vero foras: sio enim dicunt, nullum 
genium malum invasurum, quonigm etiam sine literis, duobus illis 
capitibus se tueantur, | : 


HIEROGLYPHICA. Lm.I. 88 


“κε. Πῶς ἄνθρωπον dnAacso» γράφουσιν. 


᾿ὙἩπλαστον δὲ ἄνθρωπον γράφοντες βάτραχον ζωγραφοῦ- 
e , ἐπειδὴ ἡ τούτου γένεσις ἐκ τῆς τοῦ ποταμοῦ -ἰλυο; d- 
«οτελεῖται" ὅθεν καὶ ἔσθ᾽ ὅτε ὁρᾶται τῶ μὲν ἑτέρῳ μέρει 
αὐτοῦ, βατράχῳ, τῷ δὲ λοιπῷ, γεώδει τινὲ ἐμφερὴς »,. ὡς 
καὶ ἐκλείποντε τῷ ποταμῷ, συνεκλείπειν. 


«4g. Πῶς ἄνοιξιν. 


" Aroibiy. δὲ θέλοντες δηλῶσαι, λαγωὸν ζωγραφοῦσι" διὰ 
τὸ πάντοτε τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνεῳγότας ἔχειν τοῦτο τὸ ζῶον. 


Cap. XXV, in tit. Cod, Paris, A. "πλαστος ᾿άνϑρωπος. Mero. ver- 
Gt: Hominem necdum omnibus ἐκ utero membris efformatum. 
ἐπεεδὴὺ ἡ τούτου γένεσι: ita Hoesch. et de Pauw; Ald. vero, Merc. 
Uause, et Pierius. ἐχενδὴ τούτου $ γένεσις. 
ἐμφερὴςἾ Cod. Paris. C. et Ald. ἐμφερές. 
ὡς καὶ ἐπλείποντι — συνεκλείπειν) dta. Cod. Morell. sed Ald. Merc. 
Causs, Pierius : ὡς xai ἐνκλιπχόντι — συνεχλυγεῖν. Hoesch. et de Pauw: 
izhzévr — συνεκλείχεειν, atque ita quoque Codd, Pariss. A, B; de 
Pauw legendum patat: ov xai ἐκλιπόντος τῷ ποτάμῳ συνεκλείπει. 

Cap. XXVI, in tit. Cod. Paris, A. "Δνοιξις. 


Casror XXV. Quomodo hominem non formatum scribant. 


Non formatam hominem scribentes, ranam pingunt, quoniam hujus 
generatio ex fluminis limo fiat: quamobrem et nomnumquam appareat 
altera parte sui rmae, altera vero terrestri cuidam similie, ita ut una 
cum deficiente flumine, deficiat. 


Caror XXVI, Quomodo apertionem. 
Apertionem autem volentes indicate, leporem pieguni; quoniam sem- 


per oculos apertos habeat hoc animal. 
5 
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»L,. Πῶς τὸ λέγειν. 

Τὸ λέγειν δὲ γράφοντες, γλῶσσαν ζωγραφοῦσι, xal ὕφαι.-.- 
μὸν οφϑαλμὸν, τὰ μὲν πρωτεῖα τῆς λαλιᾶς τῇ γλώσσῃ με- 
οἰζοντες, τὰ δευτερεῖα δὲ ταὐύτηο τοῖς οφθαλμοῖς" οὕτω 
γὰρ οἵτε λόγοι τελείως τῆς ψυχῆς; καθεστήκασι, πρὸς τὰ 
κινήματα αὑτῆς συμμεταβάλλοντες. εἴπερ καὶ ἑτέρα λαλεὰ 
παρ᾿ «Αἱγυπτίοις ὀνομάζεται" ἑτέρως δὲ τὸ λέγειν σημαίνον- 
τὲς , γλῶσσαν καὶ χεῖρα ὑποκάτω γράφουσι, τῇ μὲν γλώσσῃ 
τὰ πρωτεῖα τοῦ λόγον φέρειν δεδωκότες, τῇ δὲ χειρὶ, ὡς 
τὰ τῆς γλώσσης βουλήματα drvovon, rà δεύτερα. 

| xy. Πῶς αἀφωνίαν. 
᾿Αφωνίαν δὲ γράφοντες, αριϑμὸν qGt γράφουσιν. ὃς 


Cap. 'XIVII ; in tit, Cod. Paris. A. Zféyev. 
Iiéocav ξωγραφοῦσι xai ὕφαιμον ὀφθαλμὸν] de Pauw legendum cen- 
sei: καὶ ὑπαδ τὸν ὀφθαλμάν. fortasse mutandum: καὶ ὑσχοχάώτω 
ὀφϑαλμόν.. Vid. adn. 
οὕτω yàg οἵτε λόγοι] de Pauw corrigendum putat: ovto» γὰρ οὗεε λόγοι. 
Cod. Morell pro οἵτε habet οἵγε. Pierius pro οὕτω γὰρ, habet οὕτω 
dí. legendum fortasse: οὗτον γὰρ οὐ λόγοι, cet. Vid. adh. 
evi] Ald. αὖ εῆς. 
εἴπερ καὶ — ὀνομάξεται] de Pauw corrigit ἧπερ — ὀνομάξονται- .. for- 
tasse legendum: διόπερ xa) — ὀνομάζονται. Cf. adn. 

Cap. XXVIII, in tit. Cod. Paris, A. 'dgwria, Merc. vertit ailentéum. - 
ἀριϑμὸν ας} Ald. «c'«'. Causs. «λε΄, et ita quoque Codd. Pariss. A, B. 


Carvr XXVII. Quomodo sermonem. 

Sermonem vero scribentes, linguam pingunt et subcruentum oculum, 
primas partes sermonis linguae tribuentes, secundas vero ejus oculis; 
Àta enim sermones perfeote animi sunt, secundum motus ipsius simul 
variantes, siquidem et alter sermo apud Aegyptios nominetur; aliter 
vero sermonem significantes, linpguam et manum subtus pingunt: lin- 
guae primas partis sermonis quum tribuerint, manui vero, quippe lin- 
guae jussa perficienti, secundas. 

Carver XXVIII. Quomodo eocis defecium. 
Vocis defectum vero scribentes numerum CIJACV scribunt, qui trimi 
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πριετοῦς ἐστὶ χρόγου ἀριϑμὸς, ἐκ τριακοσίων ἑξήκοντα πέντε 
ἡμερῶν τοῦ ἔτους ὑπάρχοντος, ἐφ᾽ ὃν χρόνον μὴ λαλῆσαν 
τὸ παιδίον σημειοῦται ὡς παραπεποδισμένον τῇ γλώσσῃ. 


κθ΄. Πῶς φωνὴν μακρόϑεν. 


«Φωνὴν δὲ μακρόϑεν βουλόμενοι δηλῶσαι, ὃ καλεῖται παρ᾽ 
«Αϊγυπτίοις οὐ αειὲς ἀέρο; φωνὴν γράφουσι, τουτέστι βρον- 
τὴν , ἧς οὐδὲν καταφϑέγγεε μεῖζον, ἢ δυναμικώτερον. 


λ΄. Πῶς ᾿ΑἈρχαιογονίαν. 


᾿Αρχαιογονίαν δὲ γράφοντες , παπύρου ζωγραφοῦσι δέσμῃν" 
διὰ τούτου δηλοῦντες τὰς πρώτας τροφάρ" τροφῶν γὰρ οὐκ 
ἄν τις εὕροι ἢ γονῆς ἀρχήν. 


σημειοῦται ὡς παραπεσοϑεσμέγογ] ita αδάὰ. in Ald. παρείπετο διαμέγον. 
Cap. XXIX , ia tit. Cod. Paris. A. Μακρόθϑεν φωνή. 
Cap. XXX, in tit. Cod. Paris. À. ' oy moyovia; 

τροφῶν γὰρ οὐκ] Cod. Paris. Α. τροφῶν, dà ovx. 


iemporis est numerus, ex trecentis eexaginta quinque diebus anno con- 
sistente, ciroa quod íiempus ei non locutus fuerit puerulus, indicatur 
eum impeditum esse lingua. 


λους XXIX. Quomodo eocem remotam. . 
᾿ Vocem remotam volentes significare, quae vooatur apud Aegyptios 
OVAIS, abris vocem pingunt, id est tonitru, quo nihil: resonat majus 
aut vehementius. 
Carv* XXX. Quomodo aniiquam originem. 
:Antiquam originem scribentes , papyri pingunt fascioulum; hoc iudi- 
captes prima slimenta : alimentorum enim aut originis non inveniat 
quis initium. ᾿ 


5* 
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λα΄. Πῶς γεῦσιν. 


Γεῦσιν δὲ δηλοῦντες, ἀρχὴν στόματο; ζωγραφοῦδσιν 9 
ἐπειδὴ πᾶσα γεῦσις μέχρε ταύτης σῶζεται, γεῦσιν δὲ λέγω 
τελείαν" γεῦσιν δὲ μὴ τελείαν δηλοῦντες γλῶσσαν ἐπὶ οδόν- 
τῶν ζωγραφοῦσιν., ἐπειδὴ πᾶσα γεῦσιρ τούτοις τελεῖται. 


λβ΄. Πῶς ἡήδονήν. 


ἩΗδονὴν δὲ δηλῶσαι βουλόμενοι δεκαὲξ ἀριϑμὸν γράφουσε" 
ἀπὸ γὰρ τούτων τῶν ἐτῶν, ἀρχὴν τῆς πρὸς γυγαῖκας Guy— 
οὐσίας καὶ πρὸς τέκνα γενέσεω; οἱ ἄνδρες ἔχουσι. 


Cap. XXXI, in tit, Cod. Paris. A. Γεῦσις τέλεια καὶ μὴ τέλεια. 
σεῶσα γεῦσις] de Pauw corrigit: παράγευσις, primus gustus. 

Cap. XXXII, in tit. Cod. Paris. A. 'Ho»$. 
“Ηδονὴν di δηλῶσα; βουλόμενο!! Codd. Paris. A, B. deri δὲ βουλό- 
μένον δηλῶσαι. 
δεκαὲξ ἀριθμὸν] Cod. Morell. δεκαὲξ ἀριϑμούς, 
στρὸς τέκνα γενέσεως de Pauw conjicit: τῶ» τέκνων γενέσεως. 


* 


"- 


Carur XXXI. | Quomodo gustum. 


Gustum vero indicantes, anteriores partes oris pingunt, quoniam 
omnis gustus, ueque ad has conservetur, gustum autem dico perfectum; 
gustum vero non perfectum indicantes, linguam dentibus admotam pin- 
gunt, quoniam omnis gustus his perficiatur. 


Capyvr XXXII. Quomodo voluptatem. 
Voluptatem volentes significare, sedecim numerom scribunt, ab iis 


enim annis initium mulierum consuetudinis et prolis procreationie viri 
habent. 
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Ay. Πῶς συνουσίαν. 


Zwrovelay δὲ δηλοῦντες, Ovo δεκαὲξ ἀριϑμοὺς γράφουσιν" 
ἐπειδὴ γὰρ τὰ δεκαὲξ ἡδονὴν εἴπομεν εἶναι, ἡ δὲ συνουσία, 
ἐκ δύο ἡδονῶν συνέστηκεν, ἔκ τε τοῦ ἀνδρὸς » καὶ τῆς γυ- 
ψαικὸς 9, διὰ τοῦτο τὰ ἄλλα δεκαὲξ προςγράφουσι. 


λὸ. Πῶς ψυχὴν ἐνταῦϑα πολὺν χρόνον διατρίβουσαν. 


Ψυχὴν δὲ ἐνταῦϑα πολὺν χρόνον διατρίβουσαν βουλόμενοι 
γράψαι, ἢ πλημμύραν, φοίνικα τὸ ὄρνεον ζωγραφοῦσι". ψυ- ᾿ 


Cap. XXXIII, in tit. Cod. Paris. A. Συνουσία. 
déo δεκαὲξ ἀριϑμοὺς) ita Hoesch. et de Pauw. Ald. et reliqui δύο 
δεκαὲξ ἀριϑμόν. 
τὰ δεκαὲξ ἡδονὴν} ita Codd. Morell. et Paris. A. seed Paris, B. τὰ δὲε- 
xal ἡδονῶν. Aug. Paris. C, Ald. et reliqui, praeter Pierium, τὰ 
τέκνα ἐξ ἡδονῶν. Hoesch. conjicit: ἐπειδὴ γὰρ ic σύμβολον ἡδονῆς 
eivas εἴπομεν. de ῬαΌΥ scribendum putat: ized; γὰρ τὰ τέκνα 8 
ἡϑονῆς εἴπομεν εἶναν. . 
iz τε τοῦ ἀνδρὸς] de Peww conjicit: ἐκ τῆς τοῦ ὠνδρὸς sol τῆς 
γυναικὸς, aut τοῦ τε ἀνδρὸς καὶ τῇς γνναικὸς, praepositione omissa. 
Cep. XXXIV, in tit. Cod. Paris. A. Φυχὴ ἐνταῦϑα πολὺν χρόνον 
diazgivaca ἢ πλημμύρα, Ald. edidit Πῶς ἀρχὴν cet. 
φβυχὴν di] ita Codd. Morell. et Parise. tres, Hoescb. et de Pauw; sed 
Ald. et reliqui omittunt δέ. 
διατρί βουσαν)] Cod. Paris. A. diavobpaca». 


Ca»vr XXXIII. Quomodo coitum. 

Coitum- vero "significantes bis sedecim numerum scrihumt, quoniam 
enim [ammos] sedecim voluptatem dixerimus esse, coitus vero ex dua- 
bus voluptatibus constet, viri et mulieris, propterea alios sedeoim [on- 
4.02] adscribunt. 


Caror XXXIV. Quomodo animam hic multum tempus degentem, 


Anamam vero hio multum tempus degentem volentes scribere, aut 
inumdalionem, phoenicem avem pingunt: animam quidem, quod om. 
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χὴν μὲν, ἐπειδὴ πάντων τῶν ἐν τῷ κόσμῳ πολυχρονιώτατον 
ὑπάρχει τοῦτο τὸ ζῶον" πλημμύραν δὲ, ἐπειδὴ ἡλίου rir 
ὅ φοῖνιξ σύμβολον, οὗ μηδέν ἐστι πλεῖον κατὰ τὸν κόσμον" 
πάντων γὼρ ἐπιβαίγει, καὶ πάντα ἐξερευνᾷ ὁ ἥλιος. εἷϑ 
οὕτω πολὺς " ονομασϑηήσεται. 


As. Πῶ; τὸν χρονίως ἀπὸ ξένης ἐπιδημοῦντα. 


Καὶ τὸν χρονγίως δὲ απὸ ξένης ἐπιδημοῦντα δηλοῦντες, 
πάλιν φοίνικα τὸ ὄρνεον ζωγραφοῦσιν" οὗτος γὰρ εἰς Αϊγντ- 


πάγτων γὰρ ἐπιβαίνε!} Ald. πάντων yàp dt Boivev, quod correxit 
Merc. 
ftávra ἕξερεννξ]} ita Cod. Morell. Reliqui et editores πάγεας ἐξερευνᾷ. 
εἶθ᾽ οὕτω πολὺς * ὀνομασθήσεται in Paris. A. nulla lacuna adest; 
eam habent Codd. B, C, Morell et Aug. in Paris. C. epetium unius 
fere versus relictum est. Ald. edidit εἶθ᾽ οὕτω reduc " .óvouagÓ t revas, 
et ita quoque Hoesch. Mero correxit ὀνομασϑήσεται. Moesch. suppleri 
pose putat: τουτέστ, πάντα περιέχων, aut. pro πολὺς legendum πο- 
λυόφϑαλμος. Causs. nibil de&ese suspiosri videtur; de Pauw legendum 
conjiciehat : εἶθ΄ οὕτω πολύς ἐστι * éoxs. ὀνομάσθη;, atque. lacunae 
inserendum epitheton solis: legendum videtur cum Hoeschelio &40* οὕτω 
(vel fortasse οὗτος) πσολνυόφθαλμος ὠνομάσϑη. Οἵ, adn. Ultimam vooem 
ἀνομασϑήσεταν, Merc. vertit: oocítaré solet. EE 

Cap. XXXV, in tit. Cod. Paris. A. “, χρόνον ἀπὸ ξένης ἐπιϑημύαας. 


nium in terra maxime longaevum sit hoc animal; inundationem vero, 
quoniam phoenix sit solis symbolum, quo mibil amplius in, mundo ; 
un supra omnia oursum peragit et omnia lustrat eol , atque fum prep- 
terea multus * vocabitur. 


Ca»vr XXXV. OQwomodo [aliquem] post multum tempus ex pere- 
grina [regione] revereum. 
Et post multum tempus ex peregrina [regions]. reversum aignifigen- 
ies, rursus phoenicem avem pingunt: hic enim in Aegypium, posi- 
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vor, ἐπὰν ὁ χρόνος τοῦ μοιριδίου αὐτὸν καταλαμβάνειν μέλ- 
Àp, διά πεντακοσίων ἐτῶν παραγίνεται, καὶ ἀποδούς, ἐὰν 
φϑάσῃ. ἐντὸς τῆς Αἰϊγύπτου τὸ χρεὼν, κηδεύεται μυστικῶς , 
καὶ ὅσα ἐπὶ τῶν ἄλλων ἱερῶν ζώων «Αϊγύπτιοι τελοῦσι, 
ταῦτα καὶ τῷ φοίνικι ὑπάρχειν οφείλει" λέγεται γὰρ μᾶλλον 
τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ἡλίῳ χαίρειν ὑπ᾽ ΑΑἀϊγυπτίων, διὸ 
καὶ τὸν Νεῖλον αὐτοῖς πλημμυρεῖν, ὑπὸ τῆς ϑερμότητος 


* 


τούτου ταῦ Θεοῦ, περὶ οὗ μικρὸν ἔμπροσθεν ὁ λόγος dmo- 
δοθήσεταί cor παρ᾽ ἡμῶν. 


διὰ πεντακοσίων ἐτῶν) de Pauw putat pro ὅθ0, potius 7000, vel 1461 
annos hic ab Horapolline Phoenici fuisse adscriptos, numero ab amía- 
nuensbus corrupto. V 
adyfsrov] ita Moesch. et de Pauw; sed Cod. Paris. C, Aldus et edi- 
tores reliqui 4Aiyomiias, 

λέγεται; γὰρ — ὑπ᾽ Miyvrviov] ita Codd. et edd. praeter Cod. Paris. 
A. habentem: A/yeta» γὰρ — ἥλιος χαίρων ὑπ᾽ ΑΑἸϊγυπτίων. Merc. 
legendum putat: ἐπ᾿ «Αἰγυπτίων, NHoesch. τοὺς “ἰγυπτίους, vel λέ- 
γοντῶν γὰρ — οἱ Αἰὐϊγύπτιοι, aique ita quoque Cause. de Pauw pro 
ἀνθρώπων reponendum esse ὀρνέων, atque tuno, commate posito post 
Miyvavie», sequentia ita mutanda: δὲ ὃν καὶ ὁ Νεῖλος αὐτοῖς πλημ- 
μυρεῖ, ὑπὸ τῆς θερμότητος τούτου τοῦ ϑεοῦ, sed Hoeechelii ratio 
potior videtur. - Cf. adn. 

ἀποδοθήσεταὶ σοι] Merc. et de Pauw legendum putant ἀπεδόθη. Ald. 
et Pierius omittunt 00), sed adest in reliquis Codd, et edd. ab 
Hoeschelio vero et Causs. uncis inclusum. — Mero. vertit: rafío red- 
dita est. - ' 


quazm tempus mortis ipsum correpturum eit, post quingentos annos 
redit, et eolvens, si venerit, in Aegypto debitum [naturae], sepelitur 
'secsis ritibus, et quae in reliquis sacris animalibus Aegyptii, perficiunt , 
baec phoeniei tribui debent: dicitur enim magis quam apud reliquos 
homines eole gaudere apud Aegyptios; ideo et Nilum ipsis exun- 
dare , ob calorem hojas Dei, cojus rei paulo ante rstio reddetur tibi a 
mobis. 
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Ac. Πῶς καρδίαν γράφουσι. 

Καρδίαν βουλόμενοι γράφειν, uw ζωγραφοῦσι" τὸ γὰρ 
ζῶον, “Ἑρμῆ φκείωται, πάσης ναρδίας καὶ λογισμοῦ δεσ.- 
πότῃ, ἐπεὶ καὶ ἡ ἴβις αὐτὸ καθ᾽ αὐτὸ τῇ καρδίᾳ ἐστὶν 
ἐμφερής" περὲ οὗ λόγος ἐστὶ πλεῖστος παρ᾽ Αἰϊγυπτίοις φε-- 
φόμενορ. 


λζ΄. Πῶς παιδείαν». : 

Παιδείαν δὲ γράφοντες, οὐρανὸν δρόσον βάλλοντα ζωγρωι- 
φοῦσι, δηλοῦντες, ὅτι, ὥσπερ δρόσο; πίπτουσα, εἰς πάντα 
τὰ φυτὰ χωρεῖ, καὶ τὰ μὲν φύσιν ἔχοντα ἀπαλύνεσθαι , 
ἁπαλύνει, τὰ δὲ σκληρὰ “μένοντα ἐκ τῆς ἰδίας φύσεως, 
ἀδυνατεῖ τὸ αὐτὸ τοῖς ἑτέροις ἐκτελεῖν, οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν 
ἀνθρώπων, ἡ μὲν παιδεία κοινὴ καθέστηκεν, ἥνπερ ὁ μὲν 
εὐφυὴς, ὡς δρόσον ἁρπάζει, ὁ δὲ ἀφυὴς , ἀδυνατεῖ τιῦτο 
δρᾶσαι. 


Cep. XXXVI, in tit, Cod, Paris. A. καρδία καὶ περὶ ἼἼβεως. 
ἐπεὶ καὶ ἡ by — dori» ἐμφερὴς] ita Codd. Pariss, tres et edd, In 
Cod. Morell. pro ἐμφερὴς legitur ἀμερής. , 

Cap. XXXVII, in tit. Cod. Paris. A. Πειδεία. . 
Jladiiay δὲ γράφοντες οὐρανὸν} Cod. Paris. A. ed gasir, 
τὰ δὲ σκληρὰ] Ald. τὰ dé σκηρά. 


Carver XXXVI. Quomodo cor ρμἱπσαπί.. 

. Cor volentes scribere ibidem .pingunt: nam animel illud Merourio 
tribuitur, omnis cordis et ratiocinationis praesidi; quoniam et ibis ipsa 
per se cordi sit similis, de quo sermo plurimus apud Aegyptios fertur. 

ἄλλου XXXVII, Quomodo institutionem. 

Institutionem vero scribentes, coelum rorem emitiens pingunt, indi- 
cantes, quod, veluti ros decidens, ad omnes plantas perveniaf£, et quae 
natura comparatae sint, ut molliri possint, molliat, quae vero durae 
maneant, non possit [i ἐξ] idem atque in reliquis efficere, sio et in 
hominibus, imetitutio [omnibus] communis sit, quam, qui bono ingenio 
sit praeditus , veluti rorem arripiat, indocilis vero non possit boc facere. 
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Ap. Πῶς «Δἰγύπεια γράμματα. 


.O «ἀν γύπεια. δὲ γράμματα δηλοῦντες, ἢ ἱερογραμματία, ἢ 
πέρας, μέλαν) καὶ! κόσχενον, καὶ σχοίψνιον ζωγραφοῦσεν" 
ϊγύπτια μὲν γράμματα, διὰ τὸ τούτοις πάντα παρ 4i- 
γυπτίοις τὰ γραφόμενα ἐκτελεῖσθαι. σχοίψῳ γὰρ γράφουσι, 
καὶ οὐκ ἄλλῳ τινί" κόσκινον δὲ, ἐπειδὴ τὸ κόσκινον πρῶ- 
to» ὑπάρχον σκεῦος doronodag, ἐκ σχοίγου γίνεται" δηλοῦσιν 
οὖν ὅτι πᾶς ὁ ἔχων τὴν τροφὴν, μαθήσεται τὰ γράμματα, 
é. δὲ. μὴ ἔχων,» ἑτέρᾳ τέχνῃ χρήσεται, ἀφ᾽. οὗ καὶ sj παι- 
dea παρ αὑτοῖς σβῶ καλεῖται, ὅπερ ἐστὶν ἑρμηνευϑὲν, 
πλορὴς ro0q"j “ΪἹερογραμματέα δὲ, ἐπειδὴ ζωὴν καὶ 9«pe- 
τὸν οὗτος διακρίνει" ἔστε δὲ παρὰ τοῖς ἑἱδρογραμματεῦσι 
xal βίβλος ἱερὰ, καλουμένη ἂμ βρῆς» δι’ ἧς κρίνουσε τὸν 


Cap. XXXvin, .in tit. Cod. Paris. A. «Αἀϊγύπτια γράμματα, iego- 
γραμματεὺς, σεέρας. 
πκόσχινο!] Cod. Paris C. χόσμιον, sed in margine rubris literis κόσκενον.. 
caeterum ordo verborum conturbatus videtur. Cf. adn. 
ἐκεελεῖσϑα,.) Ald. ἐκϑηλεῖσθαι. 
μαϑήσεται τὰ γράμματα] in Cod. Paris. C. articulus omittitur.. 
καὶ βίβλος ἱερὰ, καλουμένη ἀμβρὴς] ita recte distinguit de Pauw; 
reliqui comma ponunt póst βίβλος, atque ἑερὰ cum ἐμϑρὴς conjun- 
gunt. Merc. vertit: nam est apud sacros scribas ber, sacram .am- 
brem. appellant. Cod. Paris, C. omittit xai. 


. Cat XXXVIH. "Quomodo Aegsptiae literas. 
. Aegyptiae vero liferas, significantes vel sacrum scribam, vel flnem, 
a&emestum, e& oribum, et juncum pingunt; Aegypties quidem líte- 
ras, quoniam his ommia »pud Aegyptos scripta perficiantar , junco entm 
scribunt neque elio quodmm; cribrum vero, quoniam cribrum primu 
quum ait instrumentum. penis conficiendi, ex junco conficiatur; signi- 
flcent igiiur, unumquemque qui habeat unde vivat, operam daturum 
Héerib, qui vero non habeat, alia arte usurum, unde et doctrina apud 
ipeos sao: vocatur, quod est, si vertatur, plenum nutrimentum. Sacrum 
wero scribam quomiam vilem et mortem hio dignoscat: est autem apud 
sacros scribas etiem liber sacer, qui vocatur Am»amgs, per quem jadi- 


6 
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καταχλιϑέντα ἄῤῥωστον., πότερον ζώσιμόρ ἐστιν, ἢ oU, τοῦτο 
ἐκ τῆς κατακλίσεως τοῦ αῤῥώστου σημειούμενοι" πέρας δὲ, 
ἐπειδὴ μαϑῶν γράμματα, εἰς ὅρμον ζωῇρ εὔδιον ἐλήλυθεν, 
οὐκέτι πλανώμενος τοῖς τοῦ βίου κακοῖς. | 

λθ΄. Πῶς ἑερογραμματέα. 

“Τερογραμματέα δὲ πάλιν, ἢ προφήτην. v ἐνκαφιαστὴν 9 
ἢ σπλῆνα, ἡ ὄσφρησιν, ἡ γέλωτα, ἡ πταρμὸν, [ἡ ἀρχὴν 9 
ἢ δικαστὴν} - βουλόμενοε γράφειν , κύνα ζωγραφοῦσιν" ἕερο.- 
γραμματέα μὲν, ἐπειδήπερ τὸν βουλόμενον ἱερογραμματέα 
τέλειον γίνεσθαι, χρὴ πολλὰ μελετᾷν, ὑλακτεῖν vt συνεχῶρ 9 
καὶ ἀπηγριῶσθαι, μηδενὶ χαριζόμενον, ὥςπερ οἱ ἡυνγες" προ- 
φήτην δὲ. ἐπειδὴ ὁ κύων ἀτενίζει παρὰ τὰ ἄλλα τῶν ζώων 


ἐπειδὴ μαϑὼν) Codd. Morell. Paries. A et C. ἐπειδὴ ὁ μαϑών. 

Cap. XXXIX. in tit. Cod. Paris. A. Τὰ διὰ κυνός. 
[ἡ ἀρχὴν, ἢ δικαστὴν] videntur haec ex cap. seq. minus recte huc eese 
translata. . 
τέλειον γίνεσθαι) Cod. Paris. C. γενέσθαι. 
μηδενὶ χαριξόμενον] ita Cod. Morell, Merc. Pierius, Cauis. sed Cod. 
Paris. C, Ald. χαριξόμενος, Codd. Aug. Parise. A, B, Hoesch. et de 
Pauw προςχαριξόμενογ. 
z«p& τὰ ἄλλα τῶν Qoo:] Cod. Paris A. παρὰ τὰ ἄλλα ζΣὥα, in 
margine adscripto yo. τῶν qoo. 


cant de decumbente aegroto, utrum vioturus sit, seo ne, hoo ex de- 
cubitu aegroti indicantes; finem vero, quoniam si quis didicerit lile- 
ras, certe in portum vitae tranquillum venturus sit, non amplius et- 
rans in vitse ealemitatibus. 

. Carzr XXXIX. Quomodo sacrum seribam. 

Sanrum vero scribam rureus, aut vatem, aut fuüneratoroum, aut sple- 
nem, aut odoratum , aut risum , aut sternutamentum, [aut magistratum, 
aut judicem] volentes scribere, canem pingunt: sacrum soribem quidem , 
quoniam, qui velit sacer scriba perfeetus esse, huno oporteat, multa 
curare, latrareque assidue, et eracerbari, nemini gretifloantem, velati 
canes; vatem autem, quoniem canis intentis oculis adspiciat, praeter 
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εἰς “τὰ τῶν ϑεῶν εἰδωλα. καθάπερ προφήτης" ἐγταφιαστὴν 
δὲ τῶν ἑερῶν, ἐπειδὴ καὶ οὗτος γυμνὰ καὶ ἀγατετμημένα 
ϑεωρεῖ τὰ ὑπ᾽ αὐτῳῦ κηδευόμεγα εἰδωλα" σπλῆνα δὲ, ἐπειδὴ 
τοῦτο τὸ ζῶον, μόνον παρὰ τὰ ἕτερα. ἐλαφρότερον ἔχει. 
&ze ϑάνατος αὐτῷ. εἴτε μανία περιπέσοι, απὸ τοῦ σπλη- 
sóg γίφεται. καὶ οἱ ϑεραπεύοντες τὸ ζῶον τοῦτο ἐν ταῖς 
κηδείρες., ἐπειδὰν μέλλωσι τελευτᾶν. ὡς; ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
σπληνιχοὶ γίγνονται" οσφραινόμενοι γὰρ τῆς τοῦ ἀνατεέμνγο- 
μέγου πυνὸς οποφορᾶς , πάσχουσιν ὑπὸ τούτου" ὄσφρησιν δὲ 
καὶ γέλωτα καὶ mraguóp, ἐπειδὴ οἱ τέλειοι σπληγιχοὶ, οὔτε 
ὀσφραίνεσθαι, οὔτε γελᾶν, ρὔτε μὴν πτάρνυσϑαι δύνανται. 


εἰς τὰ τῶν ϑεῶν εἴδωλα] Cod. Aug. εἰς τὰ ἄλλα ϑεῶν εἴδωλα, atque 
ita ediderunt Hoesch. et de Pauw; hic tamen conjicit εἷς τὰ ἁπλᾶ 
θεῶν εἴδωλα. Codd. Pariss. A, C, Ald. Merc. Pierius, εἰς τὰ τῶν ϑεῶν 
εἴϑωλα. 

ἀνατετμημένα -- εὕδωλα) Cause. pro ἀνατοτμημένα legendum putat 
ἀνατεταμμένα, et ovrog indéelligit ὁ κύων, fortasae vox εἴδωλα minos 
zecte irrepsit pro σώματα vel ζῶα. Vid, adn. 

ϑεωρεῖ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ] Cod. Morell. S«vpetres ὑπ᾽ αὐκοῦ. cet. 

εἶτε μανία] ita Codd, Pariss. A, B, Aug. Hoesch, et de Pauw, sed 
Paris. C, Ald. et reliqui ἢ μανία. " 

zal οἱ θεραπεύοντες τὸ ζῶο) ita Codd. Pariss. A , B. Reliqui et edd. 
παὸ oi OsQaxeborreg δὲ τὺ ζῶον, 

ἂν ταῖς κηδείαις] Cod. Morell, 2» ταῖς καρδίαις. 


caetera animali, deorum simulacra, veluti vates; funeratorem vero 
saerorum , quoniam et hio nuda et resecía apeotet, quibus justa faciat, 
simwmlacre; splenem vero, quoniam hoc animal solum pree caeteris le- 
viorem [splenem] habeat,.et si mors ipsi aut rabies acciderit, a eplene 
hoo fat, et qui curant animal hoc in funere, quando morituri sint, 
plurimum splenioi fiam: nam odorantes zesecti canis xhalationem , 
infüciuntur ob hoo; odoratum vero et risum, et sternutamentum, quo- 
miem absolute spleuici, neque odorari, neque ridere, neque stemu- 
tare possint. 
6 » 
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μ΄. Τίνι τρόπῳ δηλοῦσιν doy» ἢ δικαστήν. 
͵ 

᾿Αρχὴν δὲ, ἢ δικαστὴν ἐπὰν γράφωσι ,! προστεϑέασε τῷ 
κυνὶ καὶ. βασιλικὴν στολὴν παραχειμένην, σχῆμα γυμνόν" 
διότε ὥςπερ ὁ κύων, καϑάπερ προεῖπον, εἰς τὰ τῶν ϑεῶν 
εἰδωλα οξυωπεῖ, οὕτω καὶ ó ἄρχων δικαστὴς ὧν ἐν τοῖς 
παλαιοτέροις χρόνοις, γυμνὸν ἐθεώρει τὸν βασιλέα" διὸ καὶ 
ἐπὶ τούτου προσπεριποιοῦσε τὴν βασιλεκὴν στολήν. 


μα΄. Πῶς σημαίνουσι. παστοφόρον. 
Ilacrogópoy δὲ σημαίνοντες. φύλακα οἰκίας ζωγραφοῦσι, 
διὰ τὸ ὑπὸ τούτου φυλάττεσθαι τὸ ἱερόν. 


Cap. XL, in tit. Cod. Paris. A. ᾿“ρχὴ ἢ δικαστή:. 
σχῆμα γυμνόν" Merc. et de Pauw legendum putant: σχήματ, ytovo , 
sed fortasse hae duo voces.sunt omittendae. 
καθάπερ προεῖπον] Codd. Aug. Morell. Pariss. A, B. καϑὰ προεῖπον. 
Cap. XLI, in tit. Cod. Paris. A. Παστοφόρος, Causs. legendum pa- 
tat Παστοφρούίρον, Merc. vertit: eun qui sacrum pallium gestat. 


Carvr XL. Quomodo significent magistratum aut judicem. 


Megistratum vero aut judicem quando scribunt, apponunt cani etiam 
regiam vestem, adjectam figurae nudae; quia veluti canis, ut ante 
dixi , deorum simulacra intentis oculis sdspiciat, sic et magistratus, 
qui judex erat antiquioribus temporibus, nudum spectaverit regem; 
propterea et apud huno apponunt regiam vestem. 


Carr XLI. Quomodo indicent Pastophorum. 


Pastophorum. vero indicantes, custodem domus pingunt, propterea 
quod ab hoc custodiatur templum. 
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B. Πῶς ἐμφαίγουσιν ὡροσκόπονι 


᾿Ὡροσκόπον δὲ δηλοῦντες, ἄνθρωπον τὰς ὥρας ἐσθίοντα 
ζωγραφοῦσιν'" οὐχ ὅτε τὰς. ὥρας ἐσθίει ὁ ἄνθρωπος, οὐ yap 
δυνατὸν, αλλ᾽ ἐπειδὴ αἱ τροφαὶ τοῖς ἀνθρώποις ἀπὸ τῶν 


dob» ὡσεορίζονταε. e 


— 


My. Πῶς ἁγνείαν. 


“γνείαν δὲ γράφοντες, πῦρ καὶ ὕδωρ ζωγραφοῦσιν" ἐπεὶ 
διὰ τούτων τῶν στοιχείων, πᾶς καθαρμὸς ἐκτελεῖται. 


μδ΄. Πῶς αἰνίττονται ἀϑέμιξον, ἢ καὶ γμῦσος. 


᾿ϑέμιτον δὲ δηλοῦντες, ἢ καὶ μῦσο;, ἰχϑὺν ζωγρα-- 
3 


ἀ 


Cap. XLII, in tit. Cod. Paris. A. “μροσκόπος. 
τοῖς ἀνθρώ»οις] de Pauw conjicit τούτοις τοῖς deOgémoc, vel τού- 
vec ἀνθρώσοις. Merc. vertit: quod hominibus cibi etatis horis pa-. 
ronfer et opponantur. 

Cep. XLIII, in tit. Cod, Paris. A. 'yveía. Aldus hic, ut et in 
initio capitis ' fyvoía». 

Cap. XLIV, in tit, Cod. Paris. A. ' aO éperov καὶ ἐπὶ ἐχϑύος. 


Cars: XLII. Quomodo indicent. Horoscopum. 


WHoroscopum *ero signiicantee, hominem horas edentem pingunt ; 
mon quod horss edat homo, non enim fieri potest, sed quoniam cibi 
hominibus ab horis praebeantur. 


Carver XLIII. Quomodo puritatem. 


Puritatem vero scribentes, ignem et aquam pinguni; quoniam. per 
haec elementa, omnis purgatio perficiatur. 


Carver XLIV. Quomodo significent nefas aut et odium. 


Mefas vero indicantes aut et odium, piscem pingunt, quod hujus 


^ 
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φοῦσι, διὰ τὸ τὴν τούτου βρῶσιν μισεῖσθαι καὶ μεμιᾶσθαε 
ἂν τοῖς ítgoig^ πενοποιὸν γὰρ ἰχϑὺς πᾶς καὶ αλληλοφάγον. 


με. [Πῶς γφάφουσει στόμα. 
V 
Στόμα δὲ γράφοντες. ὄφεν ζωγραφοῦσιν, ἐπειδὴ ὁ ὄφις 
οὐδενὲ ἑτέρῳ τὼν μελῶν ἰσχύει, εἰ μὴ τῷ στόματι μόνον. 


με΄. Πῶς ἀνδρεῖον μεκὰ σωφροσύνη;- 


"Ayügtioy δὲ μετὰ σωφροσύνης δηλοῦντες, ταῦρον ὑγιᾶ 
φύσιν ἔχαγεα ζωγραφαῦσι" Θερμανεικώτατον γὰρ ὑπάρχει τὸ 
ζῶον κατὼ μόριον, ὥστε ἅπαξ εἰς τὴν θήλειαν φύσιν καϑεὶς 


τούτον βρῶσιν] ita Codd, Morell, Periss. A, B, C; sed Aug. Aldus et 
reliqui, τούτων. 
μεμιᾶσθω) Godd. Morel), Aug. Paries, Δ, B. μεμιάᾶνθϑα;.. 

Cap. XLV, is $it. God. Paris. A. Σόμα nal σγεφὶ ogeekc. 

Cep. XLVI, in tit, Cod, Paris, A. '.drdQetov καὺ σώφρονα καὶ περὶ 
ταύρου. ᾿ . 
ὑγιὰ] Codd. Morell. Paris. A, B. ὑγιῆ. 
κατὰ μόριον] Cod. Morell. κατὰ τὸ μόριον, 
εἰς τὴν θήλειαν) Ald. Merc. Pierius, articulum omittunt. 


esus odio habeatur et contaminaims sit in eaeris; evacuaps onim piscis 
omnis et genus.euum devorenma. 
Caret XLV. Quomodo scribant os. 


Os vero scribentes serpentem pingunt; quoniam serpens nullo elio 
znembro waleat, miei ore tantum, 


Caror XLVI. Quomodo fortitudinem cum temperantia. 


Fortitudinem cum temperantia indicantes, taurum sanam naturam ha- 
bentem pingunt: oalidissimum emim est animal, quod ad menbrum, ita 
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τὸ ἑαυτοῦ, καὶ δίχα πάσης κινήσεως σπερμοβολεῖ" ἐὰν δέ 
sort διαμάρτῃ τῆς φυύσεω;, καὶ εἰς ἕτερον τόπον τοῦ σώ- 
ματος τῆς βοὸς ἐρείσῃ τὸ αἰδοῖον, τὸ τηνικαῦτα τῇ ὑπερ- 
βαλλούσῃ εὐτονίᾳ τιτρώσκει τὴν ϑήλειαν᾽ αλλὰ καὶ σώφρων 
ἐσεὲ, διὰ τὸ μηδέποτε τοῦ θήλεος ἐπιβαίνειν μετὰ τὴν 
συλληψιν. . 


μζ΄. Πῶς; ἀκοήν. 


᾿Αἰχοὴν δὲ γράφογτες ταύρου ὠτίον ζωγραφοῦσιν'" ἐπειδὰν 
γὰρ ἡ θήλεια ὀργῶσα πρὸς συλληψιν p, (ὀργᾷ δὲ οὐ πλεῖον 
ἢ ἐφ᾽ ὥρας τρεῖς.) τότε μυκᾶται μέγιστον" i» αἷς μὴ παρα. 
γινομένου τοῦ ταύρου, συμμύεε τὴν φύσιν. μέχρε τῆς ἑτέ- 
φας συνόδου, ὃ δὴ σπαγίω: γίγεξαι" ἀχρώεε γὰρ ὁ ταῦρου 
απὸ. πολλοῦ διαστήματο;, συνιείς τε ὀργᾶν, διὰ δρόμου πα- 


τὸ ὑπερβαλλούσῃ eivorin] ita Codd. Paris. A, B, C. Reliqui vero et 
edd. ἐντονία. 

Cap. XLVII, in tit. Cod. Paris. A. '44xo)) xal περὶ τοῦ αὐτοῦ. 
ζωγραφοῦσι»] post hoc vetbuaz in Ald, relicta est parva lacuna. 
“«αραγυνομέγνον] Cod, Paris. C. παραγενομένου. 
συνιεὶς τε ὀργᾶν] ita Codd. Pariss. A, B, C; sed Aug. συνοεὶς τὸ 
ὀργᾶν, aique ita Hoesch. et de Pauw; hic tamen conjicit: συνείς ve 
τὸ ὀργᾶν. ᾿ 


ut semel in foeminear vulvam demisso suo membro, δὲ sine ullo motu 
semen emittat; si vero.aliquando aberraverit a vulva, et in alium lo- 
cum corporis bovis intenderit membrum, tuno immodica intentione 
vulmerat foeminam; sed et temperans est, propterea quod numquam 
foeminam ineat post conceptum. 


Carvr XLVII. Quomodo auditum. 


Auditum vero scribentes, tauri auriculam pingunt: quando eriim foe- 
mina desiderat conceptum, (subat autem non diutius quam per hores 
tres), fune immgit vehementissime; ín quibus non sdveniehte tauro, 
cüsudit genitelia, usque ad alium congreésum, quod sane raro fit: nam 
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τῶν κεηνῶν, ἀσφράψιστον ἐσθίουσιψ, ἐπειδὴ ἀντιδικίαν τινὰ 
sg τὴν ϑεὸν ἔχον φαίνεται" καὶ γὰρ κατὰ τὴν ἐρημίαν, 
οὗ ἐὰν λάβηται ὑδραγωγοῦ τάπου, πειὸν τοῖς χείλεσιν ὦνα.. 
ταράασσεε, καὶ μιγνύεε τῷ (ders τὴν ὕλην, τοῖς δὲ ποαὶν 
εἰς αὐτὸ ἐπιπέμπει μπόψιν, πρὸς τὸ μηδενὲ ἑτέρῳ ζώῳ, 
τοῦτο πόξιμον ὑπάρξαι" οὕτω πονῃρὰ καὶ ἀπεχϑὴς ἡ τοῦ 
ὄρυγος ἐνομίσθη φύσιφ" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο καϑῆκον ἐργά-- 
ζεται, τῆς θεοῦ αὐτῆς πάντα γεννώσης καὶ αὐξανουσης 0- 
σα κατὰ τὸν κόσμον dori χρήσιμα. 


τᾶν κεηνῶώνϊ est ea corteetio Heeschelii pro vulgato wrqvé , quod ha- 
bent Codd. ek edd. Mere. vertil: $ner eolucres. 

Jedievas].de Pauw conjicit θύουσιν. 

ἀντεδικίαν] in Ald. omittitur, relicte lacung, et it «quoque Ced. 
Paris. C. 

κατὰ τὴν ἐρημίαν, οὗ dà» λάβηταν ὑδραγωγοῦ] in Cod. Aug. quem 
sequitur Hoesch. esí ὑγραγωγοῦ, in Cod. Morell. κατὰ τὴν ἔρημον, 
Cod. Paris. C. Ald. Merc. Pierius et Causs. κατὰ τὴν ἐρημίαν, oV ἄν 
Aéfogsm ὑϑραγωγινῦ. cet. . . 

eb» τοῖς χείλεσιν ἀνακαράσσειἑ Moesch. conjieit ws», οοδετί. in 
Mieros. pro g4AÀrow, vuK χηλαῖς, Phesiam. pro ἀναταῤάσσει, legisse 
videiur. dwegbove, man vertit iabéis defodéews; in Cod. Paris. C. e«t 
«ἀνας apéécac. . 

σὴν ὕλην fettane legemium cum Pawwio; «X» t4óv.-. 

dgyájevas , τῆς Óev6] Nero. ἐργάξεταν τῆς θεοῦ, et vertit» "am wo 
hoc quidem officium deae praestat. (C 


cudes nom sigasten edemé, quoniam simultwíem quamdam cum Dea 
-habere videatur: etenim im deserío, quemcumque [orys] wactus fuerit 
aquoeum leoum, bibens labiis €urbat, εἰ ümpaieoet equas maieriemn; pe- 
dibus antem im eam immittit pulverem, ut nulli κ ἢ animali ea [aqua] 
Bl ad polem apta; adeo prava et odiesa orypis putetur. natura: noque 
enum ne heo quidem officium praestat, Dea ipsa: omnia eignente et 
ewgesáe, quaecumque in terra sunt Δα. : 
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». Πῶς ἀφανισμὸν. 

᾿ἀφανιομὸν δὲ δηλοῦντες, μῦν ζωγραφοῦσιν, ἐπειδὴ πάντα 

ἐσθίων, μιαίνει καὶ ἀχρηστοῖ" τῷ αὐτῷ δὲ σημείῳ χρῶψται 

καὶ κρίσιν ϑέλοντες γράψαι" πολλῶν γὰρ͵ καὶ διαφόρων do- 

τῶ» κειμένων, ὁ μῦρ τὸν καθαρώτατον αὐτῶν ἐκλεξάμενος 

ἐσθέει" διὸ καὶ τῶν ἀρτοκόπων κρίσις ἐν τοῖς μυσὶ γίψεκαι. 


ψα. Πῶς ἱταμότητα. 


"Irauórgra: δὲ δηλοῦντες, μῦαν ζωγραφοῦσιν., ἥτις συνε- 
yos ἐχβαλλομένη, οὐδὲν ἧττον παραγίνεται. 


vB. Πῶς γνῶσιν ζωγραφοῦσιν. 


Τνῶσιν δὲ γράφοντες, μυρμῆκα ζωγραφοῦσιν' ὃ γὰρ ἂν 
ἀσφαλῶς κρύψῃ ἄνθρωπος, οὗτος γινώσκει" οὐ μόνον δὲ, 


Cap. L, in tit, Cod, Paris. Α. * 4dgavuapét. .. 
Cap. LI. Cod. Paris. A. titulum hujus cap. omittit. 
$wc]) Codd. Morell, Pazis. C, Ald, et riui, praeter Hoesch. et de 


Pauw, ὅτι. 

Cap. LII, in (it. Cod. Paris, A. Ἰνώως. E 
γράφοντες] Ald. Merc. Pierius e£, ut videtur, Cod. Borell. ξωψραφοῦντες. 
o? μόνον δὲ, ἀλλὰ] Cod. Paris. B. o? μόνον dà " ἀλλὰ καὶ ὅτε; 
supplendum fortasse : οὐ μόνον δὲ διὰ vob vq, ἀλλὰ καί" cof, 


Carvr L. Quomodo interitum. 

Interiium vero significantes, murem pingunt; quoniam omnia edens 
imquinet et inutilia facim£: eodem signo utuntur etiam judicium volen- 
tes scribere; multis enim et diversis pamibus appositis, mus purissimum 
ipeerum eligens, oomedit; propterea et pistorum judioium ex muribus 
sumitur. ον 

Casus LI. Qwemado impudentiam. 


lmpudeofiam xero significantes musoam pingunt, quad crehro abaota, 


nihilo minus redeat. 
Carvr ME, ,.Quomodo cognitionem gijngant. 
Cognitienem vero sozibentas formipem pingunt, quod enim tuío oc- 
coltarerit bomo, haec ooguoso: nea vern 4Ulum [propter hanc caw- 
7 .* 
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ἀλλὰ καὶ ὅτι, παρὰ τὰ ἕτερα τῶν ζώων, εἰς χειμῶνα πο- 
ῥιζόμενος ἑαυτῶ τροφὰς, οὗ διαμαρτάγεε τοῦ τόπου, ἀλλ᾽ 
ἄπταιστος εἷς αὐτὸν παραχίγεται. 

vy. Πῶς υἱὸν ζωγραφοῦσιν. 

Υἱὸν δὲ βουλόμενοι γράψαι, χηναλώπεκα ζωγραφοῦσι" 
τοῦτο γὰρ τὸ ζῶον φίλοτεκνώτατον ὑπάρχει" κἂν γὰρ διώκης 
ταί move εἰς τὸ συλληφθῆναι σὺν τοῖς τέκγοις, ὃ τε πατὴρ 
καὶ ἡ μήτηρ «uro» αὐθαιρέτως διδόασιν ἑαυτοὺς τοῖς κυ- 
ψηγοῖςγ) ὅπως τὰ τέκγα διασωθῆ" δι’ ἥνπερ αἰτίαν τοῖς 
«Αἱγυπτίοις ἔδοξε σεβάζειν τὸ ζῶον. 

ψδ΄. Πῶς ἄνουν. 

1Πελεκᾶνα δὲ γράφοντες, ἄνουν. τὲ ἤδη καὶ ἄφρονα ση- 

μαίνουσιν' ἐπειδὴ δυγάμενος ἐν τοῖς ὑψηλοτέροις τόποις κα- 


. Cap. LIII, in tit. Cod. Paris, A. Yíóc. “Ὅρα τὴν τοῦ χηναλώπεκος 
φιλοτεκνίαν. 
B ve πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ αὐτῷνϊ ita Cod, Paris. C. Reliqui αὐτοῦ, de 
Pauw tamen conjiciente αὐτῶν. 
διϑόασενῆ Cod. Paris. C. διϑώασιν: 
ϑιασωϑ] Pierius aliam memorat lectionem διαστωθῇ. 
gefáteo] Ald. συμβάλλειν. 
Cap. LIV, in tit. Cod. Paris. A. Πελεκάν. 
ἄνουν τε ἤδη] Cod. Paris. C. &rvov». 


seam] éed et quod, praeter reliqua animalia, in hiemem comperans eibi 
victum , non aberret a loco, sed sine errore ad ipsum perveniat. 
Care LIII. Quomodo filiwn pingant. ἡ 

Filium vero volentes scribere, chenalopecem pingunt: hoc enim wmi- 
mal prolis amantissimum est; si enim aliquis persequatur aliquando, 
, ut capiat eum cum pullis, pater et mater ipsius, sponte dedunt se ipsi 
wenatoribus, ut pulli serventur; quam ob causam Aegyptiis placuit 
colere [hoc] animal. 
Cartr LIV. Quomodo amentem., 

Plataleem vero scribentes amentem et imprudenter significant ; quo- 
nimm, quum possit in altioribus locis: depomere sua eva, veluti εἰ reli- 
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τοτίϑεσϑαι τὰ ἑαυτοῦ cx, ὥσπερ καὶ τὰ λοιπὰ τῶν πετει- 
»üy, τοῦτο οὐ ποιεῖ" ἀλλὰ γὰρ καὶ ἀνορυξας γῆν, ἐκεῖ κα- 
τατίθεται τὰ γεννώμενα" ὅπερ ἐπιγνόντες ἄνθρωποι, τῷ 
τόπῳ βοὸς ἀφόδευμα ξηρὸν περιτιθέασιν, ὦ καὶ πῦρ ὑπο- 
βάλλουσι: ϑεασάμενος δὲ ὁ πελεκὰν τὸν καπνὸν 9 τοῖς ἰδίοις 
στεεροῖς βουλόμενος αἀποσβέσαε τὸ πῦρ, ἐκ τῶν ἐναντίων 


πατὰ τὴν κίνησιν ἐξάπτει αὐτό" ὑφ᾽ οὗ κατακαιόμενος τὰ 


ἕαυτοῦ πτερὰ εὐσυλληπτότερος τοῖς κυνηγοῖς γίνεται" δι 
ἦν αἰτίαν οὐκ ἐνομίσϑη ἐσϑίειν τοὺς ἱερέας αὑτὸν, ἐπειδὴ 
παξαπλῶς ὑπὲρ τέκνων ποιεῖται τὸν ἀγῶνα" Αϊγυπείων δὲ οἱ 
λοιποὶ ἐσθίουσι. λέγοντες, ὅτι μὴ κατὰ νοῦν τὴν μάχην, ὡς- 
“περ οἱ χηναλώπεκες, αλλὰ κατὰ ἄνοιαν ὁ πελεκὰν ποιεῖται. 


-ςεῦρ ὑποβάλλουσι»] Pierius aliam lectionem indicat ἐμ βάλλουσι, Codd. 
Miorell. et Paris. À. ἐπεμ βάλλουσι. 

ὁ πελεκὰν] Cod. Paris C. et Ald. ὁ πελεκάς.Ὁ 
παταχαρόμεφος] ita Codd. Hoesch. et de Pauw; Aldus vero, WMerc. Pie- 
rius et Causs. κατακαρόμενα. 

doBéesv τοὺς jegéfac αὐτὸν] ita Codd. Aug. Parise. Α et B, Hoesch. et 
de Pauw; Cod. Paris, C, Ald. et reliqui τοὺς ἱερέας ἐσθέενν αὐτόν, 
οὗ λοιποὶ} ita Codd, Morell Aug. Paries. A, B, Hoesch. et de Pauw; 
sed Cod, Paris. C, Aldus et reliqui o£ πολλοέ, . 
κατ᾽ ἄνοιαν) ita Codd. Morell. et. Pariss. A, B; sed Aug. Paris. C, 
Aldus et reliqui εὔνοιαν, alterum tamen praeferente de Pauw; Merc. 
vertil: sed. benevolentia tantum, et mira ἐπ sobolem pietate certa- 
wen hoc suscipere. 


quae aves, hoo mon faciat: sed defossa terra illic deponat pullos: 
quod scientes homines loco bovis stercus aridum ciroumponunt, cui et 
igmem sdbjiciunt ; videns vero platalea fumum, suis alis volens extin- 
guere ignem, e contrario, motu illum accendit, quo, combustie ipsius 
alis, facilius capitur a venatoribus; quam ob causam non solent sacer- 
dotes vesci ea, quoniam prorsus pro pullis cerfamen ineat; Aegyptio- 
rum vero reliqui edunt [eam] , dicentes non prudentia pugnam, veluti 
chenalopecee , sed amentia plataleam inire. 
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|. wt. Πῶς εὐχαριστίαν δηλοῦσι. 

Εὐχαριστίαν γράφοντες , κουχούφαν ζωγραφοῦσι" διότι τοῦτο 
μόνον τῶν ἀλόγων ζώων, ἐπειδὰν ὑπὸ τῶν γονέων ἐχεραφῆ» 
γηράσασιν αὑτοῖς τὴν αὐτὴν ἀποδίδωσι χάριν" ἐν ᾧ γὰρ ὑπ᾽ 
αὐτῶν ἐξετράφη τόπῳ, νεοσσιὰν αὐτοῖς ποιήσαρ, τίλλεε αὖ- 
τῶν τὰ πτερὰ, τροφάς τε χορηγεῖ, μέχρις οὗ πεεροφυήσαντες 


e 


oi. yovtig , βοηϑεῖν ἑαυτοῖς δυνηϑῶσεν" ὅϑεν καὶ ἐπὶ τῶν 
ϑείων σκήπτρων κουχούφα προτίμησίς ἐστι. 
9c. lg dior, καὶ ἀχάριστον. 
"Αἴδικον δὲ καὶ ἀχάριστον, ἱπποποτάμον ὄνυχας Oxo 
κάτω βλέπονταρ γράφουσιν' οὗτος γὰρ ἐν ἡλικίᾳ γενόμενος, 


Cap. LV, in tit. Cod. Paris. A. Εὐχαριστία: 
εὐχαριστίαν γράφοντες} Cod. Morell, εὐχαριστίαν δὲ γράφοντες, 
κουκούφαν]) Pignorius legendum putat Θύὐπούπαν, dé Pauw κονυχούβαων. 
γεοσσιὰν αὐτοῖς ποιήσας] de Pauw legeudum putat eoeacu. im Cod, 
Paris. C. vox νεοσσιὰν primum deleta, iterum.in margine rubris liéeris 
adscripta est; pro αὐτοῖς in eódem legitur δαντοῖς. 
εἰλλεν αὐτῶν τὰ xrspà, τροφάς ce χορηγεῖ} pro ví4Aes, Cod. Morell, 
vélÀe s, pro τροφὰς in Cod, Paris. C. et apud Aldum es£ εῤυφάς. 
ὅθεν καὶ ἐπὶ τῶν θείων) itu Godd. Pariss. À. B. C; sed reliqui et. edi, 
. praepositionem. ἐπὶ omittunt. 
Cap. LVI, in tit. Cod. Paris. À. "L4dixog xai ᾽4 χάριστος. 


Carovr LV. Quomodo grotum animum éndicest. 

Gratum animum scribentes cucupham [i.e. spupom] pinguní; que- 
niam hoc solum mutorum animalium , postquam a parentibus enutritum 
fuerit; senescentibus ipsis easdem referat gratins: im quo enim ab ipsis 
enutritum est loco, nidum ipsis faciens, evellt ipsorum peunes, dibos- 
que suggerit, donec plumis renatis, perentes curare 46 ipsi possim, 
unde et Deorum scepírorum cucupha proprium. ornamenfum. est, 


Caror LVI. | Quomodo injustum et $ngratum. 


lojustum vero et ingratum, hippopoté&mi unjueé duo deornem ver- 
gentes pingunt; hic enim adultus , periculum facit, utrum robore ezcel- 
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πειράζει τὸν πατέρα 7} πότερόν ποτὲ ἰάχύεε μαχόμενος πρὸς 
αὐτόν καὶ ἐὰν μὲν ὁ πατὴρ ἐκχωρήσῃ» τόπον αὐτῷ μερίδας, 
οὗτος πρὸς τὴν ἑαυτοῦ μητέρα ἐπὶ γάμον ἥκει, καὶ ἐᾷ τοῦ- 
τον ζῇν" εἰ δὲ μὴ ἐπιτρέψει αὐτῷ ποιήσασϑαι πρὸς τὴν 
μητέρα γάμον, ἀναιρεῖ αὐτὸν, ἀνδρειότερος καὶ ἀκμαιότερος 
ὑπάρχων" εἰς δὲ τὸ κατώτατον μέρος ὄνυχας δύο ἱπποπο- 
τάμου, ὅπω; οἱ ἄνθρωποι τοῦτο ὁρῶγτες, καὶ τὸν περὶ 
αὐτοῦ λόγον ἐπιγινώσχογτες, προθυμότεροε εἰς εὐεργεσίαν 
ὑπάρχωσι. | 


»U. Πῶς ἀχάριστον πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ εὐεργέτας. 


᾿Αἰχάριστον δὲ καὶ μάχιμον τοῖς ἑαυτοῦ εὐεργέταις ση- 
μαίνοντες, περιστερὰν ζωγραφοῦσιν᾽ ὁ γὰρ ἄρσην ἰσχυρότε-- 


isi γάμον ἧκει.}΄ in Codd. et edd. ἐπίγαμον ἥκει, pro quo Wero. cor- 
rigendum putat: ini γάμον ἥκεν, de Pauw ἐπίγαμος vel ἐσιγαμῶν ἥκει, 
& δὲ μὴ ἐπιτρέψει!}) Codd. Ang. Pariss tres, Hoesch. et de Pauw, 
ἐπιτρέψειεν. | 

εἰς δὲ τὸ κατώτατον μέρος] de Pauw corrigendum puiat κακώτερον 
μέρος, eed locus videtur mutilus; Merc. vertit: ceierum ideo geminos 
ejus «engues deorsum mesime énflezos pingunt. 

Cap. LVII, in tit. Cod. Paris. A. ᾿Αχάριστος καὶ μάχιμος. 
'""Myág.dvov dé καὶ μάχιμον] ita Codd. Pariss. A, B, C; reliqui εἰ edd. 
omittunt δέ. 

ὁ γὰρ ἄρσην] Cod. Paris. C. ὁ γὰρ ἄρσεν. 


lat pater, pugnans adversus ipsum; et sei pater quidem recesserit, locum 
ipsi discernens, hio ad matrem ut eam dueat, venit, et illum sinit 
vivere; sim vero non permiserit ipsi ducere matrem, interficit ipsum, 
fer&or et robustior existens: sd partem vero inferiorem ungues duoe 
bippopotami, ut homines hoc videntes, et rationem hujus rei praeterea 
cognoscentes , procliviores ad beneficentiam sint. 
Caser LVII. Quomodo éngratum erga bene de se merilos. 

Ingraünm vero et pugnacem adversue bene de se meritos significantes , 

celumbam pingunt; mes enim robustior factus abigit patrem a metre 
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ρος γενόμενος, διώκεε τὸν ἑαυτοῦ πατέρα ἀπὸ τῆς μητρὸς 9 
x«l οὕτως αὐτῇ πρὸς γάμον μίσγεται" καϑαρὸν δὲ τοῦτο τὸ 
ζῶον ὑπάρχειν δοκεῖ, ἐπειδὴ οὔσης λοιμώδους καταστάσεως , 
καὶ παντὸς ἐμψύχου τὲ καὶ ἀψύχου νοσωδῶς διατιϑεμένου, 
[τοὺς ἐσθίοντας) τοῦτο μόγον, οὐ μεταλαμβάνει τῆς τοιαν΄- 
τῆς καχίας" διόπερ κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν , οὐδὲν ἕτερον 
τῷ βασιλεῖ ἐν τροφής μέρει παρατίϑεται, εἰ μὴ μόνον πε-- 
ριστερά" τὸ δὲ αὐτὸ καὶ τοῖς ἐν ἀγνείαις οὖσι, διὰ τὸ ὑπη- 
ρετεῖσθαι τοῖς ϑεοῖρ' ἱστορεῖται δὲ, ὅτι οὐ χολὴν ἔχεε 
τοῦτο τὸ ζῶον. 
»7. Πῶς τὸ ἀδύνατον γενέσθαι. 
᾿Αδύνατον δὲ γενέσθαι σημαίνοντες, πόδας ἀνθρώπου 


πρὸς γάμον μίσγεται] Cod. Paris C. πρὸς γάμον μίγνυται. In praece- 
dentibus pro οὕτως, in eodem est οὕτω. 
σᾳαντὸς ἐμψύχου — vocedéc διατιϑεμένου, [rovc ἐσθίοντας] τοῦτο 
μόνον οὐ μεταλαμβάνειν τὴς τοιαύτης κακίας] in Cod. Paris. C, apud 
Ald. Merc. et Pierium, distinctio est posita post τοὺς ἐσθίοντας ; de 
Pauw mutandum putat vel: τοὺς écOiovrag τοῦτο μόνον οὐ κεταλαμ- 
βάνει ἡ τοιαύτη κακία, vel: οὗ ἐσθίοντες τοῦτο μόνον o9 μεταλαμ- 
βάνουσν. τῆς τοιαύτης κακίας. sed verba τοὺς ἐσθίοντας abundare 
vwjdentur. Vid. adn. Merc. vertit: qwotquot hoc cescuntur animali, 
αὖ hac lue immunes seroantur. 
καὶ τοῖς ἐν ἁγνείαις οὖσι] ita Codd. Hoesch. et de Pauw; eed Ald. et 
reliqui omittunt καί, 

Cap. LVIII, in tit. Cod. París. Α. 'Mdivavoy γενέσθαι. 


et sio cum ea matrimonio se jungit; purum vero hoc animal esse vi- 
detur, quoniam, quando sit pestilens aeris constitutio , et omnia ani- 
mata et inanimata morbose affecta sint, [edentes] hoc solum non par- 
ticeps sit hujus mali; qua propter et ea occasione, nihil aliud regi pro 
cibo :apponitur, nisi tantum columba; idem quoque iis qui in rebus 
purie versantur, propterea quod diis serviant; narratur vero, non fel 
habere hoc animal. ' 
Carvr LVIII.. Quomodo iliud qnod ow potest fieri. 
Quod non potest fieri significantes, pedes hominis in aqua obambu- 
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ἐν ὕδατι περιπατοῦντας ζωγραφαῦσιγ' ἢ καὶ ἄλλως βρυλόν- 
μενοε πὸ αὐτὸ σημαίγειν, ἀκέφαλογ ἀνθρώπον ηεριπαξοῦντα 
ζωγραφοῦσιν, ἀδύνατα δὲ ἀμφότερα ὑπάρχοντα, εὐλόγως εἰς 
τοῦτο σταρεελήφασι., 


»0'. Ilog βασιλέα κάχιστον. 


Βασιλέα δὲ κάκιστον δηλοῦντες, ὄφεν ζωγφαφοῦσιε soeuou- 
(og ἐσχηματισμένον, οὗ τὴν οὐρὰν ἐν τῷ στόματε ποιοῦσι" 
τὸ δὲ ὄνομα τοῦ βασίλεως ἐν μέσῳ τῷ εἱλέγματε γράφουσιν, 
αἰνιττόμενοι γράφειν, τὸν βασιλέα τοῦ κόσμον κρατεῖν" τὸ 
δὲ ὄνομα τοῦ ὄφεως παρ᾽ «Αϊγυπτίοις ἐστὲ εισί. 


E. Iló; βασιλέα φυλακα. 
Ἑτέρως δὲ βασιλέα φύλακα δηλοῦντες, τὸν μὲν ὄφιν 


Cap. LIX, im tit, Ced. Paris. Δ. Βασιλεὺς xámocpoc. Pro κάκεστον, 
Merc. im exemplari quodam invenerat xáQecvo», atque inde oovjicit 
κράτιστον, Pierius diversam lectionem memorat χάλλοστον, de Paww 
conjicit ἄρισεον-. 

Mucoi] Scaliger legendum putat Neo. 

Cap. LX, in tit. Cod. Paris. Δ. Βασιλεὺς φύλαξ. pro e34as«. de 

Pauw conjicit q»Aóxado». 


lantes pingunt; aut ef aliter volebtes idem significare, sine capite μόν 
minem obambulentem pingunt: àon £nim fleri quum poisit alérutrüm, 
merito ad hoc [indicandwm] adsumserunt. 


Carver LIX. Quomodo regem pessimus. 


Negem vero péeseunum) eignifücamies serpeutem pingunt, Íà orbis fgu- 
IW» fignraaun , cujus candagm ori imponumé; nomen vero regis 3m miidio 
volaíu aeribunt, aeságmaiice eigniflcentes se sorjbére regem orbi: idnpe» 
rare; nomen aufem serpentis apud Aegyptiee est muti. Peta ,.sen 

, Carer LX. Quomodo regem cusiogdem. —— 


Aiter wero regem cusiodem imdicehies, serpentem quidem vipihinien 
8 
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ἐγρηγορότα ζωγραφοῦσιν, ὡὠντὲ δὲ τοῦ ὀνόματος τοῦ βασίλεως , 
φυλακα γράφουσιν" οὗτος γὰρ φυλαξ ἐστὶ τοῦ παντὸς κόσμον, 
«αἱ * ἑκάστοτε τὸν βασιλέα ἐπεγρήγορον εἶναι. 


ξα΄. Πῶς μηνύουσι κοσμοκράτορα. 


Πάλιν δὲ τὸν βασιλέα κοσμοκράτορα νομίζοντες καὶ μη- 
ψύοντες, αὐτὸν μὲν ὄφιν. ζωγραφοῦσιν. ἐν μέσῳ δὲ αὐτοῦ, 
οἶκον» μέγαν δεικνύουσιν εὐλόγως" ó γὰρ βασίλειος οἶκος παρ᾽ 
αὐτοῦ " ἐν τῷ κόσμῳ. 


ξβ΄. Πῶς λαὸν πειϑήνιον βασιλεῖ. 


“αὸν πρὸς βασιλέα πειθήνιον δηλοῦντες, μέλεσσαν, ζωγρα-- 
φοῦσι" καὶ γὰρ μόνον τῶν ἄλλων ζώων βασιλέα ἔχει, ᾧ τὸ 
λοιπὸν τῶν μελισσῶν ἕπεται πλῆθος. καθὸ καὶ οἱ ἄνϑρω.- 


φύλακα γράφουσι»] ita Codd. Paris. A, B, C; reliqui vero et edd. 
ζωγραφόνοαιν. D 
ἀπεγρήγορον εἶν de Pauw supplet δεῖ. Vid. adn. in solo Cod. Paris. 
B. καὶ " ἑκάστοτε τὸν βασιλέα ἐπεγρήγορον εὗγαι. in. reliquis nullum 
lacunae indicium. 

Cap. LXI, in tit. Cod. Paris. A. Βασιλεὺς κοσμοκράτωρ. 
σέαρ αὐτοῦ " ἐν τῷ κόσμῳ] Merc. supplet ὑπάρχει vel κυβερνᾶται, 
et vertit: regia enim domus quae ab eo regitur in. mundo est; de 
Pauw conjicit: παρ΄ αὐτοῦ κράτος ἐστὲν ὁ κόσμος. 

Cap. LXII, in tit. Cod. Paris. A. “αὸς βασιλεῖ σειϑήνιος. 


pingunt, pro nomine vero regis, custodem pingunt: hio enim custos est 
omnis orbis, et * semper regem vigilantem esse [oportet]. 
Carvr LXI. Quomodo indicent orbis dominum. ' 
."  Bursus vero regem orbis dominum intelligentes et indioantes, ipsum 
4uidéni serpentem pingunt, in medio vero ipsius domum magnam oeten- 
dunt, non sine ratione: nam regia domus ab ipso * in orbe. 
Carver LXII. Quomodo populum obedienten regi. 
Populum regi obedientem significantes apem pingunt: etenim solum 
reliquorum apimalium regem habet, cui reliqua apium obsequatur mul- 
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“τος πείϑογται βασιλεῖ" αἰνίττονται δὲ ἐκ τῆς τοῦ μέλετος " 
ἐκ τῆς τοῦ κέντρου τοῦ ζώου δυνάμεως " χρηστὸν ἅμα καὶ 
εὔτονον εἶναι πρὸς " καὶ διοίκησιν. 


Ey. Πῶς βασιλέα μέρους κόσμου κρατοῦντα. 


Βασιλέα δὲ οὐ τοῦ παντὸς κόσμου κρατοῦντα ; μέρους δὲ, 
βουλόμενοι ᾿σημῇναι, ἡμίτομον ὄφιν ζωγραφοῦσι, δηλοῦντες 
τὸν μὲν βασιλέα διὰ τοῦ ζώου, ἡμίτομον δὲ, ὅτε οὐ τοῦ 
παντὸς κόσμου. 


ξδ΄. Πῶς παντοκράτορα. 
ἸΠαντοκράτορα δὲ ἐκ τῆς τοῦ ζώον τελειώσεως σημαίνουσι, 


f 

ἐκ τῆς τοῦ μέλιτος — διοίκησιν] Mero. jacunas ite. explet; ἐκ τῆς τοῦ 
μέλνεος χρηστότητος καὶ ἐκ τῆς --- ϑυνάμεως, βασιλέα χρηστὸν — 
tivo. πρὸς ϑιοίκησον., εἰ vertit: innuunt autem obscuro, tum es mol- 
ls ésseigné «tiliiate, tum es οὐ quem in aculeo habeat hoo animal, 
wiilem simul ac polentem esso, ad. res gerendas regem. — Hoesch. ἐκ 
τῆς τοῦ μέλετος γλυκύτητος καὶ --- ϑυνάμεως ὅτε χρὴ τὸν βασιλέα 
χρηστὸν — πρὸς τὰς πράξεις καὶ διοίκησιν. In Ald. est: καὶ αὔτονον 
85905 sQóc σερὸς δεοίπησιν.- Codd. Ῥανΐδ. À B. χρηστὸν evyto. ἅμα 
καὶ - εὔτονον. , 

Cep. LXIII, in tit. Cod. Paris. A. Βασιλεὰς μέρος κόσμου χρατῶν. 
ὅτε oU τοῦ παντὸς κόσμου] Codd, Paris. A, B. ὅτι οὐ παντὸς τοῦ 
κόσμου. 

Cap. LXIV , Cod, Paris. A. titulum capitis. omittit, - ι 


titudo, veluti et homines obediunt regi; signifigant vero ex apis * ex 
aculei animalis vi * utilem simul et firmum eeso in " et administratione. 
Ca»rvr LXIIIL. Quomodo regem parti orbis imperantem. ᾿ 
Regem vero non ommi orbi ünperantem; sed pasti, volentes signifi- 
care, dimidiatum serpeniem pingunt, signifloantes regem qnidem per 
ania] ,  dinidiatum vero [pínguni] , quoniam non omni orbi lewporer]. 
Caror, LXIV. Quomodo omnipotentem. 
Omnipotentem vero er animalis perfectione significent, iterum inte-. 


8" 
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ἤάλεν τὸν ὁλόκληρον ὄφιν ζωγραφοῦντες" οὕτω παρ᾽ αὐτοῖς 
do60 παντὸς πόρμου τὸ διῆκόν ἐστι πνεῦμα. 
ξε. Πῶς γναφέας 
Γναφέα δὲ δηλοῦντες δύυ πόδας ἀνθρώπου ἐν ὕδατι ζω--: 
γραφοῦσι" τοῦτο δὲ ἀπὸ τῆς τοῦ ἔργου ὁμοιότητος δηλοῦσιν. 


. £g. Πῶς μῆνα. 


Mix δὲ γράφοντες. σελήνης σχῆμα, καθὸ καὶ σερόκει- 
ται, ἔχον εἴκοσε καὶ oxro ἡμέρας ἰσημερινὰς; μόνας, ἐξ εἰ-. 


᾿ποσιτεσσάρων ὡρῶν τής ἡμέρας ὑπαρχούσης, ζωγραφοῦσι. 
καϑ' ἃς καὶ ἀνατέλλει, ταῖς δὲ λοιπαῖς δυο, ἐν δύσεε ἐςτί. 


οὕτω παρ᾽ αὐτοῖς --- icr. πνεῦμα] legendum videtur οὗτος παρ αὐτοῖς 
etc. "Vid. adn. 
Cap. LXV, in tit. Cod. Paárie A.l'yoge9c, Codd. Perie. B, ( et 
reliqui hio et in ipeo cap. γραφέα. 
τοῦ ἐργουΐ ite Pierius corripit, eamque correetionem Godd. Patise. A, B. 
cenfirmarunt; reliqui τοῦ ἐρμὸδ, Merc, vertit : 4d quod en Mercutés οὅ- 
endlitudiwo ἐπα ουθέ, ᾿ 
Cap. LXVI, in tit. Cod. Paris. A. My». 
ἔχον ἔὔκοσν καὶ ὀκτὼϊ Salmasius corrigendum putat: ἔχον εἴκοσι, xai 
ὀνεὼ ἀριϑμὸν, ὑμέρας σημαΐνοντα --- d εἰποσιτεσσάρων, cet. de 
Pauw pro ἐσημερίνας legendum putat ἐσημοίρας : fortasse vox ἐσημερί- 
»üc, est transponenda, "Vid. adn. 
ταῖς δὲ λονκαῖς d'ío]- Codd. Purits, A, B. omittunt do. 


grum serpentem pimgentes; ite apud ipsos totum xwndum permwans 


est spiritus. 
Caret YXV. Quomodo fullonem. 

.Fullewt«n vero significantes duos pedes hominis ἐπί aqua pihgunt ; hoe 
vero ab aperi eirnifítutine sipnificent, 

-CaPur LXVI. Quomodo méntém. 

Mensem vero suribeiíws , lunae figuram, eibuti et étpra exposita est, 
compleefeniem vigínti et octo dies aequinóctinles solos, viginti quateor 
horis die constante, pinguxt ; i quies et. oritur. [Dune] , reliquis vero 
duobus i& óccast est. 


.HIEROGLYPHICA.LsL δι 
ED. Πῶς ἄρπαγα, ἢ πολύγονον, ἢ μαινόμενον. 


“Ἄρπαγα δὲ, ἢ πολύγονον, ἡ μαινόμενον βουλόμενοι ση- 
μῇῆγαι, κροκόδειλον ζωγραφοῦσι, διὰ τὸ πολύγονον, καὶ 
πολύτεκνον ὑπάρχειν, καὶ μαινόμενον" ἐπὰν γὰρ ἁρπάσαι τὶ 
βουλόμενος ἀποτείχῃ ; ϑυμωθεὶς, καθ᾽ αὑτοῦ μαίνεται. 


Φ 


£y. Πῶς ἀνατολήν. 


᾿“ἐνατολὴν . δὲ λέγοντες. δύο ὀφθαλμοὺς χροκοδείλου ζω- 


γραφοῦσι" ἐπειδήπερ παντὸς σώματοςῴ ζώον oí. οφθαλμοὶ ἐν 
τοῦ βυϑοῦ ἀναφαίνονται. 


Cap. LXVII, in tit. Cod. Paris. A. "dostat, πολύγοτος, μαινόμφνος, 
διὰ. πὸ πολύγονον xal πολύξεκνον. de Pauw pro πολύγονον conjicit 
πολυκτόνον vel σισλυφόνον : fortasse legendum πολυφάγον. Vid. adn. 

Cap. LXVIII, in tit, God. Paris. A. ᾿“ἐνατολή. 
ἐπειδήπερ παντὸς σώματος .--- ix τοῦ βυϑὸῦ ἀναφαίνονται] Gesnerus, 
Bochartus et de Pauw corrigunt: ἐπειδὴ πρὸ «αντὸς,. cet. fortasse 
legi quoque possit: ἐπειδήπερ παντὸς δώματος πρῶτοι οἱ ὀφθαλμοὶ, 
οεε, Vid. λάμπ, . Mete. verti: quoniam oculi Àwio animali ceiut ez 
imo corpore emergunt. 


Cawur LXViL Quomodo rapacem , aut foecundum, aut furentem. 

Rapacem vero, adt foeeundum, aut furentem volentes significare 
crocodilum pingunt, quod feecundus ait, et prole abundans, et furens: 
n&m postquam rápere aliquid volene, non asseontas fuerit, iratus in se 
ipse furit. 


: Car LXVIII. Quomodo ortam. 


Ortum vero indicantes, duos oculos crocodili pinguut , queniam om- 
nis corporis animalis oculi ex profunditate appareant. 
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50'. Πῶς δύσιν. 
Δύσιν δὲ λέγοντες, κροχόδειλον κεκυφότα ζωγραφοῦσι' αὖ- 
᾿ τότοκον γὰρ καὶ κατωφερές τὸ ζῶον. 
o. Πῶς σκιάζουσι σχότος. 

. ὩΣκότος δὲ λέγοντες ,) κροκοδείλου οὐράν ζωγραφοῦσιν" ἐ- 
πειδὴ οὐκ ἄλλως εἰς ἀφανισμὸν καὶ ἀπώλειαν φέρεε ὁ κρο-- 
κόδειλος, οὗ ἐὰν λάβηται ζώου, εἰ μὴ τῇ οὐρᾷ τῇ ἑαυτοῦ 
διαπληκτίσας ἄτονον παρασκευάσει" ἐν τούτῳ rào τῷ μέρει 
ἡ τοῦ κροκοδείλον ἰσχὺς καὶ ἀνδρεία ὑπάρχει' “Ἱκανῶν δὲ 
καὶ ἄλλων ὑπαρχόντων σημείων, ἐν τῇ τῶν κροκοδείλων φυ- 
Gu, αὐτάρκη τὰ δόξαντα ἐν τῷ πρώτῳ συγγράμματι εἰπεῖν. 


Τέλος τοῦ πρώτου βιβλίου. 


Cap. LXIX, in tit. Cod. Paris. A. or. 
αὐτότοκον] Gesnerus conjicit κατωπὸν, Causs. aUróxvxco», de Pauw 
αὐτόχυφον. - 
κατωφερὲς] Merc. vertit: ad eenerem masime proclícs est hoc απόσεαΐ. 
Cap. LXX, in tit. Cod. Paris. A. Zxóvoc. 
&covo»] Codd. Paris. A, B, Aug. Hoesch. et de Pauw ἄτοπον , . *ic 
tamen alterum praeferendum putat. 
In fine libri. τέλος τοῦ πρώτου :«Àiov] im Cod. Paris. À..additar 
τῆς τῶν ἑερογλυφικῶν γραμμάτων ἑρμηνείας. — jd 


Caror LXIX. | Quomodo occasum. 

Occasum vero indicantes crocodilam pronum spectantem pingnní: ad 

perium enim facile et deorsum vergens animal [est]. 
Caror LXX. Quomodo adumbrent ienebras, 

"Tenebrses vero indicantes, crocodili caudem pingunt, quoniam non 
aliter ad interitum et exitium ducat crocodilus, quodeumque appreben- 
defit animal, nisi cauda sua percussum, infirmum reddiderit: huic 
enim parti; corocodili robur .inest et vis. Multa vero et alia quum 
sint signa in crocodilordm natura, sufficiunt ea, quae visum est in 
primo libro referre. 

Finis libré primis. 
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QPAIIOAA4QNOZ NELAOQOY 
τῆς τῶν παρ᾽ «Αἐγυπτίοες ἑερογλυφεκῶν 
γραμμάτων ἑρμηνείας 
BIBAION ΖΕΥΤΕΡΟΝ. 


-— Uem 


Διὰ δὲ τῆς δευτέρας ᾿ πραγματείας, περὶ τῶν λοιπῶν τὸν 
λόγον ὑγιῆ σοι παραστήσομαι, ἃ δὲ καὶ ἐξ ἄλλων ἀντιγρά- 
qo», οὐκ ἔχοντά τινα ἐξήγησιν, αἀγαγκαίω; ὑπέταξα. 


α΄. Τί ἀστέρα γράφοντες δηλοῦσιν. 


9 

E στὴρ παρ᾽ «Αϊγυπτίοις γραφόμενος, ποτὲ μὲν Θεὸν ση- 
μαέγει,) ποτὲ δὲ δείλην, ποτὲ δὲ νύκτα, ποτὲ δὲ χρόνον, 
ποτὲ δὲ ψυχὴν ἀνθρώπου ἄῤῥενος. 

ὩΡΑΠΟΑΔΏΝΟΣΊ Codd. Paris. A, B, C, Aldus et reliqui, 
praeter Cod. Aug. Hoesch. et de Pauw, “ΣΟΥ͂ AII0AA4INOZ. 

Cap. I, in tit. Cod. Paris. A. ' 4oz5p. 


7zozà dà δειλὴν] ita Codd. Paries. A, B, C, Aug. Hoesch. et de Pauw; 
reliqui omittunt haeo vocabula. 
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ARGYPTIORUN BIEROGLYPHICARUE LITERARUM INTEBPRETATIONIS 


LIBER SECUNDUS. 
— ,ü  — 

: Secundo vero volumine, reliquorum idoneam tibi rationem reddam, 
quae vero etiam .ex aliis libris non habeant aliquam explicatiohem , ne- 
cessario subjunxi, 

Carvr I. Quid stellam pingentes significent, 


Q) eil. apnd Aegypíios picía, nunc quidem Deum significat, nunc vero 
erepusculum , nyno noctem , nunc tempus, nunc animum hominis mescali.. 
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β΄. Τί ἀετοῦ νεοσσόν.- 
' Καὶ ἀετοῦ ψεοσσὸν, αῤῥενογόνον καὶ κυκλωηδὸν σημαίνει, 
ἢ σπέρμα ἀνϑρώπου. ' 
γ΄. Τί δύο πόδας συνηγμένους καὶ βεβηκότας. 
ho πόδες συνηγμένοι καὶ βεβηχότες ,) δρόμον ἡλίου. τὸν 
ἐν ταῖς χειμεριναῖς τροπαῖς σημαίφψουσι. 


0. Τί ἀνθρώπου καρδίαν φάρυγγος ἠρτημένην. 
"Ay0pbnov καρδία φάρυγγος ἠρτημένῃ, ἀγαϑοῦ ἀνθρώ-- 
ποὺ στόμα σημαΐίφει. 


Cap, II, in Cod. Paris. A. titulus omittitur. 
ἀετοῦ νεοσσὸν] Merc, et Hoesth, corrigunt νεοσσός. pro χυχλοηδὸν, 
Merc. corrigit χυχλοειδὲς, Causs. τυλοειδὲς, in Ald. stellula apposita 
locum corruptum indicare videtur, et post σημαίνει, relipta eet lacuna; 
de Pauw legendum putat, atque distinguendum: xal ἀετοῦ νεοσσὸν 
ἀῤῥενογόνον, xal κύκλῳ ἡδὺν σημαίνει ἢ σπέρμα ἀνθρώπου. Vid. adn. 
In Codd. Paris. A , B. legitur! κυκλοειδὸν σὴμ * ἢ σπέρμα ἀνθρώπον. 
Merc. vertit: Et aquilae pullus masculum et orbiculatum quippiam , 
vel semen. hominis connotat. 

Cap. LII, in tit. Cod. Paris. A. χειμερινὴ τροπή. 
Δύο πόδες συνηγμένοι] Cod. Paris. C. συνημμένον, in tit. vero capitis 
συνημένον, Ald. συνηγόμενοι, in til. συνηγομένους, Merc. conjicit 
συνηγμένον vel συναγόμενοι, Pierius in Codd. legi dicit: δύο πολυπό- 
δὲς συνηργομένοε, unde Causs. conjicit: δύο Πολλοῦ πόδες συνειργο- 
μένον, de Pauw legendum putat: δύο πόϑες συνειργμένον vel συνειργό- 
μενον. 
i» ταῖς χειμεριναῖς τροπαῖς] ita Cod. August. Reliqui χειεμερίαες. 

Cep. IV, in tit, Cod. Paris. A. Στόμα ἀνθρώπου ἀγάϑου. 

Caror Il. Quid aquilae pullum. 

Aquilae peilum, meres prooreans, et rotundum significat , aut se- 

wen hominis. 
Carvr ΠῚ, Quid pedes duos compactos et stontes. 

Duo pedes compacti et stantes cursum solis, tempore solstitiorum 

hibernorum significant. 
Carer ΕΥ̓͂. Quíd heminis eor guiteré appensum. 
Hominis eot gutturi appensum, bomi hominis os signi&cat. 
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ε΄. Πῶς πολέμου στόμα. 


ΠΠολέμου στόμα δηλοῦσιν ἀνθρώπου χεῖρες ζωγφαφουμεμαι , 
ἡ μὲν ὅπλον κρατοῦσα, ἡ δὲ τόξον. 


ς΄. Τί. δάκτυλον. 
᾿ΑΙγνθρώπον στόμαχον δηλοῖ δάκτυλος. 
ζ΄. Τί αἰδοῖον χειρὲ κρατούμενον. 


“ἰδοῖον χειρὶ πρατρούμενον, σωφροσύνην δηλοῖ ἀγνϑρώπου. 
y. Ilóg νόσον δηλοῦσιν. 


"Ἄνθη δὲ ἀγεμώνης, νόσον ἀνθρώπου σημαίνει. 


Cap. V, in tit, Cod, Paris. A. Στόμα ἀνθρώπου, in C. titulus ἀοδρέ. 
ljoàipov nrópa dyAepo] Codd, Pari, A, B. Στόμα ἀνθρώπου δὴ- 
Ào$ow ἀνθρώπου χεῖρες, ἡ μὲν ὅπλον κρατοῦσα, ἣ dà τόξον πολέ- 
pov. Paris, C. Πολέμου σεόμα ἀνθρώπου δηλοῦων ἀνθρώπου χεῖρες 
ξωγραφούμεναν. 

Cep. VI, in 4. Uod. Paris, A. Στόμαχος ἀνϑρώπονε 
désxrviec] Kispreth in Ep, ed Goulienef legendum putat JassiJeoc. 

. Cap. VII, in tit, Cod. Paris. À. Σωφροσύνη. 

Cap. VIII, in Cod. Paris. ἃ. titulus dett. 
ψόσον ἀνθρώπου σημαίνει] Cod. Pari. Α. σημαίνουσιν, in Cod, B 
totum deést. 


Caper V. Quomodo bell σοίουνς, 
Belli aciem significat bominis manus pieíae, aliera sonitum. éenene, 
altera arcum. 
ἢ Casert Vi. Quid digitum. 
Hominis stomachum indiest digitus. .... 
Carvr.VHL Quid penem mona comprehensum. 
Penie manu comprehensus, femperastiam indieat hominis, 
Carer VEL. Quomodo morbum, sadécent. 
Flores vero anemenae, morbum hominmis eigniücant, - 
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0. Πῶς ὀσφὺν ἀνθρώπου. 

᾿Οσφὺν ἢ στάσιν ἀνθρώπου βουλόμενοι ζωγραφεῖν, τὸ νω- 
τιαῖον ὀστέον γράφομεν" τινὲς γὰρ λέγουσι τὸ σπέρμα ἔκει-- 
ϑὲν φέρεσϑαι. , 

£0 Πῶ; διαμογὴν καὶ ἀσφάλειαν σημαίγουσιν. 

"Ogrvyo; ὀστέον ζωγραφούμενον , διαμογὴν καὶ ἀσφάλειαν 

σημαίνει" διότι δυσπαθές ἐστι τὸ τοῦ ζώου οστέον. 
ια΄. Πῶς ὁμόγοιαν. 
"Αγθρωποι δύο δεξιούμενοι, ὁμόνοιαν δηλοῦσι. 
ιβ΄. πὰς ÓyAor. 
"d y0gono; καθϑωπλισμένος καὶ τοξεύων, ὄχλον δηλοῖ. 


Cep. IX, in tit. Cod, Paris. A. ᾿Οσφὺς ἣ στάσις ἀνθρώποιι. 
ὀσφὺν] de Pauw corrigendum putat ᾿Ισχύν. Trebatius in versione στάσιν 
omisit. 

Cap. X, in tit. pro σημαίνουσιν, Ald. σημαΐγει. Cod, Paris, A titu- 
-um sic exhibet: δΔιαμονὴ καὶ ἀσφάλεια. 
"Oexcvyoc] Hoesch. Pierius et de Pauw legendum. putant. "Ogvyos. 

Cep. XI, in tit. Cod. Paris. A. “Ομόνοια. 
δεξιούμενοι] ita Cod, Aug. Hoesch. de Pauw, et, ut videtur, Phasia- 
ninus; reliqui ἀξοούμενον, Mero. vertit: wagistralus ornati insignibus. 

Cap. XII, in tit, Cod. Paris. A. "Oyoc. 
ὄχλον δηλοῖ] ita Codd.. Aug. Pariss. A, B; reliqui εἰ edd. ὄχλον 
σημαίνει. 


Carvr ΙΧ, Quomodo lumbutn hominis. 
Lumbum aut conturbationem. homipie volentes pingere, dorsi spinam 
.pingimuss nonnulli enim dicunt semen inde vemire. 
Carvr X. Quomodo permanens quid οἱ (utum. 
Coturnicis os pictum, permanens quid et tutum significat, propterea 
quod diffücile quid patiatur animalis [iHligs] os. 
Carvr XI. Quomodo concordiam. 
Homines duo dextris juncti, concordiam significant. 
Casert XII. Quomodo tumultum. 
Homo armatus οἱ sagittas emittens, tumultum significet. 
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y. Ilog dyauízQgow. 
᾿“Ιγθρώπου δάκενλος, ἀγναμέτρησιν σημαίνει. 


iQ. Πῶς; γυναῖκα ἔγκυογ. 


Γυναῖκα ἔγκυον βουλόμενοι δηλῶσαι, ἡλίου κυύχλον σὺν 
ἀστέρι μετὰ ἡλίου δίσκου. δίχα τετμημένου σημαίνουσιν. 


ιε΄, Πῶς ἄνεμον. 


Τὴν ἀνατολὴν ἱέραξ ἐπὶ μετεώρον ϑέων, ἀνέμους ση- 
μαίγει" ἔτι καὶ ἄλλως, ἱέραξ διατεταμέγνος τὰς πτέρυγας 
i» ἀέρε, οἷον πεέρυγας ἔχοντα ἄνεμον σημαίνει. 


Cap. XIII, in tit, Cod. Paris. A, ᾿Αγαμέτρησις. 
Cap. XIV, in tit. Cod. Paris. A. Γυνὴ ἔγκυος, 
Γυναῖκα ἔγκυον] ita Codd. Aug, et Paris. A, et conjecturá. Cuperus in 

Harpocr. pg. 33; reliqui et edd. Zyyvov, Merc. vertit desponsatam. 
δίχα τετμημένον) Visconti corrigit τετμημέγῳ. | Vid, adn. 
οημαίνουσιν) ita Codd, Aug. et Pariss. tres, Hoesch. et de Pauw; 
sed Ald. Merc. Pierius. σημαίνδι : legendum videtur γράφουσιν, vol to- 
γραφοῦσιν. Ante vocem δίσκου in Ald. etellula est apposita. 

Cap. XV, in tit, Cod. Paris. A. " fytikot, 
sg» ἀνατολὴν) legendum videtur εἰς vel πρὸς ἀνατολήν. .Vid. adn. 
iv» καὶ ἄλλω: in Cod. Aug. πῶς τὸ αὐτό" quasi titulus esset novi 
capitis; in Pariss, A et B. £v» καὶ ἄλλως omittuntur. 
“πτέρυγας ἔχοντα) Codd. et edd. ἔχον, pro quo Merc. legendum dicit 
ἔχοντα, probentibus Hoesch. et de Pauw. 


1 


IM 


Caro T XIII. Quomodo dimensionem. 

Hominis digitus dimensionem indicat. . r 

Carver XIV. Quomodo moujierem praegnantem. 

Mulierem praegnantem volentes indicare, solis globum cum síella in 

[medio] solis disco , in duas partes ecisso significant. 
Carr XV, Quomodo ventum. 

[Persws] ortum accipiter in sublime volans, ventos significat, Etiam 
aliter accipiter cxpandens alas in are, tamquam alas habentem ventum 
significat, 

9 * 
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ι΄. Πῶς πῦρ. 

Kanyóg εἰς οὐρανὸν ἀγαβοίνων πῦρ δηλοῖ. 

εξ. Πῶς ἔργον.- 
Βοὺς ἄῤῥενος πέρας γραφόμενον , ἔργον σημαίνει. 

ἢ. Πῶς morir. 
Βοὸς δὲ θηλείας κέρας γραφόμενον ποινὴν σημαίνει. 
| 10. Hog ανοσιότητα. 
Προτομὴ οὖν μαχαίρᾳ γραφομένη iroónpa δηλοῖ. 


Cap. XVI, in tit, Cod. Paris A. Ip. . 

Cap. XVII, in tit. Cod, Peris, A. "Epyov. . 
Boó; ἄῤῥενος] ità Godd, Paris, A, B, Aug. et alius, quem contulit 
Pierius; Cod. Paris, C, Aldus, Pierius, Were. et Causs, edileruunt; 76 
ἄῤφξενος κέρας, atque ita quoque lepisse videter trebntios; codicetn 
Aug. sequuhtur Hoesch, et de Pauw. 

Cep. XVIII, iu tit. Cod. Parle, A. JTover», supet.tHipto 5. 
Boe; dà ϑηλέΐας} ita Codd, Paris. A, B, et ex Kup. Moesoh, et de 
Pauw; sed Cod. Paris C , Ald, et reliqui: γὸ δὲ θηλείας. 
γραφόμενον» ita Codd. Paris, B, Aug. Woesch. εἰ de Pauw; Cod, Paris. 
A, Aldus ét reliqui ξωγραφούμενον, Cod, Paris, C. γραφούμενον. 
Voy» σημαίνει.) in Cod. Paris. A. legitur fov» , süperaddito, ye. 
mov) c | 

Cap. XIX, in tit. Cod, Paris. À. '4vomóryy. 
γραφομένη] Cod. Paris. C. γραφόμενον. 


Carr XVI.: Quomodo ignem. 
Fumus ad coelum mdscendens. ijnem indicat. 
Carvr XVII. Quomodo ópus. 
Bovis masculi cornu pictum, opus significat. 
Caror XVIH. | Quomodo poenam. 
Bovís vero foeminae cornu pictum, poenmm sighilicht. 
Carver XIX. Quomodo impietatem. 
Imago umbilico tenus cum gladio picta, impietatem indicat. 
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x. Πῶς ὥραν. 
"Inmog ποτάμιος γραφόμενος ὥραν δηλοῖ. 
κα΄. Πῶς πολυχρόνιον. 
Ἔλαφος κατ᾽ ἐγιαυτὸν βλαστάνει τὰ κέρατα, ζωγραφψου- 
μένῃ δὲ, πολυχρόνιον σημαίφψει.. 
«κβ΄. Πῶς ἐποστροφήν. 
«{ὐκος) ἡ κῶν αἀπεστραμμένο; , ἀποσεροφὴν δηλοῖ. 
zy. Πῶ; μέλλον ἔργον. 
᾿Ακοὴ ζωφραφουμένη, μέλλον ἔργον σημαένει. 


Qap. XX, ἐπ tit. Cod. Paris, A. "figa. 
ὥραν] Causs. corrigendum putat &oc», de Pauw φϑυράν. 
βλασεάνε: «à sépara] Ald. Bero. et Pierius articulum otnittunt , Cause, 
et Hoesch. uncis includumt. 

Cap. XXl, in tit. Cod. Paris. A. Πολυχρόνινα. 
πολυχρόνιον] Pierius in Codd. invenit zoàvyoónu, quod babent quo- 
qae Codd. Paris, À, B. 

Cep. XXII, in tit. Cod. Paris, A. ᾿““ποστροφή. 

Cap. XXIII, in tit. Cod. Paris A. Mé4Aev. 
᾿Ακοὴ] Ald. Mero. Pierius ' dxovz. 


Casor XX. Quomodo tempus. 
Bifpopotamue pictus, tempus significat. 
| Casper XXL Quomodo longaeewm. 
Cervus quotannis producit cornua, pictus vero, longaevum significat. 
μουν KXHL Quomodo aeeroionem. 


Lupus aut canis aversus, aversionem indicat. 


Carvr XXIII. Quomodo futurum opus. 
Áuris picta futurum opus siguificat. 
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x0. Πῶς φονέα ἢ αἷμα κροκοδείλου. 


Σφὴξ ἀεροπετὴς , ἧτοι αἷμα κροκοδείλου βλαπεικὸν ἡ 
φονέα σημαίνει. - 

) xt. Πῶς θάνατο». 

ΝΝυκτικόραξ θάνατον σημαίνει" ἄφνω γὼρ ἐπερχεται τοῖς 
ψεοσσοῖς τῶν κορωγῶγ, κατὰ τὰς ψνυχτας,), ὡς ὁ ϑάγατος 
ἄφνω ἐπέρχεται. 

xc. Πῶς ἔρωτα. 
IIcyig ἔρωτα ὡς θήραν θανατ" τερὸν ἀέρα σημαίνει, * ón, υἱὸν. 


Cap. XXIV, in tit, God, Paris A. δΒλαπτικὸς ἢ φονεύς. 
Σφὴξ ἀεροπετὴς} Ald. Merc. Pierius et Cause, vocem xpoxodeílov, 
quam titulo capitis addiderunt Hoesch. et de Peuw, ab iniMio ponunt 
ipsius capitis et jungunt cum σφὴξ, atque ita quoque Phasian. et Tre- 
bat. de Pauw "distinguendum putat: Σφὴξ ἀεροπετὴς ἤτον αἷμα xgoxo- 
δείλου, βλαπτικὸν, cet. aut potius legendum: ἤτον λαῖμα προκαδεί-- 
Aov, cet. Sed nihil mutandum. Vid. adn. 
ἢ φονέα] ita Cod. Vatic. probante Bastio in Ep. crit. ad Boiseona- 
dium, pg. 84; Reliqui Codd. et edd. ἢ φόνον. 

Cap. XXV, in tit. Cod. Paris. A, Θάνατος καὶ ἐπὶ νυκτικόραεος. 
Paris. C. πῶς αἰφνίδιον ϑάνατον. 
ἐπέρχεται τοῖς νεοσσοῖς τῶν κορωνῶ»] ita Codd, Pariss, À,; B, et Hocech. 
ex Cod. Aug. sed Cod. Paris. C, Aldus et reliqui omittunt τῶν κορω- 
γῶν, de Pauw conjicit τῶν χλωριώνων. 

Cap. XXVI, in tit. Cod. Paris. A. "Egoc, ἀὴρ, εἷός. 
Παγὶς ἔρωτα] Ald. Merc. Pierius Π]αγὶς ἔρωτα, ὡς ϑήραν * τὸν ἀέρα 
σημαίνει. Lectionem, quam χεεϊρηυδ, ex Cod. Aug. edidit Hoesch, 
eamque eupplendam conjecit; JJayl; ἔρωτα ὡς ϑήραν ϑανατοφόρον, 


4 


Carvr XXIV. .Quomodo interfeotorem aut. $anguinem. crocodili. 
Vespa in aere volans, aut eanguinem crocodili noxium aut interfec- 
torem significat. 
| Caror XXV. Quomodo sortem. 

Corvus nocturnus mortem significat: subito enim invadit pullos cor- 
picum noctu, veluti mors subito invadit. 

| Caavr XXVI... Quomodo amorem. 

Laqueus amorem ut venationem * aerem significat, * um, flium. 


l 


΄ 
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κζ΄. Πῶς παλαιότατον. 

Móyos καὶ φύλλα, ἡ βιβλίον ἐσφραγισμένον, παλαιότατον 
δηλοῖ. . 
x9. Πῶς πολιορκίαν. 

Κλίμαξ πολιορκίαν, διὰ τὸ ἀνώμαλον. 

x0'. Πῶς ἄπειρον, ἢ Μοῦσαν, ἢ μοῖραν. 

Τράμματα ἑπτὰ, ἐν δυσὶ δακτύλοις περιεχόμενα, Mobaay , 

ἢὶ ἄπειρον, ἡ μοῖραν σημαίνει. 


Φ 

πτερὸν ἀέρα σημανεί. Pierius affirmat in antiquis Codicibus legi illud 
πτερὸν ἀέρα. Cod, Paris. Α. παγὶς ἔρωτα ὡς ϑῆήραν θανάτου * τερὸν 
ἀέρα σημαίνεν, ὦ υἱόν. Paris, B. eodem modo, sed in. fine σημαΐνεν 
ὧν υἱόν. Paris. C. «yl; ἔρωτα ὡς θήραν * τὸν ἀέρα οημαίνεν " τὸν 
víór, de Pauw conjicit Παγὶς ἔρωτα, ὡς θήρα θάνατον, πτερὸν ἀέρα 
σημαίνει, Gà» υἱόν. Posteriorem illam correctionem ; &ó» υἱὸν, proba- 
vit quoque Champollion. 

Cap. XXVII, in tit. Cod. Paris Α. Παλαιότατος, Pierins in suo co- 
dice invenit σαλωότητα. . “ 
ϑηλοῖ} post banc vocem Cod. Paris. C. habet hunc titulum sóc μοῦ- 
σαν. qui errore huo ex cap. XXIX translatus videtur. 

Cap. XXVIII, in tit. Cod. Paris. A. Πολιεορκία. 
διὰ τὸ ἀνώμαλον) de Pauw conjicit καὶ τὸ ἀνώμαλον. 

Cap. XXIX, in tit. Cod, Paris. A. Ἠοῦσα, ἄπειρον, μοῖρα. Paris. C. 
σεῶς ἄπειρον» ὃ μοῖραν, voce δοῦσαν. errore ad finem cap. XXVII 
translata; Merc. ἄπειρον vertit inespertum. 

Feápuara] Cod. Peris. C, Aldus et Merc. πράγματα, scd hic alte- 
rum; γράμματα, jam conjecit. "quam conjecturam confirmarunt Codd, 
Aug, Pariss, A, B, et olter, quem vidit Pierius. 

δακτύλοις} de Pauw conjicit. δαχτυλίοις. 


Carvr XXVII. Quomodo antiquissimum. 
Sermones et folia, aut liber obsignatus, antiquissimum indicant, 
Caprvv XXVIII. | Quomodo obsidionem. 
Scala obsidionem [sota!] ob inaequalitatem. 
Caror XXIX. Quomodo infinitum , Musam, aut fatum. 
Literae septem in duobus digitis contentae, Musam, aut infinitum, 
aut fatum eignificant. 
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A. Τί σημαίνει γραμμὴ ἐπικεκαμμένῃ ἑτέρᾳ. 
Γραμμὴ ορθὴ μία ἅμα γραμμῇ ἐπικεκαμμένῃ, δέκα γραμ- 
μὰς ἐπιπέδους σημαίνουσι. 


λα΄. Τί δηλοῦσι χελιδόνα γράφοντες. 


Τὴν ὁλοσχερῆ σημαίψειν βουλόμενοι ' κτῇσιν. γονικὴν κα-- 
ταλειφθεῖσαν τοῖς υἱέσι, χελιδόνα ζωγραφοῦσιν" ἐκείγη γὰρ 
κυλίεε ἑαυτὴν εἰς πηλὸν, καὶ κείζεε τοῖς νεοττοῖς φωλεὸν 
μέλλαυσα τεϑνᾶναι.- e 


Cap. XXX, in tit. Cod. Perie. A. Σραμμαὲὶ miedo, in Paris. C. 

titulus deBst. Pro ἐπυκεχκαμμένη ἑτέρᾳ; fortasse legendum est àsma- 
πλιμένῃ ἑτέραις. Vid. adn. 
Τραμμὴ ὀρϑὴ μέα cet.] pro σημαίνσυσι Merc. legendum putabat ση- 
μαένει. Hoesch, ex Cod. Aug. edidit ἅμα γραμκῇ ἐπικεκαμμένη ἣ δέκα 
γραμμὰς. eet. Pierius dicit Codd. NiSS. minus corruptos habere ἅμα 
γραμμῇ ἐπικεκλημένῃ ἢ * ἢ ϑέκα γραμμὰς ἐπιπέδους σημαίνουσι, Moe- 
schelimm sequugtur Causs. ef de Ῥαῦν in textu, eed hic tamen conje- 
cit: ἅμα γραμμῇ tmsxezappuévg ὃ déxa γραμμαὲδ, ἐπικέϑους σημαίψοναι. 
Fortasse mutatione illa in cap. tit. admima, legendum : Τραμμαὶ ὀρθαὶ 
δύω, ἅμα γραμμῇ ἐπικεκλεμέτῃ déz& γραμμὰς ἐπιπέδους σημαίνουσι, 
aut, itidem ἢ rejecto, pro σημαόνουσι recipiendum σημαένει. Letronnius 
 voUrgit: puse ὀρθὴ μία, ἅμα γραμμῇ imwexaupévg, ἢ δέκα, ἢ 
γραμμὰς ἐπιπέδους σημαέγουσι. : 

Cep. XXXI, in tit. Cod. Paris. A. »τῆσις yovenf. 
καταλειφϑεῖσαν} Cod. Paris. C. παναλειφϑεῦο». 
xvàie] Ald. κυλύει. 


Caror XXX. Quid significet linea. supra qlteram infleza. 
Limes recte una eimul cum lines inflexa, decem lineas planas significat. 
Caror XXXI. Quid significent Aéirundinem pingentes. 


Universam sipniüoare volemíes possessionem paternam relictam filiis, 
hirundinem piugunt; illa emim volvit se ipsa in lato, et condit pullis 
nidum, moritura. 


HIEROGLYPHICA. [μ8. 1. 73 


AB. Τί μελαίναν περιστεράν. 


᾿ Γυναῖκα χήραν ἐπιμείνασαν ἄχρι θανάτου ϑέλόντες ση- 
μῆναι, περιστερὰν μέλαιναν ζωγραφοῦσιν' αὕτη γὰρ οὐ συμ-- 
μέγνυεαι ἑτέρῳ ἀνδρὶ, ἕω; οὗ χηρευση. 


Ay. Τί ἰχνεύμονα. 


"Αγϑρωπον ἀσθενῆ, καὶ μὴ δυνηθέντα ἑαυτῷ. βοηϑῆσαι 
δὲ ἑαυτοῦ, αλλὰ διὰ τῆς ἄλλων ἐπικουρίας, θέλοντες δη- 
λώφαι, ἰχνεύμονα ζωγραφοῦσιν' ἐχείνη yàp, ὅταν ἴδῃ ὄφιν, 
oU πρότερον ἐπιτίθεται αὐτῷ. αλλὰ βοῇ τοὺς ἄλλους ἐπικα- 
λουμένῃ, τότε ἐναντιοῦται τῶ ὄφει. 


Cap. XXXII, in tit. Cod. Paris. A. χήρα. 
ἄχρο θανάτου) (οά, Parie. B. u£yos Θανάτου. ᾿ 
ἕως οἷ χηρεύσῃ] legendum videtur ex conjectura Pauwli, ἐξ οὗ χηρεύσῃ" 
Ald. et reliqui ediderunt, ἕως οὗ ᾿χηρεύει, praeter Hoeschelium, ἕως 
c0 χηρεύσῃ legentem. Mero. verti&: quamdiu vidua est. ) 
Cap. XXXIII, in tit. Cod. Paris. A. "4»O0ouroc ἀσθενὴς, καὶ ἐπὶ 
ἐχνεύμονος. 
βοῇ τοὺς ἄλλους} legendum fortasse, βοηϑοὺὶς ἄλλους, cet. Vid. ada. 


Ca»vr XXXII. Quid nigram columbam. 
. Mulierem viduam manentem usque δα mortem volerites significare, co- 
jumbem nigram pingunt: haeo enim non miscetur cum alio vito, do- 
mec vidua facta sif. 


Carr XXXIHL — Quid ichneumonem. 

Heminem infrmum, quique non potest sibi ipse opem ferre per se, 
eed per aliorum auxilium, volentes indicare, ichneumonem pingunt: hic 
enim, quapdo viderit serpentem , non prius aggreditur ipsum, sed cla- 
more reliquos advocans, tunc adversatur serpenti, 


10 


7À HORAPOLLINIS 


A0. Τί δηλοῦσιν ὀρίγανον ἱερογλυφοῦντες. - 


“Μεῖψιν μυρμήκων βουλόμενοι σημῆναι, ορίγανον ἱερογλυ-- 
qoUgip" erg γὰρ ποιεῖ λείπειν τοὺς μύρμηκας, ἀποτιϑεμένῃ 
ἐν τόπῳ, ὁπόθεν ἐξέρχονται. 


λε΄., Τί σκορπίον καὶ κροκόδειλον. 


" dvOporor . ἐχϑρὸν, ἑτέρῳ ἴσῳ. ἐναντιούμενον σημῆναι 
ϑέλοντε;, σκορπίον xal κροχόδειλον ζωγραφοῦσιν" ἑκάτερος 
γὰρ ἑκάτερον ἀναιρεῖ" εἰ δὲ ἐναντίον καὶ αναιρετικὸν τοῦ 


ἑτέρου σημαίνουσι, κροκόδειλον ζωγραφοῦσιν, ἢ σκχορπίον" 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὀξέως αναιροῦγτα. κροκόδειλον ζωγραφοῦσιψ" εἰ 
δὲ βραδέως ἀναιροῦντα, σκορπίον. διὰ τὸ δυσκέγητον. 


Cap. XXXIV, in tit. Cod. Paris. A. “εῖψις μυρμήκων, καὶ περὶ 
ὀριγάνου. Cod. Paris. C. ὀρύγανον, sed in ipso capite ὀρίγανον. 
Aw] Hoesch, et de Panw λεῖψον. 

Cap. XXXV, in tit. Cod, Paris. A. ᾿Ε χϑρὸς xal ἐφαντίος. 
ἑκάτερος γὰρ δκάτερον ἀναιρεῖ ita Codd. Pariss. tres, Aldus et rcli- 
qui; praeter Hoeschelium et de Pauw edentes: ἑκάτερον γὰρ ἀναιρεῖ. 
Merc. vertit: uterque. enim alteró !uluum offert exitium. 


Carvr XXXIV. Quid significent origanum ín sacra scriptura 
pingentes, ' 

Discessum formicarum volenies indicare, origanum in sacra scriptura 
pingunt: haec enim. [Aerba] facit abire formicas, deposita in loo0, 
unde egrediuntur, 

Ca»vr XXXV. Quid scorpium et crocodilum. 

Hominem inimicum cum altero pari pugnantem significare volentes , 
scorpium et crocodilum pingunt: alter enim alterum occidit; ei vero 
adversarium et interfectorem alterius indicant, crocodilum pingunt, ant 
scorpium : sed si quidem celeriter interficientem , crocodilum pingunt, 
si vero tarde interficjentem , ecorpium , ob difficilem cjus motum, 
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ἃς. Τί γαλῆν. 
Τυναῖκα ἀνδρὸς ἔργα πράττουσαν βουλόμενοι σημῇναι, 


αἀδῥ 


γαλῆν ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ ἄῤῥενος αἰδοῖον ἔχει, ὡς; o0rá- 
φιον. 
λζ΄. Τί χοῖρον. | 
"Ore βούλονται ἄνθρωπον ἐξώλῃ σημῇνγναει, χοῖρον ζωγρα- 
φοῦσι, διὰ τὸ τὴν φύσιν τοῦ χοίρου τοιαύτην εἶναι. 


λη. Πῶς ϑυμὸν ἄμετρον. 


Ei δὲ ϑυμὸν ἄμεερογ, ὡς τε καὶ ἐκ τούτον πυρέττειν 
τὸν θυμούμενον. λέοντα γράφουσιν , ἐξοστείζοντα τοὺς ἰδίους 
exVurovo* καὶ λέοντα μὲν, διὰ τὸν ϑυμὸν, τοὺς σχύμγους 


Cap. XXXVI, in tit. Cod, Paris. A. ζυνὴ ἀνδρὸς, xal sel χαλῆς, 
ita ut post ἀνδρὸς de&sse videantur verba ἔργα πράττουσα. 

Cap. XXXVII, in tit. Cod, Paris. A. ᾿Κξώλης. 
διὰ τὸ τὴν φύσιν — εἶναι pro εἶναι in Cod. Paris. C. legitur οὖσαν. 
Codd, Pariss. A, B. διὰ τὴν φύσιν τοῦ χοίρου τοιαύτην ovGuv , omisso 
articulo τό. 

Cap. XIXVIII, in tit. Cod. Paris. Α. Θυμὸς ἄμετρος. 
ἐξοστεΐξοντα — ἐξοστεϊξομένους} Codd. et edd. ἐκστοΐξζοντα — ixovo- 
ἑξομένους. Fortasse legendum: ἐχμασείξζοντα τοὺς idiovc ὥμους. Vid. 
edn. Merc. vertit: flagellantem. 


Carr XXXVI. Quid mustelam.: 
Mulierém viri opera facientem volentes significare, mustelam pin- 
gunt: haeo enim viri membrum habet, veluti ossiculum. 


Carvr XXXVII. Quid porcum. 
Quando volunt hominem epurcum significare poronm pingunt, prep- 
terea quod natura porci talis sit. 
Care XXXVIII. Quomodo irat immadicam. 
$i vero iram immodicam, ita ut ex ea febrem contraxerit iratus, leo- 


Bem pingunt, exossantem suos catulos: et leonem quidem, ob iracun- 
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δὲ ἐξοστεϊζομένους, ἐπειδὴ τὰ οστᾶ τῶν σχύμνων κοπτό-- 
μενα, σεῦρ ἐκβάλλει- 
λϑ΄. Πῶς γέροντα μουσικόν. 

Γέροντα μουσικὸν βουλόμενοι σημῇναι, κύκνον ζωγρα- 
φοῦσιν' οὗτος γὰρ ἡδύτατον μέλος ἄδει γηράσκων. 

μ΄. Πῶς ἄνδρα δηλοῦσι συγγινόμενον τῇ ἑαυτοῦ γυναικί. 

ἸΑΙ͂νδρα συγγινόμενον τῇ ἑαυτοῦ γυγαικὲ κατὰ μίξιν βου- 
λόμενοι σημῇναι, δύο κορώνας γράφουσιν" αὗται γὰρ συμ-- 
μίγνυγται ἀλλήλαις. ὡς μίγνυται ἄνϑρωπος κατὰ quo. 

μα΄. Τί δηλοῦσι κάγνθαρον τυφλὸν γράφοντερ. 
"dyüga δὲ ὑπὸ ἡλιακῆς ακεῖγος πυρέξαντα καὶ ἐντεῦϑεν 


ἐξοστει ομένους] de Pauw post hoc verbum deésse putat διὰ τὸ πυρε- 
τὸν, aut simile quid. Mero. vertit: cauda caesos. 

Cap, XXXIX, in tit. Cod. Peris. Α. Τέρων μουσοπός. . 
éde γηράσκων] de Pauw coFigendum putat, ddt» θνύσκων. 

Cap. XL, in tit. Cod. Paris. A. Zvvovoid καὶ περὶ κἀρώνῃηξι 
"d»dga συγγινόμενον τῇ δαυτοῦ γυναικὶ} Hoesob. et de Pauw, τῷ 
yoscm] αὑτοῦ. Pro ovyyevópevov , Cod, Paris, À. συγγενόμενον. 

* Cap. XLI, in tit. Cod, Paris. A. Πυρέξας ei; θάνατον ἐξ $Mov. 
ἄνδρα di] Cod. Paris. C, Ald. Mero. Causs, Pierius phrtioulam δὲ 
omittunt, , 


diam; catulos vero exossatos, quoniam ossa cátoulórumi oentusa, ignem 
emittant., 
Carvr XXXIX. Quomodo seuem musicum. 
Senem musicum volentes significare, cyonum pingunt: hic emim sua- 
vissimam cantilenam canit aeriescens. 
Caror XL. Quomodo veirum significent congredientem cwm sua 
*iz0re. 
Virum congredientem cum δα uxore per coitum volentes signifioate , 
duo cornices pingunt: hae enim congrediuntur inter se, eodem modo, 
quo coit homo secundum naturam. 


Caror XLI. Quid significent scarabaeum caecum pingentes. 


Virum vero qui & solis radiis febrem contraxit, et exinde mortuus est 
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εποθαγόντα βουλόμενοι Ggufpeu, x&9OaQo» τυφλὸν yoiqov- 
σιν’ οὗτος γὰρ ὑπὸ τοῦ ἡλίου τυφλούμενος ὠποϑνήσκει. 
μβ΄. Τί δηλοῦσιν ἡμίονον γράφοντες. 
Τυναῖκα δὲ στεῖραν βουλόμενοι σημῇναι, ἡμίονον γρά- 
φουσιν" αὐτὴ γὰρ διὰ τοῦτο στειρά ἐστι, διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
τὴν μήτραν ἐπ᾽ εὐϑείας. 


μγ΄. Πῶς δηλοῦσι γυναῖκα γεννήσασαν ϑήλεα βρέφη. 


Τυναῖκα γεννήσασαν θήλεα ἱβρέφη πρώτως, βουλόμενοι 
φημῆναι., ταῦρον ἐπὲ τὰ ἀριστερὰ vuoyre ζωγραφοῦσι»" dc 
δὲ ἀῤῥενα. πάλιν ταῦρον ἐπὶ τὰ. δεξκὲ νεύδοντα ζωγραφοῦ-- 
σιν ἐκεῖνος γὰρ ἀπὸ τῆς οχείᾳας καταβαίνων. εἰ μὲν ἐπὶ 
τὰ ἀριστερὰ κατέλθοι,. ϑῆλυ γεννᾶται" εἰ δὲ ἐπὶ τὰ δεξιὰ 
κατέλθοι ἀπὸ τῆς οχείας ἄῤῥεν τίκτεται. 


Cep. XLH, in tit, Cod, Βανί. ἃ. Στεῖρα. 
γνναῖκα di] Ald. Mero. Causs. et Pierius omittunt δά, 
Cap. XLIII, in tit. Cod. Paris. A. Γννὴ 654v cexobuu, ἢ ἄῤῥεν" καὶ 
περὶ ταύρου, 
παταβαίύνων] Ald. Mero. Causs. et Pierius, καταβώλλων. 
ϑήλυ γεννᾶται) Ald, et lidem Gu γεννᾶσθα» σημαίνει. In Cod. Patie, 
C. haeo inverso ordine leguntur: εὖ μὲν ἐπὶ và δεξιὰ navélOo , ἄῤ- 


volentes significare, scarabaeum caecum pingunt: hic enim a sole ex- 
caecatus moritue.. 
Cusvt XLI, Quid significent molem pimgentes, 

Mulierem vero sterilem volentes signiflourte, zhulat pingunt: baeo 
enim prepéterea sterlie est, quod nón habet matricem rectam. 

Caser XLIII. Quomodo significént mulierem quae peperit 
foemineam prolem. 

Nolierem γ quae pépetit foemineam prolem primo, volentes significare , 
teurum sinietrorsum $e vertentem pingunt; si vero masculum; fursus 
tautum dextrorsum se vertentem pingunt: ille enim post coitum descen- 
dens, si quidem ad sinistram partem descendat, foemina gignitur; si 
vero ad dextram descendat post coitum, mes patitur. 
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μδ΄. Πῶς δηλοῦσι σφῆκας. 

“Σφήκας βουλόμενοι σημῇναι, νεπρὸν ἵππον ζωγραφοῦσιν" 

ἐκ γάρ τούτου ἀποθαγόντος , πολλοὶ γίγονταε cpfjxec. 
με. Πῶς δηλοῦσι γυναῖκα ἐκτιτρώσκουσαν. 

Γυναῖκα ἐκτιτρώσχουσαν βουλόμενοι σημῆναι, ἵππον πα- 
τοῦσαν λύκον ζωγραφοῦσιν' οὐ μόνον γὰρ πατοῦσα τὸν λύ- 
X0y ἐκτιτρώσκει ἡ ἵππος, αλλὰ καὶ τὸ ἴχνος ἐὰν πατήσῃ 
τοῦ λύκου, παραχρῆμα ἐκτιτρώσκει. 

Me. Πῶς ἄνθρωπον ἰατρεύοντα ἑαντὸν ἀπὸ χρησμοῦ. 

᾿ΑΙνθρωπον ἀπὸ χρησμοῦ ἰατρεύοντα ἑαυτὸν βουλόμενοι 
σημῆναι, φάσσαν κρατοῦσαν φυλλον δάφνης ζωγραφοῦαιψ" 
ἐκείνη γὼρ ὅτε αῤῥωστεῖ, φυλλον ἐπιτίθησι δάφγης εἰς τὴν 
ψεοσσιὰ» ἑαυτῆς ,) καὶ ὑγιαίψει. 


Qe» vixzevas , εἰ δὲ ἐπὶ τὰ ἀρίστερα κατέλθοι ἀπὸ τῇς ὀχείας, θῆλυ 
γεννᾶσθαν σημαίνει. Codd. Parr. A, B, in fne ἄῤῥεν τίκτει, sed in 
margine additur, yg. víxveras. 

Cap. XLIV, in tit. Cod. Paris. A. Σφὴξ, καὶ ὅτι ἐξ ἵππον. 
ἐκ yàg τούτου] edd. praeter Hoesch. et de Pauw, ix γὰρ αὐτοῦ. 

Cap. XLV, in tit. Cod. Paris. A. Γυνὴ ἐκτετρώσκουσα. 

Cap. XLVI, in tit. Cod. Paris. Δ. '"Eavró» Σατρεύων, xal περὶ 
φάσσης- 
γεοσσιὰ»] ita Cod. Paris. C; reliqni νοσσιάν. 


Caror XLIV. Quomodo significent cespas. 

Vespas volentee significare, cadaver equi pingunt: ex hoo enim mor- 
iuo, multae proveniunt vespae. 

Caror XLV. Quomodo significont mukerem. abortum facientem. 

Mulierem &bortum facientem volentes significare, equam. calcantem 
lupum pingunt : non solum enim calcans lupum abortum facit equa , sed 
etiam vestigium si calcaverit lupi, statim abortum facit, 

Caror XLVI, Quomodo hominem sedentem sibi ex oraculo. 

Hominem ex oraculo medentem sibi volentes significare, palumbum 
fenentem folium lauri pingunt: ille enim quando aegrotat, folium im- 
ponit lauri nido suo, et convalescit. 
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μζ΄. Πῶς κώνωπας πολλούς. 
᾿ΙΚώνωπαρ πολλοὺς ἐπιφοιτῶντας βουλόμενοι ζωγρωφῆσαι, 
σκώληκας γράφουσιν" ἐκ τούτων γὰρ γενφῶγνται οἱ xo yoxrtg. 
μν΄. Πῶς ἄνδρα μὴ ἔχοντα χολὴν. αλλ᾽ dg al 
ρου δεχόμενον. 

"Ἄνδρα μὴ ἔχοντα χολὴν αὐτοφνῶς, αλλ᾽ ἀφ᾽ mm 
δεχόμενον γράφοντες, περιστερὰν ζωγραφοῦσιν. ἔχουσαν τὰ 
οπίσϑια ὀρθὰ, ἐν ἐκείνοις γὰρ τὴν χολὴν ἔχει. 

μϑ΄. Πῶς ἄνθρωπον ἀσφαλῶς οἰκοῦντα πόλιν. 

"A»9poroy ἀσφαλῶς οἰκοῦντα πόλεν σημῆναι βουλόμενοι , 
deioy λέθον βαστάζοντα ζωγραφοῦσιν" ἐκεῖγχος γὰρ ἀπὸ 9a- 
λάδσης, ἢ απὸ τῆς γῆς λίϑον ἐπαίρει, καὶ τίϑησιν εἰς τὴν 
ἰδέαν νεοσσιὰν, διὰ τὸ ἀσφαλῶς μένειν. . 


Cap: XLVII, in tit. Cod, Paris. A. κώνωσες. 

Cap. XLVIII, in tit. Cod. Paris. A. "vy μὴ ἔχων χολήν. 

Cap. XLIX, in tit. Cod, Paris A. "δνηρ ἀσφαλῶς οἴκων πόλιν. 
θαλάσσης] Ald. ϑαλάττης. ' . 
ἢ ἀπὸ τῆς γῆς] Ald. articulum omisit; sequuntur eum Merc. Causs, Pie- 
rius; articulus quoque deóést in Cod. Paris. C. 
γεοσσιὰν] edd. νοσσιάν. 


Carvr XLVII. Quomodo culices tultos. 
Culices multos adventantes volentes pingere, vermes pingunt: er his 
enim nascuntur culices. 


Carr XLVIIL — Quomodo eirum non habentem bilem, sed ab alio 
accipientes. 


Virum non habentem bilem sua natura, sed ab alio accipientem scri- 
bentes , columbam pingunt habentem partem posteriorem « erectam, in 
illa enim bilem habet. 

Caror XLIX, Quomodo hominem iuto habitantem urbem. 

Hominem tuto habitantem urbem significare volentes, aquilam lapi- 
:dem gestantem pingunt: illa enim e mari vel a terra lapidem tollit et 
imponit suo nido, ut tuto permaneat. ᾿ 
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». Πῶς ἄνθρωπον ἀσθενῶς ἔχοντα, καὶ ὑφ᾽ ἑτέ- 
; . Qov καταδιωχόμενον. 


᾿Ανθρωπον ἀσθενῶς ἔχοντα, καὶ καταδιωκόμεψομ ὑπὸ 
ἰσχυροτέρου βουλόμενοι σημῆναι, drin καὶ ἵππον ζαγραφοῦς 
σεν" αὕτῳ γὼρ ἵπταται, ὅταν ἰδῇ ἵππον. 


ya. Πῶς ἄνθρωπον δηλοῦσι προρφεύγοντα τῷ iio 
πάτρωνε καὶ μὴ βαυγϑούμεναν. 


"᾿Αίγθρωπον προςφεύγοντα τῷ ἰδίῳ πάτρωνε, wel μὴ. βοη-- 
ϑούμενον., ϑέλοντες δηλῶσαι, στρουθὰν καὶ γλαῦμα ζωρρων» 
φοῦσιν" οὗτος γὰρ Θθηρευόμενος, πρὸς τὴν γλαῦπα «τρέχων, 
καὶ πρὸ; αὑτῇ ὧν πιέζεται. 


Cap. L, in tit. Cod, Paris. À. Δδιωκόμεγος ὑπὸ igyugorégey, 
snaradiexónevos] de Pauw conjicit xazoexeobpuevos. 
αὕτη yàp ἵπταται, ὅταν ἴδῃ exor] de Pauw oonjirit: αὕτη yàg deis- 
ταται, ὅταν, cet, vel: αὕτῳ γὰρ »xvaroe ὅπου ἂν tdg wenqw.- Nqu- 
íasee pro ἔπσεον utroque loco legendum κύγα. Vid. adn. 

Cap. LI, in tit. Cod. Paris. A. Ζητῶν βοήϑειαν ἐκ πάκρωνος. 


Carvr L.. Quomodo kominem infirmum, et quem alius. — 
persequitur. 


Hominem infirmum, et quem persequitur validiorr volentes significare , 
otidem et equum pingunt: haec enim avolat, quando viderit equum. 


Cuz I. Qwomodo hominem significent confugientam. ad —— 


patronum , σὲ non adjulum. : MEM 


Hominem cognfugientem ad suum patronum, et non adjutum, volentes 
significare, passerem e£ nontuam pingunt: hic enim ubi venatione peti- 
tur, ad noctuam se confert, et apud ipsam epptrimitur, 
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νβ΄. lla; ἄνθρωπον δηλοῦσιν ἀσϑενῆ καὶ προπεκευόμενον. 
᾿ΑἌγνθρωπον ἀσθενῆ καὶ προπετευόμενον βουλόμενοι ση- 
μῆγαι, νυκεερίδα ζωγραφοῦσιν'" ἐκείνη γὰρ μὴ ἔχουσα στε- 
e , ἥτεαται. 
γ΄. Πῶς γυναῖκα θηλάζουσαν, καὶ καλῶς ἀνατρέφουσαν. " 
T'uraisn Θηλάζουσαν, καὶ καλῶς ἀνατρέφουσαν βουλό- | 
μένοι ζωγραφῆσαι, νυκτερίδα πάλιν ἔχουσαν οδόντας καὶ 
μασεοὺς ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὼρ μόγη τῶν ἄλλων πτηνῶν, 
οδόγτας καὶ μαστοὺς ἔχει. ὶ 
-  s0 Πῶς ἄνθρωπον κηλούμενον ὀρχήσει. . 
"MrOponor δι ὀρχήσεως καὶ αὐλητικῆς κηλούμενον βουλό- 


"y σημῇναι, τρυγόνα ζωγραφοῦσιν" ars γὰρ ὑπὸ αὐλοῦ 
xe ορχήσεως ἁλίσκεται. 


Cap. LII, in tit. Cod. Paris. A. ᾿“Ισϑενὴς, προπετευόμενος. 

Cap. LIII, in tit. Cod. Paris. A. Γυνὴ καλῶς θηλάξουσα, καὶ περὸ 
vvxvepid'oc. 
vuxreoida πάλιν ἔχουσαν ὀδόντας xal μαστοὺς ξωγραφοῦσιν] ita ex 
Cod. Aug. edidit Hoesch,. quem sequitur de Pauw, eamque lectionem 
confirmant Codd, Paries. A et B; eed C, Ald. et reliqui, legunt, τρυγόνα 
Cereoqeota, caeteris zál v — μαστοὺς omissis. Gesnerus jam conje- 
cerat γσυχτερέδα eese legendum pro τρυγόνα, Causs. τρέγονα. De Pauw 
verba ἔχουσαν ὀδόντας xal μαστοὺς abundare putat, 

Cap. LIV , in tit, Cod, Paris. A. 'Hóópevoc ὀρχήσεν καὶ αὐλῇ. 


Carvr LII. Quomodo hominem significent infirmum et lemere agentem. 

Hominem infirnum et temere agentem volentes signiflcare , vesperti- 
lionem pingunt: illa enim non habens alas, volat. 

Ca»vr LIII. Quomodo mulierem lactanfem et bene nutrientem., 

Melerem laotfntem, et bene nmutrientem volentes pingere, vesperti- 
lionem rursus habentem dentes et mammas pingunt: haec enim sola in- 
ter reliquas volucres, dentes et mammas habet. 

Carer LIV. Quomodo homéónem deceptum. ealtatione. 

Mowminem per: ealtationem et tibiae cantum deceptum volentes signifi- : 

care, turturem pingemt: haec enim tibia et saltatione capitur. 


11 
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»s£. Πῶς ἄνθρωπον μυσεικόν. 

᾿Ανθρωπον δὲ μυστικὸν, καὶ τελεστὴν βουλόμενοι σημῆ- 
γα!» τέττιγα ζωγραφοῦσιν" οὗτος γὰρ διὰ τοῦ σεόματος οὐ 
λαλεῖ. αλλὰ διὰ τῆς ῥάχεως φϑεγγόμενος , καλὸν μέλος ἀείδει. 
* wg. Πῶς βασιλέα ἰδιάζοντα, “αἱ μὴ ἐλεοῦντα ἐν τοῖς 

πκεαίσμααι. 

Βασιλέα ἰδιάζοντα, καὶ μὴ ἐλεοῦντα dp τοῖς πεαίαμασε 
βουλόμεμοι σημῇναι, ἀετὸν ζῳγραφοῦσιν" οὗτος γὰφ ἐν τοῖς 
ἐρήμοις τόποις ἔχεε τὴν νεοσσιὰν, καὶ ὑψυλότεροξ πάντων 
τῶν πετειγῶν ἕπταται- 

ψζ. Πῶς ἀποκατάστασιν πολυχρόνιον. 
᾿Αἰποκατάστασιν δὲ πολυχρόνιον βουλόμενοι σημῇναι., φαί-- 


Cap. LY, in tit. Cod, Paris. A. Teáeorgc xal μυστικός, 
καὶ τελεστὴν] ita Hoesch, et de Pauw; Ald. et reliqui, καὶ τελετήν: 
Merc. vertit: rebus sacris ceremoniisque addictum. 

Cap. LVI, in tit. Cod. Paris. A. Βασιλεὺς ἐδιάξων, 
μὴ ἐλεοῦντα ἐν τοῖς πταίσμασι] Merc. vertit: quique errata won con- 
donet, Cod. Paris, C, Ald. Merc. et Pierius, omittunt ἐν. 
γεοσσιὰν} ita Hoesch. et de Pauw; sed Ald. et reliqui, γοσσιάγ- 
καὶ ὑψηλότερος] ita Codd, Paris. A, B, Hoesch. et de Pauw; sed . 
Cod. Paris. C, Ald. et reliqui, ὑψηλότερον. 

Cap. LVII, in tit. Cod. Paris. A. '"dxoxasácvagis πολυχρόγιος, καὶ 
meg) φοίνικος 60v. 


Carpet LV. Quomodo hominom mysticum. 

Homiuem vero mysticum, et sacris initiatum volentes significare, cica- 
dam pingunt: haec enim ore non sonum edit, sed per spinam [dore] 
sonitum edens, pulchrum caníum canit. 

Carsr 101. | Quomodo regom ab alie eese. secorntentem, δὲ on 
miserentem. in. calamitatibus. 

Regem ab aliis ee seoernentem, et non miserentem in calamitatibus vo- 
lentes significare, aquilam pingunt: haeo euim in desertis loois habet 
nidum, et altius quam reliquae volucres volat. 

Carur LYIL. . Quomodo instaurationem. diuturnam. 

Iosfaurationem vero diuturnam volentes significare, phocnicem avem 
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sixX τὸ ὄρνεον ζωγοαφοῦσιφ' ἐκεῖνος γὰρ ὅτε γεννᾶται, 
ἀποχοτώστασις γίνεται πραγμάτων" γεννᾶται δὲ τοιούτῳ 
τρόπορ' Ort» μέλλῃ τελευτᾶν ὁ φοῖνιξ, ῥήσσει ἑαυτὸν ἐπὶ 
τὴν γῆν. καὶ οπὴν ἐπ τοῦ ῥήγματος λαμβάνει, καὶ ἐκ τοῦ 
ἰχῶρος τοῦ καταῤῥέοντορ διὰ τῆς Onfjg, ἄλλος γεννᾶται" QU- 
τὸς τε ἅμα τῷ πετεροφυῆσαι, σὺν τῷ πατρὶ πορεύεται εἰς 
τὴν Ἡλίου πόλιν τὴν ἐν Αἰγύπτῳ, ὃς καὶ παραχγενόμε-. 
vec ἐκεῖ, ἅμα τῇ ἡλίου ἀνατολῇ, [ἐκεῖσε] τελευτᾷ" παὶ μετὰ 
süp Θάνατον τοῦ πατρὸς, ὁ νεοσσὸς πάλιν ἐπὶ τὴν ἰδίαν 
πατρίδα ἄπεισιν" οἱ δὲ ἱερεῖς τῆς «Αϊγύπτου τοῦτον τὸν 
αἀποθαγόντα golyia θάπεσύσι: 


ζήσσει ἑαυτὸν ἐπὶ τὴν yip] elü legumt έπτεν, εἰ pfo ῥήγκατος, 
δέμκματος. 

ὀπὴ»] alii χοπήν. 

διὰ τῆς ὀπῆς] háeó absunt it Ald. apud Wero, et Pierium, 

llo; γεννᾶται Cod. Paris. C. ἄλλα γεννᾶται. | ) 
ἅμα τῷ σπτεροφυῆσαι ita Codd. Pariss. A, B, Hoesch. et de Pauw; 
eed Cod. Paris. C, Ald. ét reliqui, ἅμα τῇ πεεροφυήσεν. 

ὃς xe) παραγενόμενος — τελευτᾷ ita conjecit de Psuw, eaque con- 
jectuta probatur €od. Paris; A, im quó legitur: πορεΐσται σὺν τῷ 
πατρὶ εἰς ἡλίου πόλιν τὴν ἐν Αἰϊγύπτῳ, ὃς καὶ παραγενόμενος), cet. 
Beliqui: καὶ παραγενόμενος --- τελευτᾷ. Legi quoque possit: x«l 
“ζαραγενόμενος ἐχεῖ, ὅμα τῇ ἡλίου ἀνατολῇ, ἐκεῖνος τελευτᾷ. 
aut: ὃς καὶ παραγενόμενος ἐχεῖσε, — ne? τελευτᾷ. Vid, adn. 

μετὰ τὸν θάνατον] Cod. Parie, C. μετὰ θάνατον, sine articulo. 


pingunt: ille enim quando nasoitur, ihstáurátio δὲ τόσα ; nascitur aü- 
tem hoc modo: quehdo moriturus sit phoenix , projicit àe ipse in terram, 
et vüfnus ex illa projectiohe accipit, et ex ichore defluente pe? tulnus, 
affius miasvitur; hie írüafemr, simul ao pennae éi nafee sunt, cum patre 
profiéisettur Heliopolin in Aegypto, qui quum ibi advenit, simul eutn 
solis exortu, [illuc] moritur, et post mortem petris, pullus rursus 
in suam patriam redit; sacerdotes vero Aegypti hunc mortuum plroc- 
Bicem sepeliunt. ) 


11" 
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vj. Πῶς φιλοπάτορα. : 
Φιλοπάτορα βουλόμενοι σημῆναι ἄνθρωπον, πελαργὸν 
ζωγραφοῦσιν" ὑπὸ γὰρ τῶν γεννησάντων ἐχτραφεὶς, οὐ χω- 
ρέζεται τῶν ἰδίων πατέρων, ἀλλὰ παραμένει αὐτοῖς- ἄχρις 
ἐσχάτου γήρω;, ϑεραπείαν αὑτοῖς ἀπονέμων. 


y0'. Πῶς γυναῖκα μισοῦσαν τὸν ἑαυτῆς ἄνδρα. 


Γυναῖνα μισοῦσαν τὸν ἴδιον ἄνδρα, καὶ ἐπιβουλευουσαν 
αὑτῷ εἰς θάνατον, μόνον δὲ διὰ μίξιν κολακεύουσαν αὐτὸν, 
βουλόμενοι σημῆναι, ἔχιν ζωγραφοῦσιν" αὕτη yàg, ὅταν ovy- 
γίνηταε τῷ ἄῤῥενι, στόμα στόματι ἐμβάλλει, καὶ μετὰ τὸ 
ἀποζευχθῆναι, ἀποδακοῦσα τὴν κεφαλὴν τοῦ ἄῤῥενος, ἀναιρεῖ. 


Cap. LVIII, in tit. Cod. Paris. A. Φιλοπάτωρ. 

Cap. LIX, in tit. Cod. Paris. A. Γυνὴ μισοῦσα τὸν ἄνδρα, xal iv 
ἐπιβουλῇ κολακεύουσα. 
ἔχιν ξωγραφοῦο!} de Pauw corrigendum putat ἔχεδναν. 
στόμα στόματι ἐμβάλλει) Codd. Paris. A, B, Hoesch. et de Pauw 
ἐμβαλοῦσα, pro quo hic conjecit ἐπιβαλοῦοα, eut ἐπολαβοῦσα, Cod. 
Paris. C. ἐπιβάλλοιον..  ÁAldinam secuti sumus, intellecto ante orópa , 
pronomine οὗτος vel ἐκεῖνος. Vid, adn. 
μετὰ ἐὸ ἀποξευχϑῆναι!) de Pauw conjicit , μετὰ vo0,' aut κατὰ τὰ ἀπο- 
ζευχϑῇῆναι, . 
τοῦ ἄῤῥενος ἀναιρε1}] Cod. Paris. A. τοῦ ἄῤῥενος ἀφαιρεῖ, sed in mar- 
gine additur: yQ* ἀναιρεῖ. 


Capvr LVIII. Quomodo pairis amantem. 

Patris amantem significare volentes hominem, ciconiam pingunt: a 
genitoribus enim enutrifa non se sejungit a suis parentibus, sed manet 
apud ipsos usque ad ultimam senectutem, curam ipsorum gerens. : 

Carver LIX, | Quomodo mulierem odio habentem. suum maritum. 

Mulierem odio habentem suum maritum et insidiantem ipsi ad mor- 
tem, solum vero per coitum blandientem ipsi, volentes significare , vi- 
peram pingunt: haec enim, quando congreditur cum viro, os [ilius] 
ori [swo] inserit, ct quando disjunguntur, demordens caput viri, [ewm] 
occidit. 
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I. Πῶς τέκνα δηλοῦσιν ἐπιβουλεύοντα ταῖς μητράσιν. 


Ζέχγα ἐπιβηυλεύοντα ταῖς μητράσε σημῆναι βουλόμενοι, 


ἔχιδναν ζωγραφοῦφιν" αὕτη γὰρ ἐν τῇ " αὖ τίκτεται, ἀλλ 
ἐχβιβρώσχουσα τὴν γαστέρα τῆς μητρὸς ἐκπορεύεται. 


Ea. Ilü; ἄνθρωπον δηλοῦσιν ὑπὸ κατηγορίας λοι- 
δορηθέντα καὶ νοσήσαντα, | 


"ApÜgonor ὑπὸ κατηγορίας λοιδορηϑέντα, καὶ γοσήσαψο 
τα ἐντεῦϑεν βουλόμενοι σημῆναι, βασιλίσκον ζωγραφοῦσιν" 
ἐχεῖνος γὰρ τοὺς πλησιάζοντας τῷ ἑαυτοῦ φυσήματιε qo- 
ψέυει. 


Cap. ΣΧ, in tit. Cod, Paris. A. Τέκνα ἐπιβουλεύοντα κπτράαιν. 
ταῖς μητράσι!] God. Paris. À. omittit ταῖς. 
ὄχεδναν ζωγραφοῦσι»ν] de Pauw conjicit ἐχόϑν»ον». 
ἂν τῇ " σὺ τίκτεται} Mero. deésse putat, ἐν τῇ φυσικῇ τάξει, Hoesch, 
ἂν τῷΈ sw». . 

Cap. LXI, in tit. Cod. Paris. A. Νισήσας διὰ λοιδορίας. 
"κἔνϑρωπον ὑπὸ κατηγορίας} Moesch. et de Pauw , ᾿“νθρωπον di, cet, 
νοσήσαντα] ita Codd. Aug. Paris. A, B, Hoesch. et de Pauw; Cod. 
Paris. C, inverso ordine, ἐντεῦθεν νοσήσαντα, Ald..et reliqui ἐσθε- 
νήσατντα. : 


Carvr LX. ' Quomodo liberos significent insidiantes matribus. 


Liberos insidigntes roatzibus aignificare volentes, viperam pingunt: 
haec enim in * non gignitur, sed eredens ventrem matris prodit. 


Carver LXI. | Quomodo hominem significent ob criminationes con- ' 
viciis pelitwm atque aegrolantem. 


Hominem ob criminationes convicis petitum, atque inde aegrotantem 
volentes significare, basiliscum pingunt: ille enim appropinquantes suo 
afflatu. occidit. 
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"Bü. Πῶς ἄνθρωπον ὑπὸ πυρὸς καιόμενον. 


"AdrOpenor ὑπὸ πυρὸς καιόμενον βουλύμενοε σημῇναι., 
σαιλαμάνδραν ζωγραφοῦσιφϑ' αὕτη γὰρ ἑκατέρᾳ τῇ πεφαλῇ 
ἀναιρεῖ. 


Ey. Πῶς ἄνϑρωπον τυφλὸν. 


᾿Ανθρωπον τυφλὸν βονλόμενοι σημῆναι, αἀσπάλακα ζω-- 
γραφοῦσιν" ἐκεῖγος γὰρ ὀφθαλμοὺς οὐκ ἔχει, οὔτε ὁρᾷ. 


EU. Πῶς ἄνϑρωπον ἀπρόϊτον. 
"Αγνθρωπον ἀπρόϊτον βουλόμενον σημῆναι. μυύρμηκα mol 


Cap. ΧΗ, ἐπ tit. Cod, Paris. Α. καιόρενος stvol. dé Pauw conjiait: 
ὑπὸ ἔρωτος aut ὑπὸ πυρὸς ligero; καόμενον, vel ὑΝὸ xoóevo ncuéje- 
γον. Vid. adn. 
αὕτη γὰρ i»«TéQq τῇ πεφαλῇ] Causs. conjicit: αὕτη yàp ἐνέρω τῇ κε- 
φαλῇ ἀναιρεῖ, de Pauw statuit ea ad aliud oaput ρμεείϊμοΐθθα, cojus 
initium, una cum fine hujue capitis, perierit, Vid. adr, 

Cap. LXIII, in tit, Cod. Paris. A. 7Τυφλός. 
ἐκεῖνος γὰρ] Ald. ἐκεῖνο γάρ. 
οὔτο ὁρᾷ] Cod. Paris, A. οὔτε οὐράν. 

Cap. LXIV, in tit. Cod. Paris. A. ᾿“ἰπρόϊτος. Ald. Mero. Caues. et 
Pierius: πῶς ἀπρόϊτον ἄνθρωπον. 
ἀπρόϊντο»] Phasian. εἰ Trebatius Ἰορῖδος videntur dsgécvrov. 


Casroe LXII. Quomodo hominem igno oósbustum. 

Hominem igne combustum volenies eignifcare, selemenétem  pin- 

gunt: haeo enim utroque capite interficit. 
Carvr LXIII. Quomodo hominem caecum. 

Hominem coecum volentes significare , talpam pingunt : ille enim ocu- 

los non habet, neque videt. 
Cart LXIV, | Quomodo Aotinem qui domum non egredéler. 
Hominem domum non egredientem volentes eignifloere, formicam et 


« 
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πτερὰ νυκτερίδος ζωγραφοῦσιν" διότι τιθεμέγων τῶν πτερῶν 
&g τὴν νεοσσιὰν τῶν μυρμήκων. oU προέρχεται αὐτῶν τις. 


ξε΄. Πῶ; ἄνϑρωπον διὰ τῆς οἰκείας ἐξωλείας βλαπτόμενον. 


᾿ἸΔΦνθρωπον διὰ τῆς ἰδίας ἐξωλείας βλαπτόμενον βουλό- 
μέσοι σημήγαι. κάστορα ζωγραφοῦσιν' ἐκεῖγος γὰρ κακαδιω- 
κόμεψος, εἰς τὴν ἄγραν τοὺς ἰδίους διδύμους ῥίπτει. 


Ἐς. Πῶς ἄνθρωπον πληρογνομηϑέντα ὑπὸ μεμιση-- 
μένου τέκναυ. 


"Ἄνθρωπον κληρογομηθέντα ὑπὸ μεμισημέγου τέκγου βου- 
λόμενοι σημῆναι, πίθηκον ἔχοντα οπίσω ἕτερον μικρὸν πί- ὦ 
ϑηκον ζωγραφοῦσιν" ἐκεῖνος γὰρ γεννᾷ δυο πιϑήκους, καὶ 
τὸν μὲν ἕγα αὐτών φιλεῖ λίαν, τὸν δὲ ἕτερον μισεῖ" ὃν δὲ 
προέρχεται Trebatius videtur legisse σγροςέρχεται. 

Cap. LXV, in tit Cod, Paris. À. Φϑορὰ ἐξώλους, καὶ vreol κάστορος. 
ἐξωλφέας] Phasien. legisse videtur ἐξορίας. Aldus ἐξωλέας. 
βουλόμενον. σημῆναι. ita. Codd. Parisse. A, B, C; Ald. et reliqui σημῆ- 
9*4» βουλόμενοι. 

Cap. LXVI, in tit. Cod. Paries. A. κλυρονομηϑεὶς ὑπὸ μεμισημένου 
τέκνου, καὶ segs σιϑήπου. 
alas vespertilionis pingont; quia positis alis [illius] ante nidum formi- 
carum, nulle prodeat ipsarum. 

Caro LXV. Quomodo hominem per awam pernieiosam vivondi 

vralionem damna pasewmn. 

Momiweq per suem permiciosam vivendi rationem damna paseum signi- 
fiesre volentes, castorem pingunt : ille enim, ubi venatores persequuntus , 
in praedam suos festes projicit. 

Carver LXVI. Quomodo hominem cujus haereditas accipitur ab 

inoiso filio, ᾿ 

Hominem, euius haereditas accipitur ab inviso filio volentes signifi- 
cere, eimibm habentem pone ee alteram parvam simiam pingunt: illa 
enim gignit duae simias, et alterum quidem ipserum amat nimis, alte- 
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φιλεῖ, ἔμπροαϑεν βαστάζων φονεύει" ὃν δὲ μισεῖ, ὄπισϑεν 
ἔχει, καὶ ἐκεῖνον ἐκτρέφει. 


tU. Πῶς ἄνθρωπον và ἴδια ἐλαττώματα κρύπτοντα. 


"Ay0ponor τὰ ἴδια ἐλαττώματα κρύπτοντα βουλόμενοε 
σημῇναι, πίθηκον οὐροῦντα ζωγραφοῦσιν' οὗτος γὰρ οὐρῶν 9 
πρύπτει τὸν ἴδιον οὖρον. 


| Ey. Πῶς τινα κατὰ τὸ μᾶλλον ἀκούοντα. 


Τινὰ δὲ κατὰ τὸ μᾶλλον ἀκοιίοντα ϑέλοντες σημῆναι, 
αἶγα ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ ἀναπνεῖ διὰ τῶν ῥωθώνων, 


καὶ τῶν ὥτω».- 
ξθ΄. Πῶς ἄστατον. 


Τινὰ δὲ ἄστατον, καὶ μὴ μένοντα ἐν ταὐτῷ. αλλ ἀεὲ 
μὲν ἰσχυρὸν [καὶ ϑρασὺ»), ὁτὲ δὲ ἀσθενῆ [καὶ δειλὸν] 


Cap. LXVII, in tit. Cod. Paris. A. "Ἄνθρωπος κρύπτων τὰ ἔσδια 
ἐλαττώμενα. 
σείθηκον) Pierius in Codd. MSS. invenisse se dicit, αὔλουρον. 

Cap. LXVIII, in tit. Cod. Paris. A. '4fxojev κατὰ τὸ μᾶλλον. de 
Pauw recte conjecisse videtur, legendum esse ᾿ἀναπγνέοντα,ς 

Cap. LXIX, in tit. Cod. Paris. A. Μὴ μένων ἐν ταὐτῷ. 
ὁτὰ μὲν layvgó» — καὶ d'*iàó»] Cod. Paris, C. et Ald. ὁτὲ μὲν ἐσχυ- 


ram vero odii; quam vero amat, ante se gestans occidit; quam vero 
odit, pone se habet, et illam nutrit. 
Carvr LXVII. Quomodo Áhominem sua citia occuliantem. 
Hominem eua vitia ocoultantem volentes significare, simiam mejentem 
pingunt: haec enim mejens occultat urinam suam. 
Caror LXVIII. | Quomodo aliquem auditu praestantem. 
Aliquem vero auditu praestantem volentes indicare , capram pingunt: 
haec enim respirat per nares, atque aures. 
Carr LXIX. | Quomodo sibi non conetantem. 
Aliquem vero* sibi non constantem, et non pereistentem in eodem, 
sed nunc fortem [et audacem] nunc infirmum [εἰ timidum] volen- 
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ϑουλόμενοι agpufiros , ὕαιναν ζωγραφοῦσιν" αὕτῃ γὰρ ὁτὲ μὲν 


' ἄῤῥην γίψεται,ς ὁτὲ δὲ θήλεια, 
ο΄. Πῶς ἄνϑρωπον ὑπὸ ἐλαττόνων ἡττώμενον. 


᾿ἴνϑρωπον δὲ ἠττώμενον ὑπὸ τῶν ἐλαττόνων βουλόμενοι 
σημῆναι, δυο δέρματα ζωγραφοῦσιν, ὧν τὸ μὲν, ὑαίνης 
ἐστὶ, τὸ δὲ ἄλλο, παρδαλέως" ἐὰν γὰρ ὁμοῦ τεθῆται δυο 
ταῦτα δέρματα, τὸ μὲν τῆς παρδαλέως ἀποβάλλει τὰς 
τρίχας) τὸ δὲ ἄλλου οὔ. 


οα΄. Πῶς ἄνθρωπον τοῦ ἰδίου ἐχθροῦ περιγενόμενον. 
"ipügono» τοῦ ἰδίου ἐχθροῦ περιγενόμενον δηλοῦντερ, 


Q9», θρασὺν, ó:d δὲ ἀσθενᾷ, δειλὸν, atque ita quoque Merc. et Pie- 
rius, Causs. καὶ utroque loco addit, Cod. Paris. B, Hoesch. et de 
Puuw: ὑτὲ μὲν ἰσχυρὸν, ózà δὲ ἀσθενῆ, aique ita quoque Cod. Paris. 
Α, qui tamen in margine adscriptum habet, yg. θρασύν. yg. δειλόν. 
$a»a»] Gesnerus in. Codd, nonnullis legi dicit, Ücva» ὄφον, atque ita 
im suo invenisse videtur Trebatius. 
Cap. LXX, in tit. Cod. Paris. A. “Πττώμενος ὑπὸ ἐλαττόνωγς 
ὑπὸ τῶν ἐλαττόνων βουλόμενοι σημῆναι} Ald. Pierius et Merc, articu- 
lum omittunt. 
ἐὰν γὰρ ὁμοῦ τεθῇται] ita legimus ex conjeótura Moeschelii, pro ἐὼν 
γὰρ ὁμοῦ τεθῇ τὰ ϑύο δέρματα, quod habent Codd, Aug. et Pariss. 
A, B, vel τιϑῆ, quod legitur in Paris. C, apud Aldum et reliquos. 
Cap. LXXI, im fit. Cod, Paris A. περιγενόμενος ποῦ ἔχϑρου ἢ 
ἀνάσεᾳλιν, . 


tes signifioare, hyaenam pingunt: haec enim nuno mas est, nuuc foe- 
mina. 
Ca»rvr LXX. — Quomodo hominem ab inferioribus vicism. 

Hominem vero victum ab inferioribus volentes significare , duas pelles 
pingunt, quarum altera hyaenae est, altera pantherae: si enim simul 
ponantar duae hae pelles, pantherae amittit pilos, alterius vero [ρεῖ- 
Hs] non [amittit]. 

Carver LXXL, Quomodo hominem suwm hostem. superaniem. 
Nominem suum hostem superautem significantes , hyaenam ad dextram 


12 


90 HORAPOLLINIS 


ὕαιναν ἐπὶ τὰ δεξιὰ στρεφομένην γραφοῦσιν" éxy δὲ νικώ- 
μένον , ἀγάπαλιν ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ στρεφομένην ζωγραφοῦσι»" 
αὕτῃ γὰρ διωχομένῃ, ἐὰν ἐπὶ τὰ δεξιὰ σεραφῇ, αναιρεῖ 
τὸν διώκογτα' ἐὰν δὲ ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ, ἀγαιρεῖται ὑπὸ 
τοῦ διώχοντος. 


οβ΄ Πῶς ἄνϑρωπο» παρελθόντα τὰς ἐπενεχϑείσας 
αὐτῷ συμφορὰς ἀφοβῶς. 


᾿ΑἌγϑρώπον παρελϑόντα τὰ; ἐπεγεχϑείσας αὐτῷ συμφορὰ; 
ἀφοβῶς ἄχρε ϑανάτου βουλόμενοι δηλῶσαι, δέρμα ὑαίνης 
ζωγραφοῦσιν" ἐὰν γάρ τις τὸ δέρμα τοῦτο περιβάλληται, καὶ 
παρέλθῃ διὰ τινῶν ἐχϑρῶν, οὐ μὴ ἀδικηθήσεται ὑπό τινος, 
ἀλλὰ παρέρχεται ἀφοβῶς. 


στρεφομένην γράφουσιν ita Codd, Paries, ires; sed Cod, Aug. Ald, et 
reliqui, ξζωγραφοῦσιν. 

Cap. LXXII, in tit. Cod. Perie. A. παρελθὼν συμφορὰς, καὶ xepi 
balvys. 
διὰ τινῶν ἐχθρῶν] fortasio legendum, διὰ τεγῶν κυνῶν. Vid. adn. ' 


versun pingunt; sin vero victum , € oonírerio ad einjetrem versam pin- 
gunt: haec enim, quando persequuntur [venatores] , si versus dextram 
se verterit, interficit persequentem , sin vero ad sinistram, interficitur a 


persequente. 


Caror LXXII. Quomodo hominem iransgredientem illatas spei 
calamitates intrepide. 


Hominem transgredientem illatas ipei calamitates intrepide usque ad 
mortem volentes significare, pellem hyaenae pingunt: si enun quis pel- 
lem hancce eibi ciroumjecerit, et transierit per nonnullos hosiee, non 
laedetur.ab aliquo, sed praeterit intrepide. 
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oy. Πῶς ἄνθρωπον σιανθέντα τοῖς ἰδίοις ἐχθροῖς. 

" dyOponoy σιανθϑέντα ὑπὸ τῶν ἰδίων ἐχϑρῶν, καὶ μετὼ 
ζημίας μικρᾶς ἀπαλλαγέντα, βουλόμενοε σημῇναι,) λύκον 
ζωγραφοῦσιν, ἀπολέσαντα τὸ ἄκρον τῆς οὐρᾶς" οὗτος γὰρ 
μέλλων ϑηρεύεσϑαι, ἀποβάλλει τὰς τρίχας καὶ τὸ ἄκρον 


τῆς οὐρᾶς. 
οὗ. Πῶς ἄνθρωπον φοβούμενον τὰ ἐπισυμβαίνοντα 
«vri ἐκ τοῦ ἀφανοῦς. 


"Adr0pono» φοβούμενον τὰ ἐπισυμβαίνοντα αὐτῷ ἐκ τοῦ 
αἀφαγοῦς βουλόμενοι σημῇγναι, λύκον καὶ λίϑον ζωγραφοῦσιν" 
οὗτος γὰρ, οὔτε σίδηρον, οὔτε ῥάβδον φοβεῖται, ἀλλὰ uó- 


Cap. LXXIII, in tit. Cod. Paris. A. ᾿“παλλαγεὶς ἐχϑροῦ μετὰ 
ζημῖας μικρᾶς. 
σιανθέντα ὑπὸ τῶν. cot.] Gesnerus conjicit: διαδράντα ἀπὸ τῶν, de 
Pauw: ϑιωχϑέντα ὑπὸ τῶν δίων ἐχθρῶν; sed legendum σιανθέντα, 
quod εἰ hic,.et in cap. tit. habet Cod. Paris. C; reliqui omnes dso»- 
ϑέντα. Beto. ταν: ab hostibus oppressum. ) 
μετὰ ζημίας μικρᾶς] Ald. Merc, et Pierius, κατὰ ξημέαν, μικρᾶς. 
οὗτος γὰρ] Ald. Merc. et Pierius omittunt γάρ. 

Cep. LXXIV , in tit. Cod. Paris, A. Φοβούμενος, sul σέερδ λύκου. 

αὐτῷ] Hoesch. et de Pauw ἑαυτῶ. 


Carvet LXXIH. Quomodo hominem pactum facere coactum a 
euis énimicis. 

Hominem pactum facete coactum a suis inimicis et damno parvo 
liberatum volentes significare, lupum pingunt, qui perdidit extremam 
caudam: hic enim ubi a venatoribus capietur , , ahjicit plo et extremam 
caudam. 

Carvr LXXIV. Quomodo hominem timentem , quae spei 
accidunt es occulto. 

Hominem timentem quae aocidunt ipsi ex occulto volentes significare , 
lupum et lapidem pingunt: hic enim, neque ferrum neque baculum 
timet, sed solum lapidem; omnino si quis projecerit in. huno lapidem, 
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ψον λέθον' ἀμέλει ἐάν τις προρρίψῃ τούτῳ λέϑον, εὑρίσκει 
αὐτὸν πτοούμενον'" καὶ ὅπου ἂν πληγῇ τῷ λίϑῳ ὁ λύκος, 
σχώληκας ἐκ τῆς πληγῆς ἀναφέρει. 


οε΄. Πῶς ἄνθρωπον ἐπὶ ϑυμῷ σωφρονισθέντα ὑπὸ πυρός. 


ἸΑγθρωπον ὑπὸ πυρὸς σωφρογισθέγτα, καὶ inl ϑυμῷ, 
ϑέλογτες δηλῶσαι, λέοντας καὶ δᾷδα; ζωγραφοῦσιν" οὐδὲν 
γὰρ ἄλλο φοβεῖται ὁ λέων. ὡς τὰς ἀνημμένας δᾷδας, xal 
ὑπ᾽ οὐδενὸς δαμάζεται ὡς ὑπὸ τούτων. ᾿ 


og. Πῶς ἄνθρωπον πυρέττογτα καὶ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ 
ϑεραπευϑέντα. 


*dyOgeroy πυρέττοντα, καὶ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ θεραπευϑέντα 
βουλόμενοι δηλῶσαι, λέοντα ζωγραφοῦσιε πίθηκον τρώγοντα" 
ἐκεῖνος γὰρ ἐὰν πυρέξῃ, φαγὼν πίθηκον ὑγιαίνει. 


“φεοούμονονὶ Ald. “τωούμενον. 

Cep. ΕΥΧΥ͂, in tit. Cod. Paris. A. Ifvol σωφρονευθ εἰς. 
ὑπὸ mwgóc] fortasee melius amittentur; locum sliter legisse videtur Tre- 
batius, Vid, adn. 
. ἀνημμένας] Cod. Paris. C. ἀνημένας. 

Cap. LXXVI, in tit, Cod, Paris, A. Θεραπεύσας ἑαντὸν iv πυρέτῳ. 
φαγὼν πίθηκον] Cod. Paris. C, Ald. Merc. et Pierias , πέθηκα. 


deprehendet ipsum oonsternaíam, et. ubicumque vulaeratus faerit la- 
pide lupus, vermes ex vulnere refert. 
' ΟΕ LXXV. Quomodo hemiuem ἐμ ire coMbitum igne. 

Nominem igne ocohibitum, et in ira, volemíes significare, leones ot 
faces pingunt: nihil enim aliud timet leo seque, atque acceness fa- 
ces , et nulla alia re domatur, veluti his, 

Ca»et LXXVI. Quomodo heménem fobré laborantem et a 20 
4peo sanatwm. 

Hominem febri laborantem «et e see ipso sematum volentes indicare , 
leonem pingunt eimiam edentem: ille enim, οἱ febii laboraverit, si- 
miam comedens, sanatur. 
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oj. Πῶς ἄνϑρωπον σωφρονισθέντα ἀπὸ τῆς πρώην 
ἐξωλείας. 

᾿Ανθρωπον τὸ ἐξωλείας τῆς πρώην ὕστερον σωφρογισθέγντα 
βουλόμενοι δηλῶσαι, ταῦρον ζωγραφοῦσιν περὶδεδεμένον ἀγριο- 
συκέᾳ" οὗτος γὰρ ὅταν ὀργᾷ, δεσμεῖται ἀγριοσυχῇ καὶ ἡμεροῦται. 

oz. Πῶς ἄνθρωπον σωφροσύνην ἔχοντα εὐμετάβλητον. 
᾿Αἴνϑρωπον σωφροσύγην ἔχοντα εὐμετάβλητον, καὶ μὴ 
σεαϑηρὰν, βουλόμενοι σημῇναι, ταῦρον ζωγραφοῦσε, περι- 
δεδεμένον τὸ δεξιὸν γόνυ" τοῦτον γὰρ, ἐὰν δήσῃς τῷ δε- 
ξεῷ γόνυϊ καρποδέσμιον, παρακολουθοῦντα εὑρήσεις" dd δὲ 


Cap. LXXVI, ín tit. Cod, Paris, A. Σωφρονῶν ἀπὸ ἐξωλείας. Cod. 
Paris B, Hoesch. et de Pauw: Πῶς ἄνθρωπον ὕστερον σωφρονισθέντα. 
Cod, Paris C, Ald. et reliqui omittunt bozegov. Werc. vertit: homi- 
*em prioribus damnis et calamitatibus admonitlum ac emendaium. 
Pro ἐξωλείας, Aldus utroque loco ἐξωλίας, Phasian legise videtur 
ἐξορίας. 

Cap. LXXVIII, in tit. Cod. Paris, A. Σωφρονῶν εὐμετά βλητος. 
τοῦτον γὰρ — εὑρήσει: Cod. Paris, Α, τοῦτον yàg, ἐὰν ϑύήσῃης τῷ 
δεξίῳ γόνυ, ϑέσμεον παρακολουθοῦντα εὑρύσεις. De Pauw corrigit : 
τοῦτον γὰρ — καρποδεσμίῳ παρακολουθοῦντα εὑρήσεις. — Fortasse 
est legendum: τούτον γὰρ, ἐὰν ϑήσῃς τὸ ϑέξιον γόνυ καρποδεσμίω, 
“αρακολουθοῦντα εὑρήσεις. Merc. vertit: λωπο enim δὲ desiro gene. 
einzeris , junciuram pedis consequi deprekendes. 
τῷ δεξίῳ yóvvi] Cod. Paris. B. γόνυ, Cod. Paris. C, et edd. praeter 
Hoesch. et de Pauw, γόνατι. 


Ca»vr LXXVII. Quomodo hominem correcium a priori lascicia. 

Nominem a lascivia priori postea correctum volentes indicare, taurum 
pingunt ligatum caprifico: hic enim, quando libidine ferociat, ligatur 
caprifico et mansuescit. 

Carvr LXXVIII. Quomodo hominem temperantia praeditum 
| $nstabili, 

Homisem temperantia praeditum instabili, et non constanti, volentes 
indicare, faurum pingunt ligatum dextro genu: hunc enim, si ligave- 
ris dextro genu fascia, sequentem deprehendes; semper voro taurus 
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ó ταῦρος εἷς σωφροσύνην παραλαμβάνεταξ, διότε οὐδέποτε 
τοῦ θήλεος ἐπιβαίνει μετὰ τὴν συλληψιν. 
o0'. Πῶς ἄνθρωπον προβάτων καὶ αἰγῶν φϑορικόν. 
᾿“νθρωπον προβάτων καὶ αἰγῶν φϑορικὸν βουλόμενοι ση-- 
μῆναι, αὐτὰ τὰ ζῶα γράφουσι τρώγοντα κόνυζαν' ταῦτα 
γὰρ φαγόντα κόνυζαν, ἀποθνήσχει δίψῃ κατασχεϑέντα.. 
π΄. Πῶ; ἄνθρωπον τρώγοντα δηλοῦσιν. 
᾿Ἄνϑρωπον τρώγογτα βουλόμενοι σημῆναι, κροκόδειλον | 
ζωγραφοῦσιν, ἔχοντα τὸ στόμα ἀνεωγμένον'" οὗτος γὼρ " 
πα΄. Πῶς ἅρπαγα ἄνθρωπον καὶ ἀνενέργητον 
σημαίνουσιν. 


"Agnaya ἄνϑρωπον ἀνενέργητον βουλόμενοι σημῆναι. κρο- 


Cap. LXXIX, in tit, Cod. Paris. A. Φϑορὰ προβάτων καὶ αἰγῶν. 
pro φϑορικὸν, quod est in Cod. Vatic. reliqui Codd. et edd. legunt 
φϑορόοικον. 
φαγόντα κόνυξαν] Cod. Paris. C. vitiose φαγόντες. 

Cap. LXXX , in tit. Cod. Paris. A. Tooyov. De Pauw utroque loco 
corrigendum putat τρυφῶντα. 

Cap. LXXXI, in tit. Cod. Paris, A. "AMoprat. 

“Ἄρπαγα ἄνθρωπον ἀνενέργητον] ita Codd, Parise. tres; eed Ald. et 
reliqui : "44ozaya ἄνθρωπον xal ἀνενέργητον. 


ad temperantiam  [indicandam] sumitur, propterea quod numquam 
faeminam ineat post conceptum. 

Carvr LXXIX. Quomodo hominom oves et capras perdentem. 

Hominem oves et capras perdentem volentes significare , ipsa animalia 
pingunt .edentia conyzam: haeo enim si ederint conyzam, moriuntur 
&iti. correpta. 

Carvr LXXX. Quomodo hominem edentem sfíqnificent. 

Hominem edentem volentes significare, crocodilum pingunt, haben- 
tem os apertum : hic enim * 

Caror LXXXI. Quomodo rapacem hominem οἱ wilsl facientem 

significent 
Repacem hominem nihil facientem volentes significare, crocodilum 
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κόδειλον ἔχοντα ifto; πτερὸν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ζωγραφοῦσι" 
τούτου ydo ἐὰν ifto πτερῶ .θιγῇς»γ αἀκίγητον εὑρήσει;. 


πβ΄. Πῶς γυναῖκα γεννήσασαν ἅπαξ. 


Τυναῖκα γενγήσασαν ἅπαξ βουλόμενοι σημῇναι,) λέαιναν 
ζωγραφοῦσι»" αὕτῃ γὰρ δὶς οὐ κυΐσκει, 


zy. Πῶς ἄνθρωπον γεγνηϑέντα κατὰ τὴν do- 
χὴν ἄμορφον. 


^ dy Ogorroy ἄμορφον γεννηθέντα κατὰ τὴν ἀρχὴν» ὕστε- 
ον δὲ μορφώϑεντα βουλόμενοι σημῇναι, ἄρκτον ἐγκυμονοῦ.. 
σὰν ζωγραφοῦσιν' αὕτῃ γὰρ αἷμα συνεσεραμμέγον xal πεπη- 
yog τίκτει, ὕστερον δὲ τοῦτο ϑαλπόμενον ἐν τοῖς ἰδίοις 
μηροῖς διατυποῦται, καὶ τῇ γλώσσῃ λειχόμενον τελειοῦται. 


ἀκίνητον αὐτὸ»}] Ald. Merc. et Pierius αὐτὸν omittunt. 

Cap. LXXXII, in tit. Cod, Paris, A. "Aat γεννήσασα. 

Cap. LXXIIII, in tit, Cod. Paris. A. EpoQgoc ἐκ μὴ τοιούτου, 
καὶ πχερὶ ἄρκτου. Cod. Paris. C. Πῶς ἄνθρωπον ἄμορφον γεννηθέντα 
κατὰ τὴν ἀρχήν. et in ipso capite, ordine inverso: ἄνθρωπον γεννη- 
9irra κατὰ τὴν ἀρχὴν ἄμορφον. 
τῇ γλώσσῃ λειχόμενο»] Ald. Merc. Causs. Pierius. τῇ γλώττῃ. 


habentem ibidis alam in capite pingunt: hunc enim οἱ ibidis ala atti- 
ftris, immotum deprehendes. 
Carvr LXXXII. Quomodo mulierem quae semel peperit. 


Nalierem quae peperit semel volentes indicare , lesenam pingunt : 
haeo enim bis non concipit, 


Carver LXXXIII. Quomodo hominem natum inilio informem. 


Hominem informem natam initio, posten vero formatum volentes 
significare, ursam gravidam pingunt: haec enim sanguinem condensatum 
εἰ concretum parit, postea vero, huno fovens in euis femoribus, effor- 
mat, ei lingua Jambens perficit, 
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πὸ. Πῶς ἄνθρωπον icyvoór , xal τῶν συμφερόν- 
τῶν οσφραντικόν. 

"dyOpwno» ἰσχυρὸν, καὶ τῶν συμφερόντων οσφραντικὸν 
βουλόμενοι σημῆναι, ἐλέφαντα ζωγραφοῦσιν, ἔχοντα τὴν 
προβοσκίδα" ἐκεῖγος γὰρ ταυτῇ οσφραίνεται, καὶ κρατεῖ τῶν 
προφπιπτόντων. 

— mé. Πῶς ἄνθρωπον βασιλέα φεύγοντα μωρίαν 

καὶ ἀφροσύνην. 

Ἄνθρωπον βασιλέα φεύγοντα μωρίαν καὶ ἀφροσύνην βου-- 
λόμενοι σημῇναι, ἐλέφαντα καὶ κριὸν ζωγραφοῦσιν" ἐκεῖγος 
γὰρ θεωρῶν τὸν κριὸν φευγειο 

zc. Πῶς βασιλέα φεύγοντα φλύαρον ἄνθρωπον. 
Βασιλέα φεύγοντα φλύαρον ἄνθρωπον, βουλόμενοε σημῆ- 


Cap. LXXXIV , in tit. Cod, Paris. A. ᾿Ισχυρὸς καὶ ὀσφραντικός. 
xal τῶν συμφερόντων ὀσφραντικὸν} Codd. Pariss, A, B, ordine in- 
verso , καὶ ὀσφραντικὸν τῶν συμφερόντων. 
καὸ κρατεῖ τῶν προςπρεεόντων Merc. vertit: δὲ iwcidentia corese- 
quitur. 

Cap. LXXXV, inm tit, Cod, Perie. A. βασιλεὺς φευγὼν μωρὸν καὶ 
φλυαρόν. 

Cap. LXXXVI, in Cod. Paris. À. titulus capitis omittitur. 


Caror LXXXIV. Quomodo hominom robusium et utilia 
sentiens. 

Hominem robustum , et utilia sentientem volentes signi&care, elephan- 
tem pingunt, habentem proboscidem: ille enim hac odoratur, et supe- 
rat aggredientes. 

Carvr LXXXV. -Quomodo hominem regem fugientem siuliiiam 
et imprudentiam. 

Hominem regem fugientem stultitiam et imprudentiam volentes signi- 
Écare, elephantem et arietem pingunt: ille enim videns arietem fugit. 
Carsr LXXXVI. Quomodo regem fugientem nagacem 

homénem. ' 
Regem fugientem nugacem hominem volentes significare, ele- 
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sci, ἐλέφαστα ζωξραφοῦδιε usd φοίψου üuiyog ydo ἀκούων 
φωνῆς. yoloov , φεύγει. | 


sb. Jio; dyÜponoy ὑξὺν μὲν κατὰ τὴν κίνηδιν, 
ἀσκέπτως δὲ καὶ ἀγοήτως πιγούμεγογ. ᾿ 


᾿ἌΑγϑρωπον οξὺν μὲν κατὰ τὴν κίνησιν, ἀσκέπτως δὲ 
καὶ ἀγοήτως κινούμενον βουλόμενοε σημῆναι, ἔλαφον καὶ 
ἔχεδαεαν ζωγραφοῦσιν' nios gào ὁρῶσα τὴν ἔχεδμαν., φευγει. 
πη. Πῶς ἄνθρωπον προανοούμενον τῆς ἰδίας τωφῇρ. 
"tí vfigusos προμοούμενον φῇς iiec ταφῆς "βουλόμενοι ση- 
μῆναι, ἐλέφακετα ζωγραφοῦαει. κακορύατοντει τοὺρ ἰδίους ὁδόν- 
καρ τούτους γὰρ πεσόντας λαβὼν πατορύττει. 


ἀλάφανεα) Trebetiue legit, .Akgos. . 2. 

Cap. LXKX VH, im Oed, Basis. A. ᾿Οξὺς laxémrom. 

Amivq pé ὁφώφα σὴν ὄχεϑμοι étsch; egenum potat: inier φὰς 
ὁρῶσα ἡ ἔχιδνα φεύχει, 

Cap. LXXXVIII, in tit. Cod. Paris. A. Προνοούμενος Ἰδίως τῳ σφᾶς. 
τῆς diac ταφῆς} echt haeo corréotio Meroeri, quem scequautar Pierius, 
et Causes. probante de Pauw; iderh legis quoque fYidetur Trebatins. 
Codd. Aug. Pariss. tres, Ald, Phesiem. ce ὧν Th Wvo τῆς 
ὁδίας scribitur tias τῆς -οἐκείως. - 
ἐλέφαντα] Trebatius iterum, ἔλαφον. 
ποότους γὰς nid deii undi ita ΜῊΝ Jeto. Cub. - et 


pbantem pingunt « cum poreo : ille enim audieza: runpitum poroi, fogit- 

Carvr LXXX VH. Quomodo homjsen csietoni qoiliem tofu ; én- 

considerate vero et inconsulte 2029 tOvOnÍem. 

Notsimets célerem quidehi -motu, lnconsfdenrte vero ét Inconsdità eese 
399e0tem volentes indicere, eervam et vipseem gli gust: iln wait vi- 
leno. viperum., fogit. : 

Carver LXXXVIII. Quomodo hominem: ρνσυνί σὐοὴ ξυνὰ, ewne 
sepuliwrae. 

Mominem proepicientem suae sepulturae volentes significare , elephan- 
"em piegunt defedieutem vues enties : hee vnim, 9i -exciderint , eumens 
defodit, 

13 
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πϑ΄. Πῶς ἄνθρωπον ζήσαντα τέλειον βίον. 


᾿Ανθρωπον ζήσαντα τέλειον βίον ϑέλοντες δηλῶσαι, κο- 
ρώνην ἀποθανοῦσαν ζωγραφοῦσιν' αὕτη γὰρ ζῇ ἑκατὸν ἔτη 
xar ΑἸϊγυπτείους" τὸ δὲ ἔτος κατ «Αἀϊγυπτίου; τεττάρων 
ἐνιαυτῶν. | 


4. “Πῶς ἄνθρωπον iy ἑαυτῷ κρύπτοντα κακίαν. 


᾿έγθρωπον ἐμφωλεύοντα ἑαυτῷ κακίαν, καὶ ἐποκρύπτον- 
τα ἑαυτὸν, ὥστε μὴ γνωσθῆναι τοῖς ἰδίοις, θέλοντες σημῇ- 
ψαι, πάρδαλιν ζωγραφοῦσιψ' αὕτη γὰρ πρύφα τὰ ζῶα Og- 


Pierius; sed Codd. Aug. Parise. A,.B, C. ἐκεῦνγος "γὰρ. ὅταν ἴδη τοὺς 
ἐδίους ὀδόντας πήπτονεας, κρεαδῥάτεσται ἑούτων καὶ τούτους ὀρύτ- 
κε.) aique ita edidit de Pauw; Hoeschelius utsamque lectionem con- 
junxit: ἐκεῖνος γὰρ — τούτων, καὶ τούτους γὰρ “πεσόντας λαβὼν 
«κατορύττεει. 
ε Cap. ἘΧΧΣΙΣ, in εἰ, Cod. Paris. A. Zéoac ciuis fio». 
αϑτη γὰρ Cf] Ald. D$, sine ^ subscripto. 
-*evvéQox] Moesch, et de Pauw ξεσσάρων. 

Cap. XC, in tit, Cod, Paris. A. .xpumsó» κακόν. Cod. C. πῶς ἕν 
ξδαυτῷ κρύπτοντα κακίαν. 
«ἄνθρικυν. ἐμφωλεύέντα ᾿ἑάντῷ κακίαν) Paris Q. ἐγκρύπτοντα; verha 
íavro κακίαν fortasse sunt omittenda, Cf. edn. Pro τοῖς ἰδίους , for- 
'taste legendum , τοῖς ἄλλοις. ᾿ . 
ϑέλονεες unn ros] Cod. Peris. A. βουλόμενοι eoo. 


Ca»vr LXXIIX, Quomodo hominem qui visit jestam aetatem. 


 : . Kominem, qui vixit jnséem. aetatem velentes indicare, cornioem mor- 
iuam pingunt: haec enim vivit centum annos Aegyptios ; annua auiem 
Aegyptius [esf] quatuor annerum. ᾿ : 


Caror ΧΟ, Quomodo hominem in se occultantem pravitatem. 


Hominem occultantem in ee pravitatem, et celantem se ipeum, iia 
ut non cognoscatur a suis, volentes significare, pardalin pingunt: haec 


p 
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Qe, μὴ evyyooobex τὴν ἰδίαν ἀσμὴν ἀφιέναι, καταδιωχ.- 
πικὴν ὄυσαν τῶν ἄλλων ζώων. | ᾿ 
qx. Πῶς ἄνϑρωπον ἐξαπατώμενον διὰ κολακείας. 

"᾿Αγϑρωπον ἐξαπατώμενγον διὰ κολακείας βουλόμενοι ση- 
μεῆναι, ἔλαφον μετὰ αὐλητοῦ ἀνθρώπου ζωγραφοῦσιν" αὕτη 
7ὰρ ϑηρεύεται ἀκούουσα ἡδέα συρίσματα ἀδόγντων, ὡς κα- 
κακηλεῖσθαι ὑπὸ. τῆς ἡδονῆς. 


GD. Πῶς πρόγνωσιν εὐκαρπίας οἴνου. 
ΤΠΙρόγνωσιν εὐκαρπίας oivov βουλόμενροὶ σημῇναι,: ἔποπα 


νὼ συγχωροῦσα τὴν ἐδίαν ὀσμὴν ἀφιέναι) ita Codd. Aug. Pariss. A , B, 
C, Hoesch. Causa. εἰ de Pauw; Aldus vero et reliqui pro ὀσμὴν legant 
6g», et ita quoque Trebatius. Fortasse legi potest: αὕτη γὰρ — ϑηρεί-- 
€5 , προςχωροῦσα, τὴν ἰδίαν ὀσμὴν ἀφιεῖσα, καταδιωκτικὴν σὗσαν. aut 
αὕτη γὰρ — θηρεΐαν,, καὶ μὴ συγχωροῦσα βλέπεσθαι, τὴν ἰδίαν ὀσμὴν 
ἀφίησι) καταδιωκεικνὴν οὖσαν τῶν ἄλλων ξάων. »Haec enim --- vena- . 
» fur, et non sinens se videri (i. e. prohihens. quominus ab animalibus. 
» videatur) suum odorem emittit, quo reliqua animalia ad se trahat," 
Mero. vertit: sinit impetum ac pernicitatem innotescere, que ὁπ nad 
persequondis «titur. 

Cap. XCI, in tit. Cod. Paris, À. κολακείᾳ ἀτανώμονος. 
ἐξαπατώμενον) Ald. ἐξαπατόμενον. 
πατακηλεῖσθϑω} Ald. καεαπυλεῖσθαι. Merc. locum ita vertit: Hio enim 
dum suavissimum audiens. canentium  modulatwm , ingenti velut de- 
wulceiur 9oluplale, sic facile in vénatorum manas incidst. . 

Cap. XCII, in tit. Cod. Paris. A. Πρόγνωσις oivogoplac. 
Woóy»eOvv εὐκαρπίας ovvov βουλόμενοι σημῆναι} in Paris A. voci 


enim clam animalia venatur; non permittens sui odorem emitti, qui' 
adtrahat reliqua animalia. . 
ἄλνυν ΧΟ]. Quomodo hominem deceptum adulatione. — ^. 
Hominum deceptum adulatione volentes significare , cervam cum. tibi-; 
cine homine pingunt: haec enim oapitür audiems suavia. sibila canen-, 
tium [tibíg] , ita ut demulcsatur voláptate. . ἮΝ 
Carvr XCII. Quomodo praesagium fertüitatis vini. 
Praedagium fer(ilitatis vini volentes signifinete , upupam pingunt: haec 
13" — 
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CeyongoDny* duros sdp à» πρὸ τοῦ mlhi 
πολλὰ xo&gp, εὐοινίαγν onualper, 


Gy. Πῶς ἄνθρωπον ὑπὸ σταφυλὴς βλαβέντα. 


"AsrO0poror ὑπὸ σταφυλῆς βλαβέντα, καὶ ἑαυτὸν ϑερα.-.- 
πεύοντα , βουλόμενοι σημῇναι,) ἔποπα ζωγραφοῦσι ,. καὶ ἀδέ- 
avro» τὴν βοτάνην" οὗτος γὰρ βλαβεὶς ὑπὸ σταφυλής, ἀδί- 
αντον ἀποτιϑέμενος εἰς τὸ ἑμυτοῦ στόμα περιοδεύεται. 


GÜ. Πῶς ἄνβρωπον ἑαυτὸν φυλάττοκτα ἀπὸ imc 
βουλῆς ἐχϑρῶν. 


Ἰνθρωπον ἀπὸ ἐτιβουλῆς ἐχϑρῶν ἑαυτὸν" φυλάττοντα 


εὐκαρπίωρ,, superedduniup eylhbae qope, im Pari B. εὐφορέας οἴγου. 
ἐὰν “τὸ κράξῃ! Ce. Paris. B. soóte. Vosem «oM, quee additur in 
eodem. Oed. voliqui emittunt. 

Cap. XCHI, in t, Ced, arb. A, Βλαβεῖς ὑπὸ σναφυλής, wol 
iavDech: Be Peuvo, ἰὼ δ. próoll exstat in reliquis Códd, debese putat ; 
καὶ ἑαυτὸν θεραπεύοντα. 
᾿ ϑεραπεύοντα) Codd. (Puriss. A , B. ποριοϑεύνντα, «σὰ i iu margine, yo. 
ϑεραπεύοντα ; eandem lectionis diversitatem adnotavit quaque Hoesch, 
ἀνοννθέμενος eit νὸ δαντοῦ στόμα] de Pauw conjicit : eic τὸ δαυτοῦ 
πόμα. Wiki. edm, .. a. 

Cap. XCBV , im tit. Cod. Paris. A. δυλωττάμενος ἀπὸ δι βουλῆς. 
ἄνθρωπον! Codd. Peri A, B, omdino inverse, "aívGpexo» iayaór 
φυλάττοντα dub ἔσει βυυλῆς ἐχϑρᾶν. 


enim ei anto tempus vilium saepe cecinerit, vini abundantiam significat. 
Carv* XCHII. Quomodo hominem cui ἀνὰ nocuit. 

Hominem. ouk uva neowit, εὐ. qui se ipse samavit volentes indicere, 
wpupam piügunt, et adiemtum herbem: haeo euin, ubi ipsi moewerit 
τὰ, ddi&nfum impenese euo ori, sanatur. | 

Carver XCIV. , Quomodo homénem sili caceontom ab insidiis 
2E éniinisorum. 
Woninem «b indi inlmicornm sibi caventem volentes siguificare , 
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βουλόμενοι σημῆναι, γέραψον γρηγοροῦσαν ζωγραφοῦαιμ' αὖ- 
ται γὰρ ἑαυτὰς φυλάττουσι γφηγοροῦσαι κατ᾽ ὄρδινον, ἐν πάσῃ 


s» , 


τῇ νυχεί, 


qt. Πῶς παιδεραστίαν. 


Παιδερασείαν βουλόμενοι σημῆναι, δυο πέρδιπας ζωγρᾳ- 
φοῦσιν" ἐκεῖνοι γὰρ ἐπὰν χηρευσωσιν, ἑαυτοῖς ἀποκέχρηνται. 


Gc. Πῶς γέροντα ὑπὸ Ad ἀποθανόκξου 


Τέροντᾳ ὑπὸ λιμοῦ ἀποθαγόψτᾳ ϑέλονψες δηλῶβᾳι, ἀμὸν 
ἀποκεκαμμένον ἔχοντα τὸ ὑάμφος ζωγραφοῦσιμ" ἐμεῖγος γὰρ, 
,γηράσχων, αποκάμπτεταιει τὸ ῥάμφος αὐτοῦ, καὶ λιμῶ 


ἀποϑνήσκες 


φυδάγτουα.} Codd, Poriu. A, B, Hogeob. οὐ de Pauw , φυλάσσουσι, 

Cap. XCV, in tit. Cod, Paris. Δ, Z2leiwdegedzic. 
χηφεύσυαν Ald. χερεύωσιν, Nero. eh Pierius, yqoetece. 

Cap: XCVI, in tit. Cod. Paris. A. Γέρων dag Gane. 
ἀποκεκαμμένον] Cod. Paris. C, Ald. Mere. Pierius εἰ Causs.. àrwezop- 
μένον; ita quoque Codd. Aug. et Paris. A, superaddito tamen, ἄπο; 
im fime vero capitis, omnes ἀποχάμπτεταν, praeter Puris. ἡ, itidem 


imzápmveras legentem , superaddito iterum, ao. 


- | 
gruem vigileptem, pingunt: bae enim se custodignt vigilantes viciasim , - 
per omnem noctem. 
C€aro* XCV. Quomodo puerorum amorem. 
Puerorum smorem volentes significare , duo perdices pisgunt: ill 
enim, quando faeminam amiserunt, se invicem abutuntur. - 
Ca»vr XGVI. Quomodo senem. feme mortuum. . 
Semem; fame mortuum volentes signiflcare , aquilam imourvefum ha- 
*henüem rostrum pingunt: ilo enim sonesceníe, imourvatar rostrum ip- 
sius, et fame moritur. 
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Gb Πῶς ἄνθρωπον de ἐν κιγήσεε καὶ θυμῶ 
διάγοντα. 
᾿Αγθρωπον dd ἐν κινήσει καὶ θυμῷ διάγοντα, καὶ μη- 
τὲ ἐν τῷ τρέφεσθαι ἡσυχάζοντα βουλόμενοι σημῇναι , κο- 
ρώνης νεοσσοὺς ζωγραφοῦσιν". αὕτη γὰρ ἱπταμένῃ τρέφει 
τοὺς 95000008. 


quy. Πῶς ἄνθρωπον εἰδότα τὰ μετέωρα. 


᾿Ανθρωπον εἰδότα τὰ μετέωρα θέλοντες σημῆναι, γέρα- 
yoy ἱπτάμεγον ζωγραφοῦσιν' ἱκεῖνος γὰρ ὑψηλῶς πάνυ Tn- 
ταται, ἵνα θεάσηται τὰ νέφη.) μὴ ἄρα χειμάζῃ, ἵνα ἐν 
ἡσυχίᾳ διαμένῃ. 

Cap. XCVII, in tit. Cod, Peris. A. ᾿Εν τροφῇ ϑυμούμενος. Ald. et 
reliqui, praeter Hoesch. et de Pauw, omittunt dei, in versione tamen 


a Merc. et Trebatio additur. 
κορώνης νεοσσοὺς} de Pauw corrigendum putat, κορώνην νεοσσοῖς » at- 


que ita legisse quoque videtur Trebatius. 


Cap. XCVIII, .in tit. Cod. Paris. A. Ἡδξτεωρολογία. Ald. Neto. Pie- 
rius et Causs. omittunt τά. 
vygie;] Cod. Paris. C. ὑφηλός. ; 
τὰ νέφη, μὴ ἄρα yesnátg] fortasse legendum: và νέφη καὶ τὰ χειμέ.-- 
ρια. Conf, adn. Trebatius certe diversam leotionem est secutus; Merc. 
vertit: iila emim alte admodum colat , «t nubes e prosimo consps- 
ciat , segue tempestate agitelur , aique sla altam agat quietem. 


Carver XCVII. Quomodo hominem semper in. molu et anims 
intentione degentem. 
Hominem eemper in motu et animi intentione degentem, et ne ubi 
nutriatur quidem quigscentem volentes significare, cornicis pullos pin- 
gunt: haec enim volans nutrit pullos. 


Carvr XCVIII. (Quomodo hominem cognoscentem coelestia. 


Hominem cognoscentem coelestia volentes fignifioare, gruem . volentem 
pingunt: illa enim alte valde volat, ut videat nubes, ne forte tempee- 
tatem emittant, ut in quiete manere possit. 


4A 
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qO0. Πῶς ἄνθρωπον ἀποταξάμενον τὰ ἴδια τέκνα 


δι᾿ ἀπορίαν. 
᾿ἩἩνθρῶπον αἀποταξάμενον τὰ ἴδια τέχνα δὲ ἀπορίαν 
βουλόμενοι σημῆναι, ἱέρακα ἐγκύμονα ζωγραφοῦσιν" ἐκεῖνος 
γὰρ τίκτων τρία ὠὰ, τὸ ἕν μόγον ἐπιλέγεται καὶ τρέφει, 
v& δὲ ἄλλα δύο κλᾷ" τοῦτο δὲ ποιεῖ, διὰ τὸ κατ᾽ ἐκεῖνον 
πὸν χρόνον τοὺς ὄνυχας ἀποβάλλειν, καὶ ἐψτεῦθεν μὴ δύυ.- 
sac0o τὰ τρία βρέφη τρέφειν. 


Q. Πῶς ἄνϑρωπον ὀκγοῦντα τὴν διὰ τῶν ποδῶν 
κίγησιν ποιεῖσϑαι. 


"Ανϑρωπον ὀκγοῦντα τὴν διὰ τῶν ποδῶν κίνησιν ποιεῖσθαι 


Cap. XCII, in tit. Cod. Paris, A. ᾿Δποπονησάμενος τέκνα δι᾽ ἀπορίαν. 
ζάνθρωπον ἀποταξάμενον] Cod. Paris. B. ἀποπεμψάμενον, Cod. Paris; 
À. ἀποταξάμενον, sed in margine additur, yo. ἀποπεμψάμενον, 
δέρακα ἐγκύμονα] de. Pauw conjieit ἐγκμήσασαν. Trebatius. quae hic 
. ,de accipitre nérrantur, ut et, supra I. 6, 7 et á t HI. 15, de aquila 
.aocepit, 
ἀποβάλλειν it& Cod. Paris. B, et, in margine ,. Cod. Paris. A. Hoesch, 
fortasse ex Cod. Aug, et.de' Pauw edideruné, ἀπολλύων, quod habet 
quoque Cod. Paris. C; de Pauw tamen Aldinam leotiontm ἀπολύειν, 
«quam ecüiderupt quoque reliqui, praeferendam putat. 
μὴ ϑύνασθαι) in Paris. A, additur, yo. μὴ ἐξαρκεῖν. 

Cap. C, in tit. Cod, Paris. A. "Osvos βαδίας (1. βαδίσανρ 


Carvr XCIX. Quoi ΟΝ ὦ se diwitientep 0s . 
Cs ' liberos ob éaopiam. 

Komiaen ἃ se dimiítentem suos -liberos.ob inopiam volentes signifi- 
mre, socipitrem praegnantep pingunt: ille enim pariens &zia ova, unum 
tantum seligit et nutrit, reliqua vero duo frangit; hoc vero facit prop- 
terea, quod. per illad tempus ungues amittat, et ideo non possit tres 
pullos nutrire. 

- Carver C.  Quómodo hominem lardum ἐπ pedibus: movendis. 

Hominem tardum in pedibus movendis volentes signifücare, camelum 
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βουλόμενοι σημῇναι, «ἄμηλον γράφουσιν" ἐκείνη γὰρ μόνη 
τῶν ἄλλων ζώων τὸν μηρὸν κάμπτει" διὸ καὶ κάμηλος 
λέγεται. . 2 


ga. Πῶς ἄνϑρωπον ἀναιδῇ καὶ κατὰ τὴν δρα- 
σιν ὀξύν. 


᾿Αἴίσϑρωπον ἀναιδῆ, καὶ κατὰ τὴν ὅρασιν οξὺν θέ 
τες δηλῶσαι, βάτραχον γράφουσιν" οὗτος χὰρ αἷμα. οὐκ 
Kqu, εἰ μὴ ἐν μόνοις τοῖς ὀφθαλμοῖς" τοὺς δὲ ἐκεῖ αἷμα 
ἔχοντες, ἀναιδεῖς καλοῦσιν" διὸ καὶ ὁ ποιητής" 


Οἱνοβαρὲς , κυνὸς ὄμματ᾽ ἔχων, κραδίην y ἐλάφοιο. 
οβ΄. Πῶς ἄνθρωπον μὴ δυγηθέντα κινεῖσθαι. 


᾿Αἴγθρωπον πολὺν χρόγον μὴ δυνηϑέντα κινεῖσθαι. ὅστε- ] 


ουλξμενοι 0E] im Cod. Perle. C, vox σημῆναν omittitar. 
hà "αὐ "κάμηλος λέγεφαδ Ald..ettreliqui, praeter Hoessh. σέ ἂρ Pauw, 
habent χάμηρος. Merc. adnotavit quoque diversam lectionem , κώμμηροξ. 
. "Gap. CI, ia Ct. Coll, Perle, A, "atvo.dzc, ὀξὺς δεῖν. Wero. vertit: 
διδοῖ. koménsee , aoutéque ^ot. veluris visus, 
:Oivoagk;) :le Peaw conjieit αὐμυβαρές. 

Cap. CII, in tit, Cod, Paris. A. ᾿οΟψὲ βαϑίσας. Tere, vertit: Mmi- 
. nem qué seso movere nequeat, 


pingunt : Bio enim solus ex reliquis animalibus femur flectit , quapropter 
et camétub fi. e. fomora δε δῇ vebatar. 
Caror ΟἹ. Quomodo hominem impudentem et view acrem. 
Wemninem Ímpudenéem , etoviyu'aefem volentes indio&ré, TaMim pin- 
qat: habc Khi danguittem non-habet , niei in solis oeulie., ilNo etti 
Cwanguiem hábentes, inpudertes voeant; quapropter σὲ Paela: 
᾿  »Ebrie, canis oculos habens, cor vero cervi"! 


Cisur.CII. Quomodo homénem gwué sso movere non gpbteuit. 
Wominem qui pér:longum tempus non qoteit:sese movere, postea vero 
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qo» δὲ κινηϑέντα τοῖς ποσὶ, βουλόμενοι σημῆναι, βάτραχον 
ἔχοντα τοὺς οπισθίους πόδας ζωγραφοῦσιν" ἐχεῖνος γὰρ γεν» 
φᾶται ἄπους., ὕστερον δὲ αὐξαμόμενος, προρλαμβάγει τοὺς 
ὀπισϑίους πόδας. 


07. Πῶς ἄνϑρωπον πάντων ἐχϑρόν. 


᾿Αίγϑρωπον πάντων ἐχθρὸν. καὶ ἀπεσχοινψισμένον θέλὺν- 
πες δηλῶσαι, ἔγχελυν ζωγραφοῦσιν" αὕτῃ γὰρ οὐδενὶ τῶν 
ἐχϑύων συνευρίσκεξαι. 


oU. Πώς ἄνθρωπον σώζοντα πολλοὺς ly ϑαλάσσῃ. 


᾿νθρωπον σώζοντα πολλοὺς ἐν θαλάσσῃ ϑέλοντες ση- 


σροςλαμβάνεν τοὺς ὀπισθίους πόδας} Hoesch. et de Pauw, ἂχ Cod, 
Aug. ediderunt, τοὺς ὀπισθίους πρότερον, utque ita quoque Codd. Pa« 
ris. A,B; sed Cod. Paris. C, Ald. Merc. Pierius, Causs. σροςλαμ» 
βάνει τοὺς ὀπισθίους πόδας. De Pauw conjicit: προςλαμβάνε» τοὺς 
ὀπισθέους προτέροις. Trebatius in euo Cod. vocem ὀπιαθέαυς non vie 
detur invenisse. 

Cop. .GIIL, in tit. Cod. Paris. A. Kgogx st&yzbpv, Ald. pro ἐχθρὸν, 
habet ἐχθρῶν... 
éqiégu] Hoesch, et de Pauw σημῆναι. 
ἔγχελυν] Cod. Paris, C. ἔγχελον. 

Cap. CIV, in tit. Cod. Paris, A. Xüter πόλλους ἐν OaÀácog, Cod, 
Paris, C. Πῶς ἄνθρωπον πόλλους σώξοντα ἐν θαλάσσῃ... 
àv θαλάσσῃ] Ald. Mero, Pierius et Causes. ἐν ϑαλάττῃ. 


sese movit pedibus volentes signifonre rapam hebentem posteriores 
pedes pingunt: haeo enim nascitur sine pedibus ; postea vero grescens , 
adsumit posteriores pedes. 
Caror CIII. Quomodo Norhinem omnibus inimicum. 
Hominem omnibus inimicum , et ab iis sese separantem volentes indi« 
e, anguillum pingunt: haec enim cum nnllo pisce. simul invenitur. 
Carr. CIV. Quomodo hominem sercantem. mullos it marí, 
Hominem servantem multos in mari volentes indicare, torpedinem 


14 
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μῇναι,), νάρκην τὸν ἰχθὺν ζωγραφοῦσιν' αὔτη γὰρ, ὅταν 
ἔδῃ τοὺς πολλοὺς τῶν ἰχθύων μὴ δυναμένους κολυμβᾷν, 
συλλαμβάνει πρὸς ἑαυτὴν καὶ σώζει. 


qc. Πῶς ἄνθρωπον τὰ χρήσιμα καὶ τὰ ἄχρηστα 
κακώς αἀνηλωχότα. 


"d»Oponop τὰ χρήσιμα καὶ τὰ ἄχρηστα κακώς ἀνηλω- 
κότα βουλόμενοι σημῇναι, πολύποδα ζωγραφοῦσιν'" ἐκεῖνος 
γὰρ πολλὰ καὶ ἀσώτως ἐσθίων, παρατίϑεται τὴν τροφὴν 
εἰς τὰς θαλάμας, καὶ ὅταν ἀναλώσῃ τὰ χρήσιμα, τότε τὰ 
ἄχρηστα ἐκβάλλει. 


ὅταν ἴδῃ — καὶ cof] de Pauw distinguendum putat post ἐχϑύων. 
Vid, adn. 

συλλαμβάνει moog ἑαυτὴν] Ald. πρὸς δαυτὴ, Merc. et Pierius, τρὸς 
δαυτῇ. 

Cap. CV, in tit. Cod. Puris. A. δαπανώμενος, καὶ περὶ πολύποϑθος: 
Cod. Pari». B. Πῶς ἄνθρωχον τὰ χρήσιμα κακῶς ἀνηλωχκότα, omissis , 
xal τὰ ἄχρηστα. 
κακῶς ἀνηλωπότα)] Videtur legendum καλῶς, quod conjicit de Pauw. 
παρατίϑεταν εἰς τὰς θαλάμας] Cod. Paris. C, Ald. et Hoesch. δαλάε 
μους, Cod. Paris. C conjunctionem καὶ quoque ortittit post. ϑαλάρους. 
τότε τὰ ἄχρηστα ἐκβάλλει.} ita Cod. Pario, B, pro τότε καὶ ἄχρηστα, 
quod habent Cod. Aug. Ald. et reliqui; Cod. Paris; À. τότε ἄχρησέα, 
omisso καί. ϑοϊδιπείδεγυο pro ἐκβάλλει, conjecit ἐμβάλλεν. 


piscem pingunt: haec enim, quando videat coetum piscium*y qui non 
possiut natare, ad se sumit, et servat, - 


Carver CV. Quomodo hominem , qui uililia el inutilia 
tale conswmeit., 


Hominem qui utilia et inutilia male consumiit volentes vigniflcare , 
pelypom pingunt: ille enim multa et intenmpeténter edehs, depo- 
nit oibum in cavernas, et quando coneumserit atia, tanc ét inutilia 
ejicit. 
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os. Πῶς ἄνθρωπον τῶν ὁμοφύλων κρατήσαντα. 


"AsOqonov τῶν ὁμοφύλων κρατήσαντα βουλόμενοι σημῇ- 
so& , κάραβον καὶ πολύποδα ζωγραφοῦσιν" οὗτος γὰρ τοὺς 
πολύποδας κρατεῖ, καὶ τὰ πρωτεῖα φέρει. 


eU. Πῶς ἄνδρα συζευχϑέντα γυναικί. 


"Ανδρα συζευχϑέντα γυναικὶ ἀπὸ πρώτης ἡλικίας, ἐν 
ἢ ἐτέχϑησαν, βουλόμενοι σημῇναι, πίννας ἐγκύους ζωγρα- 
φοῦσιν' αὗται γὰρ γεννώμεναι ἐν τῷ wdyq40 , μετὰ καιρὸν 
ολέγον συζεύγνυνται ἀλλήλαις ἔμδον τοῦ κόγχον. 


Cap. CVI, in tit. Cod. Paris. A. κρατῶν ὁμοφύλων. 
οὗτος γὰρ τοὺς πολύποδας πρατεῖ] videtur legendum, ex conjectura 
Pauwii: οὗτος γὰρ τοὺς καράβους κρατεῖ. 

Cap. CVII, in tit, Cod. Paris. A. Συξευχϑ εἰς. 

"4»doa συξευχϑέντα γυναικὶ ἀπὸ πρώτῃς ἡλικίας, ἐν ἦ ἐτέχϑησαν) 
ita Codd. Pariss. ἃ, B, praeterquam quod pro ἡλικίας, babent yé»- 
»a;, addite tamen in margine, »o. ἡλικίας, quam lectionis diversita- 
tem Hoesch. quoque adnotavit; in Cod. vero Paris C, Aug. apud Ald. 
et reliquos. omnes legitur, à» j ἐτέχϑη. De Pauw conjicit: ᾿4νδρὲ 
σνξευχϑεῖσαν γυναῖκα ἀπὸ πρώτης ἡλικίας ἐν ἢ ἐκέχϑη, βονλόμενον 
σημῆναν, πίνγναν ἔγκνον ζωγραφοῦσιν" αὗταν γὰρ, cet. 

Sivvac ἐγκύους ζωγραφοῦσιν] Ald. σίνας. Pro ζωχραφοῦσιν, Ald. 
Merc. Pierius , γράφουσιν. 

. N 
Ca»vr CVI. Quomodo hominem suae gentis hominibus 
$mperantem. 

Hominem suae gentis hominibus imperantem volentes significare, cara- 

bum et polypum pingunt: hic enim polypis imperat, et primas tenet, 
Carcr ΟΥ̓], | Quomodo virum junctum mulieri. 

Virum junctum mulieri ἃ prima aetate, in qua nati erant , Volentes 
significare, pinnas gravidas pingunt: hac enim natae in concha, post 
tempus parvum junguntur inter sc in concha. 

14" 
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| oy. Πῶς ἄνϑρωπον μὴ προγοούμενον ἑαυτοῦ. 

Πατέρα ἡ ἄνθρωπον μὴ προνοοιίμεγνον ἑαυτοῦ, aÀÀ ὑπὸ 
τῶν οἰκείων προγοούμενον θέλοντες σημῇγαι, πίνναν καὶ 
καρχῖγον ζωγραφοῦσιν" οὗτος γὰρ ὁ καρκῖνος μένει κεκολ- 
λημένος τῇ σαρκὶ τῆς πίγγης, καὶ καλεῖται πιψννοφυλαξ, 
ἀκολούθως τῷ ογόματι" ἡ οὖν πίννα διόλου κεχῆνεν ἐν τῷ 
κόγχῳ πεινῶσα" ὅταν οὖν, αὐτῆς κεχῃνυίας, παρειςέλθῃ ἰχ-- 
ϑύδιόν τι, ὁ πινγοφυλαξ δάκγει τῇ χηλῇ τὴν πίγγαν, ἡ δὲ 
αἰσϑομένη καταμύεε τὸν κόγχον, καὶ οὕτως κυνηγετεῖ τὸ 
ἰχθυδιον" Ó 

o0'. Ilo; ἄνθρωπον λάμιαν ἔχοντα. 
"ΑΙνθρωπον. λάμιαν ἔχοντα βουλόμενοε σημήἥναι, σκά- 


Cap. CVIII. in tit. Cod. Paris. A. M) προνοούμενος δαντοῦ. 
sivvay] Ald. sri»av. 
ἀπολούϑως τῷ ὀνόματι) de Pauw post mrvopóAat distinotionem omit- 
tendam putat. 
ἐν τῷ xóyyo] Ald. ἐν τῷ xólyo, Cod. Paris. C. iv τῶ κόγχλω, sine e 
subecripto, fortasse depravatum ex κογχυλίῳ. 
πεχηνυΐας Cod. Paris. Α. κεχηνεῖας. 
καὶ οὕτως xwvgyeces τὸ ἰχϑύδιον] Cod. Paris, B. καὶ οὕτω τροφὴν 
πονεῖτανι τὸ ἐχϑύδιον, sed in margine additur, χυνηγετεῖ. 

Cap. CIX, in tit. Cod. Paris. A. “ἀμεαν ἔχων. 
λάμια»] ita Codd. Aug. et Pariss. A, B; sed C, λάκειαν. AM, et reli- 
qui, λάμειαν. Merc, et de Pauw oonjiciunt, λαέμειαν, Causs. λαιμόν. 


Carur CVIII. Quomodo hominem non proeidentem sib. 

Patrem aut hominem non providentem sibi, sed cui a familiaribus pro- 
videtur volentes significare, pinnam et'cancrum pingunt: hio enim 
cancer manet agglutinatus carni pinnae, et vocatur pinnophylax, con- 
venienter nomini; pinna igitur prorsus 'hiat In. concha esuriens; quan- 
do igitur, ipsa hiante, irrepserit pisciculus aliquis, piunophylax mordet 
forfice pinnam, illa vero sentiens claudit concham, et sic venatur 
pisciculum, 

Carur CIX. Quomodo hominem gula 'laborantem. 
Hominem gula laborantem volentes significarc, ecarum pingunt: hio 
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Qo» ζωγραφοῦσϊν' οὗτος γὰρ μόνος τῶν ἰχϑύων μαρυκᾶται, 
«ad πάντα τὰ προςπίπτοντα ἰχθύδια ἐσθίει. 


οι. Πῶς ἄνθρωπον τὴν ἑαυτοῦ τροφὴν ἐμοῦντα. 


᾿Αγθρωπον ἐμοῦντα τὴν ἰδίαν τροφὴν, καὶ πάλιν d- 
πιλήστως ἐσθίοντα βουλόμενοι σημῆναι, ἐγάλιον γαλεὸν ζω- 
γραφοῦσιν' οὗτος γὰρ we μὲν διὰ τοῦ στόματο;, νηχόμε- 
sog δὲ καταπίγει τὸν yórvov. | 


ρια΄. Πῶς ἄνθρωπον αλλοφυλων χρώμενον μίξει. 


᾿Ἄνθρωπον ἀγθρώπων χρώμενον μίξει ἀλλοφύλων» βουλό- 


μαρυκᾶται) Cod. Paris. C. καρυκᾶται. . 

Cap. CX, in tit. Cod. Paris. ' Eua» ἄπληστος. 
ξνάλιον γαλεὸν] ita Codd. Pariss. tres, Aug. Hoesch. et de Paüw ; eed 
Ald. et reliqui, ἔνυδρον, quod Trebatius quoque legisse videtur, ver- 
tens: musipulam aquaticum. animal pingunt. Merc. vertit: felem 
aquaticum. 

Cap. CXI, in tit. Cod. A. ᾿““λλοφέλων μίξις. Codd. Paris. B, Aug. 
Hoesch. et de Pauw: llóc ἄνθρωπον ἀνθρώπων ἀλλοφύλων, cet. 


enim solus piscium ruminat, eí omnes occurrentes pisciculos come. 
dit. 
Caror CX. Quomodo hominem suum cibum evomeniem. 


Hominem evomentem suum cibum, et rursus, sine eo ut salietur, 
edentem volentes significare, aquaticum mustellum pingunt: hic enim 
parit per os, et natans absorbet prolem. 


Casvr CXI. Quomodo hominem cum alius generis [hominibus] 
commercium habentem, 


Hominem hominum utentem commercio alius generis volentes eignifi- 
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μενοι σημῇναι, μύραιναν ἰχϑὺν ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ ἐκ 
ϑαλάσσης ἀναβαίνουφα, τοῖς ἔχεσι μέγγυται, καὶ εὐθέως 
εἰς τὴν θάλασσαν ἐπιτρέχει. 


eB. Πῶς ἄνθρωπον ἐπὶ φόνῳ κολασϑέντα. 


"dsOgnmop iui φόγω κολααϑέντα, καὶ μετημεληθέγτο 
. βούλόμεγοι σημῆναι, τρυγόνα περιπεπλεγμένην ἀγκίσερῳ ζω- 
γραφοῦσιψ' αὕτη γὰρ κατασχεθεῖσαᾳ, ῥίππεει τὴν ἐν τῇ οὐρᾷ 
ἄκανϑαν. 


qu. Πῶς ἄνθρωπον ἀφειδῶς κατεσϑίοντα τὰ ἀλλότρια, 
"LyO0gono» ἀφειδῶς κατεσϑίοντα τὰ ἀλλότρια, καὶ ὕστε- 


μύραιναν] Ald. μύρανναν, Codd, Aug. Pariss. B, C, σμύραιναν. 
ϑαλάσσης edd. praeter Hoesch. et de Pauw, θαλάττης. 
θάλασσαν] üdem, ϑάλατεαν. 

Cap. CXII, in tit. Cod. Paris. A. Dore); μετὰ κολάσεως μεταμεληθ eic. 
seQatertÀeyuivgy» ἀγκίστρῳ] Ald. περιπλεγμένην dynibovQo. erc. et 
Pierius, πεωπεπλεγμένῃην ἀγχύστρῳ, jle vertit: turiurem laqueo im- 
plicitam. 
ἀϑὕτη γὰρ κατασχεθεῖσα! in Codd. Paris A, B, αὐτὴ γὰρ θήρᾳ 
κατασχεϑεῖσα, 
ῥίπτει τὴν ἐν τῇ οὐρᾷ ἄκανθαν] de Pauw corrigendum putat: τύπτεε 
τῇ ἐν τῇ οὐρᾷ ἀκάνθᾳ, τεῖ ἵπτει. Vid. adn. 

Cep. CXIII, in tit. Cod. Paris. A. Ἡετὰ τὰ ἀλλότρια φάγων τὰ 
ἔϑιᾳ. Cod. Paris, C. Πῶς ἄνθρωπον ἀφειδῶς κατεσθίοντα, omissis τὰ 
ἀλλότρια. 


care, muraenam plscem pingunt: haec enim e mari egrediens, cum 
viperis miscetur, et statim in mare recurrit, 
Carvr CXII, Quomodo hominem ob caedem punitum. 

Hominem ob caedem punitum, et quem poenituit [facti] volentes 
significare, pastinacam implicitam hamo pingunt: haeo enim capía 
emittit radium, [gem] in cauda [kabet]. 

Carvr CXIII. | Quomodo hominem profuso comedentem aliena. 
Hominem profuse comedentem aliena, et posteo consumentem eua vo- 
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po» κατανηλωχότα τὼ ἴδια βουλόμενοι ὁὀημῆναι, πολύποδα 
ζευγφαφοῦσιν" ἐκεῖνος γὰρ, ἐὰν ἀπορήσῃ τροφῆς τῆς πὸ 
ἄλλων, τὰς ἰδίας πλεκτάνας ἐσϑίει. 


οιδ, Πῶς ἄγθρωπον iri καλῷ ὁρμήσαντα, 


᾿Ανϑρωπον ἐπὶ καλῷ ὁρμήσαντα, καὶ ἀντὶ τούτου κακῶ 
σεεριπεσόγτα,, βουλόμενοι σημῇνγαι, σηπίαν ζωγραφοῦσιν" αὑτὴ 
γὰρ ἐὰν ἴδῃ τιγὰ βουλόμενον αὐτὴν ϑηράσαι προΐεται εἰς τὸ 
tóc ἐκ τῆς κοιλίας τὸ μέλαν, ὥςτε ἐκ τούτου μηκέτι αὖ- 
τὴν βλέπεσθαι, καὶ οὕτω διαφεύγει. 


οιε, Πῶς ἄνθρωπον γόνιμον. 


"dyÜgonor» γόνιμον ouium ogufjvat , σπρουϑίον πυρ- 


κατ ανηλωκόέξαἢ Μὰ Codd, Aug: Paries. A, B, Moeéch. et de Perm in 
Cod. Paris. C, apud Ald. et reliquos κατηναλωκότα. - 

Cep. CXIV, in εἶθ, Cod, Perie, A. ' Emi καλῷ κακῷ stegetcaóv.' 
ix καλῷ ὁρμήσαντα, καὶ — κακῷ περιπεσόγτα] de Paww conjicit: 
ix) κακῷ ὁρμήσαντα, καὶ ἂντὶ ποὐϊλου καλῷ πἐρυλεδόντα. Merc. 'ver* 
tit: ewm qui tolo pectore in res pulcherrima drcdmbits üé deo ese 
periculis objicit, 
ϑιαφεύγει] edd, praeter Hoeiéh, et. de Páuw, piépen 

Cep. CXV, in tit. Cod. Paris. A. Ζόνιμος sob vrepl “υῤγίτου. 
σερουϑίον mverisev] PPierius in CoM, invenit meeirim , siqhe Mea quo- 

. .“..} .«." 
lentes significare, polypum pagus. ille enim, si non babeat victum 
ex aliis rebus, suos cirros edit. 


Carvr CXIV. Quomodo hominem in honesto incipientem. " 


Hominem in honesto incipietem , et ejtis Joco, malo incidentem vo- 
lentes élgnificere , sepiatt pingunt: haee enim, si videat aliquéfa volen- 
tem ipsum capere, emittié i4 aquai ex verlo utrámeritüih , itu at et 
hoc dei simplias ipéa eorspieiatur ; et vi&^efit, — 750000 

Caror. ΟΥ̓. Quomodo Myiehiem fóboteidém. 
Wominem foecundum volentes * , patétreu]u purgiten pin- 
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γίτην ξωγραφοῦσιν" οὗτος γὰρ ὑπὸ οργῆς ἀμέτρου, καὶ πο. 
λυσπερμίας ὀχλουμενοῦγ, ἑπτάκις μίγνυται τῇ Θηλείᾳ ἐν 
μίᾳ ὥρᾳ, ἀθρόως σπερμαίψωνγ. 

Qi. Πως ἄνθρωπον συνοχέα ταὶ ἐγωτικόν, 


" Ay Ono» συνοχέα καὶ ἐνωτικὸν βουλόμενοι σημῇναι, λεραν 
ζωγραφοῦσιν" αὕτη γὰρ συνέχειαν φυλάττει τῶν ἰδίων κρουμάτων. 


QU. Πῶς ἄνϑρωπον πάλαι μὲν ἀποστάντα τῶν 
ἰδίων νοημάτων, ὕστερον δὲ γεγονότα τῆς 
ἑαυτοῦ φρογήσεωξ- 
᾿Ἡνθρωπον πάλαι μὲν ἀποστάντα τῶν ἰδίων νοημάτων, 


que ex Cod, Aug. ediderunt Hoesch. et de Pauw. Codd. Pariss, A , C, 
Ald. Mero, Causs. σπυργίτην, qnod legit quoque Trebatius; Cod. Paris. 
B. συρίτην, sed y scripto super o. In Cod. Paris. A. pro στρουθίον. 
legitur σἐρόϑιον. 
ὑπὸ ὀργῆς] Cod. Paris. A. ὑπὸ ὁρμῆς, quod Gesnero,' in libro de 
avibus, Hoeschelio et Pauwio, in adnotationibus , placuit. 
ἑπτάκις] de Pauw corrigendum putat, τριακοντάκες, 

Cap. CXVI, in tit. Cod. Paris. Δ, Συνοχεύς. 
"ds Quo» συνοχέα] fortasse legendum, συνεχέα, aut σόνοχον, 
ἑνωτικὸν] Ald. ἑὁγοτεχόν. Mero. vertit: hominom qui alios sibé conti» 
senter desinciat el demereatur. 
᾿κρουμώτων] Edd. praeter Hoesch. et de Pauw, προυσμάτων. 

Cap. CVII. in tit. Cod, Paris. A. ᾿Σπιμηϑευσάμενος. 
gunt: hic enim fervore immodico et seminis abundantia vexaius, septies 
miscetur onm foemina una hora, copiose eemen emittens. 

Carvr CXVI. Quomodo hominem continuum [in agendo] ef a 
se ^on discrepantem. 

Hominem continuum [ἐν agendo] et a se minime discrepantem significare 
volentes, lyram pingunt: haeo enim continuationem servat aeuorum sonorum. 
Carvr CXVII. — Quomodo keminem. ante quidem. akenatum 

sua monte, poelea 99ro resipiscentem. 
Hominem ente quidem alienatum eua mente, qui voro poetea resiyuit, 
L . 
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ὥστερον δὲ τῆρ' ἑαυτοῦ γεγονότα φρονήσεως, καὶ τάξιν 
ἐπαγαγόγτα τῇ ἑαυτοῦ ζωῇ βουλόμενοι σημῆναι, σύριγγα 
γράφουσιν" αὑτὴ γὰρ ἐπεστρεπτική ἐστε, καὶ ἀναμνηστικὴ 
τῶν καεαωθυμίω: πεπραγμένων αὐτῶ, καὶ μάλιστα τεταγ- 
μένον ἐκτελοῦσα φϑόγγο». | 


Qj. Πῶς ἄνϑρωπον ἴσως πᾶσι τὸ δίκαιον ἀπο- 
ψέμοντα. 


΄ 


ἤΑνθρωπον ἴσως πᾶσι τὸ δίκαιον ἀπονέμοντα βονυλόμε- 
sos θημήῆγαι, στρουϑοχαμήλου πτερὸν γράφουσι" τοῦτο γὰρ 
τὸ ζῶον πανταχόϑεγ ἴσα ἔχει τὰ πτερυγώματα παρὰ τὰ 
τῶ» ἄλλω». 


«ἄξειν ἑπαγαγόνταὶ Edd. praeter Hoesch. et de Pauw , ἀταγόντα. 
αὕτη γὰρ ἐπισερεπτιχή ἐστι] Mero vertit: haec siquidem animum doe- 
mulcet. 
τῶν πεπραγμένων αὐτῶ de Pauw pro αὐτῷ, conjicit ἀνθρώπω. 

Cap. CXVIII, in tit. Cod. Paris. A. Ἴσως πᾶσι δίκαιος, Cod. Paris. 
C. Ald. Merc. Causs. et Pierius: Πῶς ἄνθρωπον ἴσον πᾶσι. cet. 
παρὰ τὰ τῶν ἄλλων] ita Cod. Paris. B; sed Cod, Paris. A. σερὶ τὰ 
τῶν ἄλλων, Cod, Paris, C, Aug. et reliqui edd. παρὰ τῶν ἄλλων, 
omisso vd. 


et ordiuem induxit in vitam sugm volentes significare, fistulam pingunt: 
haec enim convertendi vim habet, et in memoriam revocandi ea, quae 
libenter facta fuerint ab ipso [homine] , et maxime ordinatum perficit 
conum. ΄ 


"Carvz CXVIII. : Quomodo hominem aeque omnibus jue 
iribuentem. 


Hominem aeque omnibus jus tribuentem volentes significare, struthio- 
cameli pennam pingunt: hoc.enim animal undique aequales habet pen- 
sas, praeter reliquarum [aeéuwm pesnnas]. 


15 
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(0, Πῶς ἄνθρωπον φιλοκτίστην. 


' Y dr0onnoy φιλοχτίστην βουλόμενοι σημῇναι, χεῖρα ἀνθρώ. 
πον γράφουσιν᾽ αὕτη γὰρ ποιεῖ πάντα τὰ κείσμαξα- 


“Ὡραπόλλωνος Νιειλώου ἱερογλυφικῶν τέλος. 


Cap. CXIX, in tit. Cod. Paris. A. Φιλοκπείστης. 
"Ἄνθρωπον vlessiorm] Cod. Paris, A, ordine inverso, (βιλοκείστην 
ἄνθρωπον. 
“Πραπόλλωνος Διά, Mero. Cause, et Pierius , “Ὥρου "£xólleves. 


Carte CXIX.. Quomodo hominem. aedificandi studiosum. 


Hominem aedificandi studiosum «wolentes significare , magum hominis 
piogunt: haec enim facit omnia opera. 


Norapollónia Niloi Hieroglyphicorum finie. 
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CAPUT i. 


Πῶς αἰῶνα σημαίνουσι. Recte Mercerus observavit ση- 
. μαίνουσι hic esse praeferendum alteri σημαίνει, nam in 
seqq. quoque capitum titulis pluralis numerus usurpatur. 
αΑϊῶνα σημαίνοντες.] αἰῶνα interpretes aevum; dubitari 
possit utrum aeternitatem , an vero tempus quoddam defi- 
nitum hic intelligere debeamus; pro priori illa sententia 
pugnare videntur rationes quas addit scriptor: solem et lu- 
nam αἰώνια εἶναι στοιχεῖα ; tum quod τὸν αἰῶνα indicatum 
fuisse dicit basilisco (qui serpens ab Aegyptiis immortalis 
habebatur) eaudam sub corpore oceultatam habente, (cu- 
jus igitur veluti et aeternitatis, finis non conspiciatur) et 
denique quod addit, Aegyptios hunc serpéntem Deorum 
capitibus imponere solere. Sin αἰῶνα hio interpretari ve- 
limus, fempus 'quoddam definitum , vel tempus universe, 
statui fortasse possit Horapollinem , hieroglyphica quibus an- 
nus (vid. tab, nostra n. 1.) ab Aegyptiis scriberetur non recte 
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intelligente , segmentum circuli et discum, indicare sodss 
atque Junae nomifibhs. Gbstare t&men fidetur quod /unsae 
figura in hieroglyphicis, scriptori ut ex cap. 4 patet, bene 
cognita, nimis differt a segewento circuli, qum ut hoc 
iliius nomine indicare potuerit. 

ἥλιον καὶ σελήνην γράφουσι. διὰ τὸ αἰώνια ᾿ἕἶναι στοι.- 
qid] ϑοϊεὴς et luhant pingunt γγορίογθα quod aeterna 
sint elementa , quoniam horum corporum coelestium na- 
tura sit aeterna ; vereor ne significationem niàmis latam 
tribuant verbis, αἰώνια στοιχ εἴα interpretantes, aevt fluxusn 
producentia elementa; ἀτοιχεῖκ fortasse hic verti possint 
principia, quandoquidem Áegyptiorum erat opinio solem 
et lunam vi sua conservare mundum et vires quibus ani- 
metur. Cf. Plut. de 75. ef Os. cap. 41. pag. 367. D. 
et cap. 48. pag. 368. C, cet. Eusebius Praep. Euanz. 
Y. 3. in: διὸ καὶ uiv ἅπαν σῶμα τῆς τῶν ὅλων φύσεως ἐξ 
Ἡλίου παὶ σελήνης ἀπαρείξεσθαι. Sin vero statuatur. se- 
cündum ea, quae supra ednotevimus, auni hieroglyphica 
hic intelligi, ᾿αὐώνεα σευιχεῖα esso possint στοιχεῖα, sivo ἐξ-- 
lerus quibus vor «ley scribitur. 

Osneterum vocem στοιχεῖον explicavit Letronmius (ad Clem, 
Alex. locum notissimum Strom, V. 667. Potter:) in opere 
Ohampollionis de Zfierogl. Pet. dep. pag. 987---893. 

Oy» καλοῦσιν «Αἰγύπτιοε Οὐραῖον.}  Mercorus ek Cod. 
Morell, restitait oufaior, et itm vootm Aegyptiaedm sese 
maotum arbitratur; sequuntur eum Caoss de Pauw et 
"Bequier; eed vor Θὐραΐον ion est tentanda Codd, con- 
sentiedtibus; praeterea vooern ipsa er hierophyphieis, ii 
teris Copticis scriptam, «opo, opo, opa, ΟΥ̓ΡΗ. ΟΥ̓ΡᾺ, 
sonare, docet Ohampollion , in Op. de J/serogi. Fei. afeg. 
peg. 124, 125 (cf. tabula nostra n. 2.) inde, addita termr- 
nitione Grueea, formatum est OT P4 Toc, et, quohaimm 
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Aegypüorum regum caspita, hujus serpentis imagine orna- 
bentur (vid. t&b. n. 4, 5.) (*) nomen Ureei , regi fuit de- 
tum: ΠΟΥΡΟ, sive Φουύρο, ὁ βασιλίσκος ; quin et in hiero- 
glyphicis ipsa hujus Uraei imagine, regem indicatum fuisse, 
docet idem Champoll, pag. 397. nota 2, Caeterum nul- 
lam hujus vocis, quamvis et ipsa Graeca.sit, etymologiam 
ex illa lingua esse quaerendam jam dixit Mercerus, et re 
ipsa nunc patet. 

6 ἐστιν ᾿Ἐλληνισεὶ βασιλίσκον.}] De Basilisco Latine re- 
glo dicto, quique er serpentibus ἃ veteribus venenetissi- 
mus et pericnlosissimus habebatur , cff. Plinius Hist. Vaf. 
VIH. 21 fine, XXIII. 8, XXIX. &, Ael. de Jfnim. Vat. 
TI. 5, II. 7, III. 31, Lucanus Phars. IX. 724, seqq. 
Nicander. in Theriacis, Heliod. 4fetÀ. HI. 

Θεοῖ; περιτιθέασιν.) de Pauw, probente Requier corri- 
gendum censet παρατιϑέασε ; quonium »nimis exiguus sit 
»basiliseus quam ut Biis eircumponi possit; sed quum vul- 
gatam tueantur Codd. eam retinendam putem, praesertim 
quum verbum περιτίϑεσϑαι non tantum céreumponendi, sed 
etiam emponendi , ornandi , trébuendé significationem ha- 
beat; Xenoph. in libro de Hep. 4A. 1. $. 2. οὗτοί elo 
οἱ τὴν δύναμιν περιτιθέντες τῇ πόλει, ἀὲ ctvilatt polen- . 
tiam. addunt , tribuunt, Sic Poyb. XV. 8, ϑέους — πε- 
ριϑέστας τὸ κράτος — τοῖς ἀμυνομένοις , vires , victoriam 
dantes, "Thucyd. V]. 89. ὑμεῖς — τοῖς μὲν ἐμοῖς ἐχθροῖς 
δύναμιν, — ἐμοὶ δὲ ἀτιμίαν περιέθετε. — Aelian, Par, Hist. 
il 392. oi δὲ βοῶν εἶδος αὑτοῖς περιέϑηκαν - nonnul 
(fluviorum imagmes facientes) its boum figuram. affingunt, 





(^) Aelian. de A. N. VI. 18: xai τοὺς βασιλεῖς dxoie τῶν 4;)γυπ- 
τίων ixl τῶν διαϑημάτων φορεῦν σπεποικελμένας ἀσπίδας, τῆς ἀρχῆς 
αἰνοττομένσυς τὸ ἀκίνητον ἐκ τῆς τοῦ ζώου μορφῆς τοῦ προειρημένου.᾽ 





120 . ABNOTATIO ἂν 


Sed ad talem hujus verbi significationem confagere non est 
mecessó, quandoquidem nonnulli Aegyptiorum dii capitis 
tegimentum habent ab omni parte basiliscis, sive uraeis 
inauratis cinctum et.ornatum , quodque ieginentum iis πε-- 
οιτίϑεται id est ἐπιτέθεται. Suidas: περίϑου" ὅπερ ἡμῖν 
συνηϑὲς ἐπίθον λέγειν. Diod. Sic. 1. I. Ed. Jess. 
vol,I. pag. 15, initio. κέρατα δ᾽ αὐτῇ ("4000 περιτεϑέασιν 9 
ubi temen adnotatur alia lectio ἐπιτιϑέασιν ; sed etiam illo 
loco vulgata non videtur tentanda, quum apte intelligi pos- 
sit de capitis tegimento vel diadematis genere bubulis cor- 
nibus.instructo, quale Mercurium imposuisse [sidi refert 
Plutarchus de 7s. et Os. cap. 19. pag. 388. D. περιθεῖναι 
βούκρανον αὐτῇ κράνος. Neque obstare puto, quod infra 
" iterum dicatur: αὐτὸν. ἐπὶ τῆς πεφαλῆς τῶν θεῶν ἐπιτι-- 
ϑέασιν 2 nam praeterquam quod in scribendo ordinem non 
valde curat scriptor, infra aliam causam adtulit, quare 
hie serpens deorum capiti imponatur: q&od vifae mor-- 
isque potestatem Àabere videatur. Üaeterum monumenta 
Aegyptiaca confirmarunt, quae dicit Horapollo de deorum 
capitibus, ornatis Uraeis; cf. v. c. Osiridis capitis tegi- 
mentum, tab. n. 3. 

ἐπειδὴ τριῶν γενῶν ogéoy καθεστώτων)] De variis ser- 
pentium generibus cff. Plinius Z7:s/. Nat. XXIII. 8, et 
reliqui, quos supra laudavimus; quibus addatur Aelianus 
de nim. Nat. X. 31. qui dicit in 17 species aspidum 
genus divisum fuisse ab Aegyptiis: itaque hoc loco de alia 
majori divisione est cogitandum. Aegyptii norunt serpen- 
tes alatos , (Herod. II. 76. narrat sibi fuisse relatum quo- 
tannis, incipiente vere, alatos serpentes ex Arabia advolare 
in Aegyptum, sed ab Ibibus eos prohiberi atque occidi), 
noti fuerunt et serpentes aquatiles , et ferrestres (ut. ba- 
sdisci, cerastae aliique); sed recte Pierius in adn. ad h. 1. 
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observasse videtur, hio de tali divisione non cogitasse scrip- 
torem , quum basiliscus trium horum serpentium generum, 
unum separatum constituere debeat; itaque fortasse cogi— 
tandum, alios flezuose ire, terremque toto corpore tan- 
gere, alios volare, alios, prouti baesiliscum , a medio erec- 
ios procedere atque salire.  Dubitari tamen posge videtur, 
utrum fortasse tria illa genera referenda sint ad serpentes 
in hieroglyphicis occurrentes: nam quamvis in monumentis 
Aegyptiacis, hujus generis animalium varietas multo major 
adbibita esse videatur (vid. tab. n. 6—24.) tamen, si pe- 
des humanos, alas accipitris, vulturisve, cornum arietis, 
aliaque signa syrhbolica vel allegorica demas, ad primum 
genus referri possit serpens ille, superioris corporis partis 
inflatione notus, basiliscus, sive alatus sit (v. c. n. 1.) eive 
non sit (n. 6) ; secundum génue contineat, cerastas, duobus 
cornibus in capite insignes, (vid. 10, 11.); ad tertium 
denique pertineant omnes reliqui, corporis longitudine aut 
flexuum numero tantum inter se differentes. Neque enim 
obstare puto quod saepissime serpens duobus capitibus in- 
strnctus, in monumentis occurrit, atque ita quartum quod- 
dam genus, amphisbaenarum , constituere videtur; nam 
sive brevitatis causa ita pingi solebat, (veluti v. 6. D. 24. 
ubi duo serpentium capita, diversis signis symbolieis or- 
nata in.uno. corpore sunt posita, ne bis idem serpens pin- 
gendus esset), aut ornatüs causa, (veluti 9 et 11, ut in- 
scriptio ab utraque parte eadem esset), aut denique ob ra- 
tiones symbolicas easdem , ob quas eidem serpenti 5 etiam, 
vel 6 capita dederunt (conf. 22 et 23). Qui putant ita . 
tria illa serpentium genera explicari non posse, pro τῶν 
legere possint τόσων. . 

τοῦτο δὲ μόνον ἀϑάνατον" de Panw probante Requier , ; 
legendum censet: τοῦτο δὲ μόνον οὐκ ἀθάνατον, quod Pliuii 
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et Aelian: locis, quae supra laudavimms, menifesto doce- 
tur, besiliseum csse. mortalem , et quoniam ipse Horepollo 
in sqq. I. 34. phoenicem diutissime omnium animantium 
vivere dicat; quod eum scribere non potuisse putat de 
Pauw, si besiliscum fecisset immortalem. Sed fortasse ta- 
4ius sit, sine plurimorum Codd. auctoritate α΄ vulgata leo- 
tione non recedere: si enim, ut videtur, totum opus Hie- 
roglyphicorum a Philippo non faerit ex. eodem fonte peti- 
tum , sed multa ex aliis sermtoribus in iliud collecta , certo 
in omnibus sibi constare liber non potuit, Quod porro de 
Plinie, Aeliano, et Philone Byblio addidit de Pauw, res- 
pondendum forte, vocis ἀϑάγατον significationem non adeo 
urgendam esse, quum wammortals dicatur besiliseus ten- 
tum ratiene reliquorum serpentium , a quibus interfici non 
possit, quesque emnes aetate superet. Quod hie de bas- 
lisco narrat Horepolle, de aspide Thermuthi tradit Aelian. 
de nim. Net. X. 81: λέγουδε δὲ αὐτὴν καὶ ,Αὐἰγιπτιος 
μόνην ἀϑανάτην εἶψαι. 

ὃ καὶ προςφυσῆσαν -— δίχα καὶ τοῦ ϑανεῖν Ald. ve- 
oem καὶ omist, quam Codd, et reliquae edd, retinent, 
sensus loci quodammedo xequirere videtur, quem n 
οἱ, vel , ettam; reliqua animalia afflalu suo, owl aíne 
worsm ooctdu. ^ Conjunctio καὶ, apud meliores quoque 
scriptores Graecos saepe auget atque cerrigit verba priora, 
"de quo loquendi genere cff. D'Orville ad Charit. pag. 881. 
ed. Ζέρε. et quos laudavit Stalbaum ad T'lat, sol. Socr. 
pag. 28. À, ubi quoque idem usus Latinorum «que indi- 
catur. — Basiliscum afflatu suo reliqua animalia oecidore, 
Horepollo iterum decet infra II. 61. 

αὐτὸν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῶν ϑεῶν ἐπιτιϑέασιν͵] Ut im- 
mortalitatis, summaeque potestatis signum. — Conf. supra 
ad verba ϑεοῖς περιτιϑέασιν. Οἱ, quoque Champoll in 
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Op. de ZHerogi. Pet. der. pag. 840. Sed non tantum 
deorum cepita ureeo ornabantur, verum etiam quamcumque 
doem hic serpens indicat, secundum varis insignia , quee 
ie capite gerit. Cf, Chempell. ἐκ Jescript. Mus. Carois 
K. (*) pag. 38. n. 15—20. Serpentis cultus ex Aegyp- 
tiorum doctrina transiit ad Hebraees, Graecos Romanosque, 
et apad Phoenices quoque erat celebratus. Οἱ Sanchonia- 
thon, qui bujus cultos rationem -erplicst, quemque leu- 
davit Matter in JFést, Cri. Gnostéc. (--) Vol. L p. 270. sq. 
Quales pares egerit in Gnosticorurm docttina et praecipue 
Ophitatum , decet idem Metter, Vol. II. pag. 184—251, 
et de ejws culés vestigiis in aliorum populorum doctrinis , 
praecipue peg. 217,218. Caeterum addatur, dno priora sym- 
bele, quee hoc capite et sequenti ezplicavit Horapollo, a 
Guosticis etiatm fuisse adsumtea. Οἵ, Matter, Vol. II. p. 475. 
nota 4. — Jraconem quemodo interpretati fuerint oneiro- 
eritae , docet. Artemidorus Oneir. 1I. 18. in. Δράκων ópó-. 
μένος βασιλέα σημαίνει. διὰ τὸ δυνατὸν. καὶ ᾿δεσπύτην, 
καὶ ἄρχοντα" καὶ χρόνον) διὰ τὸ μῆκος, καὶ διὰ τὸ dmo- 
διδυσκεσθαι τὸ γῆρας. καὶ πάλεν νεάζειν. €. τ Δ... 
Seyflarth Syst. siron. dez. pag. 164. post in. ex hoc 
espite efficit Urseum phmetarum Solis et Jovis signum foisse, 


CAPUT H. 
i(KÓouo» βουλόμενοε γράψαι) Ex seqq. facile apperet 


veremn wócuor hic non tantum Zerram ignideare , (veluti 
v, c. epud Aelianum Zar. JNst. IIT. 18, in. ἤπειρον δὲ 


(*) Notice descriptive des Monumens Eggptiens du ok Charles X. 
Paris 1827. 
(T) Hietoire Critique du Gnosiicisme, cet. Paris 1828. 
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μόνην εἶναι ἐκείμην τὴν ἔξω τούτου τοῦ κόσμου. et δρυὰ 
ipsum. Horap. infra cap. 21, fine: ἐν ydg: τῷ λοιπῷ κλί-- 
ματι τοῦ κόσμου «i τῶν ποταμῶν πλημμύραι ἐν τῷ χειμῶγε 
ὠπατελοῦνται) ; sed coelum et terram, quaeque iis continen- 
tur, sive mundum, veluti infra cap. 34, fine: ov [solis] 
μηδέν. ἐστε πλεῖον κατὰ τὸν κόσμον. 

ὅφιν ζωγραφοῦσι τὴν ἑαυτοῦ ἐσϑίοντα οὐρὰν] Macrobins, 
quem ad h. l. laudavit Pierius, .$gdurn. I. 9, medio: 
» Phoenices in sacris imaginem ejus [»undi] erprimentes , 
» draconem finzerunt in orbem redactum , caudamque suam 
» devorantem, ut appareat mundum et ex se ipso ali, et in 
»se revolvi.^ Proclus III. i» Tim. pag. 216. dicit: »Ae- 
»gypüos inundum indicasse cruce Graeca, qua quatuor 
» mundi partes significarentur, quaeque cingebatur serpen- 
»te, Cneph dicto," Euseb. Praep. Evang. 1. 10: "Er, 
μὴν oi «Αἰγύπτιοι ἀπὸ τῆς αὐτῆ; ἐννοίας τὸν κόσμον yo&- 
gorrtg, περιφερῆ κυχλον ἀεροειδῆ καὶ πυρωπὸν χαράσσουσε, 
καὶ μέσον τεταμένον “ὄφεν͵ ἱερακόμορφον, καὶ ἐστὶ τὸ. πᾶν 
σχῆμα, ὡς τὸ παρ᾽ ἡμῖν Ofnra* τὸν μὲν κύκλον κόα- 
μον μηνυοντες2. τὸν δὲ μέσον ὄφιν συνεχτικὸν τοῦχον, 
ἀγαϑὸν δαίμονα σημαίγοντεςς. Cf. Matter,. Hist. Crit. 
Gnostic, Vol. I. pag. 273. nota 3. — Champoll. in op. de 
Jierogl. vet. deg. tab. gen. n. 240, figuram a Proclo 
et ab Eusebio descriptam explicat regionem , lerram, et 
secundum eundem, (tab. gen. n. 233) πηριάμε indicatur 
figura symbolica coeli, additis quibusdam aliis signis, 
Ánimadveriendum autem Graecos de hieroglyphicis agen- 
tes, non tam accurate distinrise verba, mundum, ter- 
ram, regionem. ΟἿ, Cl. Reuvens Zpp. ad Letronmium. 
Ep. I. pag. 35. — Clem. Alex. Strom, Lib. V. cap. 4. 
astra dicit propter obliquam conversionem ab Aegyptiis fu- 
isse adsumilata corporibus serpentium: τὰ μὲν γὰρ τῶν 
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ἄλλων ἄστρων διὰ τὴν πορείαν τὴν λοξὴν ὄφεων σώμαφιν 
απείκαζον. fermes apud Stobaeum Ecl. Lib. 1. cap. 52. 
peg. 990, Zeerenü: ἡ γῆ μέσο τοῦ παντὸς ὑπτία κεῖται, 
ὥςπερ ἄγθρωπος. οὔρανον βλέπουσα, μεμερισμένη δὲ, ὅσα 
μέλη καὶ “ἄνθρωπος μελέζεται" ἐμβλέπει δ᾽ οὐρανῶ, καθάπερ. 
πατρὶ ἰδίῳ, ὅπως ταῖς ἐκείνου ᾿'μεταβολαῖς καὶ αὐτὴ τὰ ἴδια 
συμμεταβάλλῃ. cet. atque talem fere picturam papyri quo- 
que, aliaque Aegyptiorum monumenta nobis ostendunt, 
in quibus snpra figuram humepam jacentem , qua terra in- 
dicatur, extensa est alia figura humegna, coelum referens. 
Caeterum quam tradit descsiptionem raundi et terrae Plato 
in PAaed. pag. 109, sqq. cap. 58, eam ab Aegyptiorum 
sacra doctrina esse desumtam, docet Proclus Comm. ἐπ 
Piles. Tím. 1. pag. 50. Cf. Wyttenb. ad Plat, PAaed. p. 301. 
Serpens caudam in ore tenens, atque its deum Átmon 
cingens (vid. tab. n. 7.) saepe occurrit in monumentis , prae- 
eipue. in parte interiori loculorum mnumiarum, an vero ea - 
sigmifieatione, quam hic memorat Horapollo, nondum pa- 
tut. ὁ. ; 
᾿ βαρύτατον δὲ τὸ ζῶον, wxaO&nto καὶ ἡ γῆ)  Requier 
aliquid dedsmse videtur suspicatus fuisse; haec enim addit 
in vetsione: 26 serpent généralement pris, marque la 
terre et l'eau, car il est fort lourd, conte (e premier 
des deux élemens, et fort uni, comme le second. Sed 
haec non sunt distinguenda a superioribus, et δὲ, post βα- 
οὕτατον, respondet quodammodo praecedenti,.Jià μὲν — 
αἰνιττόμενοι; trid distinguuntur: corpora coelestia, quae 
serpentis squamis indicantur, terra, quam hoc ahimel, 
quoniam gravissimum sit, significant, et aqua, quoniem 
veluti serpens lubrica sit et laevis. — Caeterum ex ratioci- 
natione bac, quam aeque ac sequentem: τὸ δὲ ὡς τροφῇ 
χρῆσθαι. cet. de suo potius addidisse, quam ex Aegyptio- 
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rum doctrina hausisse videtur scriptor, facile patet eum 
vocem wócso», quam initio.pro ss»de usurpaverat, jaim 
eum orbe terrarum confundere. 

xcÓ' ἕκασεον δὲ ἐγιαυεὸν τὸ γῆρας ἀφεὶς dmeddese] De 
serpentibus quotannis cum pelle , senectutem eruentibus cff. 
Aristoteles δὲ, fem. VIII. 17. (Vol. IJ. pag. 397. A.) 
Ἀοϊδδη. de: im. Nat. IX. 16. Nicander in Fáeriac. 
το. 81, sqq. Epiph. ed PAysíol. cap. 13." Nonn. Dionys. 
XLI. 178, sqq. Plinius “ἐσέ. Nat. VIII. 27, med. XX. 28, 
in. Virg. Georg. IIl. 430 , dex. II. 418. 

ἐνιαύσιος χρόνος — νεάζε)] Virg. Georz. IT. 402. 


Atque in se sua per vestigia volvitur antus. 


᾿Ενιαυτὸς derivant ἀπὸ τοῦ ἐν ἑαυτῶ, sive εἰς δανεὸν lwes 
Bervius ad Virg. “ἴον. I. 269 admotat, Latinorum vocem 
ennus esse derivandam απὸ τοῦ ἀναμεοῦσϑαει, i. 6, ab ἐπ- 
sovaiióne; addatur idem ad .£en. V. 46. Quoniam au- 
τοῖα hoo modo annus in se vólvatur, serpentem candem im 
ore tenentem nonnulli anni symbolum fecerunt. Of. Hier. 
Wolfius, in Somnüen Scipionis, laudatus ab. Hoesch. in 
adn, ad ἢ. 1, Addatur Servius ad Virg. .dem. V. 85: 
» Ànnus secundum Aegyptios inditabatur ante inventas li- 
» teras, picto dracone caudam spam mordenje: quia in se 
» recurnit."' 

ταῦτα πάλιν καὶ τὴν μείωσιν εἰς αὑτὰ λαμβάνειν} Quum 
omnias, quae in mundo generantur, non redeant dissoluta 
in musndum , quohiam inde non exierant, sed in se ipsa, . 
ez motiesimo philosophorum , Simplicii, Epicharmi , Philo- 
mis aliorumque dogmate, ab Hoesch. in adn, memorato; 
de Pauw, pro αὐτὸν, quod habent Codd. οἱ Hd. recte 
aliam lectionem proposuise videtur, ἑαυτὰ, sive αὑτά. 
Lucretius de Her. Nat. II. 68, sqq. 
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| —- mümui rem quamque videmus, . 

Et quii longinquo fnere omnia cernimus aero, 

Ex oculisque vetustatem subducere naetris: 

. Cum tamen incolumis videntur .summa manere: 
Propterea , quia quae decedunt eorpora cumque, 
Unde abeunt, minuunt, quo venére, augmime donani: 

eet, ÀAdd. Euripid. Sepp. 531,:5qq. Fragmentum ejusdem 
Iiypsipylae ,. a Stobaeo J'lorsl. serm. CVI. pag. 568 ser- 
vatum, quedque Cicero vertit J'uscw. III. 25. Cf, Hu- 
gonis Grotii adn. 21; ad lib. de F'erst. Hel. Christ. I. ς. 16. 
Ed. Bergm. Add Plut. de Consol, ad 4fpolionium , p. 110. 


Epictetus , Diss. ab «γτίανο Conscript. Il. 13. pag. 293. 
Jablonski in PanfA. 4feg. 1. 2. $. 8. 


.} ᾿ 0n CAPUT TI. 


᾿δνιαυτὸν δὲ βουλόμενοι δηλῶσαι] In Cod. Morell, ab. 
erat δὲς sod reliquis eam partieulam offerentibus , et sensn 
loci earh non: respuente, hoe loco retinenda videtur. 

? Beo ,. τουτέστι γυναῖκα ζωγραφοῦσιν' τῷ δὲ αὐτῷ καὶ 
τὴν θεὸν ognmoívovcw] De Pauw adnoetst, ex ill του- 
εἰστε γυναῖκαν aperte probari, "Jew Aegyptiis denotamse 
foeminam; idque tam perspicuum putat Requier, pag. 
296, 297, ut superracaneam eam . adnotationem ac paene 
puerilem vocet, ..Certe &pud.soriptores, quos hac de re 
adii, nullum vestigium inveni, ex quo conjici possit, voot 
"Ies Aegyptios foeménam indicasse. Qui Isidis nomen 
nihil aliud esse quam Hebraeorum δ, atque ite foe- 
sena significare putant , (*) refelluntur ab Jablonski Panth. 





() v. c. Trillerus in. Obeereat, Critic. pag. 465. Ed. Francof. ad 
Moen. 1143. 
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leg . 1I. 1. $, 12, — Kx consnetndine Aegyptiorum , bomiaes 
deorum neminibus eppellendi, foeminas Isidis nomen saepe 
habuisse, patet etiam ez Chempoll libro de JZfierogi. 
Fel. deg. tab gen. n. 210; ubi legitur mulieris. nomen 
Isedjer, sive leis magna , et n. 217. Isis. Sed fortasse alio 
medo locus explicari poterit, ut sensus sit: metum quam 
volunt significare, Jsin , id est mulierem pingunt , (non 
ut dicatur Isin Aegyptiace. significasse rmulierem , sed Isin 
indicatam fnisse rnulieris imagine) eádem autem: jimagine] 
et Deam surmificant ; ejusdem mulieris figura Dea indicatur, 
Signum quod, secundum OChampoll post dearum mnominh 
poni solet, simile.est.ei, quod mulieris. onjusvis nomen 
sequitur, Cf. ejus tab. gen. n. 281, 232 et. 248. 

"Ic; δὲ παρ᾽ αὐτοῖς dori» ἀστὴρ, Αϊγυπτιστὶ παλούμε- 
so; “Σῶθις, ᾿ἈΨλληνιστὶ δὲ "Mosooxvoy] — Ástrocyon sive 
Ceanicula, ut vocatur apud Romanos (cf. Cic. ad Div. I. 87, 
IL. 44. de Nat. Beor. 111. 10. Horat. Od. III. 13. 2.) saepo 
quoque ab astro maximc fulgente Sirius dieitur; elteram 
in eo sipho stellam isidem fuisse vocatam, adnotavit Come; 
ad. h. ], et Wyttenb, ad Plut, de 7s. et Os. pag. 368. F. 
In inscriptione ad I«idem pertinente, quam memererit Diod, 
Sio. I. 27. pag. 81, fine. . Ad. JJ'essel. est» ἐγώ ' εἰμε ἡ 
ἐν τῷ ἄστρῳ τῷ κυνὶ ἐπιτέλλουσα, ad quem locum. off. 
quae adnotavit Wessel,  Towm signum Iaidi deae erat. di- 
catum apud Aegyptios, Cf. Plut. de 7.5. et Os. oap. 38; 
pag. 966. À. τῶν δὲ ἄστρων τὸν Σείριον "Iotüoc νομίζουσιν 
ὑδραγωγὸν ὄντας. Add. cap. 21 , med. p. 8569. D. cap. 61, 
pag. 376. A. Schol. ad Areti PAaen, 133 et 152. Ideler in 
KEnchir. Chronol. Math, et Techn. I. pag. 125. Jablonski 
Panth. 4eg. III. 2. $. 2. 3. sqq. Wyttenb. ad loca Plu- 
tarchi, quae citavimus. Nomen Áegyptiacum est Σ ὦ 8:6, 
sive Σωϑὶ, prouti scribitur apud Plutarchum de 7s. et-O6. 


Á 
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cup. 61. p. 375 .F. ubi etium nominis interpretatio exhibetur: 
Σωϑὶ, «Αὐἰγυπυιστὶ σημαίνει ---- κύησιν, ἡ τὸ κύειν" διό καὶ πεα- 
ρατροπῆς γενομένης τοῦ ονόματος, ᾿Ελληνιστὶ κυῶν κέκληται 
τὸ ὥφερον. ὅπερ ἴδιον τῆς ᾿Ισιδος νομίζουσιν. — Eum inter- 
pretationem ex lingue Coptiea probavit Jablonski Opuev. 
Tom. E pag. 886. JPanth. 4eg. 1. c. $. 10, ubi etiam 
errare docet. Bochartüm , qui JZieroxoic. l. pag. 691, et 
Hi. pag. 756. Kircherum (iw Scala Magna , et in Prodr. 
Copt. pag. 146, 147 fine, sqq.) secutus, voce 2984 
Üoptice cenew; indicari putat. (*)  Manethon, sacerdos 
. Aegyptius, tempore Ptolemaei Philedelphi scripsit librum 
nuno deperditum, cui titulus: Βίβλος τῆς Σώϑεως, 
(servatus a. Syncello); sic. etiam Theonis libri: περὲ τῆς 
τοῦ κυνὸς ἐπιτολῆς,, nil nisi nomen superest, a Suida 
servatum. Plniarchus de Solert. 4nim. cap. 21. p. 974. F. 
"iButg δὲ Αἰγυπτίων καταγελῶσι μυθολογούντων περὶ vob 
óguyog, ὡς φωγὴν ἀφιέντος ἡμέρας ἐκείνης καὶ ὥρας, ἧς 
ἐπετέλλει τὸ ἄστρον, ὃ Σώθην αὐτοὶ, Κυνα δὲ καὶ Σ εἰ.- 
φιον ἡμεῖς καλαῦμεν. ldem signum ab Aegyptiis quoque 
Z4 9 vocatum faisse, docere videtur locus Vettii Valentis, 
quem nondum editum laudarunt Marshamus Canon. Chronic. 
pag. 8. Ed. Lips. Jablonski PantA, 4feg. III. 2. 6. 11. 
Opusc. I. pag. 826, Ideler in EncAir. Chron. Mathem. 
el Techn. I. pag. 128. in. Quaestionibus Wist. de Observ. 
Astron. Pet. pag. 71., et.in opere de Orcgine et Srenfic. 
nominum Siülerum (4) p. 243. — Pro '4orgoxícr , Cod. 
Per. C. et.edd, nonnulli. habent '4ergouso», | Schneiderus 





(^). Quae apud Plutsrchum sequuntur: dió xo) “«αρατροπῆς γενομέ- 
γῆς. cet. usque ad ἄστρον, fabulae sunilia esse jam vidit de Pauw in 
notis, et confirmavit Jablonski Pasth. Aeg. 1. o. $. 10, 

(f) Ustersuchungen dber de^ Ursprung und die Bedeutung der 
Sitfngamen, . 

16 
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in Lex. Graec. nemirun veo agnemil, m«mo. tertiam, 
"dargoxi/noe , quam Caelium Bbedig. XVIL 27. userpaee 
adnetatur in Stepbani ZAÀes. Gr, in voce, ubi lamdawr 
gueque E. H. Barker. Ep. Crüica ad BDoissouadtum. 
» pag. 242.  Obalcidius 12 Plgéonis Timaeus riarqawiror 9b 
Aegyptiis Σολεχὴν Bomipgri dioi, in quo Jeoe veci Ao- 
Δεχὴν sime Σολεχὺν subsi&uendam ose eeram ilem 
Σώθεν, non sine verismülndime «eemjeci Fabricius. Gf 
Jeblonski Opusc. 1, pag. 322,  Besqne (Germ, Ceeswr ad 
Arati PAaeu. comm. ad vs, 332 (£d. Bulle Vel. 11. p. 79)- 

» ÁÀsmooyon" inquit »nominmetur, quod mos Conis selon. 
» dicimus." 

Graeci signum illud Κυνὴς womine indicaheot. (f. Assti 
Phaen. 616. ' 
ἦμος «αἱ μεγάλροιρ «νπὸς πᾶσω daapuyal 

δύνουσι 
add, vs. 603,  Nonnijus Jsonys. XLV. 253. Lueianus 
JDeor. Conc. cap. b. Ab Homero JL X. 29. et Áraio 
y& 755, vocatur Kwocy ρίωνος, et in Ptolemaei lete, 
(quem citavit Ideler in libro de &iderum ANomiusbus , p. 282.) 
Proryom (apud Ciceronem anie canem dictus) veomtur, 
ó πρὸ τοῦ Kuróg. Add. loca, quae in sdnot. pzoxime δοᾷ. 
ciavunus. Sed idem Sirius a (xreeris saepe quoque veca- 
tur τὸ ἄσερον, vel ὁ ὠστήρ. v. c. apud Momerum 71. 5. 6, 
4. 62, X. 26 et 317, et quos laudavit ideler (1. e. 
pag. 249) Alcaei versus, apud Athenaeum ϑείρνδε. K. 
pag. $90; Jd, Casaub. servatos , et Thosphr. Jlis(. Plant. 
II, 8. — ᾿““3σεροκύων , 'Aorgoxyrog vel 'dergout or veteres 
Bon dizrerunt; quapropter vel locus , «ues supra meinera- 
vimus, uti et locus Horapollinis fortasse erunt mutandi, 
ita utlegatur , quod Fabricius voluit ad CAalcidium , ἄσερον 
κυνὸς ) prouti Vettius Valens. II. 10. dixit Kvpóg diaeqes 


HORAPOLLINIS HIEROGL. 1.3. 181 


ἐπιτολὴν ; velaltera tantum. duarnm vocum retinenda , sive 
ἄσερον , sive swrop, ita ut putetur, alterutram ab aliquo, 
erplicationis causa in margine additam, vel alteri voci su- 
perseriptam , postea in textum irrepsisse ; vel denique sta- 
tmendum, vocem .'j4orgoxo» ἃ posterioribus Graece lo- 
quentibus fnisse adsumtam. Quidquid sit, lectionem ᾽ “Ζ“σερο- 
μυΐων vitiosam esse ostendunt Codd. Aug. et Pariss. À. B. 
et docet Hadr, Junius 4fnimadv. I. cap. 5. 

ὁτὲ μὲν μείζων, ὁτὲ δὲ ἥσσων ἀνατέλλων) »"“νατέλλειν 
» de Sole et Luna proprie dicitur, de aliis stellis ἐπιστέλλειν, 
»quod Philippus non observavit"  [ta, ut videtur, recte 
Pierius ad h. 1. sed exemplis non additis, Sol dicitur dya- 
ψέλλειν. Herod. 11. 142. "Ἔλεγον —. τὸν ἥλιον αγατεῖ- 
Ami, --- ἔνϑεν νῦν ἀνατέλλει, de quo loco diffeiliori vi- 
debimus infra in adn. ad cap. 5. Plato Politic. pag. 269. 
À. ὡς doa, ὅθεν μὲν ἀνατέλλεε νῦν. εἰς τοῦτον τότε τὸν 
vénop ἐδιίετο, αἀνέτελλε δ᾽ ἐκ τοῦ ἐναντίου. Xenoph. 4fnab, 
Il. 3. $. 1. τότε δὲ ἅμα ἡλίῳ ἀνατέλλοντι κήρυκας ἔπεμψε 
wepl σπονδῶν. Diod. Sic. XVIII. 7. Vol. II. pag. 165. 
(Ed, JF'essel.) ὁρᾶσθαι δὲ τὸν ἥλιον ἔτε τῆς νυκτὸς οὔσης 
ἀνατέλλοντα, τὰς axrivag οὐκ ἐν κυκλοτερεῖ σχήματι τε- 
τραμμένον. οδῖ, in quo loco alíi distinctionem ponnnt post 
ἐντῖνας, íta. ut. regatur ab ἀνατέλλοντα, transitiva. signifi- 
catione, --- De astris dicitur ἐπετέλλειν et ἐπετολή. vb. c. 
apud Aristot. ' Hist. dim. V. 22. in. Vol. II. pag. 914. D, 
καἱ μάλιστα τῶν ἀστέρων ἐπιτολαῖς ; et paullo ulteriGs, 
πρὸ πλειάδος ἐπιτολῆφ. Diod. Sic. I. 27, ἐγώ εἰμι ἡ ἐν τῷ 
ἄστρω τῶ κυνὶ ἐπιτέλλουσα. I. 19. pag. 22. (Ed. Messer.) 
κατὰ τὴν τοῦ Σειρίου ἄστρου ἐπιτολὴν, in quo loco Wessel, 
reete vejoeit , quod multi Codd.. habent: κατὰ τὴν τοῦ κυ- 
φὸς τοῦ Xepiou ἄστρου ἐπιτολὴν. cap. 80..pag. 92. wal 
πομήτων ἀστέρων ἐπιτολάς. XVII. 7. Vol. II. pag. 165. τὴν 
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τοῦ κυνὸς ἐπιτολήν. XIX. 18. pag. 381. περὶ κυνὸς imi 
zoÀág, ubi male nonnulli Codd. habent ἀνατολάς. De dif- 
ferentia dyaroAj» inter et ἐπιτολὴν Schol. ad Arati PAÁaen. 
vs. 187. ἄλλο μὲν οὖν ἀνατολὴ καὶ ἄλλο ἐπιτολη" ἀνατολὴ 
μὲν γάρ ἐστιν ἡ τοῦ ζωδίου παντὸς, xaO O ἐστιν ἡ τοῦ 
ἡλίου ἐπιφάνεια" ἐπετολὴ δὲ τὸ ὑπὸ τὸ ζώδιον" ὅτων γὼφ 
συνανατέλλῃ ἐπί Tua, ἐπιτέλλειν λέγεται, ὡς τὸ" » Πληϊέ- 
»δων ᾿«ἀτλαγεννάων ἐπιτελλομενάων᾽" αἱ γὰρ Πλειάδες ἐπὶ 
τὴν τοῦ Ταύρου εἰσὶ τομὴν, αἵτινες τῷ Κριῷ ἐπειτέλλονεαι, 
Ore d fog ἐν τῷ Kou) ἐστὶ, κατὰ τὴν τοῦ θέρους ἀρχήν. 
cet, itaque ex Scholiestae verbis statui posse videtur, dye- 
voÀj» dici de toto signo aliquo, ἐπιτολὴ de stellis in eo 
signo et cum eo orientibus. ᾿““γατέλλειν ita usurpatur ab 
Árato PAaen. 584, 540, 556 et 560. Stobaens in Eclog. 
I. 25. Zeeremii pag. 520. ᾿νατολὴν δ᾽ εἶναί φησιν ὁ 
“Χρύσιππος ἐν ταῖς φυσικαῖς τέχναις, ὑπεροχὴν ἄστρου ὑπὲρ 
γῆς, δύσιν δὲ κρύψιν ἄστρου ὑπὸ γῆν. ᾿ΙΤίγνεσθαι δὲ ἅμα 
vy αὐτῶν ἀνατολὴν καὶ δυσιν πρὸς ἄλλους τὲ ἄλλως. 
᾿Επιταλὴν δ᾽ ἄστρου ἅμα ἡλίῳ ἀγατολὴν, δύσιν δὲ τὴν ἅμα 
ἡλίῳ δύσιν. 4Διχῶς γὰρ λέγεσθαι δυσιν, τὴν μὲν καξὰ τὴν 
ἀνατολὴν, τὴν δὲ κατὰ τὴν ἐπιτολήν. Κυνὸς δ᾽ ἐπεξολὴν 
ἅμα ἡλίῳ κυνὸς ἀνατολὴν, δύσιν δὲ Gua ἡλέῳ κυνὸς από- 
κρυψιν εἰς γῆν. Τὸν δ᾽ ὅμοιον λόγον εἶναι καὶ ἐπὶ τῆς πλειά- 
δος. Geminus cap. 11. Zsagoges in Arati PÁaen. ἀνατολὴν, 
orium guottdianum stellae explicat, ἐπιτολὴν contra, or- 
(wm. heliacum sive poéticum ; additque ovy dici de quo- 
tidiano occasu, κρύψεν vero de occasu Aeliaco. Cf. Ideler 
in Quaest. JHist, de Observ. dstron, Pet. pag. 810, 311. 
Sed ενατολὴ infra usurpatur, κατὰ τὴν ἀνατολὴν τῆς σε-. 
λήνης , ubi certo de oréu λεξέαοο tantum: sermo esse potest, 
contra Theon ad Árati PAaen. ἐπιτολὴν de oríw Aeliaco 
dicit; τότε ἐμβαίνει ὁ Néihog xal ἡ τοῦ κυγὸς ἐπιτολὴ 
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κατὰ ἐγδεκάτων ὥραν. φαίψεταε, καὶ τῆς "Ἴσιδος ἱερὰν ei pes 
τὸν κινα λέγουσι καὶ τὴν ἐπικολὴν αὑτοῦ. 
. . wel ὁτὲ μὲν͵ λαμπρότερος , ὁτὲ δὲ, οὐχ οὕτως) Licet 
Codd. nonnulli aliam lectionem offerant, vulgatam reti- 
nendam putavi, quandoquidem ὅτε δὲ apte respondeat al- 
teri óré uiv, et eadem structura praecesserit, óré μὲν μεί- 
ἴων, ὁτὲ “δὲ ἥσσων. Fortasse lectio ἐσϑ᾽ ὅτε δ᾽ ovy. orta 
est ex iis quae sequuntur, ἔτε δὲ καὶ διότι. cet. 
, ἔτι δὲ καὶ διότι — τελεῖσθαι) Ex colore et luminis bu- 
jus stellae fulgore, quando exoriebatur, de fluminis incre- 
mento atque ita de ejus auni fertilitate conjiciebant. Cf. 
Ideler in Enohir. Chronol. I. pag. 125, et quod ibi lau- 
davit (ex Beinbridgi Canicularis, pag. 27.) Hepbaes- 
tionis fragmentum, περὶ ἐπισημασιῶν τῆς ToU κυνὸς 
ἐπετοδῆς. Salmas. in Solin. pag. 303. Ed. Ultraj. 
διόπερ οὐκ ἀλόγως τὸν ἐνιαυτὸν, low λέγουσι») De 
Pauw corrigendum putat: διόπερ οὐκ ἀλόγως καὶ τὸν iw 
αὐτὸν, cet. sed Codd. articulum x«i non habentibus, neque 
sensu loci eum requirente, lectionem vulgatam retinendam 
putem. Propterea quod hoc sidus prae reliquis fulget, et 
magna ejus vis est in judicandis iis quae quovis anno acci- 
dant, non sine ratione annum ab eo vocarunt degypisi. 
Quod dicit Horap. τὸν ἐνιαυτὸν Ἶσιν λέγουσιν, non ex eo 
est statuendum , annum Aegyptiace "Joi fuisse vocatum , 
mam non adeo loquitur de nomine Isidis, sed potius de 
Sothi Isidi dicato, unde dicta Σωϑιακὴ περίοδος, qmod 
fortasse scriptori in mentem venerat; haec igitur Isidis no- 
minis interpretatio symbolica potius est et allegorica ; non 
vocis ipsius, sed rei, voce ille indicatae, ut docet Jublonski 
Panth, dep. III. 1. &. 13, fine, — De Pauw in eadem 
adnotatione Ísidem apud Aegyptios significasse dicit: πεῖν 
lerem, Deam, sidus i» quo amma Deae, annum; 
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sed Requier reote observat ex hoo capite non patere , Áegyp- 
tios statuisse in hoc sidere animam Deae versari; est vere 
locus Plutarchi , unde hoc conjiciatur, de 76. e£ Os. cap.21. 
pag. 3569. C. D. τὰς δὲ ψυχὰς ἐν οὐρανῶ λάμπειν ἄσερα, 
«αἱ καλεῖσθαε «“ὐνα μὲν τὴν "laudo; ὕφ᾽ Ἑλλήνων, ὑπ᾽ 
Αϊγυπείων δὲ Σῶθιν., ᾿Ωρίωνα δὲ τὴν "fipov, τὴν δὲ Tv. 
φῶνος ἄρκτον. .--- Quaeri fortasse potest, utrum Sothis in 
monumentis Áegyptiacis symbolica siqmifieatione pro arme 
ponatur, sed hoc nondum apparuit. — Caeterum Diod, Sic. 
" ἢ, 20. pag. 80.  7J'essel. narret Graecorum annos ἃ vete- 
ribus Joros faisse nominatos: war! éweípovg? γὰρ τοὺρ χρό» 
yove τὸν ἐνιαυτὸν ἀπαρείζεσθαι τέτταρσι μησὶ, τοῖς yiyro- 
μέγοις κατὰ τὰς ἑκάστων τῶν χρόνων ὥρας, οἷον ἔαρος, 
Ofoove , χειμῶνος" ἀφ᾽ ἧς αἰτίας καὶ παρ ἐνίοις τῶν "EM 
λήνων τοὺς ἐνιαυτοὺς ὥρους καλεῖσθαε, καὶ τὰς κατ᾽ ὅτορ 
ἀναγραψὰς dpoypapíag προραγορεύεσθαι. — Off, quos laudavit 
Wessel. ad ἢ, 1. ' 

καὶ ἑτέρως δὲ ἐνιαυτὸν γράφοντεφ, . φοίνικα ζωγραφαῦσε 
Palmae ramum mensem indicasse, traditur in cap. seq. — 
sarà τὴν ἀνατολὴν τῆς σελήνης, 1. 6. quecxis nova dua, 
quovis mense; ita ut duodecim impletis efficiatur annus 
lunaris. De Palmis cf. Theophr. Jis, Plant. 1:22,11.8. 
de (ἀμ. Plant. ΠῚ. 6. — Aelian. de anis, Nai. XVI. 18. 
Plinius Zisf. Vat. XIII. 4, XVI. 20, 28, XXIII. &, 
fine et 5, — Caeterum anni signum hieroglyphicum eet 
figura, quam Champoll in Op. de Zierogl. Fei. deg. 
peg. 214. collata tab, XIIL m. D. vocat Seeptrum cur- 
valum. — Clem. Alex. Strom. VI. 4. peg. 757. Ed. 
Pott. Horoscopam apud Aegyptios, palmam manu tenm- 
isse narrat, astrologiae symbolum: ὁ ὠὡροσκόπος, ὡρολό- 
γιόν τὲ μετὰ χεῖρα. καὶ φοίγικα ἀστρολογίας ἔχων συύμ-- 
flohe , πρόξεισιν. --- Salvolini in. Ep. Il. ad Gasae- 
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fem (") pag. 56, sigo (quod seepirum ourvelim Yoea- 
γῇ Chamyollion, Vid. tab. mestre I. 1.) rumum palmas 
madicari petat, quod si verum. est, etiam hic Berapollinis 
locus momamentis. cgtfirmebitur; sed aper lwtorslis imvpe- 
diro videtur, quo minae pro palinde ramo accipieux. Prae- 
terea figura hujus rami satie note, quomiam in deorutn que- 
rumdam capitibus pingi solet, neque pro anno, neque 
pro mense adbuc, quod sciam, est inventa, Denique ex 
eo quod eap. seq. Horap. eodem palmae ramo mensem 
imdécari dieit, magie queque suspicamur eum hsec de pal- 
mea, ex historiae matarale scriptore quodam male compo- 

dp ἐν ταῖς ϑόϑελα βάϊσιν' ἐνιαυτὸν ἀπαρτίζεσθαι)ἨἩ — Vor 
βάϊρ, t*el fov est hegypuaca Ar, et signifieat palmae 
fONES, qui saepius ϑάλλος dicitar, Cf. Schneid, Lex. Gr. 
vGce βάϊον. Vot eu postea ad Graenos transit recentiores. 
ΟΝ, quos ludavit Jablonski: Opusc. I. pag. 48, qui ibi- 
dens estare docuit Eiymologam Mognem dicentem fé» 
med vó βία. τέλλεσθαι, σημκαίνεε τὸν κλάδον τῆς φοίνι- 
fg. — Caeterum huc quoque pertmet Jecus éx Anonymi 
Oud. Rey. Paris, 2028. felio 80, quem adscripsit du Can- 
qus i& Gíose voce Bü: ἐπειδὴ τῶν ᾿Εβραίων φωνῇ ἡ 
συλήμη βάϊον . ὀνομάζεται, ὁ γοῦν φοῖνιξ τὸ δένδρον wat 
ἑκάσεημ xoóceUos τῆς σελήνη, ἣν τινὲς Léa» καλοῦσιν. 
ἂρ τῆρ Áxvzoé καρδίαρ. κλάδον ἀναδίδωσι" καὶ διὰ τοῦτο 
φὺν' χλάδὸν τῷν φοινίκων .« “Εβροῦῶσι (ix προραγοφρευαυσιν', 
du ποῦ περὶ. δόνδρον συμβαένοντος ποωραδύόξου κατονομά- 
ζοντες" ὁμοίως δὲ καὶ ἡμῶς ἐξ ἐκείνων παραλαβόντες παλοῦ- 
μὲν τῇ αὐτῇ φωνῇ τοὺς κλώδους τῶν φοινίκων fix. ad 

(^) Des principales expressions qui servent a la notation des da- 


les , sur les monumens de l'ancienne Egypte, d'aprós Visscription 
de Hosette. Y. Éettre, Paris, 1832. IP. Lettre, ibid. 1833. 
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quem locum Jablonski adnotavit de Hebraeis dici, quae 
proprie, ad Aegyptios pertineant,  Salvolipi Ep. IL. ad 
Gasseram. pag. δά, nota 1. citat quoque locum ex libro 
Copto 7/ilam eremitae P" enofri continente, (Cod. Borg. XVI. 
pag. 14), ubi paéma dicitur duodecise ramos ^ quotannis 
producere, singulos singulis meneibus, 


CAPUT IV. 


᾿Ἐπειδή qeaw,. ἐν τῇ ἀνατολῇ πεντεκαίδεκα. μοιρῶν ὑπάφ- 
χρυσαν, πρὸς τὸ ἄγω τοῖς; κέρασιν ἐσχηματίσθαι" x. τ. À.] 
Merc. in adn. locum ita vertit: guod ἐπ oríu quidem di- 
caní , quum est quindecim parlium , eureum erectis cor- 
"ibus apparere: αὐ tn occasu , 80 diebus impletis , cor- 
nua deorsum inflexa gerere. Porro quindecim ἔμπα par- 
teg intelligit, gutindecim dies; in quo reprehenditur ab 
Hoesch. qui ita locum explicare conatur: » quando Luna 
» quindecim partibus a sole recessit, post comjunctionem" 
(i. e. post illud tempus, quo inter Solem et Terram in ea- 
dem linea est posita) » tendens ad oppositionem ;" (i. e. ad. 
eum locum ubi a contraria Terrae parte Soli in eadem linea. 
opponitur, itaque maxime ab eo est remota) »imm enim 
» ὕπαυγο; csse desiuit, et fit orientalis a Sole, secundum 
» Ástrologos. Ptolem. Lib. IV. τετραβίβλου. cap. πδρὲ 
»evraguoryo r. Theon.in Arati PÁAaen. Plinius Zist. Vat. 
»]Í. 14. Interpretatio illa, quae «£ μοίρας pro 1ὅ diebms 
»accipit, locum habere non potest: quia tum Lune Seli 
» opponitur, et plenum lumen nobis obvertit: tantum .ab- 
»est, ut corniculata appareat. 6 hoc Horapollinis Joco, 
»quidam vir doctissimus, sic ad me: » Proponit auctor 
»» distantiam 15 partium , id est 15 graduum , non quod in 
»» illo positu duntaxat luna oornua sursum tendat; nam re 
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»»vera, quum primum illa, unico gradu a Solis conjunc- 
»»tione discedit, statim respectu nostri cornua erigere 'in- 
»»cipit, etiamsi nondum appareat: sed dum $0 diebus 
»» completis, ait, lunam deorsum infera gerere cornua; 
»»«um vulgo loquitur, quod iategro mensi 80 dies tribu- 
»»ere consuevit. Supponit autem Solem in eodem positu, 
»»quo supra, id est in Occidente, et Lunam ejus con- 
»»junctionem appetentem ; tunc enim Luna antequam 
. »»Soli, in eodem longitudinis puncto jungitur, cornua 
»»sua deorsum infecti."" Be Pauw quoque μοίρα;. gra- 
dus, non dies esse adnotavit, atque eodem modo vertit 
Requier. Lectionem Codd. Paris. À , Morell, et Aug. se- 
euti sumus, quod ea melius convenit cum iis quae sequun- 
tur: τὸν οαφιϑμὸν TO» τριάκογτα ἡμερῶν πληρώ σὰσαν. — 
Ponro interpretes nonnulli ἐν τῇ αἀποκρούσει reddiderunt, 
ἐπ oocasu; melius Trebatius, ewm occultaofur , Causs.. ἐπ 
semio, et Requier, Jorsqu' elle est dans son decvlin. ' 4nó- 
κρόσσις dicMur de Luna decrescente. Cif. Clem. Alex. Strom. 
VI. cap. 10. pag. 814. Jd. Pott. Alex. prod. 1. 66. 
Pro ἀκακολῇ fortasse erit legendum αὐξήσει, (nam haec vor 
umrpatur de Zuna crescente, αὔξησιν λαμβάνοντος. Off. 
Philo de Mundi Opif. pag. 23. — Àristot. de Mundo, cap. 6. 
Tom. I. pag. 861. D. Aelian. de “μέρ. Nat. II. 35, 
XIL 13.) ut ita conveniat cum sequenti czoxooVeu; mut 
sximendüm ἀνατολῇ, hoc loco, ut et in cap. superiori, 
indicari exorfum, ita ut ἐν τῇ ἀνατολῇ significet idem 
quod :posi (unam novam; sed priorem rationem praetule- 
rim, — In iis quae sequuntur, τὸν ἀριϑμὸν τῶν τριάκοντα 
ἡμερῶν πληρώσασαν., de Pauw recte adriotavit aoristum hic 
Praesentis significatione adhiberi. — Praecedentia, πεν- 
τεκαίδεκα μοιρῶν ὑπάρχουσαν, accipienda videntur non ut 
dicatur, qwande est quindecim. parítum , sed , donec est 


1 


.138 ADNOTATIO ap 


quindecim pariium, usque ad. diem derimum quinium, 
i, e. donec est plena,  BSeusus itaque totius loci. hdc er: 
Lunam pingumt deorsum insxorsams (memsem significase vo- 
" lentes , quomiem dicunt eam , quamdo crestat ,, donsc quin 
decim dierum partem orbitae suae perfecerit ,. (i, e. dowee 
in oppositionem pervenerit) smursem: eréctis Corm eppa« 
rere; sed quendo decre»tat, «quam: din numerum teipimte 
dierum post quindecim illos priores compleut,  deorsung 
eorbibus vergi. — ^ Ánimadvertemdmm autene, quae dicit 
hoc loc9 Horapollo, ea nom nimis eme urgemda, quem- 
doquidem Lume proprie corm&bus tamtunr apparet , quaado 
crescit , untequam facta est semiplena; et decrescens, quam 
do sepiem posteriores dies peziodi sume perfeit. — Blocsch. 
et Requier recte obserrarunt numerum trigieta dierum hic 
ex usu vulgari adhiberi, quam Lamm, ut redeat ad con- 
junctioném , proprie tempos requirat 29 dierum cam di- 
indio; ipse Horap. cap. 10. aceuratius hoo tempus indicat, 
wem γὰρ τὴν ἡμέραν (. ο. τὴν ἑνράρῃν aal αἰμόσνην) 
yopiL& σύνοδον εἶναι σελήνην καὶ ἡλίου, . 

Aegyptiis mensem luna picta sigsificentilras, edem. cau- 
sx fuit, quae reliquis populis, Graecis v. c. Bomanisque , 
et hediernis quoque mensem a Lune nomiaaatibws. Varro; 
quem citavA Ideler, im AncAér. CAromei, ii. pag. 88. 
Ἢ mensis" inquit: »& lunae rhotu dietus, dum a sole pro- 
» feót& rursus redit ad eum luna, quod Graece: οὐδ dicta 
» μήνη , unde illorum μήνες, ab eo nostri."  Plimus Afiey. 
JYad, XVIII. 26, amte med. » centesima revolvente se lume," 
i. e, eentesimo menpe. — Porro Hieregbypisicum: qued hic 
ezrplieatur, con&ürmafur Áegyptiacerum monumenterum im- 
éeriptionibus, Cf. Champoll. de Merogi, Pet. dep. tal 
gen. m. 288. a. addatmz pag. 331 et 348 ejusdem eperis, 
et 15 Panil. deg. expl. tab. 14. a. n. 9. ubi docet ex 
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moHumentis: . » incuntem raeensem Aegyptios indicassó. lusa 
»cornibus sursum versis; inmenseth Ífmitum, luna cornus 
»deersum fHectente," — Of, explic. tab, 14. ἢ. Lunae au- 
tem pro mense utürpatae hieroglyphicum vid, in tabb, nos- 
&wis 5. 28. — Annus Aegyptiorum in tres tempestates erat 
divisus: ver, aestatem, et hiemen; quaevis autem tempee- 
ias quatuor menses commplectebatur; itaque quivis mensis 
atribebatur signo tempestatis, ad quam pertinebet , eui in- 
scribebater hieroglyphicum mensis, luna inversm, addi- 
tis uno, duobus, tribus vel quatuor punctis, lineisve , qui- 
bus.indiceretur de quoto ejus tempestatis mense sermo es- 
sel, Οἱ Kosegarien de Prisoa. deg. Literatura Coman, L. 
peg. 48, sqq. lJoung in addam. ad Gramm. eg. 
Tattami, pag. b. et inprimis Salvolini Ep. 7. ad Gase- 
ram. pag. 30, et Ep. lI. pag. 38, sqq. 

ἐσχημάτισϑαι] σχήματα et σχηματίζεσϑαε saepissime ad- 
hibentur ad lunae divérsas formas sive pAases indicandas, 
la Alex, párod. quem sapra cit&vimus, 1, 66. ὁμοίωρ 
δὲ καὶ ἡ σελήνη σχηματίζεται. Philo de AMfundi Ow. 
pag. 28. ἀφ᾽ oU ἤρξατο σχήματο; λαμβάνειν αὔξησιν ai. 
σθητῶς (5 σελήνῃ). Clem. Alex. ϑέγοηι. VI. pag. 813. 
d φελήνη λαμβάνει τοὺρ μετασχηρατισμους. —— | 

tig τὸ κάτω τοῖς κέρασε sc/up] De Pauw et his et su- 
pesioribus , Plinii locum (2764. JVaz. VIII, 54.) — (simias) 
»lana cava etes esee, quibus in eo genere cauda sit, no- 
» tam exultatione adorare" illustrari posse putat, atque és 
"am cavam ésse docet, ubi cornua deorsum inflectat ; cí-. 
tavit praeterea locum Varronis ex Lib. IV. de Lingua. La- 
dna, cuà addatur ejusdem Plmü VII 17, med. » eres- 
» centem in orbes, et cavantem pari modo cornua." — Alia 
significatione menses dicuntur cavé, i. e. pares, quibus 
oppopuniur pem, 1. e. impares, Graece: ove πλήρειρ, 
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et κοῖλοι. Cif. quos landavit Ideler in ἰκελέν, Chronol. I. 
pag. 266. et II. pag. 32, sq. . 
Caput hoc quartum per paronomasiam explicandum putat 
de Goulianof: dialecto Sahidica Zuna vocatur noo? , nomi- 
ne sonitu et literis conveniente cum Coptorum πος (fermi- 
"us , finis, finire, pervenire, perficere, quo igitur in- 
dicetur agi de mense jam finito) et none , (vertere , quod 
spectet Jjunam deorsum versam). Quum vero Horapollo 
indicare videatur Lunam sursum versam signifcare quindecim 
mensis partes , itaque mensis dimidium , observat de Goulianof 
dimidium Coptice dici n14:s6, quae vox ab eadem litera 
incipit atque rio0e; praeterea no: significare divisionem , 
fractionem , et rue frangere , rumpere (ἢ). 





(*) De Goulianof eodem loco observat Lunam cornibus deorsum ver- 
eam, in nominibus regiis hieroglyphicis valere literam f1; quod unde 
petierit Vir Nobiliss. nescio; nisi fortasse epectaverit nomen reginaé 
Aegyptiae, quod Champollion (Ep. J. ed Ducem de Blacas. peg. 17, 
tab. II..n. 1.) legit Pooh-mes-nane-Aiari, cujus nominis prima vox 
Pooh signo hieroglyphico Lunae cormibus deorsum versae exprimitur, 
At eo looo lunue hieroglyphicum non est phoneticum, sed symbolicum, 
ipsum Dewm Lunum [1002 , indieans. — Alio loco (Eg. H. pag. 44. eqq.) 
eidem hieroglyphico, in nomine regis Amosis tribuitur valor vooie 
A42 vel OO2; quod ipsum minus recte , ut videtur intellectum , Viro 
Nobiliss. Klaproth. (ín opere, quod jam citavimns, BEsamenm crítique 
oet, peg. 159. sq.) ansam preebuit reprehendendi Cbumpollioaem tam- 
quam in explicando hoo signo eibi non oonstentem. — Sed in legendo 
nomine reginae Atari, doctissimus hieroglyphicorum interpres nomini 
dei Luni praeposuit articulum masculini generis [1, quod eo facilius ei 
liooit, quum priora illa tria eigna titulum potius, quam ipsum reginae 
nomem contineant; in legendo autem nomine regis Amosie, quum lunae 
signum ad ipsum nomen pertinere videretur, articulum non addidit; 
recte autem ibi hoc signum legi OO2, probavit ex papyro hieratica 
musei Taurinensis, ubi nomen dei Ooh TAÀóowiÀ saepissime occurrit 
signis symbolicis indicatum , quibus praeposite eunt signa hieratica pho- 
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De Aena dimidiata , symbolo Lunae planetae cf. Serfiart, 
l. c. pag. 181, fine. 


CAPUT Y. 
í 

' "Ero τὸ ἐνιστάμενον) interpretem reprehendit de Pauw, 
vertentem a»xum instantem , et corrigendum. putat, ἐ):- 
eundem el inceptum, Sed D'Orville Criticae ἢ αππὲ p. 44. 
»eaunum insíaniem" inquit: » esse asnum, quem vocant 
» praesentem , currentem , sciunt Latine docti. Faber meus 
»heec habet: praesens et quasi urgens, — Quinct. V. 10. 
»» Praeteritum, instons, futurum." Nepos Il. 1, 4. »de 
»» instantibus, ut ait Thucydides, verissime judicabet, et 
»»de futuris callidissime conjiciebat."" ^ Add, Tacitus 
εν. 1Π..86. » Praeterita , instantia, futura pari oblivione 
»dimiserat." Conf. quoque Drakenborch ad Liv. XXX. 12, 
et Ernesti Οἱ, Cic. ; 

ἔστι δὲ μέτρον γῆς ἡ ἄρουρα] De hac mensura cf. Jo- 
mard in Ézposil. Hat. Mer. Ἐ εἰ. deg. inserta Descrip- 
tioni degupti (*), Tom. VI. pag. 525, 535. sq. De quarta 
parte ὠρουρας., cf. pag. 366. et Gerard in Comment. de 
Mensuris dgrariis ἢ οἱ. deg. in codem opere, Tom. VIII. 
pag. 149. 
: βουλόμεμοι οὖν Prog εἴπειν ,) τέταρτον λέχουσιΨ)] Pierius 
et Requier, ad h. }, Scaliger. de Emend, temp. III. pag. 
195, 196. (ex Diod. Sic. I. cap. 50. pag. 59. Ed. JJ" essel.) 
putant Áegyptios jam antiquitus usos fuisse duplici anno- 


neiica ipsas illas literas AA2 vel OO2 efficientia. Universe in libro illo 
Klaprotbium iniquissime de Champollionis doctrina judicasse, vel levi- 
ter inspicienti, facile patebit. 

(ἢ Grande Deecription de l'Egypte. 
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rem computatione: altera casioslarsim , solarium sive 
annorum Dei, efficientium periodum annorum quatuor ; 
altera annorum communium , quos quadrantes vocaverint , 
utpote quartam partem azxorum ei cíücientes,  Scali- 
ger alio loco (Zsagogic. Canonum. pag. 248, 244.) sta- 
tuit saeerdotes Áegyptiorun quotannis intercelawe diei 
quertam partem , itaque annum muno a vespere , nunc ἃ tne- 
dia nocte, alias ἃ mane, alías ἃ meridie inchoatam foisse, — 
Gatterer in. d dumbratione Chronologíae (*) pag. 238. ex 
eodem Diodori loeo, eoll. Strebonis XVII. pag. 1171, 
et ipso hoc capite Horapollinis , stataendum putat, Aegyp- 
tios quarto quoque anno unum dier intercalasse. —  Baime 
bridgius, Caoníoul. pag. 26, De la Nauze, in treetetu 
Gelliee scripto, Zistoréa Calendari degypliact (eommen- 
tariis cad, Jnseript. Tom. XIV. pag. 851. inserto), 
Frerret ín. Operibus Omnibus. 'Tom. X. pag. 36. statuunt 
Aegyptios usurpasse azsum vagum, secundum quem festa 
et eaera ordinarentur; et cerífum estque £mmobilem inci- 
pientem ab exortu Siri, secundum quem opera agrestia 
institgerentur. — Contra Duyay putat. Aegyptios, Herodoti 
et Platonis «etate, et usque ad Saeculum IV. ante Chris- 
tun, differentiam ignorasse annus varum inter et 66). 
fum. — Lercher in. Comm. de Phoemice, inserto Opp, 
ποιά, Heg. Franc. quadrantis illius diei imtercalationem, 
sub Piolemaeo Philadelpho eb Astronosmis Alereudrinís eta- 
tuit fuisse inventam. — Morum omnium opinionibus sese 
oppesuit Ideler in opere, quod saepius laudavimus, Eweher, 
Chron. Math. et Techn. Vol. I. pag. 127—140, in ejus- 


dem operis Compendio (1) pag. 52, sqq. et in opere de 


(*) Abriss der Chronologie. Gótting. 1777. 
(1) Lehrbuch der Chronologíe. Bertin. 1881. 
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Observ. dstron. P'elerum. pag. 76, sqq. —- BSealigeri, 
lMeinhridgii, Nanzii, Frereti argumenta infirmari putat loco 
(Cenaesini 6. ὼς Jafgii. 18. » Ad Aegyptiorum vero as- 
»mem iegnum luns nen pertinet, quem Graece κυν ρὸν. 
wiatine canicmlerem socamus, propterea quod initimm i 
»Bus sumitur, emm prweo die ejus mensis, quem vocant 
» Aegyptii Tboth, caniculac sidus exoritur. Nam eo- 
»rmm annus civilis selee habet dies cccrxv, ene ullo inter- 
cculari. taque qnadriennimm apud oos mmo circiter die 
»minus est, quam meturale quadriemnium ; eoque fit nt 
»anmo NOCOCLIS ad idem revolvetur prineipium. Hic am- 
»nus etiam ἡλιακὰς a quibusdam dicitur, et eb alíis ó θεοῦ 
» ἐνικυτάς.," Ἐκ hoc leco patet Θεοῦ ἐγεαντῷ aliam signi- 
fseapionam & Censerino, optimo hac in re enetore tribui 
Loris vero Diodari et Strabonis, quibus viri ili doctissimi 
eentemíiam «snam mnnwére comati eunt, tamtum tradi putet 
ideler, Thebsmerum secerdotes cognovime annum «ivilem 
Aegyptiormm, seonadum folis cursum ser horis esse brevio- 
rem; Horepollinem denique antiquioribus Áegyptiis tribuisse, 
quae epud posteriores demum obtinuerint. 

Quod adtinet ad reliquorum Dupuyi et Larcheri opinio- 
nes, lis adversari putat Strabonem Georr. XVII. pag. 1160. 
4ecentem » Kmdorem atque Platonem a sacerdotibus Helio- 
»pelitanis cogmorimo portes diei et noctis, ipraeter.305 dies, 
“κατα nnop addendos" et Henedoti locnm 11, 142.. ἐν 
αοίνυν xe/r τῷ χρόνον τεξράεις bdeyov iE ἡθέων τὸν üsev 
frate. ἔνϑα τε νῦν καταδυεξαι, ἐνθεῦτεν δὶς ἐπαντεῦν 
Am καὶ ἔνθεν νῦν αἀνᾳτέλλει, ἐνθαῦτα δὶς καταδῦναι. 
Quem locum sb isjerpretibus non intdlectum , traditionem 
ab Aegyptiis cum Herodoto comumunicatam, sed ab hoe 
scriptore minus recte intellectam continere putat Ideler 1. 6. 
pag. 188. sq. Áegyptioramque sacerdofes imdicasse, tem- 


144 .  ADNOTATIO ἂν 


pore 11940 annorum, solstitium et brumam octies solitis 
anni Áegyptiaci diebus incidisse, (i. e. iis diebus quibus 
tunc, tempore Herodoti, inciderent ,) octies vero solstitram 
die, quo nunc bruma, et brumam quo nunc solstitium , 
accidisse; itaque hac periodo octies annum canicul&rem 
fuisse absolutum. — Postea quum Caesar, À*. ἃ. C. 45. 


ope usus Sosigenis Alexandrini, noram Chronologiae rationem, - 


qua quarto quoque anno dies intercalabatur, induxisset, mutatis 
quibusdam , eam receperunt quoque Álezandrini et Christiani 
Aegyptii, reliquis annum vagum retinentibus, donec tan- 
dem, ineunte saeculo V, Caesaris ratio ubique in Aegypto 
recepta fuit. Certe Macrobius Safurn. I. 15. eam tan- 
tum memorat; ejus quoque mentio invenitur apud Clem. 
Alex. et Anatolium. Cf. Ideler 1. c. Vol. I. pag. 140 , sq. 
et in opere de Observ. dsíron. F'elerum. pag. 115, 181 


et 132. — Caeterum jam Caussinus dubitavit, utrum re vera. 


apud Aegyptios annus ille intercalaris in usum civilem fuerit 
receptus, atque dicit talem exstitisse » si non er civili ra- 
» tione, saltem ex arcana sacerdotum observatione." 

κατὰ τὴν ἀνατολὴν τοῦ ἄστρου τῆς Σώϑθεως., μέχρι τῆς 
ἄλλης ἀνατολῆς, τέταρτον ἡμέρας προρτίϑεσϑαι)ῦ), — Praep. 
κατὰ cum accusat. hic opponitur alteri μέχρι, ita ut signi- 
ficare videatur a vel ab, locum et terminum a quo tnci- 


piatur ; sed tunc requirit genitivum. — Cf. Matthiae Grarzem.- 


Graec. $. 581. a. Casaub. ad Strabonem pag. 139. atque 
ita quoque usurpatur a scriptoribus Novi Testamenti, Itaque 
fortasse pro τὴν ανατολὴν mutandum τῆς dy»eroMjg; aut 
accusativus ita erplicandus, ut pendeat a vérbo προρτί- 
ϑεσϑαι. et sensus sit: quoniam tradunt , ad spatium ab 
exortu astri SotÀis , usque ad sequentem exortum , quah- 
lam diei partem addi, 

ὦ; εἶγαι τὰ ἔτος τοῦ ϑεοῦ, τριακοσίων ἑξήκοντα πέντε 
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ἡμερῶν , καὶ rapéáQrou] Voces καὶ rerágrov, quamquam in 
Codd. non leguntur, addidimus praeeuntibus Salmasio ad 
Soli. pag. 389. de Pauw in adn. ad h.l. et Idelero in 
Operg de Observ. Astron. Pel. pag. 99. nota 1. nam an- 
nus selaris non est 365 tantum dierum, sed accedit quarta 
djej pars. Fortasse nota, qua pars illa quarta fuerat indi- 
cata , ab imperitis, tamquam calami ductus supervaeaneus et 
fortuitus fuit neglectus, , veluti conjicit de Pauw. — nnus 
Dei hic intelligitur annus solis, 3654 dierum. Sic infra, 
cap: 10, ante fin. ὑπεχτείνονται μὲν γὰρ xard πρωὶ 190; 
κὸν, τοῦ. 0:00 ἀνατολήν. Cap. 11. post in. ἐν δυσει δὲ τοῦ 
8100 ὑπάρχοντος.. Cap. 36, fine. ὑπὸ τῆς ϑερμότητος roU- 
roy τοῦ ϑεοῦ. Cf. Vyessel. ad Herod. II. cap. 24. ubi do- 
cet Θεὸν de Sole esse tritissipum. — Álio modo Censorinus , 
qui, ut vidimus supra, (de Die JYat. cap. 18.) periodum 
annorum naturalium 1460, Aegyptiacorum vero 1461, τὸν 
6490 ἀνιαυτὸν, vocari docet xvryixór , vel ἡμακὸν, a Synoello 
κυγικὸν xUsÀor , ἃ Chalcidio annum xvrixor, a Clem. Alex. 
Strom. 1. pag. 410. Ed. Potteri σωθιακὴν περίοδον vo- 
catam.  Sothiaca periodus appellabatur ab astro ejusdem 
nominis, eaque finita, hoc sidus iterum exoriebatur primo 
die mensis Z'Ao/A dicti. Cf. Ideler de Observ. Astron. Pet. 
pag. 95. et in Enchir. Chron. I. pag. 127, 128. — Caete- 
rum cf. infra II. 88. τὸ δὲ ἔτος κατ᾽ «ἀϊγυπτίους τεσσάρων 
ἐχιαυτῶν. ubi qnae dicuntur, ut in hoc eapite, intelligenda 
sunt de Áegyptüs recentioribus, 

τὰ γὰρ τέσσαρα τέταρτα ἡμέραν αἀπαρτίζει)] — Hoesch. et 
de Pauw ediderunt, τὰ δὲ cet. quod et ipsum retineri pos- 
sit; nam particula δὲ saepe ponitur apud scriptores Graecos, 
ubi γὰρ exspectaveris, eodem modo atque Latinorum awtem , 
pro euim. Cf. Herm. ad Vigerum pag. 845. Stalbaum ad 
Plt. Gorgiam pag. 461. D. cap. 16. — 

17 
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Hieroglyphicum hoc monmmentis nondum confirmatur: 
sed si stutuamus Horapollinem res confundentem cogitusse 
hieroglyphicum quo prima &uní tempestas indicatur (vid. 
tab. nostr. n. 26), et pro: ἕτος — γράφοντερ, τέταρτον 
ἀρούρας γράφουσιν, .scribere potias woluissé eut debuisse: 
ἔτυυς τρίτον γράφοντες ὥροψραν γράφουσιν, confirmationem 
horam. verborum habebimus i& signo illo hieroglyphico, 
quod.repraesenjare videtur portionem agri floribus arbori- 
busve istructazh, — Cf. Salvolini Ep. II. pag. 30. (*). 

De Goulianof op. cit. peg. 24, 25. réjecta Horapollibis 
ezplicandi ratione, putat Aegyptios emnum, sive qüartam 
partem euni Sothiaci indicasse quarta parte dooUoec, qte- 
niam utraque vox in Áegyptiorum lingua eb eadem litera c, 
incipiat: Campus enim Aegyptiace ci):s6 , campus cultus 
ΟΒΘΙΟΣΖΙ, asírocyon vero, a quo annus Sothisens nomen 
accepit, e«Detc. Quod autem Horapollo addit, ἄρουραν 
continere centum cubitos, iterum explicat ex doctrima sua 
acrologica: ceném Coptice :s6 , cubilus yon dicitur, ve- 
cibus a litera *s, pronuntiandi ratione a ἃ non discrepente, 
incipientibus. . 


Seyffarth. pag. 174, fine: palmam Solis Ls pu- 
tat; quoniam hic sit awmi dominus, 


CAPUT VI. 

Ἢ νἱκην}] Merc. in editione cujus textum initio secutus 
est, non invenisse videtur voces, sj "jore ἡ ""4qoodírgv, 
et versiones omnes Latinae, ut et Pierius in Graeco con- 
textu, eas omiserunt, Quoniam de Marte et Venere per ac- 
cipitres indicatis, hoc capite nihil amplius dicitur, ejusque 
prouti reliquarum hujus avium motionum explicationem 'hic 


(ὦ Observationem hanc debeo Viro Clar, Reuvens. 
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won videmus, sed capite 8, dedita opera de hoc hieregly- 
phico agitur, urcis ea inclusimus; imde enim errore huc 
videntur translata. 

O:ór βουλόμενοι σημῇνα)]) — Non opus est ut hilo cum 
Pierio θεὸν, Solem intelligamus, nem et universe cujue- 
eumque dei symbolnm hoc animal fuisse videtur. ΟΥ̓, 
Champoll. ia Descript, Miüsei Caroli X. pag. 39. B. &-14. 
Deoe singulos singulas habuisse sibi accipitrum species dica- 
tas docet' Aelian, de Vaf. Anim. XII. 4. — Accipitres tanto 
ie hetoré:bebebantur apud Aezyptios ut si quis sive sponte, 
tive invitus , tülpm avet oocidisset , morte puniretur. Of. 
Hesod. -H. 69. fine; idem cep. 67. tradit accipitres mor- 
tuos iw urbe Butl fuisse sepultos, —— Praeter rationes, quas ex 
hoo Horapolliais loco colligere possumus, alias quoque hu- 
jus animalis .eultás ἐπι Diod. Sic. I. cap. 87. Aegyp- 
tíos putesse &b iis necari serpentes, aliaque animalia noxia 
et prwe&terea er iis auguria eapi; fnisse quoque qui diee- 
vébt xetusto tempere aceipitrem librum Thebas adtulisee, 
im quo de deoram euhu et honeribus iis habendis prae- 
eiperetur, et propterea sacros scribas hujus avis pennam 
in enpite gestore, Add. et Aelian. de Jat. 4érim. X. 14. 
Caeterum cff. Porph. de 4bstin. 1V. 9. pag. 320. — Jambl, 
de Myst, VÀ. 8. Jablonski Panth. dez. 1. pag. 158, 206. 
Millin AMfenwm. 7ned. I. peg. 885.  Champoll. Panth. Ψ ΟΣ 
ad tob. 10,11, 14. F, 15,24, 26, 27. Matter Jfist. Crit. 
Ghost. 11. pag. 19, quos citavit Cl. Reuvens in Epp. ad 
Letronnium. Ep. IY. pag. 20 et 21. — Soriptor Arabs, 
Ahmed-ben-Abubekr, tradit acetpirem indicasse Deum 
omnia, nulrientem. 

διὰ τὸ πολύγονον εἶναι τὸ ζῶον καὶ πολυχρόνιον] Aristot, 
Hist. 4mm. VI. cap. 1. Vol. II. pag. 323, B. nerret 
aecipitrum genus, quod xíjyosg; contineat, avium: quibus 
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adunci ungues sunt, plurima ova parere. Aelian. de 
δαί. dni. X. 14, fine: λέγουσι δὲ «Αἰγύπτιοι καὶ εἰς 
ἑπτακόσια ἔτη βίου προήκπειν τὸν΄ ἱέρακα. 

εἴδωλον ἡλίου] Plutarch. de 7s. e£ Os. cap. 51. pag. 871. 
^ EK. Τράφουσι καὶ ἱέρακι τὸν θεὸν τοῦτον πολλάκιρ᾽ εὐτονίᾳ γὼρ 
ὄψεως ὑπερβάλλει, καὶ πτήσεως οξύτητι, καὶ διοικεῖν αὑτὸν 
ἐλαχίστῃ τῇ τροφῇ πέφυκε. Euseb. Praep. Euang. 1.10, 
aute finem. κατέλαβόν τισε τῶν θεῶν προρφιλῆ τῶν ζώων 
vuv μᾶλλον ἀνθρώπων ὡς Ἡλίῳ ἱερὰ καὶ σύμπασαν μὲν 
τὴν φύσιν ἐξ αἵματος ἔχοντα καὶ πνεύματος. Of. εἰ III. 12. 
med. Clem. Alex. οϑέγομι. V. cap. 7. pag. 671. ὁ δὲ 
ἱέραξ ἡλίου (symbolum est), πυρώδης γὰρ xal αναιρετικός. 
Aelian. de δαί. uim. X. 24. scribit Tentyritas sanctis- 
sime coluisse accipitres, utpote cum igne comperatos. Idem 
II. 43, VII. 9, X. 14. accipitres, et XII. 4. eorum , qui 
Perdicarii et Ocypteri vocarentur, praecipue Apollini fuisse 
dicatos asserit. lomerus Od. O. vs. 526. eam avem no- 
minat 4£poliinis celerem nuntium, ubi cf. Eustathius. De 
hujus avis oculorum acie, qua solem firmiter intueri possit, 
cf, Aelian. de Vat. nim. X. 14, Addatur Jablonski Paniá, 
Meg.Y. pag. 158, 206. — Caeterum monumenta Áegyptiaca 
confirmerunt deum Phre sive Solem, per accipitrem fuisse 
indicatum, Οἱ, Champoll. in libro de Zfierogl. Pet. Aeg. 
tab. gen. n. 69. et in Jescrtpt. Musei Caroli X. pag. 48. 
B. 157 , pag. 18. Α. 291, 3qq. et.tab. nostrae n, 27. a-h, 

ὀξυωποῦν)]  Jntentis oculis adspiciens, — Infra cap. 40. 
ὁ κυῶν — tig τὰ τῶν θεῶν εἴδωλα οξυωπεῖ. 

τῇ ἱερακίᾳ βοτάνῃῇ De Hieracia, cf. Plinius Zfist. Nat. 
XX. 7, et XXXIV. 11, fine. 

ὕψος δὲ] Eusebius Praep. Euangz. III. cap. 12, med. 
φωτὸ; δὲ καὶ πνεύματος ἱέραξ αὐτοῖς σύμβολον, διά ve τὴν 
οξυκμινησίαν) καὶ τὸ πρὸς ὕψος ἀνατρέχειν, ἔνϑα τὸ φῶς. 


e 
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cele ὄψος πέτεσϑαι προαιροιμενα)] — Verbum προαιρεῖσθει 
plerumque significat eltsere, praeferre, eddita saepe prae- 
positione ἐκ (cf. Xenoph, Memorab. III. 9. $. 4.) vel dyzi 
(Cyrop. V. 2. $. 12.); etiam malle addito μᾶλλον (Afe- 
“πον αὖ. IV. 2. $. 9.). Significat quoque arti propositum 
(Memoreb, I. 1. 2.) et apud. Alezandrines saepe volunta 
tem indicat, Hesychius προαιρεῖται explicat: προείλετο, ἐπε- 
λέξαεο, ἠθέλησεν, et sic quoque Suidas, Infra iterum ec- 
currit cep. 14, fine. uóror δὲ τοῦτο εἰς ὃν τόπον προήρηται 
πορευθῆναι, κολυμβά. Ea tamen significatione ab antiquio- 
ribus scriptoribus usurpatum fuisse non videtur. 

-ὑπεροχὴν δὲ] Videtur scriptor hic, ut et infra ubi γένην, 
et in oap. 8. ubi "fora per accipitrem Aegyptios siguilicasse 
ait, avem hanc confadise cum J'ulture volante, et vic- 
foriae insignia unguibus lenente, Cf, infra cap. 11. ad 
vocem πρόγγωσιγ. Certe victoriae significatione ancipiter 
in monumentis Áegyptiacis nondum apparuit. 

ἱπρὸς τοῦτο χωρεῖ De Pauw cehset πρὸς τοῦτο esse re- 
ferendum ad accipitrem , et ex praecedentibus intelligendum 
τὸ ζῶον κα reprehendit eüm Requier, qui vertendum putat: 
ἔα efíam. — Qui vertunt eodem modo , eadem ratione, ver- 
ba.illa referunt ad οδυνατοῦντα κατευθὺ yog»; sed iis 
hic.carere possimus, quod alerum Codicum inspectio for- 
tuse dócebit, et eorum transpositio in | Cod. Paris, €. et in 
Ald. probare videtur. 

ἐπειδή φασι τοῦτο τὸ ζῶον ὕδωρ μὴ πίνειν ἀλλὰ aipa] 
Aelian. l. c. σαρκῶν δὲ ἥδεται βορᾷ, καὶ πίγει αἷμα. καὶ 
τὰ vtOTTIO ἐκτρέφει τοῖς αὐτοῖν». 

καταδυναστεύηται) opprimatur. Verbum καταδυνασφνεύειν 
significat per vim ορργώπονα, dominari. . Hesych, κατα- 
δυναστειω" βιάζω. — Plutarch. de 7.5. et. Os. cap. 41, fine. 
pag. 367. D. τὸν Τυφῶνα Σὴϑ ἀεὶ Αἰϊγύπτιοι καλοῦσιν , 
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Onto ἐσεὲ καταδυναστεῦον sj καταβιαζόμεγον. add. cap. 49, 
fine. peg. 371. B. ubi eadem verba conjunguntur, Οἱ, in 
prànis Wessel, δὰ Diod. Sic, XII. 73, fne. Vel. I. 
peg. 599. 

ὑπτειάφας ἐν TO akon] Aelian. 1. v. X. 14. καὶ «νάκαλιν 
píssos πέτεσθαι τὸν ἱέρακα οἱ ἰδόντες gaoje , ὡς db: ὑπκείας. 
γέοντα. — Pro ἐν τῷ ἄνω, de Pauw corrigendum puiat 
ἐφ τὸ ἄγω, et confert ex cap. 4. εἰς τὸ wx str, eb 
πρὸς τὸ ἄνω ἐσχηματείσϑαι, aptius tunc quoque sequi pu- 
tens, xal τὰ οπίσθια εἰς τὸ wáse. —— De pugna áccipitrem 
inter et aquilam , Plinins Jfsst. αἰ. X.8, fine: »Bellum. 
» internecinum gerit cum aquila, μων 886p6 pL6- 
» hendnntr." 

εἰς ἤἥσταν ἐρχεεαι) «(αἱ cladem von, i, o. winestur, 
superatur, 

Klaproth in Ep, I. ad de Goulianof de /nventis Zieregly-. 
phicis dcrologécis , pag. 23, 24, caput lioc, et undaci- 
mum, in quo de vulturis significatione hiereglyphicea agi- 
tr, quodammodo eonfodit, significationes quasdam ed ac- 
cipitrem referems, quae ad valturem secundmm Horapolli- 
nem pertinent ; quaeque .&h hec de vulture dicuntur, .ac- 
oipitri tribuens; it& ex doctrina aerologiea ececspmfrem in- 
dicare putat; Deum, maírem , view, limitem , opejum., 
misericordiam οἱ Minervam, quoniwn omnes bae.veces 
ab eadem litera μ incipient: acccputer Mossep, Deus 
HWOrt, maler μᾶκζι, visus MAT, et. AMierpa. new. 
De reliquis eignificauonibus, quas minus recte (prouti ob- 
servavit Champoll. in E£pAemeridius , quas in Prolegg. lau- 
davimus) ad vulturem retulit, videbimus ad cap. 11. 

Je acere, Selis planetae eymbolo Seyffarth, 1, c. 
peg. 155. post med. | 
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CAPUT VII. 


"En re μὴν] Merc. in secunda eüitione, Trebatims in 
versiome , et Piesius, hoc caput cum praecedenti junguat; 
Ald. et reliqui novum incipiunt; recte, ut videtur , quan- 
dequidem in superiéri eapite animae nulla facta est mentio. 

«ολεῖται γὰρ παρ᾽ ΑΑϊγυπτίοις ὁ ἱόραξ βαιή8) Neque 
ia inscriptionibus. hieroglyphicis, neque in Coptorum libris 
accipmler 8a:59 vocatur; sed Jablonski in αν, feg. 
Prolegs. pag. OXXXVII. docet speciem aliquam accipitrum 
diotem fuisse Ba1, addens »Vocem hanc pro anima sum- 
»tem, symbolicam esse, et ex dialecto sacerdotum petitam; "" 
idem dicit Opusc. I. pag. 47.  Klaproth in Ep. 1. de £- 
veniie Mierogl. d4crolog. pag. 12. avem eam Coptice pai, 
sive pHx vocatam fuisse putat; quam posteriorem vocem; 
ut veram admittit, et ex insoriptionibus hieroglyphicis probat 
Champall. in hujus Epistolae Ziecens. inserta Ephem. quas su- 
pra laudavimus pag. 297. — knimam significari per aocipi- 
trem, capite hümano barbato, vel sine barba, secundum serum, 
docet Champoll. in Descript. Musei Caroli Y. pag 89. 
B. 40—49. et in Op. de Jierogi. F'et. eg. pag. 899. 
nota 1. (Cf. tab. nostra. n. 28. a, ὁ, c, et d). Eodem 
modo animas indicarunt postea (xnostici; cf. Matter ist: 
Cri. Gnostic.. tab. II. fig. 4, ubi duae ejusmodi animae 
Scarabaeum adorant, cf, Ezplic. tab. pag. 41. — Vocem 
&A1 Üoptice aximam significasse monent Jablonski Opusc. 
I. peg. 47. (scribendum putans naei, i. e. lengaevum) , 
Klapreth in Ep. et Champoll. in Op. de Fierogl. Fet. der. 
ll. cc. — Cor Aegyptiace vocatur eG, eaque voce ,.ab in-- 
terpretibus Graecorum “γοῦν, mentem rationalem , fuisse 
versam , quoniam Cor esse mentis sedem existimarent, in- 


dicat Jablonski in Prolegg. ad βαμίλ, eg. pag. OXXXVII. 
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Cff. quoque ejus Opusc. I. p. 79. Klaproth et Champoll. ll. cc. 

ψυχῆς περίβολος) — Cicero Tusc. Disp. 1. 9: »alis cor 
»ipsum animus videtur, ex quo ezcordes, et vecordes, 
»concordesque dicuntur; et Nasica ille pradens bis consul, 
» Corculum ; et 

» » Egregie cordatus homo catus Aelius Sextus? " 

Stoici animi sedem in corde esse putabant; sic et Diogenes, 
Permenides, Epicurei, Hippocrates aliique medici. ΟἿ, 
quos ad Ciceronem 1. l. citavit Davisius. [n primis Plutarchus 
de Plac. PAilos. III. 4. — Diogenes Laértius VIII. 1. $. 30. 
tradit Pythagoram docuisse trium mentis humanae partium 
(quae sunt νοῦς, φρένες et Ovpoc), θυμὸν inesse. cordi, re- 
liquas duas partes in cerebro constare; inde fortasse repe- 
, tendum , quod narrat Diogen. Laért. ib. $. 19. eum jussisse 
xegüiag vc ἀπέχεσϑαι. — Cf. quoque Gregorius Nyssenus, de 
sima, Vol. II. pag. 924. B. ed Paris. 1615. (ἢ) — In 
seqq. Ψυχὴ ἐγκαρδία dicitur, veluti infra, cap. 13. Θεὸς 
ἐγκόσμεος. — 

ἀφ᾽ οὗ καὶ ὁ ἱέραξ διὰ τὸ πρὸς τὴν ψυχὴν συμπαϑεῖν] 
Aldinam lectionem: ἀφ᾽ οὗ καὶ ὅ ἱέραξ τὸ πρὸς τὴν ψυχὴν 
συμπαϑὲς, de Pauw ita explicat, ut τὸ dicatur pro ὃ, et 
sensus sit: unde ef accipiter , quod plane cum anima con- 
sent , equam cet; conjunctionem xal, quee in Codd. 
nonnullis editionibusque legitur , rectius omitti jam indicavit 
de Panw. 

ᾧ xal ἡ ψυχὴ τρέφεται] Ita esse legendum pro altero 
ὡς καὶ ἡ ψυχὴ, cet. jam conjecit Merc. et confirmarunt 
nunc Codd. Pariss. tres. — Animum .sanguine nutriri ex 


(*) Tractatum huno de Anima minus recte Gregorio Nysseno adsocrip- 
tum, contra a Nemesio fuisse compositum docet S. P. Heijns in 
Disput. de Gregorio Nyeseno. pag. 86. — 
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V N 
"wdoetrina Pythagorse. dor 'ce-concordiae symbolo , 
Empedocles ὁ nuptiis, ἐκκορηκορώνη 

em: 00 0 ὲ errigendum potat , 

«μα. γὰρ. àv& i vigniBeari: » de- 

Ὁ opinio 3 di HE * rorem fidissi- 

€ Nem d $ii Pi v Hadrianus 

, « gttenb. i? wGo- 

fag. 527. — Dubitart «ve- 

"jolline Aegyptiis tribuantur, qui N 


^ pertineemt ,.. quum satis tritum sit in inscriptn 

pulcralibus ; ,εὐψυχει., sYe εὐψυχε μετὰ τοῦ "Ὀσίριδος. 

δώη σοι 6. ᾽Οσίρις τὸ ψυχρὸν ὕδωρ. Sed feti potest, ut hec 
votum de anima mortui frigida aqua satianda, Aegyptii 
Graecorum demum commercio innotuerit: in horum enim 
- lapidibus sepulcralibue illud occurrere docet inscriptio; quam 
edidit Montfaucon, Palaeogr. Gr. pag. 173 , in cujus fine 
legitur: ψυχῃ δεψώσῃ -ψυχρὸν ὅδωρ μεταδούς. (*). — Neque 
ἃ veri similitudine abesse videtur, Pythagoram sententiam 
de animis sanguine nutritis, cum tot allis suae philosophiae 
partibus, ab Aegyptiis aeceptam cum Graecis comminiis 
cassé,  Huie autem. rei non obstare puto, quod in picturis 
mumiarum loculoreum, papyrorum, aliorumque monumen- 
torum saepissime occurrit corpus mortui, supra quod Anubis 
aquam effundit; hoc enim nihil aliud. est quam mumiae 
consecratio atque puriácatio; neque, quod in iisdem saepe 
pingitur animus mortui a dea Netphe, prope arborem mys- 
ticam, hujus fructus et potum divinum accipiens: nam, 
praeterquam quod hujus repraesentationis significationem 


᾿(ὦ Cf. Bóttiger. Archdologie der Malerei peg. 70. sq. 
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Cff. quoque ejus Opusc. I. p. 79. κυΛ 
ψυχής περίβολος] Cicero T: u 4 


»ipsum animus videtur, ex ci 2 2. 
»concordesque dicuntur ; et ἡ Ne 
» Corculum ; et . ? $ | , seey 


» » Egregie cordatus ; ^2 Vraeco" 
Stoici animi sedem in c^ » " 
Parmenides ,. Epicurei / Es 


quos ad Ciceronem 1. / doc Uu 
de Plac. Piilos. VÍ ( 


tradit Pythagorap/ / 4 Que hic dicuntos, 
(quae sunt νοῦς { ' “αὐ et ex histesie naturali , 
liquas duas ί f “ Aenerem ab Aegyptiis perao- 
, tendum, qn, docent monumentorum inseriptionos 
“αρδίας s j ,^caput tántum avis depingendum cura. 
dina, " ,46 dene JHaihor nomen. hierogl ς 


Seqq. ’ ." 28," «). Ct. Champoll, in Pantá, er. ad 
so 7 EE EM 
. 9 bopíys] | Proprie exonmistata , e£plorata: sed hoo 
rv gro donesto coum significet, wt animedvertit de 
| αν, qui Hesychii verbis: Banajexógoc* (vel, ut legendum 
PA putet ; BeaasexóQec) ὁ ϑᾷσσον συνοναιάζων',, παρὰ Fre — 

serre hang significationem probari putet, - De accipjtrum 
ig foeminas amore cf, Aelian, de Nat. “μὴ, JI. 48. "Ear, 
φύλων ἱεράκων — καὶ ἐκαστύς ἐστε δεινῶς φελόθηλυς, καὶ Varvar; 
seta τοὺς δυρέρωτας, φὺδὲ ἀπολείπεται, Ei δὲ καὶ γυνὴ ἀπάλι- 
4e, ποῦ παραλαϑοῦσα, ὅδε ὑπεραλχεῖ καὶ βοᾷ, mol orig 
λυπευμένῳ ἐρατικῶρ εὖ μάλα. ) 

ποράπρησίως γὰρ τῷ ἡλίῳ — auobidmsuy] Qualis tam 
frequens solis conjunotio hic indicetur non perspiejo, for- 
tasse intelligitur tempus triginta fere dierum, qui intersunt 
inter duas solis et lunae conjunctiones, 





0 
ΒΟ Υ MERO. La o og; 
E dte wl m v&co concordiae symbelo 
él, ym y1.8 ; Ye Duptiis, ἐχκορηκ , 
Var, 4λλι M i ορώγη 
Νὰ y δὲ iCorigendum putat, 
"Q4, vII. "7, ; E. d Agnificari; » de- 
, "«. 48 Leni ον ἐξ ἢ | am fidissi- 
d? wv qu x iv Hadrianus 
y Pj X κγπόρη i. » 
" Aio ; qe Ir. a Co. 
, . TU Vhoe- 
pom «αἱ yurdie]. “5.0, IDA. ade 
“ἑκα; cf... Soblepsseni JLex9c00., - εἰ Aes ᾽ν 
Bagbntii adve. Xenoph. pod. 240at Wolfii Zi, — e 


APP bilolag. $n. JV, T. Tom. M. pui. B4B. -Shepo qu. 
abgndare xjdetgr et sime oreüsnia. detimbato omit petesi; -. 


ut aewoit Hentarh.. ad: Lucianum Tom. I. pag. 286, oitetne — 


ἃ. ἸρφΑὶο nd : Gregorium £e Asadesláa. pag. 91. CI. quoquo 
Supriali Levita. AXengph, Vol. IV. peg. 615, sqq. . n0 
£g dev δὲ. γερψᾷσῇῃ efte σπᾳνίως. Ἡένέταει.. δρὰ ἀησεν ιν 3 

ἡ (δόία φελνηὰν. 4: Τ᾿ 4]. Be PRuw heec depravata. putet 
et, a pgatietiom inserenda :. ἐπειδὰν δὲ perrüap, οὐ», ὅπερ 
απφινέρορ Χίραθθ» x. ἢ A,sique ite quao σοχμθαμις:.: κὰ 
deg» «Gc ιθηλείας γεμήδανεα» referra. videtur ad oere 
njenm pnllos j sed pertinent baeo ad ipses Gormiges, «uim 
adhibeatur pro singulari: Posiquem were pepe 

nii. , raro accidit, duos masculos aut duos foe- 
sniReos. (pullos) , mas, qui cum foemina. (illa quae pullos 
istos s pepereras conjunctus fus , won amplis sese Come. 
4 cum «lia oernice, neque foemina (illus) ilerum 

cum alia cornice sese con) jungil, usque ad mortem , cet, 
íta ut τὰ ἀρσενικὰ τὰς ϑηλείας γαμήσαντα , ponatur pro ó. 


ἀνὴο τὴν ϑήλειαν κορώνην γαμήαᾳρ. —— Pro οὐδὲ μὰν». ἡ 
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ϑήλεια ἑτέρᾳ xopórp, aliam praefert Aldi lectienem de 
Pauw, οὐδὲ μὴν sj: θήλεια. κορώνη ἑτέρᾳ. Fortasse vor illu 
κορώγῃ ex superioribus huc tracta 'fuit ,-aut ex elique: ad- 
motaüone e margine in textum irrepsit, . 
mie κορώνῃ. συναντήδαντες, οἷωνίζονται οἱ debere 
Aelian. de δαί. «ἰών. ΠΠ 9. oí ve ἕδρας ορνγέϑων καὶ 
πτήσεις παραφψυλάττοντεφ , οὐκ εὑσύμβολον εἰς μαντείαν 0s— 
τεύογσιν εἶναί φασιν, εἰ ὑπακούσοιτο κορώϑη uia. — Hodie 
etiam in ditione Tunetensi boni ominis habetur, si quis 
dpabus cornicibus occurrat; prouti memorat Vir Nobiliss. 
Borgia in Ztinerario MS. $. 595 ("). | 
μέχρε νῦν οἱ "ElÀgyeg ἐν τοῖς yápou* ἐκπορί. κορί. κο-- 
ρώνη. λέγουσιν ἀγνοοῦντες) Mercerus » ἐκκορὶὲ simpliciter 
» verbum fuisse putat, quo Graeci perpetuam .concordiarh 
»inimuptisrum celebretione conjugibus optarent, ejus ta— 
» men nominis retionem ignorantes;" ita ut xóoi significa- 
vérit κορώνην»; atque eodem modo accepisse videntur Hoesch. 
Pierius, et Kircherus quoque, qui hunc Horapollinis locum 
citavit in Prodr. Copt. pag. 149; ubi dicit corntcem Ae— 
éyptiace nixopi dictam foisse, — Kühnius ad Pellucem 
Lib. IX. 'cap. 7. segm. 125. scribendum esse dicit, woe 
»óger κορώνη" eamque »solemmem fuisse formalem in nup- 
»tiis, qua faustum nubentibus omen a cornicis nomine pe- 
»terent, praemissis κόρει xóper, tamquam παῤαχρήσει vocis 
» κορώνῃ,, sine ulla nova significationis accessione." - Pierius 





(*) Autographa Bergiae, diversa ejus itinera per regionem Tuneten- 
sem , ejusque regionie descriptiones: continentia, regis nostri liberalitate 
emía, jam nna cum M$8. Humbertii (qui multos annoe in ea regione 
degit) apud Vir. Cl. Reuvens sunt deposita, et ab hoo sumtibus publi- 
'cis edentur, plurima eaque gravissima continentia de historia, de geo- 
graphia atque de antiquitate partis illins Africae , incolarum invidia et 
barbarie hodie fere prorsus incognitae. 
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Jherogl. XX. 28, ubi egit de cornice concordiae symbelo, 
Graecos dicit.» secundum Philippum in nuptiis, ἐχκορηκορώνη 
»clamitare consuevisse" — JDe Peuw corrigendum potat , 
ἐκκόρει κόρε κορώνην γ᾽. λέγουσι εὐγοοῦντες. et significari: »de- 
»wirgina puer cormicem , i. e, habeas tibi uxorem fidissi- 
»mam,ab omni impudicitia plane alienam." — Hadrianus 
Junius. afnimadv. Lib. I. cap. 1. legit: ἐκκόρεε κόρῃ xopo- 
γον. idque vertit: everre vtrgo'cornicem eique elimina, — 
Causs. exsatura o puella cornicem. citans carmen a Co- 
ronistis stipem corniei petentibus cani solitum , et ex Phee- 
nice Colophonio apud Athenaeum servatum. —- Aelian. de 
δαί. nim. III. 9. dieit: dxowo δὲ τοὺς πάλαι καὶ ἐν 
τοῖς γάμοις μετὰ τὸν ὑμέναιον τὴν κορώνην καλεῖν, σὖύν-- 
ϑημα ὁμονοίας τοῦτο τοῖς συνιοῦσι» rl παιδοποιΐᾳ, δίδον- 
zeg. idque confirmat Gregorius Nazianzenus, (quem lauda- 
vit Junius “πόπαάυ. 1. c.) Politianus in Aftscell. cap. 67. 
Coelius Rhodig. cap. 18, 19. Alex. ab Alex. cap. 6. $. 2. 
In primis ad hune locum facere videtur, quem lauda- 
runt quoque Hoesch. et Causs. Scholiasta Pindari ad Pyfá. 
II. 32. Dicitur ibi Coronis, postquam ex Apolline gra- 
vide facta esset, noluisse accedere ad epulas sponsales, 
zeque ad ommisonorum ÁAymenaeorum clamorem , 
-— ὅλικες 
Οἷα παρϑένοι φιλέοισιν ἑταῖραν 


“Ἐσπερίαις ὕποκον — 
τ΄ ρέξεσϑ᾽ ἀοιδαῖς. 


Ad ea scholiastes, prouti eum digessit atque restituit Boeckhius 
in ed. Pindari carminum Tomo II. pag. 860. τὸ ózoxov- 
οἰζεσϑαι ἀοιδαῖρφ' εἶπε διὰ τὸ τοὺς ὑμνοῦντας ἐπευφημι--΄ 
ζομένους λέγειν. σὺν κούροις τε καὶ κόραιρ. «ἴσχυλος Δαναίσι. 

Κάπειτ᾽ ἄνεισι λαμπρὸν ἡλίου φάος 

"Ee τ᾽ ἐγοίρεν σγρευμενὴς τοὺς νυμφίους ᾿ 

Νόμοισι θέντων σὺν κόροις τὲ καὶ κόραις. ᾿ 
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κἂν τῷ βίῳ προτρέποντες ἔνιοί φασιν" "Exnópte , xóptt. wo- 
pesas. ij, e. efiam in vita communt adÁoriantes nomulh 
dicunt: exorna , orne cormibes , ite Boeckhiws; antea je- 
gebatur: wd» τῷ βίῳ, dxopá ἀντὶ τοῦ κόρας wopó reg quod 
de Pauw erplicabat: sírenue devirgimat pro puella. oor 
πέσεν; dxogeip, addito « imtensivo, hic plus eme qeam 
simplicem κορεῖν dicens, negante Boeokhio, l. c. —— Quod 
adtimet ad ipsam hujus Horapollimis loci explicationem , 
.quem proposuit de Pauw, illum hoo modo defendit: » κο- 
»eío et xop«/e'' inquit »est devirgino, uti διακορέω, bt 
» διακορειίυ ; pro illis ἐκκορέω et ἐκνορειλο dixeront etíam 
»multi.^ Jam id ipsum vehetenter negat P'Orvillé in 
. Crit. Pann. pag. 545, 541. Est quidem versus. Áristo- 

phanis in ZAesmopA, 760. ubi mulier eliam emuhlerem is- 

μὰ - 

7Ζαλαττάτῃ Mixe, vic ἡξεκόρησέ o? 
$ed roete explicat huno versum Scholiasta - wie τῆς πόρης 
ἀπεθτέρησεν ; quod in seq. versu dicitur: 
Tic τὴν ἀγαπήτην midá c οὐξῃρήσατε; 

Fertasse ex hoo versa. Hesychius verbum ésxopóm explicavit 
φϑείρουσι, eamque "etplicationem , auetoritate et videtat 
minus idenea nixam , quamque citaverat de Pauw ad Theo-- 
phrasti CÁaract. cap. XXII. hic quoque secutus fuerit; 
praeterea , quod monet Boeckhius: »sordes tales non con- 
»veniunt pueris puellisque ὑποκοριζομέναις 9 6t. κόρε illud 
»nullo modo ferri potest, quod cantilena ejusmodi versu 
»comprehendi debet." —. Quod adtinet δὰ explicationem 
Hadrimni Juni, everre virgo Cornicem. atque elimina ; 
jam observavit Causs »vocem ἐκχορεῖν, everrere, proprie 
»esse sordibus purgare, ac emundare, et non nisi durius- 
»cule significare eZ/minare;" deinde quum. constet invoca- 
tam fuisse post hymenaeum oornicem oabyolie χάρι» , non 
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reete dici powe everri atque eliminari, siquidem tewocare 
ac οὐ νεύματι plane sint centrarit, —- Neque jam si adten- 
damus Scholimstee verba ad Pindari locum, quem citavimus, 
eorum ratio placebit, qui statnunt voeem ἐκ xoo simplieiter 
usarpatamh fuisse im nuptiis celebrandis, et xopl Aegyptieee 
cormioem. indicasse; quum satis appateat etiam sequentes 
duas voces ad formhlam pertinuisse. — Quod autem ad ip- 
sum .hujus .acolumationis sensum , magne lux oriri fortense 
videbitur ex Athenaeo, quem citsvit quoque Causs, Inve- 
nitur locus ille Lib. VIII. cap. 15. pag. 869, 360. Ed. 
Casaub. ubi explicatur consuetudo Bhodjerum , howestiori 
memdicandi modo stipem biranmdinis nomime colligentium ; 
et Colophoniorum , qui cornicis nomine dona rogare sole- 
bent; ili Chelidonistme , hi Coronistae vocabantur. Utro- 
rumque carmen, aut certe carminis partem Athenaeus que- 
que nobis servavit; Corenistue in eo virgini metuscula cor- 
nici affarenti precabantur : 
᾿ς Θεοὶ, γένοντο πάντ᾽ ἄμεμπτος ἡ πούρην . 
ἀφνειὸν ἄνδρα κφνομαστὸν ἐξεύροι 
Καὶ τῷ γέροντι πατρὶ κοῦρον eic χεῖρας, 
"Kok μητρὶ πούρην εἰς τὰ γοῦνα χὰτϑ'είῃ 
Θάλος, τρέφενν γυναῖκα ταῖς καδιγνήτοιρ. 
Cif, Ilgenii Eigeouovg Homeri οἱ alia. Poéseos €Menáico- 
"um Graecorum 4peoimina ἐπ Üpusc. varüs Philos, 
Tom, 1. p. 169, sqq. — Atfarnen non negandum vocibus 
illis ἐκχόρει οἱ κορώνην lascivm 'quamdam significationem 
inesse posse; de werbo Zxxogeiy vidimus ad Áristoplunmis 
versum , et vOI κορώγῃ ita usurpatur in oracule, quud.Ee« 
gino seni coelibi dedit Deus Delphicus, quodque.servarunt 
Pausanias IX. cap. 37. pag. 785. et Oénomaus Eusebii 
Pruep. £uang. V. pag. 215. 
᾿Ερφγῖνε Κλυμένοιο mái. Πρεσβωνιάδαο, 


'Qw ἦλϑες γενεὴν διζήμενος, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ οὖν 
“Ιστοβοᾷεἐ γέροντε νέην ποτέβαλλε κορώνην. 
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ubi ἑοτοβοεὺς et κορώγῃ significant arairi partes , sed lasci- 
viori notione usurpantur de viro et puella conjungendis. 
Cf. inprimis Valcken. Jaíribes cap. 24. pag. 275. et 
Ruhnkenius in £p. Critic. 11. pag. 67. Neque ab ejus- 
modi sententia alienum se esse mihi indicavit Cl. Hase, 
qui »sensus" inquit »esse potest everre puer annulum; 
»xeqepg 6st ansulus, tam apud Pausan. IX. 37. quam 
»apud Homerum ipsum Odyas. . 138, 165. quid auiem 
» per annuli similitudinem hic significetur , haud obscurum." 

Versionem quam proposuit Boeckhius, jam indicaveret 
Mercerus in nota, sed vocem κορὲ, cornicem, i.e. pudici- 
£am explicans; illam tamen explicationem non pro vera 
adsumsit, — Statui quoque fortasse potest, majorem signi- ὦ 
ficationem in his vocibus ἃ Graecis posterioribus fuisse quae- 
sitam , quam ab initio in iis fuerit; quum tota dictio: oniginem 
habere potuerit ab acclamatione, qua cornices peterentur , 
ita ut sono éxxogí. xogí. ipsum cornicis crocitum imitati 
fuerint. Quod denique de Pauw pro dyroovrrég scriben- 
dum putat evvoobrre;, non opus esse videtur; quoniam sta- 
tui possit, tempore Herapollinis , /hujus consuetudinis origi- 
nem Graecis non amplius fuisse cognitam, —- Caeterum 
apud Romanos quoque cornices sacrae fuerunt , ut ex Festo 
colligitur, qui » Corniscarum" inquit »divarum locms 
»erat trans Tiberim cornicibus dicatus, quod in Junonis 
»tutela osse putabantur." Causa potius videtur fuisse con- 
cordia harum avium, mutnusque in conjugio amor, ut recte 
monuit Causs. 

Quod ad priorem hujus capitis partem, Seyffarth, op. c.- 
pag. 163, med. putat Horapollinem hoc loco accipitrem 
et vulturem confudisse; hunc enim secundum astrelogiam 
Aegyptiorum , Martem planetami , et Venerem Uraniam (f) 
notare, | 
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CAPUT IX. 
^ H8; γάμον Ád hoc caput Cf. quae adnotavimus ad cap. 8. 
CAPUT X. | 


. Miovogevée, ἢ γόνεσιν, ἢ πατέρα) — Videntur haec Gnos- 
ticorunr potius quam Aegyptiorum, — Ex Valentinianerum 
doctrina Deus Supremus, Βυθὸς, una cum 'E»rrole (quae 
et "Χάρις, Σιγὴ et "Adógro» vocatur) creavit plures aeones 
(αἰῶνας), quorum primus fuit Λοῦς" τὸν δὲ Νοῦν «τοῦτον 
καὶ μονογενῆ καλοῦσι, καὶ πατέρα, καὶ ἀρχὴν τῶν 
πάντων. CH. Epiphanius adv. ZVaereses 1. Tom. II. 

ἐάν». 10, et Irenaeus adv. Haereses Y. cap. 1, in. ad. 
datur Matter “7 οί. Gnostic. Vol. 11. pag. 114, sqq. et 127. 
Áeonis autem hujus appellationes: μονογενῆ. πατέρα et 
ἀρχὴν sive γένεσιν πάντών, per scarabaeum expressas 

fuisse statuerit Horapollo, quoniam Phtha Thore (so] mundi 
imoorporei), qui et ipse ex Áegyptiorum sententia, prorsus 
ac ΛΙοῦς Valentinianorum , ex summo numine (Ámone), et ex 
principio generationis foeminino (Neith) (*) creatus fuerit , 
per scerabaeum indicabatur. Cf. Champoll in Jescript. 
Musei Caroli Y. pag. 43. B. 160, 161; in Pant. Meg. ad 
- tb: 12, 13. —  Preeterea Christus, qui κατ᾽ ἐξοχὴν voca- 
tur ó μονογενὴς saepissime in monumentis Gneeticis per sca- 
rabaeum significatur. — Cf. Matter Zfist. Gnostic. Kxplio.— . 
Tab. II. B. 1. pag. 40. 6]. Reuvens in Epp. ad Letron- 





. (ἢ Rrooclus $e Témaewm I. peg. 30; et Plutarehus de 1e. et Or. 
cap. 9. pag. 354, C. inscriptionem referunt statuae Minervae Saiticac: 
, τὰ ὄντα καὶ τὰ ἐσόμενα καὶ τὰ γεγονότα ἐγώ εἰμι" τὸν ἐμὸν χιτῶνα " 
οὐδεὶς ἀνεκάλνψεν" ὃν ἐγὼ καρπὸν ἔτεκον ἥλιος ἐγένετο. Cf. Champoll. 
in Pani. Aeg. ad tab 6, Matter. Hist, Gnostic. Vol. IT. pag. 10..12. 
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stum Ep. |. pag. 40. Quin et ipsi Patres Ecclesiastici 
Christum vocarunt Scarabaeum. S. Ambrosius ἐπ Zuc. Lib. X. . 
n. 148. Vol. I. pag. 1528. D. (ed. Paris. anni 1686): 
» Et bonus scarabaeus, qui lutum corporis nostri ante infor- 
»me ac. pigrum virtutum versabat vestigiis: bonus scara- - 
»baeus, qui de stercore erigit pauperem" (*). 

κάνθαρον ζωγραφοῦσι)ϑ De scarabaeo Aristoteles Zt. 
"fnim. ΤΥ, 7. (Tom, IL pag. 276. EK.) , V. 8. (pag. 294. B.) 
19. (pag. 310. E, 311. D, 812. À.), 17. (pag. 397. B.). 
Aelianus de /Yat. Anim. 1. 38, fine, IV. 18, VE. 46, 
X. 15. Plutarch. de 74. e£ Os. cap. 10, fine. pag. 355. A, 
Porphyrius de 4fbsiin. IV. 9. pag. 327. (ed. Traject.) 
Schol. ad Aristoph. Pacem vs. 7. Clemens Alexandr, 
Strom. Y. cap. &. pag. 657 , 658. (ed. Poteri). Eusebius 
Praep. Euang. ll]. 4, fine, et 18, in. Eustathius im 
Jaxaemero pag..44. Suidas in voce. Plinius ἤέέ, Jal. 
AI. 20, fne. 28, XXIX. 6, ante finem. 

κυοφορούμενο»)] Jm utero gesiatum; sic in cap. seq. 
πῆς ἑαυτῆς ἐπιμέλειαν ποιεῖται, μήτε κυοφοροῦσα, μήτε 
τρέφουδα. 

μόγῃ γὰρ γένεσις αὐτοῦ τοιαύτῃ dorip] ΑΔ μάγου yde, 
cet. sed, veluti observavit de.Pauw, μόχη arcte cohaeret 
cum γένεσις. et explicat illnd μονομενές. 

ἐπειδὰν ó does] (Quem hic scarabaeorum generis pro- 
creandi modum Horapollo memoret , eundem ita descripsit 


(*) Hlud eo lubentius fecere Patres Eocleeiastici , quouigm: prophetae 
. Habaono cap. II. vs. 11, quo Christum significari censebant , interpre- 
ies Alexandrini reddiderant: καὶ κάνθαρος ἐκ ξύλου φϑέγξεταν αὐτά. 
ΟΠ, ad eum locum Theodoretus Vol. 11. pag. 854. A. (ed. Ῥονίε. anni 








. 1642), et Hieronymus Tom. Ill. pag. 1608, med. (ed. París 1603), . 


Ambrosius de Obítw Theodosii $. 46. Tom. II. pag. 1211. B. (ed. París. 
anni 1686). 
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Aristoteles. Jfísl. dfmim. V. 19: οἱ δὲ κάνθαροι, ἣν xv- 
λίουσε απρον, ἐν ταύτῃ φωλευουαί τὲ τὸν χειμῶνα, (") 
xal ἐντίχτουσι σκώληκας, ἐξ ὧν yiyrorsoa κάνϑαροι. Aelian, 
de δαί. 4nim. X. 15: Ὃ κάνθαρος ἀϑηλὺ ζῶόν ἐστι" 
σπείρεε δὲ εἰς τὴν σφαῖραν, ἣν κυλίει" oxzo δὲ καὶ εἴκοσι 
ἡμερῶν ταῦτο δράσας, καὶ θάλψας αὐτὴν, εἶτα μέντοι τῇ 
ἐπὲ ταύταις προάγει τὸν νεοττὸν. Clem. Alex. l. c. τὸν 
δὲ ἥλιον τῷ τοῦ πανθάρου, ἐπωδὴ κυκλοτερὲς ἐκ τῆς βοείας 
ὄνθου σχῆμα πλασάμενος, αἀντιπρόρωπος xul φασὶ δὲ 
καὶ ὁξώμηνον μὲν ὑπὸ γῆς, ϑάζτερον δὲ τοῦ ἔτους τμῆμα, 
τὸ ζῶαν τοῦτο ὑπὲρ γῆς διαιτάσθαι, σπερμαίψγειν τὲ εἰς 
τὴν σφαῖραν, καὶ γενκᾶν., καὶ θῇλυν χάνγθαρον μὴ γίνεσθαι. 
Porphyrius: 4iyint δὲ ἐσέφϑησαν εἰς εἰκόνα ἡλίου ἔμ-- 
Apvyo»* κάνθαρος yap πᾶς ἄῤῥην, καὶ ἀφεὶς τὸν θορὸν ἐν 
τέλματε, καὶ ποίησας αφαιραειδῇ, τοῖς οπισθίοις ἀντακαφέ.- 
ρει ποαὶν, ὡς ἥλιος οὐρανὰν, x«l περίοδον ἡμερῷν ἐκδέχεται 
εἰκοαιοκοὼ , σεληγιακήν. — Suidas: Αάνθαρρφ' παρὰ τὸν κάν- 
Φωνα, τουτέαει τὸν ὄνον, καὶ παρὰ τὸν 0goy, τουτέατι 
τὸ σπέρμα" φασὶ γὰρ ὅπε ὁ κάνθαρος οὕτω τίκτεται" ἐπὰν 
«iog ἄνον κόπρον στρογγύλην, μέγει κυλέώων toig ποσὶ, καὶ 
ἐν κῶ- κυδίειν ἀπασπερμαένξι" καὶ ἐκ τούτου ὁ κάνθαρος τὸ 
ζῶον γίμεεᾳ, Add. quoque Plut. .de ἦν, οἱ Os. cap. 74. 
Kusehius Zvaep. ἅπαν. I. 4, fine. Quod autem adti- 
net ad opimionem iiem, masculos tantum esse scarabaeos, ' 
contrarium jam doouit Aristoteles Jftst. “περ. V. 8. sal- 
tem de Cantharidibus, dicens: πολὺν γὰρ χρόνον ὁ ov»- 
δυασμόφ ἐσει τῶν τοιοιίζωγ. Aristophanes apud Platonem 
in Symposio, eandem procreationem hominum primitus sta- 
tuit fnisse , uti eteicadum (cap. 15, fine. pag. 191. D.): xai 





(*) De Pauw legendum putat: φωλεύουσί τε τὰ γόνιμα, et abscondunt 
semen, 
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ἐγέννων καὶ ἔτικτον οὐκ εἰς ἀλλήλους, GÀN εἰς γῆν, dx- 
πὲρ οἱ τέττιγες. οἱ Aelian. II. 22. narret JfpAyas pisces 
quoque er luto procreari: δὶ ἀλλήλων $i οὐ τίχτουσιν ov- 
δὲ ἐπιχίνονται. . 

ὃ ἐκ τῶν οπισθϑίων μερῶν κυλίσας —- τὸ τοῦ κόσμον Gyfj- 
μα} Illud Clem. Alex. et Eusebius expresserunt: ἐντιπρός- 
oxog "κυλενδεῖ. Porphyrius: τοῖς οπισϑίοις ἀνταναφέρει ποσίν. 
Plutarch. ἣν κυλενδοῦσιν ἀντιβάδην ὠϑοῦντες. 

αὐτὸς γὼρ φέρεται)] Merc. jam adnotavit [|Trebatium er- 
rare quum reddat: sol enim ab oriente in occidentem fer- 
tur; intelligitur ó κόσμος. De motu astrorum contrario 
motui coeli cf. Áristot. de Coelo. II. 10. pag. 463. B. 
ἕκαστον γὰρ (sc. τὸ ἄστρον) ἀντιφέρεταε τῶ οὐρανῶ κατὰ 
τὸν αὐτοῦ κύκλον. | 

απὸ τοῦ ἀπηλιώτου εἰς λέβα] Proprie a Subsolano ad 
Africum; idem hoc loco significat quod, οἰπὸ draroAfe 
εἰς δυσιν. Saepe, ut hoc loco Philippus, scriptores Novi 
Testamenti ventorum nomina usurpant pro ipsis plagis: sic 
Boj(a; indicat plagam septemtrionalem , 41i meridio- 
nalem. cet. cf. Schleusn. in.Zezico. Idem apud Roma- 
nos obtinet: Cic. de Hepubl. VI. cap. 20, fine: »quis:in re- 
»liquis orientis aut abeuntis solis ultimis, aut aquiloitis , 
»austrive partibus, tuum nomen audiet"? 7» 7errem 
. JV. 48. $. 107. »spelunca quaedam conversa ad aquilonem." 

ὑφ᾽ ἣν απομένον ζωογονεῖται τὸ τῶν κανϑάρων γένος 
Je Pauw in adn. ad cap. 14. ad verba: τούτους δὲ τρε- 
φομένους — οὕτω xal τούτους, legendum pütat ὑφ᾽ ἣν dno- 
μένουσα Looyortrai, cet. ita ut participium ἀπομένουσα re- 
feratur ad. praecedens σφαῖραν, absolute positum; sed ea 
mutatione opus non videtur, quum , ut saepe fit, partici- 
pium recte hic nominis sequentis genus sequatur. 

τῇ épyárg δὲ καὶ cixócrg] Alteram codicum lectionem , 
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τῇ ἐννάτῃ δὲ καὶ ὀγδόῃ vitiosam esse jam agnoverat Tre- 
 batius, et in adn. corrigendum esse monuit Merc. Por- 
phyrius: περίοδον ἡμερῶν ἐνδέχεται εἰκοσιοκτὼ, σεληνιακήν- 
Aelianus: oxro δὲ καὶ εἴκοσε ἡμερῶν τοῦτο δράσας. 

γένεσιν 0c] ἘΔ. significattone scarabaeum in capite dei 
Phtha Socari esse accipiendum docet Champoll. in PanzÁ. 
Afer. ad tab. 12. et in Deseript. Musei Caroli X. pag. 11. 
À. 215—221. 

κόσμον δὲ] | Haec quoque interpretatio monumentis con- 
frmatur. Off. Champoll. de Z/ierogl. Pet. deg. pag. 340. 
848, tab. gen. n. 110, ejusque explicatio pag..15. Pant. 
4feg. ad tab. 13. Rühle von Lilienstern de Historia et 
Geographia antiquissima dethiopiae et degypti. (") p. 60. 
seqq. et tab. nostrae. n. 29. 

ἄνδρα δὲ] Aelianus l. l. X. 15. J4iyvnrioy δὲ οἱ μάχι-- 
μοε ἐπὶ τῶν δαπκτυλίων εἶχον ἐγγεγλυμμένον κάνθαρον ς ai- 
ψεττομέγου τοῦ νομοθέτου δεῖν ἄῤῥενας εἶναι πάντας πάμτῃ 
τοὺς μαχομέγους ὑπὲρ τῆς χωρᾶς, ἐπεὶ καὶ ὁ κάνθαρος ϑη- 
λείας φύσεως ᾿οαὐ μὲν εἴληχεν. — Fortasse ex his Áeliani et. 
Horapollinis verbis Champoll. in Jescript. Musei Caroli X. 
pag.. 86. n. 517—638. scarabaeos quosdam dei Phtha et 
virililatis symbola vocavit, eosque in. primis | a militibus 
ornamenti loco gestatos fuisse indicavit. | 

εἰσὶ δὲ xal κανθάρων ἰδέαι voéig] — Tria scarabaeorum ge- 
nerá hic numerantur, aiAovoóuoggoy , δέκερω xal ταυροειδὲς. 
οἱ uosóx&Qo s. Aristot, Zist. nim. V. 19. etiam tria scara- 
baeorum genera agnovisse videtur: aliud κανϑάρων proprie ita 
vocatorum , et eo fere modo, quem hic indicat Horapollo , 
procreatorum , aliud μηλολονϑῶν , nascentium ex vermibus, 


(*) Graphische Darstellungen sur ditesten Geschichte und Geogra- - 
phie von. ÁActhéopien und. Aegyplen , von R. v. L.. Berlin. 1827. 
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qui in fimo bovis eriuntur , et tertium καράβων», (scarabaco- 
rum taurorum , zaegowOíoy) ex vermibus in ligno arido, 
provenientium,  Plhimius plures enumerat: » Lucanos, sive 
» tauros, stercorerios, fullones, virides, Molonthas, Rutulos 
»praegrandes'" aliosque. Cíf, praeter XI, 28. etiam X.X X. 5, 
med. 11, med. XXIX, 6, ante finem. 

ἀκτινωτὴ] radiata. Non dieitur de coloribus et lineis 
sive radiis, qui in scarabaeorum alis superioribus inveuiud- - 
tur, ut stateit de Pauw; sed scarabaei indicantur sex den- 
tibus prominentibus circa os muniti. Cf, Latreille in Diseert, 
de Insectis pictis aut. sculptis in. monmnentis antigsis 
“65. (*) pag. 284. 

αἰλουρόμορφος] Hoc scarabaeorum gemüs in primis Soli 
dedicasse Áegyptii dicuntur, quoniam felium ocuh secum- 
dum solis cursum mutari putarentur. — Áhi scriptores idem 
fieri secundum lunae cursum narrant. Plutarch. de 73, e£ Os. 
cap. 68. pag. 876, Εἰ. αἱ δὲ ἐν voig ὄμμοισιν αὐτοῦ (felis) 
κόραι πληροῦσϑα!. μὲν καὶ πλατύρεσθαι δοχοῦσιν ἐν παναι. 
λήνῳ, λεπτύνεσϑαι δὲ καὶ μαραυγεῖν ἔν voi; μεεώσεσι τοῦ 
ἄστρου. — Demetrius Phalereus, g. 157. ὥςπέρ veg mal 
αἰλούρου λέγων ὅτι συμφθένει τῇ σελήνῃ καὶ d αἴλουρος καὶ 
συμπαχύνγεξαι, προρέπλασσεν,9 00i. ἔνθεν καὶ ὁ μῦϑύς ódtwr, 
ὡς ἡ σελήνη ἔτεκε τὸν αἴλουρογν. Aulus Gellius ./Voct. 4f ttic. 
XX. 8. »Aelurorum quoque oculi, ad eesdem vices am- 
»pliores fiunt aut minores," De cercope Glycas Anna. 
peg. 40. A. ó δὲ κέρκωψ προδηλοτέρας ἔχει τὰς ἐνερμείαυ" 
Ote γὰρ αὔξεε ἡ σελήνη), ὁ τῶν ὀφθκλμῶν μόρος τουτῷ 
εὐρύνεταε, ὅτε δὲ μειοῦται, συστέλλεται. — Quanto in honore 
feles fuerint apud Aegyptios patet ex Diod. Sic, II. 83. 
peg. 94. ita quidem , ut Romanus, quum in Aegypto invi- 


(*) Mémoires dw Musée d' Histoire Naturelle. Tom. V. p: 249, suiv. 
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tus felem occidisset ,- neque a rege Ptolemaeo , neque com- 
muni Romanorum metu a morte libereri potuerit, Itaque 
etiam nunc animalium illorum imagimes ex illa regione 
translatae, et et ipsa corpora condita in Museis serventur, 
Cf. Champoll. in Desorépt, Musei Caroli X. pag. 47. B. 
291 --- 210. ubi affirmat felem marem Sol, foeminam — 
deae Bhubasti fuisse consecratam, — 

ον ογγυλοειδεῖς δὲ γίνονται)  Àlii σερογγυλοειδὴς δὲ γένε- 
164; mines recto, nam convenit cum iis quae sequuntur , 
ἀμαευρότεραι δὲ φαίνονται, cet. quibus vocibus non adeo in- 
diontar obscuriores fieri oculos felis ad occasum solis, eed 
potius sw:nores, ita ut fere evanescant, quod indicavit de 
Pauw, et patet ex oppositione, ὑπεπτείνονται μὲν ydp κατὰ 
πρῶ τρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ ἀνατολὴν, et ex locis Pluterchi et 
Gellii, quos supra laudavimus. 

τὸ ἐν Ἡλίου πόλει Eónvor] Solis imego dtAovgóuoogog, 
quamtum seio, nondum fuit reperta. Án forte confudit So- 
lem cum des Bubasti, oujus statua felis capite effingi solet? 
€f. Champoll, in Desoript. M. €. X. p. 34. 4. 747-150, — 
Caeterum Mercerus fallitur, ubi adnotat ᾿Ηλέου πόλεν ean- 
Wexn. fuisse quam Graeci Thebas vocarerint; nam “Ἡλίου 
$ódc, sive Ἡλιόπυλιρ, quae urbs ad orientem Nili, in 
parte Aegypti Árabiea sita fuit, Aegyptiace dieitur On, Cf. 
Champoll in.opere de eg. sub Pharaombus (*) H. 
peg. 36——41. Thebae contra Διὸς πόλες vocabantur, Cf. 
Diod. Sio. I. 46. p. δά, fine. 

ἔχει δὲ πῶς πάρϑαρος κοι δαντυύλους τριάποντα, διὰ τῶν 
Φριόκογεα ἡμερῶν τοῦ usvóc] Quod de Pauw corrigendum 


( L'Egypte sous les Pharaons , ou Recherches sur la GeograpMe, 
la religion, la langue , les ecrilures et l'histoire de l'Égypte, acant 
l'invasion de Cembyse,. Paris, 1811. 
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putat: ἔχεε δὲ πᾶς οὗτος, vel Eye δὲ ovrog. κάνθαροογ 
cet. non opus videtur, Codd. consentientibus: stt: enim , 
quod proprium est omnium scarabaeorum, lierepolle:.háe 
scarabaeorum tantum , qui dicuntur, pilulariorum desorip* 
diopi addit; aut κάνθαρος hoc loco intelligendum est..de 
scarabaeo gmilulario, qui proprie ita vocatur; .nam ad ek- 
terum genus, ταυροειδὲς, ab Aristotele referuntur oí κάραβοι 
Cf. supra. — .&xruAor fortasse dicuntur artieuli,. quales 
unusquisque pes quinque habet, qui, si computentur ; : μὰν 
merum 80 efficiunt. Cf. Latreille in Disser/. quam sup 
laudavimus, pag. 256. — Je mensibus Áegyptiemum οἰ 
30 dies divisis cf. Herod. II. 4, .diyvnro: δὲ πριηκοκετη- 
μέρους ἄγοντες τοὺς δυώδεκα μήνας, ἐπάγουσι: apt vp ἔτος 
πέντε ἡμέρας πάρεξ. τοῦ ἀριϑμοῦ. — Diod. Sic. II. 59. p. 88, 
τριακογϑημέρους μὲν τιϑέμενρε τόὺς μῆνας, πέντε- dites 
καὶ τέταρτον τοῖς δώδεκα μησὶν ἐπάγουσι. J 

δευτέρα δὲ γενεὰ καὶ δίκερω]Ὶ Sunt hi οἱ κάραβοι.: sca 
rabaei (auri, vel etiam Lucan: Plinio dicti, Seonndum 
Morapollinem Lunae, sive potius deo Luno ezamt diceti. 
Herod. III, 28. dicit: Apin taurum .Zuzo sacrum. in. lin- 
.gua habnissé scarabaeumi, Cf. Cl. Reuvens Κρ. «αἱ Le- 
ironnium Ep. 11. pag. 26.  Champoll. Paesi. fag. ad 
tab. 37. In quibusdam papyris deus Lunus ovcuxxit.oum 
scarabaeo supra caput ejus volitante, Οἱ, CJ, Reuvens. Ep. I. 
pag. . 13. 

ἀφ᾽ ov xal τὸν οὐράνιον ταῦρον ὕψωμα τῆς ϑεοῦ ταύτῃ 
λέγουσιν) Ὑψώματα sunt septem. signa in quibus singuli 
planetae maxime valeant , suamque naturam pramecipne: er- 
hibeant. ΟἿ Seyffarth. Syst. .4stron. Aeg. pag. 17. 
Addatur Plutarch. Symp. pag. 149. A. Εἴτα — σὺ δέ- 
διας ui, καθάπερ «Αἰγύπτιοι τοὺς ἀστέρας ὑψώματα καὶ 
ταπεινώματα λαμβάγοντας ἐν τοῖς τόποις οὗς διεεξίασι, γί- 
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ψεσϑαε βελοίυνας ἢ χείρονας" ἑαυτῶν λέγουσιν; οὕτως ἡ 
πιρὶ σὲ διὰ τὸν τόπον ἀμαυρωσι: ἢ ταπείνωσις γέννηται ; 
ad. quem locum Cl. Wyttenb.. ὕψωμα ’ minus recte explica- 
vit de elellae accessu ad plagas boreales; qua signifea- 
tione usurpetur alio loco, quem ibidem citavit, 46 Princ. 
énalóct. pag. 782. D. ubi deSole dicitur: ὅταν ὕψωμα λάβῃ 
μέγιστον ἐξαρϑεὶς ἐν τοῖς βορείοις, ἐλάχιστα κινεῖται. Con- 
tra ταπεινώματα sunt septem signa in quibus Planetae ver- 
semtes ininime exserunt vim suam, Cf, Seyffarth. 1. c. 6. 11. 
Add. Sextus Emp. adv. Jsirol. S. 30. 36. pag. 343, 
844. ed. Fabr. ' 
ὁ μογόκερως καὶ ἰδιόμορφος)] Verisimilitudem saltem ali- 
quan habere videtur conjecture Cuperi in ZVaerpocrate 
peg. 196, med. legentis ἐβιόμορφος, quam suam fecit de 
-Banw in ednot. Primum genus αἴλουρον refert, et quia 
αἴλουρος Solis symbolum est, dicatur Soli; alterum refert 
taurum, et quia taurus Lunae est eraltatio, dicatur Lunae; 
tertium ibidem refert, et quia ibis Mercurio sacra est, Mer- 
curió etiam consecratur. Je ibide videbimus ad cap. 86. 
Charmpoll. t. Descrtpt. Musei Caroli X. pag. 45. B. 221. 
vhemórat. »Scerabaeum Monocerotem consecratum deo Thoth 
» secuhdo." Αἴ talis in 1550, qui servantur in Museo Lug- 
duno Betevo, non est repertus. — Scarabaeus universe plu- 
rium deoram erat symbolum. (Οἵ. Champoll. Paa/A. fer. 
ad tab. 12. et in JJescript. M. C. X. pag. 42, 43. sqq. 
et simu) indieabat véw creatricem atque conservatricem 
nafsrae, Of. Matter. Zist. Crit. Gnostic, Expl. tab. II. 
B. 1. pag. 39, 40. — Caeterum horum animalium figurae 
er diverbis matenis factae plurimae supersunt, inscriptas 
habentes sive preces pro mortnis, qui iis ornati conde- 
bentur; sive nomen dei alicujus aut effigiem, aut animal 
deo sacratum; sive regum nomina, quae itaque historiae 
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eandem lucem afferunt quam Graecorum et Romanoram re- 
bus nummi ; sive denique nomina privatorum aut ornamenta. 
S. Quintino in libro de Usu Soerabaeorum , (") iis tam- 
quam nummis Aegyptios usos faime putet. (Δ, porro - 
Champoll. in Desorépt. M. C. X. pag, 49.  Rowelliai ia 
Descript. dniig. deg. cet. (1) — De scarnbaeis Kirusco- 
rum (qui de antiquo hujus populi commercio cum Aegyp- 
tis testari videntur) eff.. Winckelmann Op, ($) Vol. III. 
pag. 114. seq. et in Observ. pag. 413. K. O. Müler in 
libro de Efruscis (*") Vol. 1. pag. 301. nota 98, 1]. 
pag. 257. et idem in EncAiridio drchaeologíae p. 159. (4--). 

Klaproth. Kp. I. p. 19, 20. putat scarabaevm σΔΆΟΎΚΟ 
et 'SAA Or Ri , significasse untzenifim, «auci et opniutot, 
— originem. δι, (qua voce et patrem indicari potuisse con- 
jicit); quoniam hae voces omnes ab eadem litera, » inei- 
piant. Cf. quoque Ep. Ii. pag. 34. — Quod Horapollo 
dieit Heliopoli statuam Solis felis formam hebeime, per 
peronomasian ezplicat de Goulianof. ΟΡ. c. pag. 12. hoo to- 
4e: »Sol causa est ferilitatis et abundanéiae , propterea 
» astrum hoc wiile est et beneficum; onmes autem hae vo- 
» oes feríthtas , abundantia , utilitas, cet. eodan verbo 
» €opto “ΔΎ, elferuntur, quo etiam felis vocatur." 

Seyffarth 1. c. pag. 146. med, felem tantum sasculam 
Soli sacram fuisse conjicit, quum felis foemina Veneris 
et Lunae symbolum fuerit. 


(*) 9. Quintino sul" «so, cus erano destinati ὁ monumenti detti 
Susrabei, Torino 1825 

(1) 0ggetté dé Antichità Egiséeno riportati dalla Spedésiowa bet- 
teraria Toscana i» Egitio e $n» Nubia. Firenze. 1830. 

(f) Winckelmann's Werke von Fernow, Meyer und Schulse. 

(5) Κ. O. Xüller die Etrusker. 

(T1) Handbuch der Archdolegse der. Kunet. 
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"Hi οὐφανέαν) Mereorus recte videtur obsezresse non eodem 
ordine postea diversarum harem: vulturis signifcafionum ez- 
plicstiemem exhiberi, «uo hee significationes initio emume- 
senimr; ilaque voces $ oUgesiay post $ "Hus cwe trm 
ponendss, — . 

gézo ψοχραφοῦαι Be Vulribws cif. hristetelen hiat. 
«πα. VI. 5. Tom. 11. peg. 880. A. B, VIEL 3. peg. 382. 
D, IX. 11. pag, 422. B. de AMirab. usc. peg. 721. BR, 
797. D. Aelianus de Yat. nim. YI 45, HI. 46, HI. 7, 
ΕΥ̓͂, 18, VÀ. 46, X. 22.  Pharas Jfist. Nat. X. 6. et 
AXIX. 5, med. 


ομηπέφα mir] Veluti scasabesos mares tantem ese poterunt | 


Jegypii, s inter vultures mares non: inveniri. etatuerunt. 
Aiufereh. dott, Quaesi. cap, 99, &ne, peg. 286. C. εἰ δὲ 
(sie «ψύπειοι μυθαλοχοῦα!) ϑῆλυ πᾶν τὸ γέχος [vulfurwm] 


ἐστί. eoi, Aelium, de JYaé. mim, 11. 48. γύπα δὲ ἀῤῥενα - 


pi φασι γεμκέαθαί πατε, ἀλλὰ θηλείας ἁπώσας. Ἐπεο», Praep. 
Jeng. M. 12. in γὰρ τοῦ πνεύματος οἵονται συλλαμβάνειν 
κὸν γῦπα,. θηλείας πάσας ἀποφωινόμενοι. Àmmianus Marcell. 
XVII. pag. 99. Jd. Lendenbr. »per vulturem naturae 
»vopabulum pandunt quia meres nullos posse inter has 
»alie invemiri rationes memoraBt physicae." in que lo- 
co pro ^íurae cam Bochario Zeros. ll. pag. 808. om- 


mino legendum videtur mazrís. Conmfürmatur haee sigmi-' 


ficetio monumentis Aegyptiorum. Cf. Champoll. in Epist, 
ad ducem de Biacas. (*) Ep. I. peg. 21. seq. in .Opene 
de Jherogi. Pet. Meg. pag. 340, 848. in Penth. Aeg. ad 


(*) Lettres α M. le. Duo de Blacas d" Awlps velatices au. Musée 
roijal Égyptien de Turin. 


N 


i 
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tab. 6. seqq. in JDescript. M. C. X. pag. b. Α. B1, 
pag. 80. A. 589, 590. et pag. 41. B. 99 — 102. Tab. 
nostrae n, 30. a. ὁ. — In finé capitis iterum haec vulturis 
signiScstio ezplicatur: μητέρα οὖν ϑέλοντες σημῇναι, yÜna 
ζωγραφοῦσι, μήτηρ γάρ ἐστι θηλυκοῦ ζώου : nisi fortasse lo- 
eus ille sit corruptus. — Caeterum hanc fabulam de vultu- 
ribus, cupide amplexi sunt Patres Ecclesiastici, ut ita ar- 
gumento ex rerum natura petito refutarent eos, qui Virgi- 
nis.partum negabant; itaque apud omnes fere hujus rei 
mentio occurrit, Cff. quos laudavit Bochartus in Z/seros. II. 
pag. 310,. in fine, 

ἡ δὲ γένεσις αὐτῶν) Plinius, quem citavit ad, h. 1. Merc. 
Hist. Nat. X. 6. » Vulturum — nidos nemo adügit. Ideo 
»etiam fuere qui putarent illos ex adverso orbe advolare, 
»falso: nidifieant enim in erxcelsissimis rupibus." in qui- 
bus ob oculos habuisse videtur Plinius Áristotelis locum Zis/, 
Afním, IX. 11. Vol. II. pag. 931. C. γυπὸς δὲ λέγεται ὑπό 
' 4t», ὡς οὐδεὶς ἑώρακεν οὔτε νεοττὸν. οὔτε scorzlay* αλλὰ 
διὰ τοῦτο Ἡρόδωρος ὁ τοῦ ρυσωγος τοῦ σοφιστοῦ -παξῦρ») 
από. τινος αὐτὸν ἑτέρας εἶναι μετεώρου γῆς. ἔλεγεν" τεκμήριον 
τοῦτο λέγων, καὶ τὸ φαίνεσθαι váyv πολλους" .ὅϑεν δὲ, 
μηδενὶ εἶναι δῆλον" τούτου δ᾽ αἴτιον, ὅτι, τίκτει ἐν πέτραις 
ἀπροςβάτοις. Δάά, VI. 5, pag. 863. E. 

δεὰν ogyáop)] ita legendum vidétur secundum Codd. 
Pariss. ἃ, B, quorum lectio confirmatur quoque alio codice 
1B .quo Pierius Zierogi, XVIII. .cap. 4. se invenisse dicit 
Θργάζῃ. Verbum οργᾷν in primis dicitur de amimalibus 
subaniibus, Sic cap. 47. ἐπειδὰν. γὰρ ἡ θήλεια οὀργῶσα 
. φέρὸς σύλληψιν ἢ. ὀργᾷ δὲ οὐ πλεῖον sj ig «ὥρας τρεῖς. et 
paullo post συνιείς τε ὀργᾶν» διὰ δρόμου παραχγίγεκξαι, cet. 
Aristot. “27ὲ58ὲ. 4fuim. VI. 2, ante finem. pag. 326. A. 


ὅταν OQy& πρὸς ὀχείαν. 
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ἡ γὺψ} Apud reliquos scriptores γὺψ masculine genere 
usurpatur; sed hic foeminino ponitur, fortasse ob opinionem 
illam mares inter eas aves non inveniri. —- 

τὴν φυσιν ἑαυτῆς ἀνοίξασα πρὸς βορέαν ἄνεμον). | Plutarch. 
Quaest: Hom. 1. 1. κυΐσχονται δεχόμενοι καταπγέοντα τὸν 
ἀπηλιώτην, ὥςπερ .τὰ δένδρα τὸν ζέφυρον. Αδ]ϊαῃ, de 
Nat; anim, II. 46. ἀντίπρωροι τῷ νότῳ πέτονται,, εἰ δὲ 
μὴ ἢ νότος, τῶ εὕρῳ κέχηνασι, καὶ τὸ πνεῦμα εἴρρεον τὰν 
Qoi αὐτὰς καὶ κυουῦδε τριῶν ἐτῶν. 

- πὲ ἡμέρας πέντε] ΑἸ11: ἐπὶ ἡμέραις πέντεγ sed rectius 
hic accusativus retineatur: ἐμέν vultur per dies quinque, 
sic chy. praecedenti de scarabaeo dicitur: εἰς yü» κατατί- 
Otras ἐπὶ ἡμέρας εἰκοσιοχκτώ. 

. ποθοῦσα παιδοποείαν) — Alii ποιοῦσα: sed Merc. reete oh- 
servavit ποϑοῦσα melius respondere praecedenti ὀργάσῃς - 
praeterea quoque illnd ποθοῦτα παιδοποιΐαν., causam quad 
reddit, ut monét de Pauw, quam ob rem neque cibum 
neque potum capiant vultures per illud tempus; desiderio 
nempe prolem procreandi. 

Keri δὲ xal ἄλλα γένη ὀρνέων] Praestat haec lectio alteri 
γυπῶν: patet quidem ex Aristot. Jfzst, ntm. VIIT. 3, in. 
pag. 382. E. aliisque locis, inter vultures genera distingui, 
sed hic non indicatur ab Horapolline vulturum alios ova edere 
ad édendum tantum , alios ad prolem procreantlam quoque 
idonea; sed docet scriptor alias esse etiam ayes, quee aeque 
atque vultures ova Zephyria edant, vultures vero tantum ez 
ejusmodí ovis pullos nancisci. — Alias quoque esse aves quae 
ex verito concipiant narret Aristot. Zfis. nim. VI. 2, med. 
pag. 324. E, 325. E , et 326. A. et de Generat, dnim. ILI. 1. 
pag. 641. E; aliam vero horum ovorum originem explicat 
Plinius Zis/. Vat. X. 60, med. Add. Columella VI. 27. 

ἃ ὑπὸ dyéuov συλλαμβάνει] — Trebatius legisse. videtur: 
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ἃ οὐχ ὑπὸ dríuov συλλαμβάψει ; vertit enim: aunt e£ ela 
genera vulterum , quae non. ad ventum concipiunt , guo- 
rum generatio ovorum ad cibum , non efiam ad. foetum 
procroandum utilis est, — Apad alios negatio án priori parte 
non adest, sed ponitur post γυπῶν δὲ; ita ut legatur: γυ- 
πῶν δὲ οὐχ ὑπηνέμιον ποιουμένων. cot, idpm in preece- 
dentibus legunt ὀρνέων ; atque ita sensns Mercero eme vides 
tur hic: »quoddam esse vulturum genus, quod ex vento 
»quidem concipiat, sed ova ad esum duntaxat, nom etiam 
»ad foetum utilia, quae ὑπηνέμοα Graecis, quesi Letine 
»subventanea dicuntur; at eos sultupes, qui mom coitu tam 
»tum utuntur subrenteneo , et in quo er vento nih .orm- 
»nino concipiatur, ova hujuscemodi edere, quae pessint 
» ζωογονεῖσθαε, -hoc. est. vivificari, ac foetum producere," 
Jam vero, «i legemns ἔσει δὲ xal ἄλλα γένη ὀρνέων, quod 
in praeeedenti adn. indicavimus, ommia sana sunt, et me- 
gatione illa, invitis Cedicibus in textum iutrmea facile ca- 
vere possumus; eam ratienem in fine adn. Merc. prohare 
videtur , et secutus quoque fu :Phasianinus vertens : 
vulturum. aulem. ὧν aire coifum. facientéum sub. verto , 

ovorum generalio ad procreandum fit. Neque igitur ege | 
. mus Bocharti eonjeoturü, qui Zseros. M. pag. 310. ve. 85, 
pro γυπῶν δὲ οὐχ, legendum conjieit, γυπῶν δὲ κἂν) vel 
εἰ καί, — Pro συλλαμβάνει, nonnulli minus recte habent 
συϊλαμβάνονται. Verbum συλλαμβάνειν active sumitur de 
iis, quae gravidee fiunt, véluti Letine eomcipere; plenius 
Slinpeer. 4phorism. Sect. V. $. 46. ξυλλαμβόώνουσιν iv τῇ 
γαστρὶ, wbi intelligitur τὸ ἔμβρυον. — Lectionem συλλαμβά- 
ΦΌνται fortasse defenderet -Hesychius , qui συλλήψεται expli- 
δεῖ: ἐν γασερὶ ἔχει. Caeterum de hoc verbo cif. Schvrarsii 
Comment, Crélic. L. Gr. pag. 1269, quem laudavit Schileus- 
nerus in Zexico. — De ovis illis ὑπηνεμίοις, quae Ξἴγρε- 
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semin, ζεράψτνια, vel otiam ὑγγίέα votantur a Plinio Jfisi, 
Aat. X. 60, cf, Eresmus ad proverbium ὑπονέμια vísvt« — 
De formula.avró μόνον ef. Bast Ep. Cri. pag. 135. ed. 
Jsps. Hermannus ad Vigerum pag. 736. 

βλέψεν δὲ] Potius referendum videtur ad acipitrem 
Belis symbole ; Cf. cap. 6, in. ubi hoc anime] dicitor - 
wued σόφτα τὰ πεερινά πρὸς τὰς αὐτοῦ [Sola] εἰκεῖνως 
δδνωποῦν.  Àut Íoriàsse vnilturi hic tmbuuntur, quae ad 
aquilam proprie pertinent, cujes oculorum acmmen a τοὶθ. 
ribus adeo fuit celebratum. 

ἐξ ἱκανοῦ διαστήματος ποριξομένη và πρὸς gelum αὑτῇ 
βρώσειμα] Be Pauw copulam τοχωάσιϊ. καί; non nocesse vie 
detur, nam. sensus contimuatur: Sole oriente, versus.oc- 
casum speofune , occidente vero , versus orium , ex adlis 
Neque illud apud optümes quoque scriptores ineolitum est, 
nt plura partieipia, copula non addita, se invicem sequentur, 
Cif, v. c. Plat. 44 pol. Socr. cap. 14. pag. 27. À , cap. 18, 
peg, 81. À. .Phaed. cap. 14. pag. 70. À. Sympos. cap. 9. 
pag. 181. B. et quae ibi adnotavit Stalbaum.. Matthiae 
&ramm. Gr, $. 444. 8, et $. 557. 8. — ἐξ ἱκανοῦ διασεή.. 
pumroc, i. e. ez infervallo saíis stagno; nam ca εἰρη». 
catio voci ἑκαμὸς saepissime ineat. Xenoph. Cyrop. 1. 8. 
6. 1. «ὡς. ἱκανὸν εἴη καὶ καλὸν ἀνδρὶ ἔργαν. Polyhius I, 
12, ante fin. ἱκανοῦ κιγὰς ἀπολελυκώόώσες φόβον τοὺρ “Ἐν- 
ληνας. Diod. Sic. XIII. 100. pag. 623. οἱ δ᾽ 'dógwaios 
διώξαντες ip ἱκανὸν auc ἡτεημένουρ,  Mesyebius news» 
explicat πολλέμκ, — ln seqq. pro ποριζομέγῃ, de:Fauw 10- 
gendum putat χωριζομένῃ et vertendum; sii. secernene ad. 
vicium necessaria, Oculis socermit e longinquo edulia moe 
petenda; sod a Codicum lectione recedendum non videtur , 
nam verbum πορίζεσθαι hie, ut saepissime, camparaudi 
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significatione usurpatur atque 4uaerendi.  Voltur etsi ah 
iis, quibus nutriatur, maxime sit remotus, tamen ea in- 
vestigat atque sibi comparat. In errorem ductus videtur 
de Pauw eo, quod ἐξ ἱκανοῦ | διαστήματος de tempore , non 
de loco accepit. 

ὅριον δὲ διότι ---- doita] ἘΠῚ haec a Philippo de suo ad- 
dita et una cum sequentibus significationibus praesazit et 
axi, ad Graecorum Romanorumque potius superstitionem 
referenda, quam ex Áegyptiorum monumentis petita videntur. 

πρὸ ἡμερῶν ἑπτὰ ἐπ᾽ αὐτὸν παραχινομένη] Plinius l. c. 
X. 6. narrat secundum Umbricium Áruspicem »triduo.ante 
»aut biduo volare vultures, ubi cadavera futura sunt." 
Plautus Zrucul. II. 3. vs. 16, sq. 

—— Vide ut jam quasi volturii triduo 
Prius praedivinant, quo die esuri sient. 

Aelian.:]. c. docet vultures praesentientes cadavera futura 
ubi pugna committatur, exercitus in bellum proficiscentes 
sequi solere. 

πρόγνωσιν δὲ]  Vultur apud veteres in primis inter eas 
aves referebatur, er quibus auguria caperent; sic v. c. 
Romulo et Remo vultures apparuere.  Cff. Dion. Hal. I. 
pag. 73. ed. Sylb. Plutarch. in ἤοπι. cap. 9. Hom. 
Quaest. cap. 93. pag. 286. A-C. Aelian. de Jat. dnim. 
X. 22., fne. Livius Zfíst. 1. 7. Florus I. 1. $. 7. Idem 
Augusto accidisse narrant Suetonius in fug. cap. 95. et Julius 

Obseq. cap. 129, fine. 
ο΄ φρρὸς τοὺς πλείονας σφαζομένου; καὶ ἡττωμένους βλέπε 
“(ὦ eam partem spectat , ubi plures trucidabuntur adeo- 
qwe vincenfur. Καὶ h. 1. significat adeogue; de quo conf. 
Stalbaum ad Plat. Crionem cap. 15, post med. pag. 53. E. 
In Codd. Pariss. A, B. plura adduntur; ille habet, πρόγνω- 
σιν δὲ ἢ τῆς προειρημέγης αἰτίας χάριν, ἢ ὅτι. « .. πυχτίδα 
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γενομένη. d ἐν ἄγρᾳ, πρὸς τοὺς πλείονας σφαζομέγου; xal - 
ἠετωμένους βλέπει. God. B. πρόγμωσιν δὲ, ἢ τοῖς προειρη- 
μένοις χάριν .«.... πε͵) πυκτίδα γιγνομένῃ ἢ ἐν ἄγρᾳ πρὸς 
τοὺς ,.X. T. À. in quo τοῖς προειρημένοις χάριν vitiosum est, 
et ut videtur. ex duabus lectionibus conflatam; quomodo : 
antem lacuna illa ante πυχτίδα,. vel s πυκτείδα "impleatur 
non video; er posteriori conjiciatur: émi πυκείδα γιγνο- 
μένη, --- Πτώμᾳτα sunt.cadavera , quae dicuntur quoque 
πεσήματα, vel etiam πέσεα. | Cf, Schol. ad Eurip. Poen. 
vs. 1307. Ed. F'alcken. pag. 135; plenius dicuntur πτεώ.- 
ματα νεκρῶν, Euripides PÁoen. vs. 1491, vel σώματα 
ψεκφῶν. Uf. Valckenaerius ad eum versum, ubi repre- 
hendit Phrynichum dicentem: IIrópa ἐπὶ νεκροῦ τιθέασιν 
οἱ νῦν, οἱ à' ἀρχαῖοι οὐχ οὕτως, ἀλλὰ πτώματα νεκρῶν» 
ἢ οἴκων. Phrynicho assentitur Thomas Mag.  pag.. 765. 
Ππεώματα. νεκρῶν, xal πτώματα οἴκων, ἀρχαῖοι" οἱ δὲ ὥὄστε- 
ρὸν.) πτῶμα, ἤτοι νεκρὸν. ὥνευ τιγὸς προρϑήκης ; ad quem 
locum οἸδ, quae adnotarunt Sallierus et Trillerus; add. 
Schwarazius in. Comm. Crit. Ling. Gr. pag. 1192, — 
De vulturibus cadavera devorentibus saepissime agitur apud 
scriptores veteres; notissimum est Homericum γῦπες ἔδον- 
ται, V. C. Zl. Α΄. 237, HI. 836, Σ. 271. Add. Plutarch. 
Quaest. Hom. 1.1." (Yat. Quaest. cap. 26 , med. p. 918. C. 
Lucretias de Jat. Herum 111. vs. 680, sqq. Ovidius 
Trist. 1. 6. 11, sqq. Aelianus de δαί. nim. X. 22. 
narrat Barcaeos, qui ex morbo mortui essent, cremare soli- 
tos fuisse; qui vero in bello, vulturibus devorandos obje- 
Οἶδδθ., 9828 aves. sacras existumentes.: — Pro κατασκόπους 
ἔπεμπον σμεπτόμενοι cot, fortasse exepectaverit quis: καξα- 
σχόπαυς ἔπεμπον σκεπτομέγους.. exploratores mittebant qui 
viderení; nunc autem, quoniam .gxemzóptsor. ad. reges re- 
feratur, vertendum est: scire, videre volentes, — Cae- 
' 19 
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: terum notandum in monumentis Áegyptiacis, ubi rex vel 
heros, qui victoriam reportavit, efüngitur, fere semper 
vulturem supra caput ejus volitantem addi, hostibus obver- 
sam , unguibus plerumque victoriae symbola tenentem. . Cif. 
ex Magna Descript. der. Antiq. Vol. I. ταῦ. 37, n. 1. 2, 
et tab. $1, Vol. IT. tab. 11. n. 2. 3, tab. 13. n. 4, et 
tab. 91, Vol. III. tab. 32. n. 4, tab. 33. n. t, tab. 36. 
Bm, 1. 8, tab. 37. n. 9, Vol. IV. tab. 13. n. 2, tab. 14. 
n. 2. Sed Vol IIÉ.tab. 38. n. 32. vultur cum victoriae 
signis ad heroem advolat. Cf. quoque Champoll. in PaniA. 
Aeg. tab. 6. quater. 

ἐνιαυτὸν δὲ] Saecali spatiam per vulturem indicatum fuisse 
statuit Vettius augur. Censorin. cap. 17. pag. 901: » Quot 
»autem saeenla urbi Romae debeantur, dicere meum non 
»est: sed, quid apud Varronem legerim non tacebo, qui 
»libro 4afíquitatum | duodevicesimo ait, fuisse Vettium 
» Romae in augurio non ignobilem, ingenio magno, cni- 
»vis doeto in disceptendo parem: eum se audisse dieen- 
»tem: si ita esset, ut traderent histerier, de Romuli urbis 
»condéndae auguriis, 'ac duodecim vulturibus: quoniam 
» cxx. annos incolumis praeteriisset populns Romanus, ad 
» mille: et .dueentes perventurum, " 

ἑκατὸν yag εἴκοσιν ἡμέρας ἕγποος: μένεἢ Ita Codá. om- 
nes et Edd. praeter Áldinam ἔγγειος legentem; eandem 196-- 
tionis diversitatem secutus fuime videtur Trebatius, vertit 
enim: Centum οἱ viginti dies. in terra. mane, mec se 
umquam humo tolht: pullorum. cuwram gerens, eosque 
muírtens, ducentos et quadraginta ee epsum curat , neque 
mutriens neque conctptens, — Quae autem hoc loco dicun- 
tur de tempore, per quod vultur ἔγκυος manet, non conve- 
niunt cum iis, quae tradit Aelian. IT. 46. — Kai zvevo: τριῶν 
ἐτῶν; quam ob rem 'de Pauw ibi legendum putet: καὶ 
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αυουσε τρίτον Provo; neque huir correctioni obitare docet, 
quod apud Philen (qui Aelianum ubique sequitur) de dnm. 
IH. vs. 12. idem narratur, ut et apud Glycam in 4nxait- 
ius , quum et hi jam depravato Áeliani Codice usi fuerint, 
Joannes Tzetzes vero im Chil. 12. cap. 439. Horapollini 
assentiatur : 

Πέντε δ᾽ ἡμέρως πρὸς πυγὴν sretónevos ἀνέμοις 

Κυρίως συλλαμβάνουσι γονὴν ὑπηνεμόαν. 

Εν ἑκατὸν καὶ εἴκοσι ἡμέραις ϑὲ γεννῶσι 

Τὰ ὑπηνέμια ὠά" dy δὲ τοσαύταις ἄλλαις 

Ἔκ τῶν éó» ἐκλέπχαυσι zal νεοσσοὺς σεοιοῦβινο 

"Ev ἐχαςὸς ἡμέραις dÀ καὶ εἕκοσιν ἑτέραις, 

Ἤξῤχρε καὶ πτήσεως αὐτῶν, ἐκερέφουαν ἐκείνους. 
Sed fortasse Áelianus aliam opinionem gecutus , diversam 
vulturis graviditatis durationem memorévit. 

ἐλεήμονα δὲ, ὅπερ δοκεῖ παρά τισιν ἐναντιώτατον 

ὑπάρχειν] Georgius Pisidas vs. 1004, de vulturibus dicit: 


[d 


Τὸν. μηρὸν ixcépovrec, ἡματωμέψμοις 
Τάλακτος ὀλκοῖς ξωπυροῦσι τὰ βρέφη: 


ἈΡ amore vulturum in- pullos suos veteres saepe compara- 
tiones petiverunt; ita aped Homerum Od. I7; 216. Telema- 
chus ob patrem dicitur flevisse, 
— ddwéárrpov ἢ τ᾽ οἱωνοί, 
Φῇῆναι ἢ αἰγυπιοὶ γἀμψώνυχες, οἷσί, ve τέκνα 
᾿Αγρόταν dieilorra, παρὸς πετεεινὰ γενέσθαι. 
et apud Aeschylum in gam. vs. 49, sqq. Menelaus et 
Agamemnon, magnam bellicam erpeditionem e evocasse di- 
centur: 
Τρόπον αἰγυπιῶν. ovee ἐκτχατίοις 
"yes, παίϑων, ὕπατον; λεχέων 
«Στροφηβινοῦνται , 2 
Πτερύγωκ ἐρετμοῖσιν ἐρεσσόμενον. sr 
devóvrgon ' 
ἤδνον ὀφταλίχων ὀλέσαντες: "U 
19" 


- 
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Plutarch. Aom. Quaest. 1. c. δικαιότατον εἶναι τὸν γῦπα 
τῶν σαρνοφάγων ἁπάντων" πρῶτον μὲν γὰρ οὐδενὸς ἅπτεται 
ζῶντο;, οὐδ᾽ ἀποκείνγυσιν ἔμψυχον οὐθὲν, ὡς ἀετοὶ καὶ 
ἱέρακες καὶ τὰ γυκτίγομα' χρῆται δὲ τοῖ; ἄλλοις ἀποθανοῦσιν 
ἔπειτα καὶ τούτων τὰ ὁμόφυλα παρίησι" πετεινοῦ γὰρ οὐδεὶς 
ἑώρακε γῦπα γευόμενον, ὡς ἀετοὶ καὶ ἱέρακες μάλιστα τὰ 
συγγενῆ διώκουσι καὶ κόπτουσιν" καιτοὶ κατ᾽ dioyvAor, 
Ὄρνεϑος ὄρνις πῶς ἂν ἀγνεύοι φαγῶν; 

ἀνθρώποις δὲ, ὡς ἕπος εἰπέιν αβλαβέστατὸς ἐστιν, οὔτε 
καρπὸν ὠφανίζων οὔτε ζῶον ἥμερον κακουργῶν. — Quae 
autem hic ab Horapolline de vulturibus traduntur, a Pa- 
tribus Ecclesiasticis ad pelecanum fuere translate, Cff. quae 
adnotavimus ad I. 54, — Caeterum et hanc vulturis signi- 
ficationem ex historia naturali potius, quam ex monumentis 


 Aegyptiacis petiisse videtur scriptor. Observandum quoque He- 


braeorum lingua CL) significare smtsericordiam et. apud 
eosdem secundum Bochartum Zfieros. 11. pag. 803, seqq. 


 vulturis speoiem dici rm. 


ἣν παράσχηται τοῖς νηπίοις — παρέχει -τοῖς τέκνοις] 
Voces τέκνα οἱ νήπιοι. etsi plerumque et in primis de ho- 
minibus dicuntur, interdum etiam usurpantur de animali- 
bus. Ita Homerus 77. T. vs. 133, seq. 
'Earfáxe , ὥς τὶς τε λέων στερὶ οἷσι τέκεσσεν 
Ms ῥά ve νήπι᾽ ἄγοντι σνναντήσωνταν ἐν ὕλη 
"Ἄνδρες ἑπακτῆρες. 
Et alibi passerculos quoque ita vocet. Plutarch. de Sera Jum. 
F'ind. cap. 20. pag. 562. B. ";40xzo» μὲν γὰρ ἔτι νήπια καὶ 
λύχων τέκνα καὶ. πιθήκων, εὐϑὺς ἐμφαίνει τὸ συγγενὲς ἤϑορ. 
"AO0gy&y δὲ καὶ ραν] Haec quoque monumentis con- 
firmantur: "'.405r&» Graeci vocaverunt deam , quae ab 
Aegyptiis Neith dicitur, Jablonski PantÀ. Jfeg. I. cap. ὃ. 
$. 2, sqq. Opuscul. I, pag. 161, seq. Champoll, in 
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Panth. ep. ad tab. 6, sqq. in Descript. M. C. Χ΄. pag. 6. 
À. 92, sqq. --- Ἥρα autem erat Áegyptiorum Sete. Cf. 
Champoll. Paniá. deg. ad tab. 7, sq. et 19. Α. Descript. 
M. C. X. pag. 7. À. 125, sqq. et in Op. de Hierogi. 
Fet. eg. pag. 168. — Neith ; ut et prima ejus forma, 
Buto, sive Thermuthis vulturem in primis sibi habet con- 
secratum , unde et ejus capiti imponitur ut tegumentum. 
Cf. Champoll. Pant. Aeg. ad tab. 6.  Descript. Mus. 
C. X. pag. 5. À. 81—85. pag. 41. B. 99—102. Et 
juxa eam vel supra inscriptio legitur: Mater, domina 
regionis superibris; quae plane convenit cum verbis Ho- 
rapollinis dicentis: δοκεῖ '4dOnv& μὲν τὸ ἄνω τοῦ οὐρανοῦ 
ἡμισφαίριον ἀπειληφέγαι. —— Sate quoque sive .Sati (Grae- 
corum ^Hoa) in: Past. Aeg. tab. 19. occurrit, ibique fe- 
mora ejus teguntur atque. involvuntur alis vulturis; in eo- 
dem Op. ad tab. 7. et 7. a. hujus quoque dese inscriptio 
memoratur, qua dicitur praeésse énferiori coeli Àemi- 
ephaerio; sed, quoniam quae coeli partes tribuuntur diver- 
sis diis deabusve, easdem ab iis in terra praecipue guber- 
nari putarent Aegyptii, Sete saepe dicitur praesidere parft 
inferiori Aegypti; quem titulum explicavit Champoll. Pantá. 
Aeg.. üd.tab. quam citavimus; idem ad tab. 19. «. docet 
Sate esse unam ex diversis formis.deae Neith, sive Thermu- 
tbis. — Non tantum per vulturem sed et per Uraeum dea illa 
in primis significabatur. Cf. id ad tab. 7. 6. De vulture 
Aelian. de Ναί. Anim. X. 22. Αἰγύπτιοι δὲ “ρας μὲν 
ἱεράν ὄρνιν εἶναι πεπιστεύχασι τὴν γύπα’ κοσμοῦσι. δὲ τὴν 
τῆς ᾿Ισιδὸς κεφαλὴν γυπὸς πτεροῖς, καὶ. τῶν προπυλαίων 
opóqo:g ὑπετόρευσαν γυπῶν πτέρυγας.  lsidis in capite vul- 
ture ornatae imago describitur. & Chamypoll. in JZescript. 
M. C. X. pag. 930. À. 589—590. 

ϑηλυχῶς μέντοι τὴν οὐρανὸν)  Ümittuntur haec verba ab 
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Aldo, ei ἃ Trebetio in versione. De Pauw pnist es for- 
tase a .menn reeentiori adscripta in textum irrepsisse. Cer- 
to si nen adessenp, iis non imdigeremus. — Quod entem 
Aegyptii dicuntur .cotjum nomine foemjnino vorasse, τὴν 
οὐρανὸν, sive. Οὐρανέαν.,, animadvertendum est, baec verba 
Graeca usurpari, ut Graeci legentes rem melius intellige- 
rent; Aegyptii non tam coelum ipsum ita vocarunt, eique 
divinos honores tribuerunt; sed potius vim generatricem 
quam ades putabant in regionibus aethereis, in quibus 
Sol, Luna et astra sunt genita; et propterea coelum indi- . 
earunt per deam Tpe, Tphe vel Tiphe Asgyptiace dictam, 
quamque Horapollo Graece Οὐρανίαν vocavit. Cf. Champoll. 
Pant, Mfeg. ad tab. 20. qui eam ita descripsit ad tab. 20. a. ὁ. 
Jjeam nudam, corpore ooerulso, quinque globis in cor- 
pore piclis quinque planeias. repraesentantibus , sextam 
globus , Luna , notius est. prope os,.et sourabaeus septi- 
stum. Zenons , Solem , loeum oblimet. genitaiium. 

γῦπα ὡς βασίλειον ἐπετεθέασιν) Trobatius:. οὐ quam cau- 
ewm Augus sexus caéleris aeibus, vullurem regem. αὐ- 
screbunt , quo quidem vullure, πὸ in lougun protrahatur 
seraío,. qwumcumouse Deam ἐπέσαν. Matrem susuper 
ngwifiowre volentés, valíurom pingent. — Est enim mater 
foeminei sexus. Phasianimus illa dy' οὗ καὶ, cet. usque 
ad. Lesyompoinus, vertit: aigue etinm. exinple in ommi.des 
$d .obeerpant eulluren: subscribondo. In AM. ed. ente vo- 
cem Jfiyurze:, et post eam relictum est spatium quinque 
vel sex:literarum. De Pauw legendum proponit: ἐφ᾽ eU 
wai σπεῦσον θεὰν. Vpa μὴ περὶ ἑμάστη; γράφων axo τὸν 
λόγον». digne μητέρᾳ οὖσαν θέλοντες σημῆναι, γῦπα 
ζωγραφοῦσιν, atque ite effici putat nebis eamdem rem narret. 
scriptor, quum jam initié Capitis dixéritper vulturam matrem 
indicatum fuisse, — Putarerim. Horapollinem dicere voluisse 
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Aegyplios cnicumque .imagini deee reginaeve alicujus vul- 
turem tamquam capitis tegumentum imponere solitos fuisse; 
hujusque rei veritas monuments .confixmatur , in quibus dea- 
rum imagines saepissime occurrunt vulturem pro tegumento 
in capite gestantes. Cf. imagines dearum Neüh, apud 
Champell. βαρ, eg. tab. 6, et 6. bis; Hathor, tab. 17. 
À. C. 18. 4; Seven, Saoxen.eixve Sovan, tab. 28; Natphe 
sive Netphe, tub. 26; et Tosoménofre, tab. 40. in Jlescrapt. 
Mus. C. Y. pag. δ. 81—85, pag. 16. À. 270, pag. 17. 
À. 288, pag. 30. A. 589, 590. eginarum quoque ca- 
plis exrDaunentam fuit  Vidd. Champoll, in Epp. ad du- 
cem de. Blacas. Ep.1. pag. 21, Rosellini Monum. Mogypti 
et IViabeae ( Parte 1. T. 2. pag. 476. sqq. Ejuamodi vul- 
faris effigies picta «est in tab, mogtr..n. 30. c. — Βασίλειαν 
vertam capiíte Zegumenium,, vel énsigno quod capiti impo- 
ni&ur; veleki et infre cap. 15; Devo» aulem capiam pro 
sigillo vel éwagéne quauis (off. v, c. Merod. I. 70. Athe- 
naeus V. cap. 6. peg. 197, B. Casaub.) Aliter Cuperns 
in Marpoorale pag. 85. ϑηλυκὸν ζώδεον intelligendum pu- 
tat de signo Zodiaci foeméneo, — Μήτηρ θηλυκοῦ ζῴου 
vultur dicitur, quandoquidem in eo genere avium mares 
nom inveniantur, ut observarunt Merc. et de Pauw. 

ἐπεὶ τούτων d γέσεσις ἐκεῖθέν imu] De Pauw legendum 
eme conjicit: ἐπεὶ τοσοιίξων ἡ yíycGig, cet. quoniam tol el 
Janiorwm generatio, cet. τούτων durius ad superiora illa , 
διότε καὶ ἡ γένεσις ἡλίου καὶ σελήνης — ἀποτελεῖται, re- 
ferri dicens. Non necesse videtur, siquidem ipse soriptor 
verhis καθὼς προεῖπον. lectorem ad superiora relegat, alque 
ia vocabulo rover, solem , lunam et reliqua astra indicat. 


( I Monumenti dell! Egitio ὁ della Nubie, interpreiati .ed' &- 
insiyagsé dal doltore Inpolito Boscliini. Pisa. 1939. 
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δραχμὰς δὲ δύο — αἱ δύο δραχμαί} Ouid sibi voluerit 
his verbis Horapollo, non convenit inter editores. — Causs. 
pro δραχμὰς legendum putans γραμμὰς, iis in crucis figuram 
" sibi invicem impositis Monadem sive Deum designari dicit ; 
. dissentit ab eo de Pauw, qui haec adnotavit: » Graeci 
»drachmem una quadam linea videntur repraesentasse; et 
» duas drachmas lineis duabus: hae autem duae lineae erant 
»nota unitatis apud Aejryptios; de qua hic verba faciens 
» Philippus, non interpretem sed periphrastem egit, et ut 
.» Graecis suis rem perspicue exponeret , signum illud uni- 
» tatis vocavit duas drachmas, earumque lineolis unitatis li- 
»neolas designavit. Sic omnes intelligebant statim , quid 
» syinbolum sibi vellet, et duae Aegyptiorum lineolae dua- 
» bus Graecorum lineolis desiggatae, non poterant cuiquam 
»6 Graecia esse ignotae." — Sed non videtar animadrertisse 
de Pauw , multo simplicius et magis perspicuum facturum 
fuisse scriptorem , si ipsas lineas nominasset , quam alio no- 
mine vel alia re illas indicando. — Jomard. in 4nimadv. 
de Signis IVumerorum apud Pet. deg. insertis Descript. 
Magn. deg. Tomo IX. pag. 84. dues illas lineas (τὼς óve 
γραμμὰς) explicat latera duo lineolaé rectae (|) , que unitas 
in sacra scriptura indicari solet; sed ita nondum explicatur - 
quomodo drachmas duas indicare potuerit vultur, prep- 
terea quod lineae duae unitatem constituant apud Aegyp- 
tios; quae difficultas tolleretur si libri MSS. ubique pro 
δραχμὰς haberent γραμμάς. Itaque cum Cod, Paris. À. pro 
αἱ δύο γραμμαὶ, legendum videtur αἱ vo δραχμαὶ, ite ut 
sensus sit: vultur significat duas drachmas, quoniam hae 
unitatem apud Áegyptios constituant; veluti autem vnltur 
sui generis mater est, sic et unitas omnium numerorum 
mater atque origo habetur; atque tunc δυὸ δραχμαὶ aeci- 
piendae erunt de dédrachmo dlexandrino, qui nummus 


. HORAPOLLINIS HIEROGL. I. 11. 186 


fortasse in Áegypto argenteorum mmmorum unitatem con- 
stituit; cerle Veteris Testamenti interpretes Alexandrini ubi- 
que caleulum instituunt secundnm déidrackma, (cf. v. c. 
Levit. XXVII. 8, sqq.) quin et, ubi dimidium hujus num- 
mi exprimere debent, non utuntur voce ógayuj, sed ver- 
tunt τὸ ἥμισν τοῦ διδράχμου. Cf. Exod. XXX. 13. Fieri 
tamen potest, ut hoc loco quaedem tribuantur Aegyptiis, 
quae ad aliorum, Gnosticorum fortasse, opiniones pertineent, 
quorum qui Carpocratem sequebantur, omnium quae ex- 
istunt initum, Monadem vocabant. Cf. Matter Zis(. Crit, 
Gnos4. 'Tom. II. pag. 265... Eodem nomine etiam veteres 
philosophi initium rerum indicarunt, v. c. Pythagoras , 
secundum Diogen. Laert, VIII. 1. $. 25. Philo in lib: 
Περὶ τῶν ἀναφερομένων ἐν εἰδεῖ νομῶν, cet. 
fere in fine τὴν Móvaüa, Deum vocat, . Διίαδα .autem. res 
ab eo gemitas. 

μογὰς δὲ παντὸς dei ϑμοῦ γένεσι] Ex monde omnes 
numeri sunt hati, ea est omnium numerorum origo. Vo- 
cem γένεσις eadem significatione quoque usurpavit Plutarch. 
de Js. et Os. cap. 36, med. pag. 365. C. $4 γὰρ ὑγρὰ 
φύσις, ἀρχὴ καὶ γέγεσις οὖσα πάντων ἐξ ἀρχῆς, τὰ πρῶτα 
τρία σώματα, γῇν ἀέρα καὶ πῦρ ἐποίησε. — Àlias dicitur ἀρχὴ» 
vel σπέρμα. Diogen. Laert. l. c. ἀρχὴν μὲν τῶν ἁπάντων. 
μογάδα'" ἐκ δὲ μονάδος. αόριστον δυάδα, ὡς; ἂν ὕλην τῇ 
uoráÓs αἰτίῳ ὄντι ὑπουτῆναι" ἐκ δὲ τῆς μονάδος καὶ τῆς 
ἀορίστου δυάδος, τοὺς ἀριθμου;. cet. Theon Smyrn. de 
4rithm. cap. 28, imd γὰρ αὐτὴ [wmwnas]| οἷον σπέρμα 
πάντων ἐστὶν ἀριϑμῶν. Cff. quoque cap. 4. εἰ (quos ad cap. 23; 
citavit de Gelder in adnot. Theonis editioni addita p. 172.) 
Jamblichus ἐπ Aicom. 4drithm. pag. 12. B (quip. 115. A. 
binarium quoque numerunr dixit σπερματικὸν), TAeologum. 
4rithm., cap. I. pag. 3. Proclus £n Aestod. ᾿Ημέρ. p. 169. 
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Mertianus Capella de Jat. PÁdlol. VII. pag. 238. Marius 
Vietorinus Grem. I. cap. de, pedibus. Terentianus Maurus 
de Mefris. vs. 1361. Addi quoque possit Macreb. ἐπ Som- 
niam Scipionis. l. cap. D, post initium: » [num autem 
»quod μογὼς, id est unitas dicitur, et mas idem et foe- 
»15ina est; par idem atque impar; ipse non numerus, sed 
»foens et origo numerorum. Haec monas iniüum fipisque 
»omnium, neque ipsa principià aut finis sciens ad summum 
» refertur Deum , ejusque intellectum ἃ sequentium pumero 
»rerum et potestatum sequestrat; nec in inferiore post deuth 
»gradu eam frustra desideraveris," et paulo post: » nui 
»spiius'" inquit »jungitur mobas incorrupta quam virgini. 
» Huic autem numero, id est septenario, adeo opinio vir- 
»ginitatis inolevit, ut Pallas quoque vocitetur; nam virgo 
» creditur, quia nnilum er se parit numerum d uplicetus, 
.»qui intra denarium coarcteretur, quem primuka limitem 
» constat esse. numerorum. Pallas ideo quia ex solius 1mo- 
» nadjs feta et multiplicatione proopesit , sjout Mimerva «ola 
»ex uno pareste nata perbibetur." Hermes apnd SStobaeum 
in Eclog. l. cap. 11. pag. 306. Ed JHeeren. 'H γὰρ 
μονὰς.» οὖσα πάντων ἀρχὴ καὶ ῥίζα, ἐν πᾶσίν ἔστιν, ὡς 
ἂν (ῥίζα καὶ ἀρχὴ» ἄνευ δὲ ἀρχῆς οὐδέν᾽ ἀρχὴ δὲ ἐξ οὐ- 
δενὸς αλλ᾽ ἐξ αὑτῆς, εἰ γε aoyd ἐστι τῶν ἑτέρωψ. — Marág, 
οὔσα οὖν ἀρχὴ, πάνεα ἀριθμὸν ἐμπεριέχει quuó μῃδενὸς 
ἐμπεριεχομένη" καὶ πάντα αριϑμὸν γεννᾷ, ὑπὸ «μηδενὸς γεν- 
ψωμένη ἑκέραν ἀριϑμαῦ. --- De Numerorum sanctitate uni- 
verse, et praecipue apud Gnosticos cf. Cl. Reuvens in pp, 
ad Leironnium. Ep. 11. pag .16, sqq. 

Klaproth , Op. cit. Ep. I. pag. 23—25, minus accurate, 
nt suprà ad cap. f. adnotavimus, sgnificationes quasdam 
ab Horapolline accipitri adscriptas, hie vuliuri tribuens, 
dicit wdfurem :0Tpeq, significare Junonem cTH. (Sete 
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sive Sati), elevationem 4», principatum «opn , Àe- 
miületatem «0k ei nk , sanguinem cHOQ , vicloriam , 
wncere (po, drachmas duas gikvt, οἱ futurorum 
corwilionem -opn Nu), quoniem omnes hae voces ab 
eadem litera «9, vel σ᾽ incipiant ; add. Ep. IT. p. 39-43. 

Quae Horapollo narrat de vulture bellum preeesegiente , 
a Cl. Seyffarth. pag. 163. referuntur ad eu/turem Martem 
planetam significantem ; eidem animali Saturni quoque sig- 
néicationem tribuit propteres quod 7 diebus anie definiat 
locum uhi pugna futura sit; numerus autem septenarius 
Mercurio plenetae sacer. Cf. l. c. pag. 163, fine. . Een- 
dem interpretationem efficit ex eo, quod vultur Ureniem 
significet secundum Horapollinem ; Viri Cl. verbe (p. 129, 
med.) sant haec: »testatur Horapollo Aegyptios vulture 
» Üraniam significare quoniam inde omnium generatio sit , 
» ἐπειδὴ δοκεῖ mao. «Αἰγυπείοις, x. τ΄ À. — τὸ δὲ κάτω, "Hoa. 
» quis quaeso non videt Horapollinem loqui de Setumo vel 
» Rhea (b foeminino) omnium Deorum progenitore. Idem 
»wero b, quem Horapolo Junonem stque Venerem Ura- 
»niam dicit, praeérat semieironlo inferno seu hiemali; sa- 
»ne b domes suas babet in medio semicirculo. hiberno, 
»eique frigus proprium ducebatur. Ergo Juno seu Urenie 
» b foeminingum signicat." "Cf, quoque. pag. 163, fine, ubi 
inimicitiam Osiridis (CO) et Typhonis (f) indicari dicit ab 
Horapollme per »vulturem (f) tergum Soli ((23) obverten- 
»tem;" sed secundum hunc scriptorem vultür non Soli , 
verum -boreae tergum obvertit: τὴν qvow ἑαντῆς ἀνοίξασα 
πρὸς βορέαν ἄνεμον. 


CAPUT XII. 


“φώσεαν δὲ γράφοντε)  "Hgeucsey Gkmeci amnerpreiati 
suat, deum, Aegyptiis PAfÁa dictum. (δ΄, Jablonski PaniA. 
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"fep. 1. cap. 2. $. 8, 9. Opusc. Tom. I. pag. 382, sqq. 
quaeque ibi adnotavit Cl. Te Water. Champoll. de Zierogt. 
ἔξ αἱ. deg. pag. 149, sqq. in Jescript. M. C. X. pag. 10. 
À. 168, sqq. Panth. ez. ad tab. 8, sqq. Matter in Zist. 
Crit. Gnostic. Vol. II. pag. 15, sqq. — Caeterum Caussini 
correctionem, legere suadentis: "Hgaeicror δὲ γράφοντες κάν-- 
Gago» ζωγραφοῦσιν, "I dOnrüp δὲ. καὶ “Ηφαισεον γῦπα xol 
κάνθαρον. quamvis ab Aegyptiorum scribendi ratione non 
abhorreat , nunc admittendam non putaverim, ob posteriora 
illa, οὗτοι γὰρ — ἀρσενοθήλεις ὑπάρχουσι. Deum Vulca— 
num (i. e. Phtha) quippe ἐρσενόθηλυν indicabant per scara— 
baeum (masculini generis sgmbolum , secundum cap. 10) et 
per vulturem (qui foeminam significabat cf. cap. 11), ita tamen 
ut scarabaeus prior poneretur; Minervam (i. e. Neith) iisdem 
quidem signis scribebant, sed ita ut vultur priorem locum 
ohtineret, Jam vero si de veritate hujus erplicationis 
quaeramus , statuendum fortasse Horapollinem vera immixta 
falsis tradidisse; nam in monumentis Áegyptiacis deus 
- Phtha Socari saepe scarabeeum habet in capite. Cf. Champoll. 
Panth. deg. tab. 8. et Desoript. M. C. X. pag. 11. À. 
215, sqq. quin et deus Thore, altera ejusdem forma pro 
capite habet scarabaeum. ΟἹ PantA. ,feg. tab. 13, 14. 
et Descript. M. C. .Y. pag. 12. A. 280 — 231. bis. For- 
tasse huc quoque pertinet imago, quae dicitur Panthea , 
ejusdem .dei, in qua inter alia vultur quoque est additus. 
Cf. Op. 1. A. 232, 238. 

ἐπὶ δὲ τῆς ᾿᾿ΑΑϑηνᾶ;ς τὴν γῦπα γράφουσι»] Recte de 
Pauw hic quaedam deésse putat: ut enim quae explicationis 
loco sequuntur, deos eos eximie ἀοσενοθηλεῖς esse; cum 
praecedentibus recte conveniant, oportet ut in prioribus 
non tantum agatur de una dea Minerva, sed etiam de deo 
Vulcano, et quidem ita, ut huic signum foeminini generis 
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addatur, Minervae vero masculini generis: non enim illa 
οὗτοι yaQ μόνοι ϑεῶν,, oet. ad superiora pertinere possunt , 
quorum eiplieatio jam continetur verbis: δοχεῖ γὰρ αὖ- 
τοῖς —- συνεστάγαι, cet. Praeterea Pauwii correctionem quo- 
dammodo confirmant Codd. Pariss. A, B. in qnibus ver- 
ba, κάγθαρον γράφουσιν, si ad tertum vere pertineant, 
referri non posse ad priora, quae finiuntur voce θηλυχοῦ, 
facile patet. Eandem correctionem probavit quoque Ja- 
blonski i in Pant. dep. I. pag. 63. 

οὗτοι γὰρ μόνοε ϑεῶν — ἀρσενοθήλεις ὑπάρχουσι] 
Praeter Phtha et Neith, etiam Luna apud Aegyptios utrius- 
que serus particeps habebetur. Οἵ. v. c. Plutarch. de 75s. 
et Os. cap 48. pag. 368. C. διὸ xal μητέρα τὴν σελήνην 
τοῦ κόσμου καλοῦσι, καὶ φύσιν ἔχειν ἀρσεγνόϑηλυν olorze, 
πληρουμένην ὑπὸ ᾿Ἡλίου καὶ κυϊσκομένην γεννητικὰς ἀρχὰς 
x«l κατασπείρουσαν. Cui addatur Aelius Spartianus in vita 
Antonini Carec. cap. 7. et Ammonius ad Aristot. de Interpret. 
pag. 15. (quem locum laudavit quoque Hoeschelius) xai γὰρ 
εἰ ἀρσενικῶξ «Αϊγύπειοε τὴν σελήνην ονομάζειν εἰώϑασιν" 
dÀX' ὡς; πρὸς τὴν γῆν οἶμαι αὐτὴν παραβάλλοντες, οὐχ ὑπὸ 
ἡλίου μόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπ᾽ αὐτῆς φωτιζομένην. διὸ καὶ ὁ ἐν 
τῷ συμποσίῳ. τοῦ ᾿Αἀριστοφάνους λόγος τὸ μὲν ἄῤῥεν τῷ Se 
προρήχειν ἔφη. τὸ δὲ θῆλυ τῇ γῇ, τῇ δὲ σελήνῃ τὸ doe 
ψόθηλυ. Quae citavit Ammonius ex Symposio Platonis, in- 
veninntur cap. 14, fine. pag, 190. À. B. Ἦν 34 διὰ 
ταῦτα τρία τὰ γένη καὶ τοιαῦτα, ὅτε τὸ μὲν ἀῤῥεν ἣν τοῦ 
ἡλίου τὴν ἀρχὴν ἔκγονον, τὸ δὲ θῆλυ τῆς γῆς. τὸ δὲ ἀμ- 
φοτέρω»ν μετέχον τῆς σελήνη; ». ὅτι καὶ ἡ σελήγη ἀμφοτέρων 
μετέχε. — Áddatur Jablonski PantÁ. 4feg. 1. pag. 64, seq. 
Recte igitur de Pauw adnotavit, vocem μόνοι, h.l. non sig- 
nificare sol? , sed aliquid praesíans notare et egregium ; 
Yulcanum igitur et Minervam eximie, praecipue dici ἄρσε- 
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νοθήλεις. Eamque vocis μόνος significationem illustravit locis 
ex hymmis, qui Orpheo vulgo. tribuuntur, allatis, et ex 
ipso Horapollinis cap. 55, ubi dicitur de cucupha: dez 
τοῦτο μόνον τῶν αλόγων ζώωκ., ἐπειδὰν ὑπὸ τῶν γονέων 
ἐκτραφῇ, γηράσασιν αὐτοῖς τὴν αὐτὴν ἀνταποδίδωσι χάρεν. 
Eandem hujas vocis significationem adnotarunt quoque Stal- 
baum ad Plat. Sympos. cap. 32. pag. 215. C. ad III. de 
Flep. cap. 9. pag. 397. E. et Jacobs in dditam. 4nimadv. 
in Athen. pag. 131. 

rth 1. c. pag. 162, med, dicit Vulcanum (d) et 
Minervam (d' foemininum), per scarabaeum Martis planetae 
symbolum indicatos fuisse. Alium scarabaeum (de quo im 
cap. 10, fine) Mercurio planetae tribuit. 


CAPUT XIII. 


Θεὸν δὲ dyxóouio»]  Trobatius vooem. ἐγπόσμοον in versione 
omisit; Causes. melius quam reliqui interpretes, vertit 
Deum in mundo habitantem , adnotans significari divinam 
providentiam per. universum commeantem (*) ; Phasiani- 
nus, Jjeum totius orbis, Sunt autem ϑεοὲ ἐγκόσμιοι, dei, 
rectores mundi visibilis. Cf. Matter. Hist. Gnostic. Il. 
peg. 84. — Alcmeeon Pythagorae discipulus, et Xenocrates 
Chalcedonius astris divinitatem tribuerunt, Clem. Alex. 
Cohort. ad Gent. cap. 5, ante fin. Ed. Potteré pag. 58, 
in. ᾿“Αλχμαίων ϑεοὺς dero τοὺρ ἀστέρας. ἐνγαι ἐμφόχους 
ὄντας. Ἀἐνοκράτης 'Χαλκηδόνιος οὗτος, ἑπτὰ μὲν Θεοὺς τοὺς 
πλάνητας, ὄγδοον δὲ τὸν ἐκ πάντων αὐτῶν συγεστώτα κπόσ-΄ 
μὸν αἱνέττεται.: De Alemaeone cf, Cicero de Nat. Deor. I. 11; 


(^) Ita Pythagoras Deum vocavit » animum per naínuram rerum omnem 
» intentum et commeantem "' Cf. Cic. de Yat. Deor. Y. 11. 
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de Xenocrate Chalcedonie, eap. 13, med. — In Zclogis 
JHermeticis apud Stobaeum Lib. 1, cap. 52. pag. 952. 
AHeerenii , astra. dicuntur ὀφϑαλμοὶ ϑεῶν. — Caeterum hanc, 
quam memorat Horapollo stellae sigmificationem , monu- 
menta confirmarunt, Cf. ejas hieroglyphicum tab. nostr. 
n. 31. a. 

τὴν νίκην προρτάσσε) De Pauw totum hunc locum ita 
explicat, eumque sequitur Requier: Totum hoc" inquit »Uni- 
»versum circus est, in quo immensa corpora eoelestia cum 
»ommibus aliis inter se. cursu certant: huic certamini pree- 
»üst Deas ἐγνόσμιοσ, qui victores declarare et victoriae 
»praemia distribuere potest. solus: illa ipsa. autemt spes 
»victoriae est, quae facit, ut sidera et orbis universus in 
»pertibus suis, celerrime et absgne ulla intermissione se 
»copntinio moveant," Quae explicatio si pro vera sit ha- 
benda, Sacerdotum Aegyptiorum mirum placitum. erit no- 
tendum , cujus alibi fortasse mentio non invenietur, Sed 
haerere videtur de Pauw in verbis, v» νίχην προρτάσσει, 
quae reddit; eécfores declarat et victoriae praemia dis- 
£ribwit. Trebatius νιπκὴν non reddidit: Deum. quidem, 
quoniam divina providentía omnis síellarum ac totius 
mundi motus conficifur. — Merc. et reliqui, melius quam 
de Pauw, vicforíam decernit: nam pro victoriae prae- 
*0.vox νιχὴ non usurpatur. Quamvis autem Deus recte 
dicatur victoriam .consttuere,. non tamen apte cohaerent 
sequentia: 7 τῶν «oso» καὶ τοῦ παντὸς κόσμου κίνησις 
ἐχτελεῖται" non. enim. ipsa. υἱοίοτία τεουεγὲ dici possunt 
estt, sed Dei agendi ratione victorium decernentis , τῶ 
τὴν νίχη» προρτάσσειν, sve τῆς νίκης προρτάξει. — Vellem 
Coder aliquis exhiberet pro νίκην, δίνην, quorum verbo- 
rum mutatio perfacilis feerit. Deum picta stella signifi- 
eaBt, quoniam providentia divina vertiginem constituat, 
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qua astrerion. ei. tolius ssuundi asslatio perficitur. ;Platb 
in. PAaed.. cap. Αἴ. pag. 99. RM. o. év εἰς δίνην. περαειϑεὶς 
φῇ γῆ ὑπὸ τοῦ αὐρειψοῦ μένειν δὴ ποιεῖ vus. γῆν». € τι, ἂς 
ed-quem locum cf. Wyttenb. in adn..pag. 261.: Diod, Sic 
]. 7; in. JJ'essel. pag. 10. ἀφ᾽ ἧς αἰτίας τὸν μὲν ἥλεοαι 
καὶ τὸ λοιπὸν πλῆθος τῶν ἄστρων ἐναποληφϑῆγαι, τῇ πάσῃ 
δίνῃι: Of. quoque Valcken. Jsarib. pag. 89. ὦ. .. 

- δἑιαχρμένην δὲ] Jam inde ab antiquissimo tempose:.nni- 
versa fuit apud omnes fere populos superstitio; ex astris fa» 
tura posse cognosci; ita ut Cic. de Diven. 1. dieat: οἶον» 
» tem : quidem nullam video, neque tam humanam. atque 
»doctam, neque tam immanem tamque barbaram ,.quae 
»non significart fatura et ἃ quibusdam intelligi , praedici- 
»'que!'pesse censent."  Demda diversos populos enumerans; 
qai ex etrorum. motibus trajeetionibusque futura conjice- 
rent , wddR: »-candem artem etiam Aegyptii lenginquitaté 
»témperüm i&numeralibus paene saeculis consecuti putem 
etur," :De Sirio jam vidimus ad cap. 4. : Sed praecipue 
Planetetum cursus et comjunctiones ab veterum astrologis 
observabantur. Cif. vb. c. Diod. Sic. II. cep. 80. Jesse 
pag. 143. —Olem. Alex. Strom VI. cap. 16. Ed. Potter. 
Vol. II. pag. 813, med. ubi mathematicos dioit docore 
septem Plánetas εἶναι ἀστέρας τὴν περίγειον διοίχησιν'" ἔνε!» 
ἐελοῦντας. Ααὰ, Plinius “Πεέ. Nat. ΧΥΠΠ. 82, in. :De 
Aegyptis hoc narrat Diod. Sic. I. cap. 81. peg. 92. τὰ 
δὲ τῶν πλανήτων ἀστέρων κιγήσεις καὶ περιόδους ' καὲ "στὴ. 
QtynoUg, ἔτε δὲ τὰς ἑκάστου δυνάμεις πρὸς τὼς τῶφ' δώων 
γενέσεις, εἰγῶν εἰσὶν ἀγαθῶν x κακῶν ἀπέῤγαστικαὶ, φελοι 
τιμώτατα παρατετηρηκασι" καὶ πολλάκις μὲν «oig αγϑθρώποις 
περὶ τῶν μελλόγτων ἀπαντήσεσθαι κατὰ τὸν βίον προλέ- 
γοὐτεὲ ἐπιτυγχάνουσιν, οὐκ ὀλιγάκις δὲ καρπῶν φϑορὰς ἢ 
τοὐναντίον πολυκαρπίας,, ἔτε δὲ νόσους κοιγὰς ἀνθρώποις ἢ 
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βοσκήμασιν ἐσομένας προσημαίψουσι. Euseb. Praop. Éuang. 
Ill. &, post in. διὸ xal μόνοις roig Grow τὴν τῶν ὅλων» 
ἀνεείθεσαν αἰτίαν, τὰ πάντα εἱμαρμένης ἐξάπτοντες, καὶ 
τῆς τῶν ἄσερων κψήσεώς τε καὶ φορᾶς ὥρπερ ἀμέλεε εἰρέτε 
καὶ νῦν ὅδε παρ᾽ αὐτοῖς κεκράτηκεν ἡ δόξα. ι 

πέντε μόνοι ἐξ αὐτῶν κινούμενοι) Praeter Terram, sep- 
tem planetas veteres numerant. Coelum ipsum infinitae 
magnitudinis globum putabant, a multis summum Deum 
vecatum, (cff. quos in adnot. prima ad h. cap. citavimus, 
et Macrobius ἐπ: Somn. Scipionis. I. 17, in.), in quo 
planetarum conversiones fierent. Ubi de septem planetis 
loquuntur (quod faciunt vb. c. Aristot de Mundo. cap. 2. 
Vol. I. pag. 847. E. sq. Plutarch. de 7s. et Os. cap. 48, 
in. pag. 370. C. D. Clem. Alex. Strom. VI. cap. 16. 
Plinius Zist. Nat. 11. 6. Servius ad Firg. en. III. 284.) 
Solen et Lunam in eorum enumeratione comprehendunt; 
elii vero hos inter planetas non recensent. ΟἹ. Diod. Sic. 
ll. 30. pag. 143. JJ'essel. Cic. de Nat. Deor. I. 13, 
med. ubi loquitur de stellis vagis, quibus jungit Solem et 
Lunam; cf. et II. 20. $. 51: »Solis et Lunae et quinque 
»errantium —- est facta conversio." Ita quoque Hyginus 
L. II, fine et III, fine. et quinque etiam recensent Ptole- 
maeus et Theon. In monuméntis Áegyptiacis Dea Tpe 
sive Tiphe saepissime occurrit, septem globos.in corpore 
pictos habens, quorum duo certum locum occupant, reliqui 
quinque per totum corpus.sunt dispersi. Cf. supra pag. 182. 
in edn. ad verba, ϑηλυκῶς μέντοι τὴν οὐρανόν. Sol itaque 
et Luna. tunc inter stellas censeri non videntur tamquam 
dii nobiliores , et ex planetarum numero exemti ab Aegyp- 
tiis, veluti adnotavit de Pauw ad h. 1. — Caeterum stellae 
in monumentis. Áegyptiorum quinque radiis pinguntur. Cff, 
Champoll, de Zfierogl. Pet. 4eg. tab. gen. n, 239. effi- 
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gies Zodiacorum Aegyptiacorum, et plurimi mumiarum 1lo- 
«uli, (c£. vb. c. tab. V, tabularum íasciculi additi Epis- 
. dolis Vir. ΟἹ, Beuvens, quas saepius laudavimus). Add. 
iab. nostr. n. 31. — JYumerum qwuinarium per stellám 
indicatum fuisse, an jam confirmaverint monumenta non- 
dum indicetum inveni apud viros hujus rei peritos. Vulgo 
in hieroglyphica scriptura quinque lineis notari, jam do- 
cuit Jomardus in libro de Signis JYumerorum apud 4e- 
gyptios (*) , quem laudavit Kosegarten in Comm. 7, de 
Présca 4degypt. Literatura. pag. 52. Quum autem vir 
doctissimus in eodem libro (Descript. eg. Mfntig. Vol. VII. 
"pag. 423, et IX. pag. 84, 85.) affirmat in Znscriptsone 
ARoset(ana , textus hieroglyphici vs. 13. solís atque stellae 
figuris versionem contineri verborum Graecorum , HMEPAZ 
ΠΈΝΤΕ, vs. 50 textus Graeci occurrentium, atque ita sse- 
rum quinarium ibi indicari per sellam, erravit in eo, quod 
duorum illorum textuum versus non reote comparavit, Signa 
ea solis atque siel/ae , saepius occurrunt in eadem inscrip- 
tione vs. 11, in. et in fine. et vs. 18. Vs. 11. (vid. tab, 
nostrae 32. a.) convenit cum vs. 48. inscriptionis Graecae, ubi 
dicitur: 4FEIN ΤΑΣ HMEPAZ TAYT AZ EOPT..... PYHTON 
IEPOIZ ΚΑΤΑ ΜΗ͂ΝΑ κ. v. ἃ. In inscriptione hieroglyphice 
vox MHN redditur /unae figura deorsum versae (cf. Horap. 
I. 4.) cui adduntur signa so/is atque stellae, determinantia 
quamcumque temporis divisionem (vid. tab. nostr. 32. ἀα.): 
eodem modo signa illa sunt explicanda in reliquis duobus 
locis, quae citavimus (vid. ibid. &5. et dd.); quamquam 
im versione Graeca mensis mentio iterum non fit: nam ín 
altera parte vs, 48. qui convenit cum fine. vs. 11. textus 





(^) NeWce sur les. Signes Numeriques des Égyptiens. Paris. 1819 
DescripHon de l'Eggpte. antiq. Tom, VII et IX, 
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hiereghyphio: (vid. tab. rnoetr. b.), ne eadem repeteret 
, Graecus sculpter, sensum quodammodo mutavit, vertens: 
ΚΑῚ ZYNTEAELN EN ΑΥ̓ΤΟΙ͂Σ GYII4X ΚΑῚ EHONAÀAAS 
ΚΑΙ ΤΑ 4444 TA NOMIZOMENA K404 KAI EN ΤΑΙ͂Σ 
44A441Z IIANHTYPEZIN, x. τ. À. — Versui 13. insorig; 


tionis hieroglyphicae (vid. tab. nostrae. d.), respondent 
textus Graeci vs. 52 et 53, ubi dicitur: licere hominibus pri- 
valis, ATEIN ΤΗΝ EOPTHN — ΚΑΤ ENIAYTON; sed ibi 
omissae sunt voces K4T.A4 ΜΗ͂ΝΑ, quae leguntur in parte 
hieroglyphica ínscriptionis (vid. tab. dd.); in textu De- 
motioo vs. 28, 29, /unae quidem deorsum versae atque 
solis hieroglyphica, signis demoticis transcripta sunt, sed 
omittitur stella. Cf. Salvolini Ep. 7. ad Gaxseram. p.31, 
sqq. Quod autem ad vs. 49 et ὅ0 textus Graeci, quem 
"minus recte cum vs, 13. hieroglyphico comparandum puta- . 
Yit Jomardus, in iis dicitur debere celebrari festum ἐπ 
Jionorem Plolemaei: ἌΓΕΙΝ 4E EOPTHN ΚΑῚ ITANHTY- 
GEN -— HTOA4EMARDE ἘΠΙΦΑΝΕΙ͂ ΕΥ̓ΧΑΡΙΣΤΩ͂ΣΙ ΚΑΤ 
ENIo...u. ΧΏΡΑΝ AHO ΤῊΣ NOYMHNLAE TOY ΘΩΔΙΘ 
Ko j)HMEPAMEZ HENTE. x, τ΄ À, sed conveniust haec cum 
lis, quae leguntur in textu hieroglyphico vs. 12, (vid. 
tab. nostr. c,), ubi numerus ZENTE, veluti semper, .ex- 
primitur.guiuque lineis rectís (vid. ibid. cc.). 
, De stella Deum , crepusculum , noctem , tempus atque 
viri anüxum indicante, agitur ab Horapolline infra II.. 1. 
Klaproth Ep. I. pag. 19. sellaz putat significare eum 
{προ lempus cHoOv, et numerum quinerium τιον: 
quoniam hae vaces ab eadem aut simili litera incipiant, atque 
Éepticum ciox, stellam signiBicane; quum vero quétewe 
πιακὺ» ἃ τ΄ üncipiat , addit literam hane saepissime. nimteri 
in c. — Alio modo de Goulianof. pag. 12, 13. per paro- 
nemasiam, siellam iudicasse wwmerum quinarium statuit : 
quinque enim dialecto Sahidica to sonasse, literam au- 
20" 


106. '"  ABNQTATIO ἂν 


tem ^^ olim pronuntiatum fniseo ἐφὲ, sonitu ἃ c non mul- 
tum differentem ; praeterea Φ (cujus figura exstet inter hie- 
. roglyphioa a Champollione de 4f. ierogl. Pet. Aeg. tab. gen. 
m. 101. edits) eumdem valorem habere atquo hietoglyphi- 
tum stellae , (quod ibid, n. 92. occurrit). 

. Seyfforth pag. 171. med. servata vulgata lectione, sj» 
yir» nooyrácot , stellam symbolum dicit Martis planetae , 
ob victricem Dei providentiam , et propter numerum qui- 
narium , quum Mars flanetarum sit quintus; 


CAPUT XIV. 


Κυνοκέφαλον ζωγραφοῦσι)] De Cynocephalis Aristot. 27 δέ. 
“πίη. 11, 8. Tom. II. pag. 221. E. Diod. Sic. III. eap. 35. 
JP'essel, Vol I. pag. 200, 201. Aelianus de Vat. nis. 
IV. 46, VI. 19, VII. 19, X. 25.  Ctesias aqud Photium 
peg. 152.  Philostr. in /*/a pollonit, II, cap..$0. ubi 
vocantur: «πέθημοι —- τὰ εἴδη κυύνειοι, καὶ σμεκροῖς dpOQds- 
ποις ἴσοι. Plinius ἤέεί. Nai. VII, 2, fine, VIII. δ4, et 
XXXVII. 9. | 

συμπάϑειών τινα πρὸς τὴν τοῦ ϑεοῦ σύνοδον ἐκτήσατο) 
De συμπαϑείᾳ ill inter animalia quaedam et corpora coe- 


. "lestis, Lunamque in primis, plurima adnotavere veteres, 


Gellius /Voct, 4ttic, XX. 8. multorum , qui de ea scripse- 
rmat, nomina et opiniones adtulit, Cf. quoque Plinius 
dist. Nat. VIII. 54, in. et quos laudavimus supta ad 
cap. 10, — Mercerum, πρὸς τὴν τοῦ Θεοῦ συνοδαν ,- ver- 
tentem: cum Jeae congressu, sequitur de Pauw, ecri- 
bendum putans: πρὸς τὴν τῆς Θεοῦ σύνοδον, quoniam func 
demum apte sequatur, ἡ σελήνῃ ovrodwovsa ἡλίῳ. Sed 
correctione non opus videtur, quum erplicari possit :: πρὲς 
τὴν τῆς σελήνης καὶ τοῦ Θεοῦ σύνοδον; et praeterea de 
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Luna recte dieatur ó θεός: ab. Aegyptiis enim , utisupsa , 
vidintus , ad eap. 12. habebatur dosesó8gAeg, | ^ i γι᾿ 
c ὅταν yág ds τῷ μέρει τῆς ὥρα) De Pauw reprehendit 
interpretes qui, ἐν τῷ μέρει τῆς ὥρας, reddiderunt: nli 
quanto dempore, οἱ. corrigit par(em horae; sed solis οἱ 
lumae eonujunctio non ita horae spatio definiri poteez et 
cipe saepissime significat fempus universe, veluti spa Me- 
siodum Op. et D. vs. 20. 

"dog γὰφ τ ὀλέγῃ πέλεται νεικέων τ᾽ mm A6. 
Fortasse verba ila, i» τῶ μέρεε τῆς ὥρας rectius omit- 
tuntur ; certe Trebatius ea in suo Codice non videtur inve- 
nisse; nam vertit: quando enim luna soli juncía nen ap- 
paret , dunc mas cynocephalus neque videt neque comedit, 

wel. ταὐτὰ τῷ djexsi πάσχειν, ἔτε δὲ καὶ] Α΄, Mere. at 
Pierius omittunt δὲ, Hoesch. uncis inclusit; sod supra cep. 8, 
eodem modo habuimus: ἔτε δὲ καὶ διότι xard τὴν τούτου 
τοῦ ὥσνρου ἀνατολὴν, cet. et infra in hoc càp. 14.. τἔτι "δὲ 
«τὸ τὸ ζῶον ἐπὶ Ἑρμῇ ἐνεμήϑη. Fieri tamen potest , ut ῬΤῸ 
Kr, δὲ, legendum sit ἔτε ve, vel ut voluit de Pauw , ézs 
γε καὶ; ita supra, cap. 7, in. ἔτε ye μὴν xal ἀντὶ ψυχῆς. €ek. 

δεὸ καὶ μέχρι τοῦ νῦν] — Codd. nonnulli omittunt articu- 
lum , qui: tamen apud alios scriptores plerumque additur ; 
ita "Diod. Sic. III. 62. J7'essel. pag. 281. τεχμήριον δ᾽ 
εἶναι! Totvov : τὸ μέχρε τοῦ γῦν ἐν πολλοῖς τόποις ἀγρίας 
durfAbvo: φύιαθαι. Sine articulo supra in cap. 8, legitur: 

ς 'δὲ 'τοιαυίνης αὐτῶν ὁμογοίας χάριν, μέχρι νῦν οἱ “Ελ.- 
ληνες.. dp TOig γάμοιῤη cet. — In seqq. τὸ — μέρος νής 
συδόδου eut à: μέρος τοῦ χρόνου τῆς συνόδου, vel ut. supsa 
ditK νὸ μέρος τῆς ὥρας. — De Cynocephalo dei Pooh sive 
luni symbolo egit Champoll. PantÁ. Meg..ad tah. 14, €, f. 
in Descript. M, C. X, pag. 9. À. 183. 5s; add, etiam 
psg. 46. B. 200, sqq. Passalacqua in Caíal. dnt. deg. 
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peg. 18. (v.) 287. Ejus imaginem vide im tabes nos- 
tris, n. 98... 

᾿Ἰἰκουμένην δὲ] Οἰκουμένῃ est quaews terra Aabifata, 
imeligitur γῇ vel χώρα, quae vox interdum additur , v. e. 
apud Xenoph. Cyrop. IV. 4. $. 5. οἰκουμένη — χώρα 
πὐυλλοῦ ἄξιον πεῆμα, ἐρήμη δὲ ἀνθρώπων odun, ἐρήμη καὶ 
τῶν . ἀγαθῶν γίγνεται. ἀοὶπάθ dicitur etiam de parse 
alicujus regionis habitata , v. c. in Cyrop. MI. 8. $. ἃ. 
de 4ofo oróe kabilato, v. c. apud Xenoph. de P'ectiz. 
I. $. 6. in. Diod. Sic. I. 1, med. JJ'essel. pag. &. : Aelian, 
Zar. £st. I$. 29, fine; usurpatur quoque de singulis 
quibusdam populie , regionibusque 15s subjecíts: ita. de 
Juden apad scriptores Alexandrinos, et in N. T.; de Graecia 
apud' reliquos seriptores Graecos, v. c. apud Demosth. de 
JHatoneso. Vol. I. p. 85. vs. 17, Ed. Heiskét; in Orat. 
Fun. Vol. Yi. peg. 1399. vs. 26. Sed praecipue, ubi de 
Romanorum imperio agitur, prouti ipsi sua lingue illud 
Üvbem lerrarum , Graece scribentes τὴν οἰκουμένην voon- 

t. ' Off. Krebsii Obs. Fav. pog. 101. —- Quod autem 
ad septuaginta duas illas τῆς οἰκουμένης regiones adtinet, 
Mete. adnotat: » Haec climata appellent , ἃ poli inolina- 
» tione et elevatione." — Hoesch. » totidem suni Kngwarnne 
» idiomata , Epiphanio auctore Libro I. conzra Ifaores,! 
Veterum historici et inter eos, Kphorus (teste Olem.. dex, 
Sérom. 1. cap. 22. Vol. I. pag. 404, med.) statuerunt 
septuaginta esse et quinque gentes et linguas; sed Patres et 
ecriptores Ecclesiastici septuaginta , vel septuaginta et d'uas 
lantum nationes, totidemque linguas numerarunt, quibus 
repionibus singulos angelos praepositos putabant, Off. €le- 
mentinorum JZomil. 18. cap. 4. auctor ZVecognitionum S. 
Clementis II. cap. 42. Epiphanius looo ab Hoesch. oiteto , 
contra Haereses 1. Tom. 1. Sect. 6. pag. 6. διεσκέδασε 
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. pde αὐτῶν τὰς γλώσσας, «καὶ ἀπὸ μιᾶς εἰς ἑβδομήκοντα 
δυο διένειμε, κατὰ τῶν τότε ἀνδρῶν ὠριϑμὸν εὑρεθέντα. 
Cf..et reliqui, quos laudavit Potterus ad Clem, Aler,. qui- 
bus eddantur Augustin. de Civit, Dei XVI. cap. 3. et 5, 
οἱ Glycas 4fenal, pag. 128, C. taque hic non; est cogi- 
tzmdum de alia mejore totius mundi divisione , secundum 
quam coelum dividebant Aegyptii in partes duas, vel qua- 
tgor, vel duodecim , vel sex atque triginta, vel septuaginta 
duas, vel plures quoque; de qua re cf. Jamblichus de Mfy:st, 
Sect. VIII. cap. 8. ante fin, 

*evsov; δὲ τρεφομένους — οὕτω καὶ τούτους) Do Peuw, 
πὲ evitetur ταὐτολογέα., locum ite constituendum arbitratur: 
οὗτοι δὲ τρεφόμενοι ἐν τοῖς ἱεροῖς καὶ ἐπιμελείας τυγχάνυν- 
τεῷ) οὐ, καθάπερ τὰ λοιπὰ ζῶα ἐν ἡμέρᾳ μίᾳ τελευτᾶν 
ove καὶ τούτους, αλλὰ, cet. nominativo üt saepe, posito 
pro genitivo absoluto; eamque correctionem probari putat 
Aldina, quae pro τυγχάνοντας habet ευγχάψοντες ; sed quod 
enimadrertit. de Pauw de nominativo pro genitivo absoluto, 
eodem modo accusativum usurpari, docent Koen ad .Grego- 
rium, de.Dialectis pag. 15. et 39, sq. Zeunius ad Xenoph. 
Cyrop. 11. 2. $. 20, V. 4. $. 61. Hoogeveen ad Vigerum 
peg. 58. ὅκα, Herm, 342. a., et Zeunius ibid. pag. 560. b. 
Mathiae Ge, Gr. δ. 562, 3. — Sin locus mutandus sit , 
verbe ,.oóre καὶ roVrovg potius omiserun; neque tamen 
náge ..Jectionem.. vulgatam ,. etiam. meliorumi scriptorum ez- 
emplie; posse. defendi, apud quos pronominis demonstrativi 
. repetitio. sanpinsime obtinet, Cf. Stalb. ad Plat. Gorgiam 

 ep.. 53 , i. p. 507. C, ad III. de Hep. cap. 5. p. 391. D; 
ealemqne verba post parenthesin (quali quodammodo con- 
tinentur illa: καϑάπερ τὰ λοιπὰ ζῶα ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ τελεντᾷ) fre- 
quenter repetuntur. Of. Stalb. ad Plat. Protag. cap. 37. 
pag. 955. E. add. Xenoph. Cyrop. VII. 2. $. 11. ἐγὼ 
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γὰρ dis τοὺς στρατιώτας πολλὰ πεπογηνόταρ ---- ἀξιῶ exgt- 
ληθῆναι τοὺς σερατιώτας. et VHI. 6. $. 18.. οἱ δὲ ὑπηρέται, 
ὥςπερ. καὶ ἐν ταῖς πόλεσι --- οὕτω καὶ — οἱ Κύρου. ὕσεη.- 
Ὀέται. --- In sqq. pro γεκρούμενον, in Ald. vitiose legitur 
ψεσθούμεγον, sed. stellula ad marginem indicet.locum .enso 
corruptum: ψεκρόω significat seco , eneco,, sed , 
οἱ in. Novo Testamento semper, usurpatur de. esrzDus a6 
3«& delilitandis, de aliquo ofioso reddendo , et. sic pe^ 
aoóopas est. debilstor. ΟἿ, Schleusn. in voce; hic autom 
sumitur de viéae privatione , sic. νέκρωαις “γίγνεσθαι : apud. 
Galenum dicitur ubi membrum aliquod emorilur. — Pro 
τότε" ὅλος, ἀποθνήσκει, non opus est ut cum Pauvrio: legame 
τότε ὅλον ἀποθνήσκει: neque enim ad σῶμα necessario pe- 
ferri. debet, neque adverbium hoc loco requiritur, quin. 
yecte intelligatur ό κυγοκέφαλορι' . Un nw εἴν 
* χράμματα δὲ) Kortasse hic, ut et supra in capitis initio, 
legendum γραμματέα : sed Codicibus consentientibus leetio- 
nem vulgetam non mutavi. Fortasse Philippus hoa-loco 
Morapollinem minus accurate vertit, et pro.934)). sa 
sería indicatur, legit cba1, quod Ztferas significat, ^: 
«Αϊγυπείοις ἐπισταμέγων γράμματα] lta legimns pre'eb 
quod in nonnullis est, 24iyVmzie —  7oéuperos mam: volet 
observat de Pauw, neque supra diserte memorentür .yoku- 
ματα 2diyVmua, et in sqq. sumpliciter quoque γράμματα 
nominantur; sensus itaque est: guoniam. apud. fepyplics 
sij..oynocephalorum genus literarum. periin ;. cundem 
lectionem secutus quoque est Trebatius. — Alim. de Aa; 
«πάη. VI. 10. ἐπὶ τῶν Πτολεμαίων oi Jdiyvatreac σοὺς eye 
κεφάλοις καὶ γράμματα ἐδίδασκον, xal ὀρχεῶσϑας, wal:auhiro 
καὶ “ψαλτιπήν" καὶ μισθὸν κυνακέφαλος ἐπράττενο' ὑπὲρ: vas 
των “αὶ τὸ διδόμενον εἰς φασχώλιον ἐμβαλὼν ἐϑηρτημένον 
ἔφερεν, ὡς οἱ τῶν ἀγειρόντων δεινοί, — Primorum saecu- 
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lorum Ohristiani mwiti quoque crediderant baec amünajia. 
scribondi:.este - potita. ' ΟΝ, fría ὃ... Barthelgmit, in ὥσδῥαν, 
Catal.. MSS. Musei dlorgiani pag. 285. «et »Groyseri 
Gotment; Herodot. 1. $. 26, pag. 359, ay; quós-Taudavit. 
Matter.in: fest. Ori! Cnost, II. pag. 91. nota, :$/2::000:-. 
.Üfávep αὐτώ παρατέθησιν ὁ ἑερεὺς nel: σχοιφθον gu vial 
μέλαν} -JFabellam ipei apponit sacerdos , et óadlanum 45 
atramentum. ' Calamis junecis. Aegyptii in ecribendo uti, 
bantur, quibus cultro forme&m aptam 'debent; ejusmodi 
dabmmi in: Museis mulü servantur; ΟἿ v. o." Chumpell;rin 
Descrspt. M. C. X. pag. 108. Μ'" δῇ, et.68,. Aupypides 
rums scribeudi apparatum Clem. Alex) Sfrosm. Vio & Vo]? TE; 
peg.: 757. PoWer:, vocat κανόνα. ἐν $^ τὸ iyà woephió? 
pip, «καὶ σχόῖγος, ἢ γράφουσι 'tules wcidyis « étlhth atii 
Supersunt. Cf. Champoll. Op. ]. peg. 101. Mc. 45; quiet 
multivquoque m Museo nostro Lugduno Batavo wervaütux 
-Mo "εἰ γράφει) - Mercerus secutus- leotionem» Aldinerh xol 
ἐγγράφει; (quam habuisse quoque videtur Trebatius) vertit: 
pingit Xtoque in ea (abella literas, et wdnotit veram 
illud referendum: eese sive'ad cynocephalum , sive'ad sacer 
dotem; «qui ubi viderit eynocephbalum ex eo-esse gemere, 
quod» literis addictum est, eum inter animalia sore referat, 
et án: ordinem: saerum Nn ' eo rr rh 
sPzes δὲ wed "τὸ ξῶον inl "Epufi ἐνεμήθη, τῶ πάντων 
κοτέψαντι γὐαπμμάτω»} Ornoeephalns sacer erat deo ΤΟΊΗ 
Secmndo , sivé:sterrestri; qui cultus divini ritummque sácro- 
ταί et: ommimin scientiarum atque artium uter herrines 
auctor .habebatur, earumque-rerum omnium desettptionein 
quedraginta duobus libris comprehensam sacerdotibus reli- 
querat.. OS. Diod. Sic, I. 16 — 20. et Clem. Aler. 
Strom. VI. 4. pag. 757. Potteri. Horum scriptorum 
reliquias quasdam servasse putatur Stobaeus, quibus etiamsi 
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non imiegsis hedie, sed interpoletis atque mutiletis, tamen 
seeundum Champolliosem, auctoritatem justo mindrem tri- 
huere solent viri deoti. — Je eysocepkalo , vyxhbolo dai 
Thoth Secundi cf, Champol. in JDeseript. M. C. AX. 
psg. 45, B. 197 — 204. et in Pan, .fez, ad tab..30. f. 
ubi ex sculpturis templi magni Edfuensis, memoratur eyno- 
oephalus sedens et ecribens, In papyris eliisque monumen- 
tis funebribus, ubi mortui facta ponderantur in stateris infe- 
rorum, deus Thoth, figurá cynocephali adest, manibus regw- 
lam hierogrammatis tenens. Off. v. c. Champoll. in Descrint. 
JM. C. X. pag. 145. n». 5. et tabulae nostrae n. 86. 

Ota φυσεε ὁ κυνοκέφαλος ἰχθὺν οὐκ ἐσϑίει}] Quod hhbet 
Cod, Peris. Δ. ὅτε φησὶ, vel Cod. Merell. ὅτε φησὶν, nemo 
editerum in textum recepit, sed Pierius in margine, lectio- 
nem Cod. Morell restituit φύσιν» atque tuns eadem signi- 
fication&' qua φύσει usurpari potuerit. — Xenoph. Aer, 1}. 
11. «. 11. «αὐ μὴν ἔφῃ, πολὺ διαφέρει τὸ κατὰ qa τε 
καὶ ὀρθῶς ἀγθρώπῳ προρφέρεσθαι. — Diversa significatione , 
sed eadem oensiructione , Xenoph. de Aep. «ἐἦ. cap. à. 
&. 19, fne, ἔνιοι ὄνεες ὡς ἀλῳθῶς τοῦ δήμου τὸν quem, 
οὐ δημοτικοί εἰσί. Dativus usurpatnr a Platone in VII. de 
Mep. cap. 1. pag. 515. C. Σκόπει δή — αὐτῶν λύσιν τε 
καὶ ἴασιν —— οἵα τις ἂν εἴη, quoti εἰ τοιάδε ξυμβαΐφοι αὐτοῦ. 
Cf. Fabrieius ad Sext. Emp. pag. 9. ἐν 

αἰλλ᾽ οὐδὲ ἰχθυώμενον ἄρτον, καϑάπερ καὶ οἱ ἑρρεῖφ' [24259] ] 
Lectionem Aldinam Merc. emendandam censebat: aA αὐδὲ 
ιεθυώμενος ἀργὸν, vel potius dgyóc; et vertendum: sed 
segue:s$ pisctóus alatur , quod. lamen «ejus natnrae re 
pugna , propterea. ignavus est , aut inertiae torporíque 
elevktus , quemadmodum exterti sacerdotes. Gauss. ἰχθυώ- 
péror ἄρεον non esse panem e piscióus confechen dicit, 
sed. panem jusculo piacis intinctum, — Quod adtinet ad 
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pemem ilem ὁ piscibus confectum , 60 veteres populi plu- 
rimi utebentor; de Oritis, Asiae populo, Plinius tradit Aéef, 
Aet. VIII. 2, fine: » 5 nullum alium eibum netere, quam 
»piseium, que& unguibus disseatis sole torreant,, atque ita 
»pemem ἘΣ his faciumt, ut refert Cliterchus." — Strabo 
Goopr. KV. pag. 720. D. Ad. Casaub. οἱ onovóváe. δ᾽ 
ejtuip εἰσὰν ὅλροι, ἐν οἷς τετίσσουσι τοὺς ἰχϑύαρ ἐν ἡλίῳ 
xeremrwousric* εἶπ᾽ dovomowÜwros, σίτου μόκρα καταμίβαν- 
τες,  Hoeschelio haec duo loco citanti, Ceussinus et de 
Pwuw objeeiunt, quod de Oritis narretur, perrarum fuisse 
meque Aegyptie consmetwm. Sed etiam alii populi ejus- 
modi cibo usi feerant; Died. Sic. III. 16, 16. pag. 184, sq. 
elem fere narrat de lehthyophagis Aethiopibus, qui piéoes 
spütiis exemitis, admixto Paltori semine , celtabant οἱ cibum 
illum-deindp im lateres oblongos conformatum sole arefacio- 
bant, eoguo rescebentur. Constat itaque populum Aegypto 
fnitimum tali pane fuisse usum, ita ut lacile apud ipsos 
queqae Aegyptios cibus ille in usn fnisse potuesit, praeser- 
tih quum , si sacerdetes excipiantur, illi piscibus praeoipue 
wescerentur. ἔξοτοῦ, II. 92, ὅπο: oí δέ swig αὐτῶν ζῶσε 
deo lyvar μούνων" τοὺς ἐπεὼν λώβωφσι, «αἱ ἐξέλωσι τὴν 
μοιλέην.., αὐαίνουσε πρὸς ἥλιον, καὶ ἔπειτα αὔους ἔρψτας σι- 
είονεια. . Diod. Sic. 1. 45. pag. ὅ8. tradit Aegyptios an- 
tiquissimis temporibus herbes, et praecipue Ágrostin co- 
medise;: deinceps: alterum iis cibum fuisse pisoes. Idem 
ctp; δῶ. pag; 63, narrat. piscium multitadinem tantam ex 
|rem Moeridi  $uise captsm, ut exinde quotidie vectigel 
tulenti ad: regium domum accederet, — Cff. quoque Herod, 
Hl, 149, Plutarch. de 76. e£ Os. cap. 7. pag. 862, C. D. 
Quum itaque tam frequems atque communis epud Aegyptios 
fuit piscium usus, statui quidem posse videtur, etiam pa- 
nem ilum, qui partim ex piscibus confciebatur ,: iis inno- 
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tuisse, — (Quae sequuntur καϑάπερ καὶ οὗ ἑμεῖς [ἐνεός] 
interpretes reddiderunt: velufé el^ externi -eacerdoles; st 
reete de Pauw observavit, illa aptnm sensum mon prae- 
bere: si enim imtelligantur sacerdetes extra Aegyptum , 
hos ab esu piscium abtinuisse aliunde non constet, imo. eo 
tempore, quo hoc opus scriptum fuisse videtar; sacerdotes 
Christiani piscibus in primis vescebantur; itaque fecien- 
dum fortàsse cum Pauwio, post ἱερεῖς distinctionem mejo- 
rem esse ponendam. Vor ἐκτὸς it& cum sequemtibus con- 
juncta, quomodo recte explicetur non video ; sententia certe; 
veluti observavit de Pauw, recte sese haberet, si verte- 
retur praeterea , sed siguificatio ista usu non probatur, et 
quo minus pro eo legamus ἔτι ze vel ἔτι δὲ καὶ (quod'ite 
usurpare.solet Philippus, ut vidimus ad. princ. hojus etp. 
quodque hic etiam esse legendum conjiciat aliquis) impedit 
τὲ illud post γεννᾶται positum ; eademque est causa, quam 
ob rem Psuwium pro ἐκεὸς corrigentem avrog, von sedquett- 
dum putemus. Tota vot omittenda videtur, orta fortmese 
ex alia quadam lectione: καθάπερ καὶ οἱ ἐν τοῖς ino, 
aut simili, Caeterum sacerdotibus Aegyptiorum: fuisse: ἐδ. 
terdictum ut ne vescerentur piscibus, videbimus infa ad 
cap. 44. hujus libri. ! ᾿ 
γεννᾶταί ve περιτετμημένος] . Οἰγτουπιοίἀοπάξ ritum aptid 
Aegyptios in usu füisse docent Herod. II. 88; et 104. 
Diod. Sic. III. 32, fine. JJ'essel. pag.'198; im. Phulo 
Judaeus in dibro περὶ ᾽Επιτομῆς. Praecipue: tarhem eo 
rum sacerdotes hunc ritum observabant. €f. quos .eitev 
Jablonski Pant, fep. Prolegg. pag. XIV. -Qircumcidi 
debuisse videntur omnes qui mysteriis initiari, atque ad 
interiores sacerdotum doctrinas admitti vellent ;: 166 p** 
sum fuisse Pythagoram narrat Clem. Alex, jSérom. I. 15» 
in. Ed. Potter. pag. 354, fine. ΟΥ̓ etiam , quos ad He- 
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rodeutm laudarnmnt Wessel. et Schwejgh. in.primis agtem ' 
Miehaélia de.Jure Mosaico. Vol. IV. $. 186. et Meiners 
de. Cirowncisiouts orágine.et causis , in.Commentgt. Joc, 
Heg. .Gonttiug. Tom. XIV. pag. 211. sqq. 

ὀργὴν δὲ} .Ilaec quoque cynocepbeli significatio mona- 
meptis. probexzi videtur; certe in inscriptione quadam hie: 
roglyphice. tabularum historicarnm Medinet-Abuensium ον 
2agcepAalus iratus, tamquam signum determinativum poni- 
tur. pesk;tria hieroglyphica , quae respondent literis Copticis 
OW, MP ΧΩΤ (m enim pro x saepissime usurpatur in ἢ 
dialectis Sahidicis et Bashimnuricis); huic autem voci si ad- 
detur .vocalis: Ὁ, babebunus oon, sive xqMWT,, qua 
ira, fWror significetur. Ejusmodi cynocephali. iggaginem 
vide in teb. nostr. n. 35, . 

-0Ànpfor] H. 1. vertendum videtur 2aZafonem; eodem mo- 
do;etque. κολυμβᾶν secundum Thom. Mag. £d. Bern. p. 624. 
uMgkpatur pro eo, quod Attici dicunt vé» vel νήχεσθαι. 

υννπρρὰ φαίγεεαις — τῷ (Uni παραφερόμενον)] Locus vi- 
detur corruptus, . Posteriora illa; κατὰ μηδὲν — παραρερό- 
pavor . Marc, vertit: nec tamen ullis a nativo colore .trans- 
fertur ἀμ inguinatur sordibus: qui sensus utrum ex 
Graeco textu effici possit, non sine causa dubitasse videtur 
de, Eauw:, cujus correctionem adscripsimus in apparatu cri- 
tio, -- Verbum παραφέρεσθαι ita usurpatur de iis quae 
wi ffaminis , vel fluctuum ,de via sua deducuntur et abri. 
pinus, afque ἅμα illuc jactantur. Οἷ, v. c. Diod. Sic, 
XYMI. 345, fine. Kd JJ'essel. Vol. 11. pag. 284, oi πλεῖσ.- 
194504. παφενεχϑέγτες. ἐπὶ πολὺν χρόνον --- κατεβρῴθησαγ. | 
€t. XIV, 115, Kol. 1, pag. 728. καὶ διὰ τὴν περὶ τὸ αἶμα 
(Vae καὶ. σφοδρότητα τοῦ ῥεύματος ἐκλυόμενοι, παρξφέρον- 
το. — De verbo προαιρεῖσθαι, voluntalis significatione usur- 
pato, vidimus supra ad cap. 6. pag. 149. 
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Seyffarth, Op. c. peg. 144, fine. cynotepheium, Mercuri 
plenetae: symbolum , Lunam queque indicasse patet, quo- 
miam hi planetae multa haboant comunanin; sod fertesse 
cynocephaelum foemininum tantum ad. Lung pertinuigm ; 
literas praeterea per cynocephalum imdieatas fuisae, : que- 
niam et illae Mercurio seerae sint ; oróem dorrarum. wr, 
quum ei Merourims praesit. | tet 


» τῷ 


CAPUT XV. 


Κυνοκέφαλον ζωγφαφοῦσι σχήμοει τοιῷδε ᾿ωνὰ legitu 
in Cod, Peris, €. et in Ald. τρόπῳ τοιῶδε, ἃ. noannllis edi- 
toribus fuit receptum ; attemen et in Cod, Paris, .et ἂν 90 
quem Aldus seeutus est, ederet queque reliquorasn Codd. 
lectio, σχήματι. alteri τρόπῳ superscripta, sed iW ub. ad 
praecedentis capitis finem. pertinere videretur ; qua re.de- 
cepti nonnulli prieram editorum , post ultimam ptugeades- 
tis capitis vocem , παραφερύμενον , Pura laeuna. niin, 
addiderunt illud: σχήματι. etes on 

ἑστῶτα καὶ χεῖρας εἰς οὐρανὸν ἀπαίροντα Ν p" we 
᾿ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἔχοντα] Priores editores, nt. Mero, Pienias, 
interpres Gallicus apni 1674, alique, qui figuras quelee- 
cumque editionibus suis addiderunt, βωαόλειο» acceperant 
pro corona regia; eos reprehemdit Causs. icons ob.rie- 
mine designari qgwodetis ineipgme regium, quodcumque vx 
afiqua re praecipuum. est, aique pritytrum partium ; 
atque: ita βασέλειον h. 1. intelligi Feeem:-» quin: cynocepha- 
»lus prototypum suum, Lunerm scilitet , -in- inagis suo 
» capiti imminentem defixis intmetur obulis, "", -— Von βασέ- 
λειον h. l. veluti recte monuit de Pauw, signicare videtur 
Lunae formam. μηνοειδέα, ipsum orbem  Zunareim  com- 
glectentem, — Atque eo habitn saepissime effngitrr cyno- 
cephalus, cf. v. c. tab. nostr. n. 38; quin et veri simile 
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videtur, ipsos quoque discos illos rubros, qui in capitibus 
cynocephalorum dewn Luwum adorantium saepe cernemtur, 
eo nome ab Horapolline vocari potuisse, Οἱ, Ohampoll, 
Panih. 4o, tab. 14. C. et tab. nostr. ἢ. 36. a. et à, 
Confirmetur interpretatio illa vocis βασίλειον eo, quód saepe 
usarpater ad quodvis capitis tegumentum , vel. ornamen- 
lum , vel insigne quod. capiti imponitur , designaandum. 
Supra ad cap. 11. vidimus vulturem dearum reginarumve 
eapitibus impositum ita vocari; apud Plutarch. de 7s. ef Os. 
eap. 19. pag. 358. D. legimus, Horum Isidi matri iratum, 
quod Typhonem captum atque vinctem solvisset , ἐπιβαλόντα 
τῇ μητρὶ τὰς χεῖρας ἀποσπάσαι τῆς κεφαλῆς τὸ βασίλειον" 
ex Porphyrio apud Eusebium Praep. Ewang. III. 18: ine- 
moratur βασίλειον κέρατα τράγεια ἔχον ; idem. Eusebius II. 
peg. :98.. C. dieit Astarten sibi imposuisse κεφαλὴν ταύρου 
αἱ βασιλείας παράσημον, qui locus Senchonisthonis ex in- ᾿ 
terpretetione Philonis Byblii ibi servatur. - Barioris usus ost 
vox βασιλεία, quam usurpavit Diod. Sic. I. 47, fine. JJ'esewl. 
pag. B7. narrans in aditu sepuleri Osymandyae εἶναι ---- εἰ. 
φόνα μηνρὺς αὐτοῦ — ἔχουσαν -— τρεῖς βασιλείας ἐπὶ τῆς 
κπυφαλῆς". ubi βασιλείας Rhodomanum male reddidisse regi- 
74:6 , docent Salmas, ad Solin, pag. 837. et Wessel. ad 
Biod, Sio. l lh; ea tamen significatione — praeterquam “ἴα 
Ineorépt. Hoseilana, vo, 48. (ubiest XPYZA4X BAZIAELAX) 
ΘΕ πὶ es.loco Biodori , quem laudavimus, vocem illom nón 
feejle inventum iri, indicavit Starzius de Diadecto Maced. 
et Alexandr, p. 161, — Ovidius Metamorpá. Ix; 637, 844. 
iidem pperaise aM, euyas: 
Ud) /— ——- inerent lumaria fronti 
Cornua, eum spicis nitido flaventibus auro, 
Et. regale. decus, cum quà letrator Anubis, 
Cf. Jablenski Pan/A. 4er. I. pag. 53. 
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τοῦτο γράφουσι τὸ σχῆμα ἐπὶ τῇ; ἀνατολῆς, ὃ κυγοκέφα- 
Aeg ποιεῖται] De Pauw distinctione post ἀνατολῆς sublata, 
eaque post σχῆμα posita, articulum ὃ ita accipiendum dicit, 
ac si ante voces ἐπὶ τῆς ἀγατολῆς positus fuisset: Áwme 
pingunt habitum, quem in exortu lunae facit; sed vereor 
ut ejusmodi pronominis relativi constructionis, exempla af- 
ferri possint. Neque tamen locus, prouti in Codd. et Edd, 
legitur, videtur sanus; requiritur enim articulus ante xeyo- 
κέφαλος. Fortasse er superioribus, errore scribentis pro 
γὰρ huc irrepsit γράφουσι: ita ut legendum sit: τοῦτο γὰφ 
τὸ σχῆμα, ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς ὁ κυνοκέφαλος ποιεῖται, ὡς 
εἰπεῖν προφευχόμενο; τῇ Ot: 1. e. Áunc enim habitum in 
exoríu cynocephalus effingit , ut. ila. dicam gratulans 
Deae; et tum σχῆμα ποιεῖται dicatur pro eyswoxiLeras, 
solemni verbi ποιεῖσθαε usu, quo, addito nomine, periphra- 
sin facit verbi cognati, 

ἐπειδὴ ἀμφότεροι φωτὸς; μετειλήφασι) Interpretes &coepoe- 
runt de sole atque de luna. De Pauw ea corrupta putat, 
pro ἀμφότεροι legens ἀμφοτέρου, οἱ μεξειλήφασι mutans in 
singulare μετείληφεν, ita ut referatur ad cynocephalum, 
»sole occidente mox lunam orientem videntem, atque sio 
»pro uno lumine, luminibus fruentem duobus." Sed mu- 
tatione non opus videtur, neque accipiendum de sole et 
luna, verum de luna ipsoque cynocephalo; superiori enim 
capite dictum erat: óra» γὰρ — ἡ σελήνη — ἀφώτιστος 
γένηται, τότε ὁ μὲν ἄρσην xvroxéígaAog οὐ βλέπεε;, quando 
igitur luna iterum illuminatur, atque ita luminis particeps 
fit, ipse quoque cynocephalus lumen rursus adspicere potest , 
et sic recte hoc loco usurpatur verbum μεταλαμβάνειν. — 
Quae h. ]. narratur cynocephalorum consuetudo novam lunam 
gratulandi , eam quoque elephantibus tribuit Kelianus de /Ya£, 
«πίη. IV. 10. cui addatur Plinius Ais. Nai. VIII. 1. 
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CAPUT XVI. 


"Mapisditt ie váy σημαίνοντες] Trebetrus vertit: : dequi- 
wosia., duae bís ἐπ anno contingunt , significare volet.- 
tel y éynocephalum sedentem pingunt; itaque vocem πάλεν 
noh :depgiwé: videtur in Cod. quo usus fuit: eandem tocer 
de^Pauw' trenspositam putat, atque post σημαένογτερ inse- 
readum', quum in prioribus de cynocephalo, non vero de 
uequihidotHs-sermo fuerit; in superiori qhidem cap. vox illa 
δαὶ pórifur, sed non semper :/erafionem indicit, at cen- 
Hnualibnem quoque, ita ut vertendum sit praeferea, porro. 
€f.:Paleiret. Observ. PAtilol. pag. 20, seq. 

^ bypkyavor. Cóor] De Pauw recte vidit ζῶον aburidareé ; 
quorhiruv-aptem oum eo distinctionem ponamus post ζωγρα.- 
φόνοι et Cor jungamus cum. sequentibus , impedit parti- 
cula γάρ; melius fortasse prorsus omittatur, ut pote ex 
preeeedenti-voce ζωγραφσῦσι ortum. ' 

.!Odilleiiec: cio ἡμέρας xaO" ἑκάστην ὥραν οὐρεῆ Idem 
fero wáf'rat -Merras Victorinus in Comm. ad Ciceronis lióros 
Jihetericos Yib. I. Ed. Orell. 'Tom. V.. pag. 79. »Quo- 
»dam tempere: Trismegistus , quum esset in Aegypto, sa- 
»erum- quoddam ánimel Serepidi dicatum , quod in toto 
»die- duodoeies wrinam fecisset, pari semper interposito 
»tempóré., "per duodecim horas diem dimensam esse conje- 
»eit., et-exmde hic horarum numerus custoditur. Deinde 
»tlii-dicunt ev quadratura coeli , quae secundum musicam 
»fatiónem in duodecim partes dicitur esse divisa, horas 
»éuodécim 6556. nomínatas. Aquam enim per totum diem 
»exceperunt tenuissima caverna defluentem , et hanc majo- 
»res nostri in duodecim partes diviserunt: ex his partibus 
»horis nemen imposuerunt." — "Veteres non, veluti nos, 
unam semper eamdemqué in aequales partes diei: noctisque: 

21 


΄ 


210 ADNOTATIO ἂν 


divisionem sunt secuti; aliam habebant, naturalem, qua 
quisque dies, pro tempore quod durabat, in duodecim par- - 
tes dividebatur; eadem quoque erat noctis divisio, ita ut 
eemper septima diei pars medium diem, noctis vero, me- 
dium noctem constitueret. Cf. Censorinus de Jie Natalt 
oap. 23. pag. 124. Tales horas Geminus, Ptolemaeus. et 
Theon vocant xe«ixag, 1. e. lales quarum duratio pende- 

sut a longitudine dici atque noctis. Sed aliam quoque, 
. qua et hodie nos dtimur, temporis divisionem cognoverunt, 
eamque ad computationes suas Ástronomi adhibebant, que 
dies et nox singuli in duodecim horas aequales distribuun- 
tur, easque vocarunt ἰσημερενὰς , i. 6, aegwinoctiales , qno- 
niam tempore aequinoctiorum , etiatn horae καιρικαὲ noctis et 
diei sunt aequales. Horarum illurum aequinoctialium, prae- 
terquam apud scriptores de astronomia , non saepe mentio 
fit apud veteres; Plinius eas nominat in Zist. JVa£. 11. 97, 
post in. et XVIII. 25, med. quibus locis de rebus ad astro- 
nomiam pertinentibus agit; et Galenus de Sep/imestri βασι. 
Tom. V. pag. 348. Opp. Hippocratis et Galeni 1679. fol. 
ubi dimidium anni statuit 182 dierum atque 16 horerum 
aequinoctialium. De his omnibus accurate Ideler in EnoÁif. 
Chron. Math, et Techn. I. pag. 84-87. et in hujus operis 
Compendio. pag. 41-44. — Quod autem hic de cynocephalo 
memorat Horapollo, de fele narrat Damascius apud Photium 
Bibl. Cod, CXLII. pag. 1048, fine: τὰς δώδεκα ὥρας ἡ «i&ov- 
poe διακρίνει, νύκτας καὶ ἡμέρας οὐροῦσα xc9 ἑκάστην ,), ἀεὶ 
δικὴν ὀργάνου τινὸς ὠρογνομονοῦσα. Ex quo loco auctoritatem 
fortasse aliquam acciperet Codicis Morell. lectie, in verbis καθ᾽ 
ἑκάστην ὥραν, omittentis ὥραν. nisi in fine hajus cap. omnes 
Codd, haberent: δωδεκάκις τῆς ἡμέρας κράζει za9* ἑκάστην ὥραν. 

ἐν τοῖς ὑδρολογίοι)]͵  Hydrologium, quo per totum an- 
num horee civiles, diei et noctis indicabantur, Alerandriae 
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fuit inventum a Ctesibi», regnante Ptolemaeo Euergeta II^, 
140 annis ante aeram nostram. Cf. Vitruvius IX. 9. quem 
. laudavit Ideler in. Ench. Chronol. I. pag. 230, Il. p. 9. 
ἕνα δὲ μὴ εὐρύτερον — κατασκευάζουσι πρὸς τὴν προπέε-- 
μένην χρείαν Locum hunc corruptum diversis modis sa- 
nare atque ezplicare conati sunt viri docti, quoram eon- 
rectiones et conjecturas vide in apparatu critico. Merc. ver- 
tendum putst:- Caeterum ne foramen illud acute artifi- 
etosegue constructum , per quod én horologium | aqua. 
proféut , atque ezcermtur, aut latius sit, — remedium hoc 
ewcogilurun, «t quidquid pilorum est ad caudam usque — 
abradentes , pro. Àujus crassitudine ferream quamdam 
fistulam in. usum jam diclum fabricentur. Eodem fere 
modo, omissis quibusdam Trebatius. Hoescheliüs lacu- 
mam post ὕδωρ. hoc modo supplendam conjicit: ἕνα δὲ gd; 
εὐρυΐξερον τὸ ὕδωρ που καταῤίνυῇ, κατασκευάσματα ὑπάρ-- 
χει, δ ὧν. x. v. À. et conjecturam suam confirmari putat 
Phasianii versione: se vero laítéws aqua utique decur- 
vat neve rursus resiricttus, praeparaliones quaedam 
dbi fiumi, per quas aqua ipse ad horologium de- 
fiit , ambobus. etenim praeparamentis opus est. cet. sed 
quo minus Hoeschelii ratiónem admittamus, prohibent se- 
quentis: τὸ μὲν γὰρ εὐρύτερον ταχέως ἐκφέρον τὸ ὕδωρ: cet. 
quae manifesto pertinent ad κατασκεύασμα, quum ex Hoe- 
schelii interpretatione ad τὸ ὕδωρ referenda essent. —Causs. 
dicit interpretes hic minus recte cogitasse videri de vivo 
enimali, nen vero de ejus effigie, quum de abradendis pilis 
ad emisstonem aquae loquantur; praeterea voci διείρειν num- 
quam radendV significationem inesse, verum perforandé , 
Wransigendti; itaque pro τρίχα, conjicit legendum esse toíza , 
eujus vocis literam x, in x mutatam originem dedisse ar- 
bitratur pravae lectioni τρέχα ; τρίπα autem Graecis recen- 
21 ". 
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tioribus idem esse quod τρυμα. sive 0x3, foramen, et to- 
tum locum ita vertit: Cynmocephali effigiem, (vel potius 
vasculum in ejusdem animalis formam edolafum) ad cas- 
dam usque (vel ad membrwun et naturam, quae per σαι 
dam hic significatur) perforan! , per foramen aulem fer- 
ream fistulam seu canalem trajiciunt quo. aequabidior 
fíal per ferreum sive aereum epistomium , aquae defluen- 
(s emissio, De Pauw vertit: mea£us urinarit sciaeuram 
perforantes , pro hujus crassilie ferream fistulam fe- 
bricantur in usum modo diclum; τρύπαν explicat agrerfu- 
ram οὐρήϑρας, alteram vero vocem soízap, quam Causs. 
conjecerat , a Philippo usurpari potuisse negat: utpote ni-- 
mis barbaram; οὐρᾶς autem, ea significatione , qua volue- 
rat Causs. de animali non posse dici arbitratur; quod δὰ" 
tem Salmasius ad Solinum pag. 464. legit: ἐκ τῆς οὐρᾶς 
τρίχα διείραντες, πρὸς τὸ ταύτης πάχος σίδηρον καεασκενά- 
ζουσι, in eo errasse virum illum doctissimum indicat, quod 
ea ratione fistulae illi, per quam aqua defluere debet, cres 
sities non major quam unius pili tribuatur. — Nobis loous 
ita videtur constituendus: ἕνα δὲ μὴ εὐρύτερον τὸ καϊᾶ- 
σκεύασμα ὑπάρχῃ.» δι᾿ oU x. v. Δ. deinde verba imde ab dp- 
φοτέρω»ν γὰρ χρεία, usque ad αἀπολυύον τὸν κρουνὸν 9 paren- 
thesi includentes legimus: ἕω; τῆς οὐρᾶς τρύπαν διείραγτεδο 
πρὸς τὸ ταύτης πάχος, σίδηρον κατασκευάζουσι πρὸς τὴν 
προκειμένην χρείαν" ne vero latior apparatus sit, per 
quem aqua in horologium excernifur., neque conira a9 
gustior , (utrumque enim necesse est ; nam lalior nimis 
celeriter emittendo aquam, non recie dimengionem horae 
perficit ; angustior vero, paulatim et nimie tarde dimil- 
tendo scatebram) usque ad membrum foramen transigen- 
les, ad hujus crassitiem ferreum [tubum] apparani , ad 
usum expositum; i. e. fistulam ferream faciunt , ad eum 
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wéum quem jam exposuimus. Nam recte statuisse viden- 
tur Mercerus Causs, et de Pauw nullam hic esse lacunem ; 
itaque fortasse ὕδωρ priori loco positum vitio scribentis, or- 
tum fuit ex sequentibus: τὸ ὕδωρ εἰς τὸ ὡρολόγιον ἀποκοί- 
γεται. Quod autem in Codd, Morell, et Paris A. B. lege- 
batur: τὸ ὅδωρ μομᾶ, recte jam explicasse videtur de Pauw, 
docens μομᾶ, vel potius μώμα,, margini fortasse adscriptum 
fuisse ab aliquo, ut indicaret vocem: ὕδωρ hoc loco adesse 
non debere; in eo tamen errare videtur de Pauw , quod 
formam activam 'uóue usurpatam pro media ita defendere 
conatur, ut dicat μωμεύειν, μωμέειν et μωμάειν in usu pro- 
miscuo fuisse olim; quod de antiquissimis temporibus diei 
posse, non vero de iis, quibus talis glossa scripta fuerit , 
doeet D'Orville in Crit. Panno pag. 549, sq. (*). Ver- 
bum ἀποκρίνεσθαι passive h. 1. significat excern?, sepa- 
rari, ejíci; inter passivam et mediam hujus verbi signifi- 
eationem ita distinguunt Grammatici veteres, ut haec res- 
pondendi , illa separandi significationem habeat. Cf. Thom. 
Mag. pag. 96. Ed. Bern. Phrynichus in Ecl. pag. 208. - 
Ed. Lobeck. Ammonius de 4dfinium F'ocab. Differentia 
pag. 21. ed. P'alcken. in voce. ἀποχριϑῆγαι. et, quem ibi 
jJaudavit Valcken. Eustath. ad 77. E. 12. Contra hanc 
regulam docuerunt Schwarzius in /Vo£is ad Olearium de 
Stilo N. T. pag. 16. et in Comm. Linguae Gr. pag. 863. 
Büttman in Gramm. Uber. Voll. II. ParteT. pag. 173. ubi. 
monet posterioribus demum temporibus ἀποχριϑῆγαι, pro 
ἀποκρίνασθαι fuisse usurpatum. — Verba: ἀμφοτέρων — 
xpovpóyp, parenthesi sunt includenda, quoniam causam red- 


(5) Trillerus in Obsere. Crit, pag. 437, seq. arbitratur glossatorem 
quemdam , adscribentem vocem illam μομᾶ, indicare voluisse nomen 
Aegyptium, quo aqua indicetur, 100r, sive HOO'7. 
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dunt, quam ob rem foramen apparatus illius neque nimis 
látum, neque nimis angustum esse debeat, atque ita post 
κρουγὸν demum continuatur sententia; ad ille ἀπολυὸν τὸ 
xoovyó», ex superioribus intelligendum est: οὐχ ὑγιῶς τὴν 
ἀναμέτρησιν τῆς ὥρας ἀποτελεῖ, itaque non opus est ut cum 


- Pauwio, ἕως mutatum in ὁμοίως cum praecedentibus junga- 


mus, — Οὐρὰ sb Hesychio explicatur ὁ χέρκος καὶ và aL. 
δοῖον, qua significatione si quis cum Pauwio statdat mi- 
' nus recte vocem illam usurpari, sequi poterit ejusdem con- 
jecturam οὐρήϑραφ. — Τρύπαν legimus potius quam τρέπα, 
quoniam illud est usitatius; attamen non negaverim roísa, - 
vocem inferioris aetatis, a Philippo usurpari potuisse, qui 
et aliis locis, vocibus barbaris utitur. — Off. Causs, ad ἢ. ]. 
D'Orville. ]. |. et Prolezg. nostre. — Aldinam lectionem 
διάφραντες ex διαπείραντες corruptam putat de Pauw, 
D'Orville vero 1. c. ex διαφράξαντες. — ἸΠρὸς τῆν wgoxem- 
μέγην χρείαν, est quasi πρὸς τὴν παραχειμέψην χρείαν, i. e. 
ad usum qui jam appositus est , de quo jam egimus, ea- 
posuimus; Hesychius πρόκειμαι erplicat παράκειμαι. — — 
Σίδηρον est instrumentum ferreum , fistula ferrea, veluti 
recte verterunt interpretes. (ἢ Instrumento, qued hie 
ab Horapolline describitur, fortasse simile est illud , quod 
ex monumentis Áegyptiacis Musei Lugduno Batavi, de- 
pimximus in tab. nostr. n. 37. in eo partes literis a. et à. 
indicatae , cavae sunt et aquee recipiendae inservire pot&e- 
runt; a parte superiori, a. aqua tum defluxerit ad inferiorem, 
b, per foramen, c, in basi cynocephali sedentis , d. factum. 
. Monumenti longitudo est centimetrorum 9. latitudo 8. et al- 
titudo 4z, — Ejusmodi cynocephalum hydrologiis suis im- 





(*) Locum hunc Horapollinis adtigit quoque et explicate conatus est 
Gesnerus in Hisl. Anim. Lib. I. pag. 971, 972. 
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pósuisse vel inscnlpsisse Aegyptii videntur, tamquam sym- 
bolum dei Thoth, omnium artium inventoris. ta stateris 
quoque, quae pinguntur in parte illa monumentorum fu- 
nebrium , qua judicium animae continetur, imponi solet 
cynocephalus sedens. In Libro, qui inscribitur Museum 
JZF'orsleiatum , Tom. I. Cl. III. tab. 10. pag. 98. occur- 
rit effigies. cynocephali sive cercophithecae sedentis, et, 
veluti in textu ad eam tabulam dicitur, excisi ex manu- 
brio vasis aquarii, (*) 


' CAPUT XYII. 


. Ovuóp]  Phasian. vertit furorem, Trebatius. animum, 
iram αμί furorem, et sic quoque Causs. De Pauw intel- 
ligit animi praestantiam, animi magnitudinem. Videtur 
hic non tantum $racundiazm significare , sed universe oxnem 
animi fervorem, excandescentiam , quam Cicero vocat 
Tuscul. IV, 9. 6. 21. motum illius animi nostri partis, in 
qua capiditates fervent; qua significatione si accipiamus, 
melius quoque intelligemus, quare hic etiam leonem inter 
et solis convemientiae sermo sit. — De Leone Cff. Aristot, 
Hist. dum. III. 7. Vol. II. pag. 248. C, VIII. 5, fine. 
pag. 386. Α. B, IX. 44. pag. 449. D. et aliis locis; de 
Physiogu. cap. b. pag. 749. C. Aelian. de Jat, «ἐπέ. 
1H. 1, IV, 8. 34, V. 39, IX. 80, XII. 7, XVII. 26. 
Plinius Zist. af. VIII. 16. 





. (*) In aliarum quoque rerum ornamentis Aegyptios symbolicas signifis 
cati nes observasse , satis constat, et probatur quoque descriptione 
sistri, quam servavit Plutarch. de Js. et Os. cap. 63. pag. 376. D.. E. 
τῇ δὲ ἁψῖδι τοῦ σείστρον κιιτὰ κορυφὴν ἐντυρεύουσιν ὕλουρον da- 
ϑρώπου πρόζωοπον ἔχοντα. 
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κεφαλὴν χὰρ ἔχεε μεγάλην] Plinius Zfést. Nat. VIII. 36, 
fine; »invalidissimum urso caput , quod leoni fortissimum." 
Oppianus Lib. III. loco ab Hoesch. laudato: 

— μεγάλην dé ve πκόρσην. 

Ὄμματα δ᾽ αἱγλήεντα. 
In primis autem accuratam leonis descriptionem servavit 
Aristot, PÁgsiogn. capite, quod supra leudavimus; in eo 
vero ab Horapolline differt, quod leoni tribuit πρόρωπον 
τεκραγωνγότερον οὐκ ἄγαν' ὁστῶδες, deinde addit: χαροποὺς 
ὀφϑαλμοὺς, ἐγχοιλοὺς, οὐ σφόδρα περιφερεῖς, οὔτε ἄγαν 
προμήχεις, μέγεθος δὲ μέτριον. (ὐδοίογαπιη leonum erzcan- 
descentiae et irae a poetis in primis fuerunt celebratae: 
inde Horat. Od. I. 16. 14. dicit Prometheum 
insani leonis 

Vim stomacho apposuisse nostro. 
Sic et apud Virgilium en. VII. 15. irae leonum. Αἀ- 
datur Lucretius de JYa4. Aer. III. 297—299. Leonem 
autem hieroglyphicum ease ϑυμοῦ ἀμέτρον, Horapollo docet 
infra II. 38. cf. quoque ejusdem libri cap. 75. 

60:y xal ὑπὸ τὰν ϑρόγον τοῦ "oov λέοντας ὑποτιϑέασι) 
Leonem apud Aegyptios Soli sacrum fuisse, docet Aelian. 
de Nai. 4nim. V. 39. idem XII. 7. dicit Aegyptios, 
quoniam igneum sit animal, propterea Solis domicilium 
Leonem putassee, et quia, quum Sol accedat ad sigunm 
Leonis, tum calidissimus sit et fervidissimus. Leones throno 
Hori subjecti cernuntur in 7a6. 7siaca, quam leudavit 
Jablonski Panth, eg. II. 4. $. 10. pag. 219.  Champoll. 
in Jescript. M. C. Y. pag. 47. B. 282, sqq. et pag. 53. 
C. 311—318. Jeonem vocat emblema Hori; idem pag. 43. 
B. 135-144. per illud animal significari putat deum Phtha, 
cujus rei auctor quoque est Aelian. ]. c. XII. 7. Ζ4ιάπυρον 
δέ ἐστε τὸ ζῶον ἰσχυρῶς, xal ἐντεῦϑεν καὶ ᾿Ηφαίστω αἀγῆἥψαν 
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αὐνὸ iy/rno. οἱ in Panth. eg. tab. 89. A. deum 
Haroerzi, sive Horum natu majorem, effictum videmus, 
secundum sculpturas pronai templi magni Ombi, imagine 
leonis , cum capite accipitris, ornato tegumento illo, quod 
Pschent vocatur; quin et ipsius nominis hujus dei, leo se- 
dens signum est determinativum. 

ἥλιος δὲ ὁ ρος, ἀπὸ τοῦ τῶν ὡρῶν κρατεῖν] Horum 
apud Aegyptios ad Solem referri solitum fuisse , allatis ve- 
terum scriptorum testimoniis, docuit Jablonski, Pan£h. 
Aeg. II. 4. 6. 4, sqq. quibus. addantur Plutarch. de 7s. 
et Os. cap. 52. pag. 872. B. τῇ τριακάδι τοῦ ᾿Ἐπιφὶ μηνὸς £og- 
τάζουσιν ὀφθαλμῶν "oov γενέϑλιον, — ὡς ov μόγον τὴν 
σελήνην, αλλὰ καὶ τὸν ἥλιον ὄμμα τοῦ "Ooov καὶ φῶς 
ἡγούμενοι. et oraculum Apollinis, apud Eusebium Zraep. 
Kuang. III. 15. 


Ἥλιος, “Ὥρος, Ὅσιρις, "Αἰναξ, Διόνυσος, ᾿Αἰπόλλων 

“Μρῶν καὶ καιρῶν vupigc, ἀνέμων τὸ xal ὄμβρων 

' Hos καὶ νυκτὸς moÀvágregog ἥνεα νομῶν 

Ζαφλεγέων ἄστρων βασιλεὺς, ἠδ᾽ ἀθάνατον πῦρ. 
Idem quoque animal, per quod Solem significari putabant 
Aegyptii (conf. supra cap. 6. de accipitre), Horo quoque 
sacrum erat, qui aeque ac deus Phre , accipitris vultu ef- 
fingebatar, Οἵ, Champoll. in Descript. M. C. X. p. 88. 
À. 701, sqq. — Quod vero &dditur , Solem ab Aegyptiis 
Horum dici, propterea quod Aoris praesi! , facile patet 
in eo falli Horapollinem; neque tamen cum Pauwio statue- 
rum ea non potuisse proficisci ab ipso homine Aegyptio, 
quum , ut in Prolezz. indicavimus, in Aegypto, posterio- 
ribus certe temporibus, ab initio regni Ptolemaeorum , Grae- 
cae lmguae studium scriptorumque Graecorum lectio adeo 
fÜoruerint. Quae dicit Horapollo, inversa ratione, apud 
Macrobium Saéurn. 1. 21, med. leguntur: »apud eosdem 
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» Àpollo, qui est Sol, Horus vocatur, ex. qnoó ét horae 
»viginti quataor, quibus dies nexque conficitur, memen 
»acceperunt: et quatuor tempora; quibus annuus ordo im- 
» pletur, horae vocantur." Veteres quoque soriptores Graeci 
meliorem rationem secuti, Hori nomini originem Aegyptia- 
cam tribuerunt, eumque eundem esse deum atque Ápolli- 
nem Graecorumi docuerunt. Cif. v. c. Herod. II. 144, fine. 
156, fine. Diod. Sic. 1. 26, fne. JJessel. pag. 30. 
Plutarch. de 75. e£ Os; cap. 61, fine, pag. 376, Ε. No- 
mini» autem diversas explicationes ex ipsa lingua. Üoptica 
petitas recensuit , suamque addidit Jablonski Pant. dez. 
II. 4. $. 12. Opusc. I. pag. 421, sqq. — Caeterum per 
leonem apud Gnosticos quoque Solem indicatum fuisse , do- 
eet Matter JZist, Crit. Gnost, expl. tab. pag. 60, sqq..— 

De Gouliamef, Op. cit. pag. 13. quae dicit Horapollo de 
facie leonis: xal περὲ αὐτὸ ἐχτινοειδεῖς volyag κατὰ μέμησεν 
sjMov, per paronomasiam explicat; quoniam ἔδο apud Gop- 
tos ΠΟῪ vocetur, splendor uo're; deinde :per Jeonem 
indicari stetuit Qvuó», per acrologiam ; voces enim ΠΑΘΟΎΣΪ 
(qua ira, furor , significatur), et ΠΟΥ ab eadem litera, 
' u incipere. ' 

Seyffarth Op. cit. pag. 148. med, dicit per Jeonem indi- 
catum fuisse ,Solem planetam — De Klaprothi sententia 
videbimus ad cap. 20. 


CAPUT XYII. 


᾿“λκὴν δὲ γράφοντες] Clem. Alex. Strom. V. 7. Vol. II. 
peg. 671, in. Polferi: αλκῆς μὲν xal ῥώμης σύμβολον 
αὐτοῖ; ὁ λέων. Diod. Sic. I. 48. pag. 57. JJ'essel. ubi 
describit seulpturas in muris sepulcri regis Osymandyae, 
addit: regem $n primo partete cerni in prima acte pug- 


" HORAPOLLINIS HIEROGL. 1.18. 210 


nantem , a leone lerribili modo adjyulum; atque exinde 
nonnullos conjicere regem re vera. habuisse animal tale 
menewefactum ; alios vero dixisse, ὅτι καθ᾽ ὑπερβολὴν 
ὡνδρεῖος ὧν καὶ φορτιπὸς, ἑαυτὸν ἐγκωμιάζειν Bováópzrog , 
διὰ τῆς τοῦ λέοντος sixovog τὴν διάθεσιν ἑαυτοῦ τῆς ψυχῆς 
ἐσήμαινεν. — Partes leonis anteriores totius corporis esse ro- 
bustissimas , confirmat Plinius Zfistor. Yat. VIII. 16. »vis 
»summa in pectore," — Ex hoc Horapollinis loco , Champoll, 
olim explicandum putabat nomen regis, quem a Manethone 
Psamunam dictum, in monumentis vero Áegyptiacis Ámon- 
hem-Djom appellari statuebat; in eo autem nomine vocem 
Djom, sive xou, vel cou, quae significat Aopiinem for- 
lem , poleniem , exprimi per partes anteriores leomis, 
Cf. Op. de Hierogl. Pet. deg. pag. 249, sqq. addatur 
et pag. 348. et quamquam Vir Doctiss. nomen illud postea 
alia ratione legendum indicavit, (Cf. Rosellini Jfomum. Aeg. 
εἰ Nubiae. Parte 1. Tom. I. pag. 157. et 189.) eandem 
tamen forfitudisis et potentiae significationem huic hiero- 
glyphico esse tribuendam docuerunt textus Aegyptiaci; qua- 
propter et hoc signum , veluti in monumentis occurrit , in 
tab. nostr, addidimus, n. 38. 

Be Goulianof. Op. cit. pag. 13, 14. hoc hieroglyphi 
cum per paronomasiam erplicat: »uoTri" inquit »signifi- 
»cat Jeonem; uin vertitur ἡλικία, quo verbo indicatur 
»wirilitas , aelatis vigor; et veluti ἡλικία et ἀλκὴ petti- 
»Rent ad eandem radicem , ita et vox uin, qua indice- 

»tur etiam ae/as , quanttias, signiflcaverit quoque : robur 
* »et vigorem." 

Apud Seyffarth. Op. cit. pag. 149, in. 7eonis anteriora 

Murtis planetae sunt symbola. 





420 ADNOTATIO íi». 


CAPUT XIX, 


 "Eyogrogóra] — Causs. ad marginem editionis suae. adno- 
tavit γρηγορόντα, vitio αἱ videtur typothetharum, pro di- 
versa illa Cod. Morelliani lectione γρηγορότητα. Est autem 
. «perf. partic. ab ἐγείρω, et vigiland: significatione pro prae- 
senti usurpari solet, nt adnotarunt Fischer. III. pag. 65. 
-Porson et Schneid. ad Xenoph. 4f£nab. IV. 6. $. 22. et 
Lobeck ad Phryn. pag. 119. quos citavit Buttmann in 
Gramm. Gr. Ub. Vol. II. pag. 115. cf. quoque pag. 50. 
Infra pag. 60. eadem vox iterum occurrit Codd. consen- 
tientibus. 

"κοιμώμενος δὲ ἀνεωγότας τούτους Eve] Quod hic narrat 
Horapollo, leones in vigilando oculos claudere, de eo apud 
alios scriptores veteres, quantum memini, non constat; al- 
terum vero, leones dormire ocnlis appertis, affirmat quo- 
que Aelian. de δαί. 4nim. V. 39. qui, postquam ex De-. 
mocrito narraveret leonem solum ex omnibus animalibus, 
oculis apertis nasci, addit: alios observasse, eum dormien- 
: iem.caudam movere et τοιοῦτόν τε φυλάξαντας “Αἰγυπτίους 
ὑπὲρ αὐτοῦ κομπάζειν φασὶ λέγοντας, ὅτι κρείττων ὕπνου 
λέων ἐσεὶν, ἀγρυπνῶν ἀεί. Plutarch. Sympos, libro IV. 
Quaest. V. cap. 2, med. peg. 670. C. τὸν λέοντα τῷ ἡλίῳ 
συγοικειοῦσιν, ὅτε τῶν γαμψωνύχων τετραπόδων βλέποκτα 
τίμτεε μόνος" κοιμᾶται δ᾽ ἀκαρὲς χρόνου καὶ ὑπολάμπεε τὰ 
ὄμματα καθεύδοντος. Add. quoque Epiphan. ad PAysiol. 
cap. 2. — Idem vero de leporibus narrant Aelian, de Nat. 
Znim, XIII. 13. — Plinius ist. Yat. XI. 37, med. et ipse 
Morapollo infra cap. 26. 

διόπερ xal συμβολικῶς voi; κλείθροις τῶν ἑερῶν λέοντας 
ὡς φύλακας παρειλήφασιν] Κλεῖθρα de Pauw recte accipit 
de Januts templorum , allato Hesychio, qui dicit: Αλεῖϑρα" 
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μοχλοὶ ἀσφαλείας. πύλαι. Hac significatione occurrit apud 
Eurip. in Zippol. vs. 808. 

Xaàüáre κλῆθρα πρόςπολο. συλωμάτων. 
et in Phoen. vs. 268. 

Τὰ μὲν πυλωρῶν κλῆθρά μ΄ eicediterc. 
Kedem modo Romani claustra dicunt pro janua. cf. Mar- 
tialis X. 28. 8. — Rem confirmat Plutarchus, qui de 
Js et Os. cap. 88. pag. 386. À. xal τὸν λέοντα, in- 
quit , τιμῶσι. xai χάσμασι λεοντείοις vii τῶν ἱερῶν ϑυρώ- 
. ματα κασμοῦσιν. Nostris quoque. temporibus inventi sunt 
leones sedentes ante primum Pylonem templi magni in in- 
sula Philis. Cf. JDescript. Magna eg. Antiq. Vol. I. 
tah. 9. n. 6, 7. Thebis queque in dromis, vel ante ja- 
nuas templorum cernuntur series statuarum deae Neith, 
leonum capitibus instructarum. Οἵ, Champoll. Pen/Á. fes. 
ad tab. 6. sexies, et 6. seplies. Quin et ipsum Jeonis 
caput in inscriptionibus hieroglyphicis vcgiland? vel custo- 
diendi significatione ponitur. Cf. tab. nostr. n. 89. (*) 


CAPUT XX. 


᾿Ἐπειδὴ αλκιμώτατον ὑπάρχον τοῦτο τὸ ζῶον, πάντας 
εἷς φόβο» τοὺς ὁρῶντας φέρει)  Requier in adnot. ad hoc 
hierogl. suspicatur voci ἀλκιμώτατον , aliam ease substituen- 
dam, qua iracundia vel ferocia significetur; quoniam pu- 
tat leonem robore suo non adeo reliquis animalibus, quo- 
rum et multa ipsa robustissima sunt, praestare, sed ira 
potius et ferocia, .Át mutatione non opus videtur: recte 


(*) Saepe quoque leo eflngitur in monumentis Aegyptiacis, cultrum 
unguibus tenens, v. c. in sculpturis perticus cujusdam in insula Philis, 
(Deserípt. Aeg. Antiq. Vol. I. tab. 13. n. 1.) in sculpturis templi parvi 
Ráfuensis, (ibid. Vol. 1. tab. 63. n. 6. et tab, 64. A.) εἰ templi parvi 
Karnacensis, (Vol. III. tab. 60. n. 2.) . 
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enim leo, ob fortitudinem reliquis amimalibus terrorem in- 
cutere dicitur, et inde quoque poetae veteres, ubi aliquem 
belli ducem hostibus fortitudine sua terribilem describunt , 
talem cum leone comparare solent; atque simili quoque 
significatione fortasse statuas deae Neith leoninis capitibus 
instructas posuere ante templa sua Aegyptii, ut quae ter- 
rore profanos a locis illis sacris abigerent. Cf. Champoll. 
Panth. deg. loco, quem ad cap. 19. laudavimus. 

Klaproth. Op. cit. Ep. I. peg. 15. statuit per /eomem 
significari Aominem vigilantem et iram magnam, ex doc- 
trina, quam vocat acrologicam: vooes enim aor i. e. 
vigilare , umou ira magna , et uoi leo, ab eadem li- 
tera, 11, omnes incipere; quod ad vocem μόν, Cham- 
poll. in Ephemeridibus, quas supra laudevimus, dubi- 
tet. an vigilanfem significarerit; atque 60H, ob accen- 
tum literae 11, enuntiatum fuisse putat eugonu. — Adversus 
hene objectionem Klaproth in Ep. II. pag. 29—31. sen- 
tentiam suam iterum defendere conatus est, 

De Goulianof. Op. cit. pag. 25. θυμὸν vertit ΠΔΘΟῪΙ, 
atque ita ipse quoque hoc caput refert ad doctrinam acro- 
CAPUT XXI. 

Ὃν καλοῦσιν «ἀϊγυπτιστὲ νοῦν, ἐρμηνευϑὲν δὲ σημαίγεε 
νέον] -Jablonski Opusc. I. pag. 179. dicit, voce Aegyp- 
tiaca uoc non significari /Vijum , sed incrementum ejus, 
Itaque pro ὃν legendum esse ἣν (*); uox autem in Cop- 
torum scriptis saepissime occurrere significatione profundi , 
abyssi , et usurpari quoque de aquis fluviorum £n campos 
sese effundentium ; quod si verum est, ejus vocis explicatio 


(5) Idem jam ante suspicatus eret Gilbertus Gauiminius, quem ad h. 1. 
Jablonski citavit. 
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ab Horapolline, vel potius ἃ Philippo proposita, secundum 
quam respondeat (xraeco vocabulo ψέον, falsa erit putanda. 
Neque aliunde constare videtur, Nilum aliquando vocatum 
fuisse Vois, quum tamen de diversis ejus fluminis nomi- 
nibus abunde egerint scriptores veteres, v.| c. Diod. Sie. I. 
cap. 19. pag. 22. Dion. Periegetes vs. 223. Tzetzes ad 
ALycophron. V. 119. Plinius Jist, δαί. V. 9. Amm. 
Marcell. XXH. 15. alüque quos citerunt Jablonski Pantá. 
"eg. Vl. 1. $. 2, sqq. et Champoll. in Op. de .feg. 
sub JPAaraonibus 1, pag. 128, sqq. hic tamen, nomen 
ab Horapoline in hoc cap. memoratum non adtigit, — 
Nilus, quum. ex eo omnis Áegypti salus revera penderet, 
et ejus fluminis ipsa illa regio donum haberetur, ab Aegyp- 
tiis summo honore ut deus colebatur. (f. Jablonski 1. 1. $. 1. 
Docuit autem Champoll. Pant. 4feg. ad tab. 3. £er. apud 
eos flumen illud cultum fuisse nomine et forma dei Ámon- 
Chnouphis, qui tum secundum inscriptiones hiereglyphieas 
dictus fuerit Phen yel Phen i. e. Jeus effundens vel effu- 
8.8), et dominus inundationis. Nomen ejusdem del an- 
tiqua Áegyptiorum lingua, fuisse videtur Neb, Noub, sive 
Noum (cf. Champoll. de Hierogi. Pet. eg. pag. 143, sqq. 
et in Panih. Meg. ad tab. 3, et 3. a.), quae posterior ap- 
pellatio ita convenit cum ea, quam hoc loco memoravit 
Horapollo, ut fortasse quis statuat et hic ita ese legen- 
dum. Fieri quoque potest, ut ipsum illud μού super- 
sit in inscriptionibus hieroglyphicis, in quibus ad aquas 
indicandam adhibentur signa illa a^^, quae si literis 
Copticis transcribuntur efficiunt £4, vel addita vocali . 
uo-rW. (ἢ — Caeteruin' Champoll. in. Panith. deg. ad. 

(*) Haec quoque quodammodo eonfirmantur ex eo, quod ipsa vasa, 


quibus Nili incrementum indicari infra docetur, eundem valorem ha- 
bent, literae M. 
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tab. 3. fer, ubi hunc locum Horapollinis vertit, facere vi- 
detur cum Jablonskio, No?» ad NeíAov ἀγάβασιν referente. 
Quod autem Hesychius vocem Λοῦς interpretatur ψυχὴ, πο-- 
ταμὸς, μονὰς, non nimis erit urgendum , quum fortasse 
non distinrerit appellationem fluminis ordinariam, ab ea 
qua indicabatur tempore incrementi. . 

ἐπειδὴ ὁ ἥλιος ti; λέοντα γενόμενος πλείογα τὴν ἀνάβασιν 
τοῦ Νείλον ποιεῖται] ΟΥ̓, Plutárch. de Js. et Os. cap. 38, 
in. pag. 366. À. Plinius Zfist. Nat. V. 9, med. et XVIII. 
18, in. Quod habent Codd. nonnulli, λέογτε γενόμενορ , 
ferri posset, si pro γενόμενος legeretur συγγενόμενο; γ. ut 
recte animadvertit de Pauw: sic in versu, quem laudavit 
Plutarch. 1. c. | 

'HiÀiov τὰ πρῶτα συνερχομένοιο Afovn. 

De usu praepos. εἰς pro ἐν adnotarunt Taylor ad Lys. ἄρεΐ. 
W. 5. pag. 72. Villoison ad Long. III. pag. 175. Palairet 
Observat. Bernard ad Nonn. T. I. pag. 20. de Pauw ad 
Philen pag. 4. Wekef. Si/v. T. II. pag. 132. Schweigh. 
ad Herod. I. 21. quos omnes laudavit Boissonade ad Nice- 
tam Kugenianum II. pag. 132, 133. — Cod. Morell, lec- 
tio: πλείονα τὴν ἀνάβασιν ποιεῖται τοῦ ϑεοῦ, etsi Nilus 
recte deus dicatur, tamen huic loco minus convenire vide- 
tur, atque reliquorum auctoritate inprobatur; error for- 
tasse ortus ex varia lectione, qua in 115 quae prorime se- 
. quuntur, pro: ὥρτε ἐμμένων τῷ ζωδίῳ roro, lectum fa- 
erit: ὥςτε ἐμμέγνοντος τοῦ ἡλίου, vel τοῦ ϑεοῦ. lllud: ὥρτε 
ἐμμένοντος τοῦ ἡλίου τῷ ζωδίῳ τούτῳ, habent Codd. Áug. 
Paris. C. et Edd. omnes; ettamen secuti sumus Codd. 
Pariss. À, B. quibuscum facere videtur Cod. Morell. habens 
ἐμμένον. Alterum, ἐμμένοντο; tribuendum fortasse glossatori 
cuidam, nominativum absolute positum ita explicare volenti. 
Cf. Boissonade ad Nicetam Eugen. II. pag. 97. 98. 
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τὸ δίμορον τοῦ νέου ὕδατος Interpretes reddiderunt: 
ἐπ dupism ipsius Nit aqua excrescit; quasi τοῦ νεοῦ &ap- 
pellatone hic indicetur Nilus, vel pótius versio nominis 
Aegjptiaci Νοῦν; sed νέον ὕδωρ est aqua , quae accessit 
Jfmini lempore incrementi ; eodem modo iuoque Plu- 
tarchus quem mox landabimus: ὅτε Δ᾽ εῖλος ἐπάγει νέον ὕδωρ 
ταῖς Αἀϊγυπτίων ἀρούραις ἡλίου τὸν λέοντα παροδεύονγτος. 
ὅϑεν καὶ τὰς χολέδρας --- λεοντομόρφους κατεσχεύασαν οὗ 
ἀρχαῖοι — ἐπιστάται]. Pro χολέδρας de Pauw recte conji- 
cere videtur χολέρας, citans Hesychii: χολέρα' σωλὴν, δὶ 
οὖ τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῶν κεράμων φέρεται ἐξακοντιζόμενον.  Tgi- ^ 
tur non opus est Merceri conjectura , κλεψύδρας vel yoÀU— 
δρας corrigentis, παρὰ τὸ ἐν αὐτοῖς ὡςανεὶ χολᾷν τὸ ὕδωῃ. 
Pauwii mutationem probavit quoque Jablonski m anf. 
"Meg. TI. cap. 4. $. 10. — De fontibus autem apud Aegyptios 
leonum capitibus ornatis, cf. quoque Plutarch, Sympos. IV. 
Quaest. V. cap. 2. pag. 670. C. κρῆναι δὲ κατὰ χασμάτων 
λεοντείων iEíaat κρουνοὺς, ὅτε Νεῖλος ἐπάγει νέον ὑδώρ ταῖς 
diyvnzloy ἀρούραις, ἡλίου τὸν λέοντα παροδεύοντο;. add. ' 
idem de Is. et Os. cap. 38, quod supra pag. 224. laudavimus. 
ἀφ᾽ ov καὶ μέχρι νῦν — ὑγρότητος Ἴ — Locus corruptus, . 
ad quem explicandum diversas rationes secuti sunt viri 
docti; Phasian. vertit: qui mos in Áodiernum usque diem 
etiamnum apud eos firmus perdurat, qui vota pro humo- 
ris el aquae abundantia suscipiunt; itaque legisse videtur: . 
ἀφ᾽ οὗ xal μέχρε νῦν — ὑγρότητος τοῦτο ποιοῦσιν, aut simile 
quid; Codd. Paris. A, B, et Morell. lacunam quodam- 
modo supplent, neque tamen ita ut vera lectio inde erui 
possit; Pierius, qui in suo Cod. similia invenisse videtur, 
KHierogl. r cap. 13. »illud" inquit »non omittam , quod 
» Horus Apollo tradit, in supplicationibus pluvias exposcen- 
»tibus, plerisque in locis leonum ora vino prolni fuisse 
22 
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»imorem,. Sed advertendum est, vulgatos Hori-Codices hoc 
»loco esse depravatos," De Pauw adtulit locum Graeci 
scriptoris, editi a Stephano le Moyne, in quo ezynatiz di- 
cuntur, quoniam sole versante in signo leonis, Nih 
inundatio si£. uberrima , proplerea καὶ ---- τοὺς ὑπολη- 
ψίων xpovroóg λεοντοειδεῖς κατασκευάζειν, εἰς μίμησιν τοῦ 
ΜΝειλώου ὕδατος προχύσεως, προκαλουμένων ἡμῶν. οἱονεὶ 
καὶ τὴν τοῦ οἵνον δαψιλῆ καὶ ἀφθονον διαῤῥοήν. Ex hoc 
autem loco conjicit simile quid etiam hic ab Horapolline 
indicari, itaque quae adduntur in Cod. Morell. ita mutat: 
xxl ἐχχώριοί γε »Üp ὄντες τὸν οἶνον , ζῶον λέοντα ", et sen- 
tentia sic quoque imperfecta ac mutila relicta , sensum esse 
putat: quare — ef indigenae nunc viventes vinum , leo- 
nés imaginem vasorum torcularium (ubis affingendes , in 
dolia excigjnunt. Eodem fere modo Cuperus in Zarpocr. - 
pag. 49. — Caeterum supellectilem suam Aegyptii saepe 
᾿ diversis leonis partibus ornare solebant: sic v. c. lecti sae- 
pissime in monumentis occurrunt, pedibus leoninis fulti, 
ejusdemque animalis capite et cauda instructi, cf. vb. c. tab. 
nostr. n. 47. e. Graeci quoque canales et fistulas, quibus aquae 
- ex tectis effluebant, leoninis capitibus, et tecta sua, colum- 
nas aliaque, diversorum animalium figuris ornare solebant. 
Cif. Dio Chrys. Or. LXXX. pag. 670. A.laudatus a Wyttenb. 
ad Plutarch. et Cuperus in Zarpocrate 1. c. 

τρία δὲ ὑδρεῖα, [ἡ οὐρανὸν καὶ γῆν ὕδωρ βλυζουσαν»͵ 
(τὸ μὲν ὑδρεῖον ὁμοιοῦντες,, x. τ. Δ.)}}] Etiam haec turbata 
videntur, itaque aut statuendum cum Pauwio, scriptorem 
. hic duo hieroglyphica illa, ἐγία vasa aquaria, et coelum 
et lerram aquam emvittentem simul explicare, aut putan- 
dum verba illa: ἢ οὐραγὸν καὶ γῆν ὕδωρ βλυζουσαν, hlc 
errore scribentis inrepsisse, et potius pertinere ad ea quae 
sequuntur infra: ὅτε δὲ γεννᾷ ἡ Miyunrog τὸ ὕδωρ. s. 7. ^ 
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qnibus explhieatur quare JVi/um signilicaverint Aegyptii per 
coelum & lerram aquam emitlentem. — Caeterum totus 
locus *a videtur constituendus, ut post τρία δὲ ὑδρεῖα, 
inde α verbis, τὸ μὲν ὑδρεῖον ὁμοιοῦντες, usque ad χγενέ--: 
sey τοῦ εἶναι καλοῦσι, parenthesis statuatur, post quam, 
ob longiorem sententiae interruptionem , eadem verba, quae 
jum ab initio dicta erant, iterum repetuntur, 

ναρδέᾳ. γλῶσσαν ἐχουύσῃ]ἠ Cordi lingua insiructo. ΑἹ 
hie fortasse intelligit vas aquarium , veluti in tab. nostr. 
X. 40. c. pingendum curavimus, quodque in hieroglyphicis 
pro Alo poni solet? Sane ejus figura ab altero illo, solito 
cordis symbolo (vid. tab. nostr. n. 45. a.), non adeo re- 
cedit. Zingwam tuno Philippus fortasse vocavit fistulam 
illam /aieralem , ex. qua aqua effluit. Mirum profecto vi- 
debitur enr rem satis apertam tam ambiguis verbis de- 
scripserit; sed si versionem revera habemus operis Áegyp- 
tiace scripti, Philippum hie minus recte suo munere fanc- 
tum, aut sermone Aegyptiorum eandem vocem pro vasis fis- . 
£xla , et pro ipsa /ingua usurpatam fuisse, statui poterit. 

γενέτειραν τοῦ εἶναι καλοῦσι] — Adnotat Merc. »forte 

» quod in hac gustus-sit, sine quo nullum esse anima] tra- 
» dit Aristoteles," — Alia ratione de Pauw, qui rob εἶναι 
referendum putat ad praecedens ὑγρῶ, ita ut sit: Jinguae 
vero, quia hanc. perpetuo in humido existentem , etiam 
genitricem ipsius humidi esse asserunt, — Fortasse. in- 
telligitur placitum philosopherum nonnullorum , secundum 
quod omnia ex humido nata; quae fuit sententia Thaletis 
᾿ Milesii (cf. Cic. de Nat. Deor. I. 10.) , et Zenonis quo- 
que (Diog. Laert. IX. cap. 5. $. 29.). 

ἕν μὲν ὑπὲρ τῆς “Αἰγυπτίας yf] Nili incrementum ipsi 
Aegypto originem debere statuerat Ephorus. Cf, Diod. Sic. I. 
cap. 39. JJ'essel. pag. 48. φησὶ γὰρ &Gmáoap τὴν «Αϊγυπ- 
22" 
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τον ποταμόχωστον οὖσαν καὶ χαυνην. ἔτε δὲ κισσηρώδη τὴν 
qvo , ῥαγάδας τε μεγάλας καὶ διηνεκεῖς ἔχειν" διὰ δὲ τού- 
των» dg ἑαυτὴν ἀναλαμβάνειν ὕγρου πλῆϑος" xal κατὰ μὲν 
τὴν χειμερινὴν ραν συνέχειν ἐν ἑαυτῇ τοῦτα, κατὰ δὲ τὴ 
ϑερινὴ», ὥςπερ ἱδρῶτας τινὰς ἐξ αὐτῆ; πανταχόϑεν ἀνμέναι, 
καὶ διὰ τούτων πληροῦν τὸν ποταμόν. ᾿Α4α, Plutarch. de 
Plac. Philos, L. IV. cap. 1. pag. 898. B. 

ἕτερον δὲ, ὑπὲρ τοῦ ᾿Ωκεαγοῦ)] Herod. II. 21. ἡ δ᾽ ἑτέρη 
[sc. ὁδὸς] αἀνεπιστημονεστέρῃη μέν ἐστε — ἡ λέγει ἀπὸ τοῦ 
᾽Ωκεανοῦ ῥέοντα αὐτὸν ταῦτα μηχανᾶσϑαι, τὸν δ᾽ ᾿Ωκεανὸν 
γῆν περὶ πᾶσαν ῥέειν. Plutarch. 1. c. hanc sententiam re- 
fert δὰ Euthymenem Massiliensem. 

τρίτον δὲ ὑπὲρ τῶν ὄμβρων Erat haec sententia Aga- 
tharchidis Gnidii. Cf. Diod. Sic. I. cap. 41, peg. 850. 
Strabo (quem ad hunc locum laudavit Wessel.) Geogr. X VII. 
pag. 1138. narrat sub Ptolemaeis id re ipsa fuisse cognatum 
atque erploratum Aegyptiis; idem narrat Eratosthenes in 
. Procli Comment. in Plat. Tímaeum pag. 37. Cif. quoque 
Photius 2:57. Gr. Cod. III. col. 8. Heliodorus 4£e/Aiop. 11. 
pag. 109. 110. quos laudavit Champoll. in Op. de .4eg. 
sub Pharaonibus Vol. I. pag. 126. not. 3. Caeterum 
alias quoque fluminis incrementi rationes adtulere veteres, 
"Thales, Anaxagoras, Euripides, Democritus Abderita alii- 
que, quorum opiniones vide apud Herod. II. 24. 25. Diod. 
Sic. I. cap. 38, sq. pag. 46. 77'essel. Plutarch. de Zac. 
Philos. IV, cap. 1. pag. 897. F, Plinium ZZzst. Nat. V. 9. 
med. Pomp. Melam I. 9. Senecam JYa£. Quaest. IV. 2. Arrian. 
Indic. cap. 6. et ipsum Horapollinem infra cap. 35. — JVium 
autem ejusque fluminis znwndationem significari apud Ae- 
gyptios per /ría vasa aquaria, e monumentis probavit 
Champoll. in Op. de Hierogl. Pet eg. pag. 348, 350. 
et tab. gen. n. 241, 242. CIT, idem in PaentA. eg. ad 
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tab. 8. ter, et Salt. de System. Ἠϊτογορὶ. Foungüi et 
€Aastpollóonis (vers. Gallicae) pag. 46. — Eorum imagine: 
vide ix tab. nost. m. 40. «. et b. "Vera causa, quam ob 
rem íirióus plerumque Aydriis indicaverint Nili incremen- 
tum, in eo quaerenda videtur, quod, ubi pluralis numerus 
ipndicandus erat in sacra Aegyptiorum scriptura antiquissima, 
rei ejusdem imaginem ter pingebant; atque sic vasis.imago 
ter repetita, pluralem numerum et itaque tncrementum 
recte indicare potuit. 
ἐπεὶ μέση τῆς oixovufrg;] Idem de templo Delphico, et 
de alis quoque locis gloriabantur Graeci. De Pauw pro 
ἐπεὶ, legendum putat ἥπερ. » quoniam particula causalis 
» hie prorsus sit insulsa," — Sed mutatione non opus vide- 
tur: solent enim regiones quo longius a mari recedant, eo 
et fieri altiores, quae igitur mediae sunt regiones, eae 
recte altissimae dicuntur; quum autem fluvii in locis su- 
perioribus oriantur atque inde ad alia descendant, recte 
quoque causam Nili incrementi , et aquarum in Aegypto 
scaturientium arcessere potuit Horapollo, ex ipso ejus regio- 
nis situ in media terra. Caeterum eadem Aegyptiorum opinio 
memoratur quoque in Hermetis fragmento, apud Stobaeum 
JEclog. 1. cap. 52. (Vol. I. pag. 992, seq. Zeerenzi). ᾿Επεὶ 
δὲ dy τῷ μέσῳ τῆς γῆς ἡ τῶν προγόνων ἡμῶν ἑἱερωτάτη χώρα, 
τὸ δὲ μέσον τοῦ ἀνθρωπίνου σώματος μόνης τῆς καρδίας 
ἐστὶ σηκὸς, τῆς δὲ ψυχῆς ὁρμητήριόν ἔστι καρδία, παρὰ rav: 
τὴν τὴν αἰτίαν, ὦ τέκνον, οἱ ἐνταῦϑα ἄνθρωποι τὰ μὲν 
ἄλλα ἔχουσιν οὐχ ἧττον, ὅσα καὶ πάντες, ἐξαίῤετον δὲ τῶν 
πάντων φψοερώτεροί εἶσι καὶ σώφρονες, ὡς; ἂν ἐπὶ καρδίας 
γεψγάμεγοι καὶ τραφέντες. 
4 λεγομένῃ κόρη] Aegyptus hoc loco comparatur cum 
pupilla. Plutarchus de 75. et Üs. cap. 33. pag. 364. C. 
dicit Aegyptum ab incolis dictam fuisse Xzuíay , quoniam 
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solum ejus sit nigrum, quasi nigrum oculi , Cff, Jablonski 
Opusc. I. pag. 404, seq.  Champoll. in Op. de Aeg. àub 
Pharaonibus. Vol. I. pag. 101, 5014. 

De Goulianof Op. cit. pag. 14, 15. adnotat Nili adscen- 
sum duplici ratione, tribus hydriis indicari: 15 per pa- 
ronomasiam , nam vas aquarium apud Coptos xoa?c, 
inundare x«OAK, et adscensus, elevatio x«o dicitur; 
2* ex doctrina acrologica , nam £res Coptice :souT, vasa 
*JOursoT , et elevatio quoque κοι efferuntur. Posteriori 
hac ratione Klaproth. Op. cit. Ep. I. pag. 15, 16. statuit 
Με adscensás (voce u«oo-, ut conjicit, aut simili ab 
Aegyptiis dicti) tasa. aquaria, et coelum aquam emit- 
iens hieroglyphica fuisse, quoniam voces ΠΟΎΜΦΟΘΟΥ 
ij. e. pluvia, et uarpHc, qua vas magnum. indicatur, 
ab eadem litera, u, incipiant, 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 181, med. Áydriae 
ires in monumentis astronomicis quoque Nilum i, e. Solem 
planetam indicant. | 


CAPUT XXII. 


Θυμιατήριον καιόμενον ζωγραφοῦσι καὶ ἐπάνω καρδίαν) 
Plutarchus de 75. e£ 0s. 1. c. «4ἴΐγυπτον — Χημίαν κα- 
λοῦσι, καὶ καρδίᾳ παρεικάζουσι. Idem docet cap. 10, fine. 
pag. 356. À. per acerram cordi suppositam indicari coe- 
lum: τὸν δὲ οὐρανὸν, ὡς ἀγήρω διὰ didiórgra, 80. γράφουσι 
καρδίᾳ ϑυμιατηρίῳ ὑποχειμένῃ (7). — Πυροῦσϑαι, ut et 
καίεσϑαι οἱ φλέγεσθαι, saepe transferuntur ad animum fu- 
rore, aliove affectu vehementer commotum. 


(*) Ita hunc locum correxit Xylander ; antea legebatur θιμὸν ἐσχάρας 
ἡ ποκειμένης. ^ De Pauw, correctionem eam nimis arbitreriam putans, 
legendum conjicit: καρδίᾳ Ova» ἐσχάρας ὑποκχειμένῃ, et vo» ἐσχάραν 
explicat focum in quo fiunt. suffitus, οἱ adolentur thura. Xylandri 
conjecturam probat Wyttenb. ig adn. 


, 
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4 Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 14, 15. adnotat, Aegyp- 
£um ab incolis X Hun, 1gnem et urere xpxou dicta, cor- 

dis dutetn figuram additam fuisse, quoniam hoc Coptice 
euT vocatum , incipiat a litera adspirata ,. quae interdum 
cum X permutari soleat. 


, CAPUT XXIII. 


"OroxípeAos] Pierius vertendum putat ascntttum caput , 
Merc. intelligit quoddam animalis genus cui ab asintno 
capite nomen est, de Pauw Aominem. asinino. capite , 
voce ficta ad exemplum vocis svroxíqaAo;, aliarumque si- 
milium, — Hominem qui res erterorum non cognoscit, 
neque discendi cupiditate itiméra suscepit, cum asino com- 
perabunt Áegyptii, quoniam huic enimali praecipue stupi- 
ditatem tribuerent et indocilitatem ; propterea quoque Ty- 
phoni asinum consecrasse dicuntur ("). Plutarch. de Js. 
et Os. cap. 50. pag. 371. C. Διὸ καὶ τῶν μὲν ἡμέρων 
ζώων ἀπογνέμουσιν αὐτῷ [Typhoni] τὸ ἀμαϑέστατον,, ὄνον. 
Add, cap. 30, med. pag. 862. F, cap. 31, fine. p. 862. C. D. 
Aelian. de jVat. 4mim. X. 28. ubi indieat asinum Aegyp- 
tiis animal fuise odiosum, addit Pythagoreos docuisse : 
asinum solum ex animantibus μὴ γεγονέναι, κατὰ ἁρμονίαν, ᾿ 
ταύτῃ τοι καὶ πρὸς τὴν ἦχον τὸν τῆς λύρας εἶναι κωφότατον. - 
Cf. quoque Plutarch. in libro, de Anim. Ratione Utentibus 
cap. 10, fine, pag. 992. D.  Áb eo animali proverbium: 
Ὄνος τὰ ὦτα κινῶν. quod secundum Suídam, usurpatur 
de iis, qui simulant se jam rem ante cognovisse, quam 
aliquis ipsis narraturus sit. Horat. Epési. II. 1. vs. 199. 


Scriptores autem narrare putaret asello 
Fabellam surdo. 


(*) Xx interpretatione Graecorum, sed utrum ex monumentis Aegyp- 
tiacis res illa jam confirmata sit, nondam patuit. 
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De Goulianof Op. cit. peg. 26, 27. hoc caput refert al 
bieroglyphica acrologica; verba μὴ ἐποδημήσαντα reddit una 
voce a se, ad ezemplum aliorum vocabulorum Aegyptiaco- 
rum composita, ATep:seuuHorT, (seuuo peregrinus, 
ep:seunuo peregrinari, ATOp:seuuo aon peregrinari, 
unde participium aTep:seuuHoTrT, "om peregrinafus) ; 
priores hujus vocis partes, altera ab 4, altera (ep) ab 8 
incipiunt. Eadem porro ratione componitur Coptorum aTeui, 
i. e. homo imperitus , qualis secundum Horapollinem ha-. 
beretur, qui exíra pairiam peregrinaius nom esset; 
᾿Ογοκέφαλον denique, cujus imagine talis homo indiosatus 
fuerit, nominatum fuisse putat de Gouliapof voce cempo- 
sita ab Ade, caput, et ew (quo asinus dialecto Sahidica 
indicatur), cujusque compositionis partes eodem modo a ἢ- 
teris A et & incipiunt. 


CAPUT XXIV, 


Φυλακχτήριο»ν)] | Quamquam duo ejusmodi capita ab Hora- 
'polline descripta (vid. tab. nostr. n. 41. a. 41. δ.), foemi- 
neum flavo, alterum viri, rubro colore pictum , (*) custo- 
diendi significatione saepissime in monumentis Áegyptiacis 
occurrunt, hoc loco tamen scriptor in primis cogitasse vide- 
tur de.amuletis e collo, aliisve coporis partibus suspensis: 
nam talia praecipue vocantur φυλακτήρια. Plutarch. de Js. 
εἰ Üs. cap. 65, med. pag. 377. B. τὴν low αἰσϑομένην 
Or. κύει, περιάψασϑαι φυλαχτήριον, ἕκτῃ μηνὸς ἱσταμένου 
Φαωφί. — Ejusmodi autem amuleta valere docet Horapollo 
ad arcenda zà δαιμόνια, 1. 6. malos genios, calamitatum 


(*) In monumentis Aegyptiacis, incolae ejus regionis, viri rubro 
colore, mulieres vero et infantes quoque, flavo colore pingi solent. 
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eflectores. ^ Apud scriptores Graecos voce ea indicantur 
genii, sive Joni (ἀγαθοδαίμονες), sive malt (κακοδαίμογες), 
et ipsa fórfuna quoque, sive. secunda , sive adversa sit, 
eódem modo stque δαίμων: quo soríent universe indicari 
docuit Valcken. ad Z/ippol. vs. 1809. Apud soeriptores 
N. T. δαιμόνια fere semper sunt genit mali. — Quod au- 
tem capita illa, viri £nus, foeminae foras spectare, atque 
ita φυλακτηρίον vim habere dicuntur, originem. fortasse 
praebuit, vulgatae illi Arabum et Maurorum superstitioni , 
qua fascinationem per oculos, et adspectüs vim malam in 
primis sibi timendam esse credunt; ad quam fascinationem 
avertendam manum epertam aedibus vel monumentis inscul- 
puht, vel tamquam amuletum e collo dependentem gerunt; 
equorum .quoque suorum femoribus imprimunt; quin et 
manum suam apertam ei, cujus adspectüs vim malam fran- 
gére cupiunt, obvertere solent. Cff. Cl. Reuvens in Per:- 
culo Árchaeol. ad, Cippos Humbert. pag. 5, seq. et Hum- 
bert in Descripiione eorumdem cipporum (ἢ pag. 5, seq. 

ἐπειδὴ καὶ χωρὶς γραμμάτων}] Sine lieris vel charac- 
£eribus magicis, quibus tamen magnam inesse vim veteres 
statuerunt , et adhuc quoque multae gentes , Orientales prae- 
cipue, credunt; multum quoque iis tribuerunt Gnostici, 
ut patet ex eorum monumentis.. Inter. papyros, quae cum 
Collectione monumentorum Áegyptiacorum Ánastasianorum , 
servantur in Museo Lugd. Batavo, duae sunt, quibus con- 
tinentur descriptiones diversorum amnletorum , et modorum 
quibus ea sint componenda. Cf. de iis Cl. Reuvens in Epp. 
ad Letronnium. Ep. 1. in primis pag. 48. et in Ádditam. 
pag. 145, seqq. 


(5) Notice sur Quatre Cippes Sépulcraus et Deus Fragments , 
decoucerls , en J8J7, sur le Sol de l'ancienne Carthage, par le Mejor 
I. E. Hombert. La Haye. 1821. 
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Klaproth. Ep. [. pag. 8. de capitibus ihfus. e£ foras 
spectantibus hic agi putat, quoniam φυλακτήριον Coptice 
CAXOA , ἐπέμα CAbO'TH , foras vero eadem lingua, cagoa 
efferatur; quod ad vocem caxoa, negavit Champall. in 
. Censura , quam laudavimus, ita vocari amuletum; sed eam 

significationem iterum defendere conatus est Kleproth, Ep. 1. 
pag. 19, 20. ᾿ 


$ 
CAPUT XXV. 


"Qe καὶ ἐκλείποντι τῷ ποταμῶ,, συνγεκλείπειν)] De Pauw 
corrigens: οὗ καὶ ἐκλιπόντος τῶ ποταμῷ,, συνεκλείπει, οὗ 
refert ad γεώδει, ita αἱ sit: δὲ limus , si terrestre cllud 
fluvio desit , 4psa rana deést simul; ad quam explicatio- 
nem probandam citat Áelian. de δαί. sim. II. 56. nar- 
rantem , quum aliquando iter faceret Neapoli Dicaearchiam, 
pluviam decidisse ranarum: καὶ τὸ μὲν μέρος αὐτῶν τὸ 
πρὸς τῇ κεφαλῇ. some, καὶ δυο πόδες γον αὐτό" τὸ δὲ 
ἐπεσύρετο ἔτι ἄπλαστον, καὶ ἐώκει ἔκ τινος ἰλύος ὑγρᾶς 
συγεστῶτι: Non tamen opus videtur ut locus mutetur: 
nam , quum ipso illo aquae defectu limus non. amplius hn- 
midus sit, atque ita quoque ipse deficiet, recte dicuntur 
ranae deficere, ubi aqua discedit. Plinius Z:s/. Wat, 
IX. 51. » Ranae — pariunt minimas carnes nigras, quas 
»gyrinos vocant, oculis tantum et cauda insignes; mor 
» pedes figurantur, cauda findente se in posteriores, Mi- 
»rumque semestri vita resolvuntur in limum nullo cernen- 
»te, et rursus vernts aguis renascuniur, quae fuere na- | 
» turae perinde occulta ratione, cum omnibus annis id 
»eveniat." — JDe rana iterum agitur infra 1I. cap. 101. 
. et 102. — Caeterum Champoll. in Jescript. M. C. ζ΄. 
pag. 40. B. 60-81. raxam vocat symbolum malteriei pri- 
mae , humidae et iuformis ; fortasse ex hocloco Horapollinis. 
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CAPUT XXVI. 


Μαγωὸν ζωγραφοῦφι] Plutarch. IV. Sympos. Quaest. V. 
eap, 8. pag. 670. F. ὃ τὲ γὰρ οφθαλμὸς ἄτρυτός ἐστιν 
αὐτῶν 30. leporum], ὥςτε καὶ καθεύδειν ἀναπεπταμένοις 
τοῖς ὄμμασιν" Aelian. de δαί. 4fnim. XII]. 18, οὐ μὲν 
ἐπιμύεε καθεύδων ὁ λαγὼς, καὶ τοῦτο αὐτῷ ζώων μόγῳ 
“ερέεστιν. οὐδὲ νικᾶται τῷ ὕπνῳ τὰ βλέφαρα" φασὶ δὲ αὐ- 
τὸν καθεύδειν μὲν τὸ σῶμα, κοῖς δὲ οφθαλμοῖ; τηνικάδε 
ὁρᾶν. ldem narrat Plinius Z/ist. at. Xl. cap. 37. med. 
Add. Callimachi //ymn. im Dianam vs. 96. et Suidas ib 
voce, — Quod autem ad significetionem leporis in hiero- 
glyphicis, eam. monumenta Aegyptiaca confirmarunt, in 
quibus Jepus, aperiendi vel aperttonis significatione sae- 
pissime occurrit. —Vid. tab. nostr. 42. a. et 42. ὁ. Ratio 
autem, quam addit Horapollo, ex historiae naturalis scrip- 
toribus potius, quam ex Aegyptiorum doctrina, petita vide- 
tur. — Caeterum Plutarch. 1. e. auditum per leporem ab 
Aegyptiis significatum fuisse dicit: obvgxoit; δὲ δοκεῖ δια. 
φέρειν, ἣν «Αἰγύπτιοι θαυμάσαντες, ἐν τοῖς ἱεροῖς γράμμασιν 
οἰκοὴν σημαΐένουσι τοὺς λαγωοὺς γράφοντες 9 cam tamen ex. 
plicationem monumenta nondum confirmerunt. ---- Champoll, 
in Jjescript. M. C. .Y. pag. 46. B. 242. Jeporem memorét 
symbolum Osiridis. 

Klaproth. Op. tit. Ep. I. pag. 6. et II. pag. 12, 18, 
epertionem per leporem indicatam putat secundum doc- 
trinam acrologicam , vocibus 686, i. e. apertura, porfa, et 
capaxtog , i.e. lepus, ab eadem litera, c, incipientibus. 


CAPUT XXVII. 


Τλῶσσαν ζωγραφοῦσι καὶ ὕφαιμον ὀφϑαλμὸ» Trebatius 
ὕφαιμον οφθϑαλμὸν vertit vulneratum. oculum , Merc. sub- 
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(usque cruentum , Hoesoh. oculum cruore suffusum , atque 
huc pertinere putat Graecorum phrases; φοινικὸν, φοβερὸν», 
ὕποπτον, ἱταμὸν, δριμὺ, ορίγαγον, ταωρωπὸν βλέπειν, dxo- 
βλέπεσθαι. ταυρηδὸν ὁρᾶν, similesque. Pauwio locum cor- 
rigenti sese opposuit D'Orville in Crit. P awno. pag. 551. ὑπαὶ 
& prosae orationis scriptore usurpatum fuisse negans; prae- 
terea in ea correctione offendere quoque videtur articulus 
ante ὀφϑαλμὸν ; neque tamen fortasse sine ratione de Pauw 
vocem ὕφαιμον hic non recte legi opinatur, quum in seqq. 
non addantur rationes, quare per oculum Óqciuo» sermo 
indicatus fuerit; itaque forte legendum: γλῶσσαν ζωγρα- 
qoUo: καὶ ὑπ᾽ αὐτὴν οφθαλμὸν, aut: γλῶσσαν ζωγραφοῦσε 
καὶ ὑποχάτω ὀφθαλμόν. [ta supra, cap. 22. θυμιατήριον — 
καὶ ἐπάνω καρδίαν, et infra, hoc ipso cap. γλῶσσαν καὶ 
χεῖρα ὑποκάτω γράφουσι. Lectionem eam δὲ sequamur , recte 
quoque explicari posse videtur quod in sqq. primas partes 
linguae , secundas vero oculis tribui dicit Horapollo. Sed 
fortasse hic iterum habemus explicationem hieroglyphici ali- 
cujus non recte intellecti, ocult mystici, qui dicitur, quemque 
in tab. nostr. n. 48. depingendum curavimus; γλῶσσα tunc 
erit pars lit. a. indicata, ab oculo illo dependens, (*) Co- 
gitandum forte etiam de deo Thoth , sermonum et eloquen- 
tiae domino, oculum illum Ohiridi offerente: vel de ejus- 
dem oculi oblatione deo Ooh Thoth a cynocephalo facta ; 
qualis oblatio occurrit in Champoll. Pant. 4ez. tab. 80. G. 

οὕτω γὰρ οἵτε λόγοι — συμμεταβάλλοντε) ^ Legendum 
videtur: oíro: γάρ οἱ λόγοι, w. v. À. ἀξ emim [oculi] ser- 


(*) Vox γλώσσα ea ratione, rariori significatione usurpata fuerit, sed 
et supra ad cap. 21. eadem vsum fuisse Philippum ad indicandam fistu- 
Ium laterelem vasis aquarii diximus in adnot. ad eum locum. 
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sones prorsus suni animi, quum secundum molus ejus 
simul variext , mutentur; certe pro illo ore, Cod. Morell. 
habet οἵγε. ἴῃ seqq. pro εἴπερ, de Pauw legendum conji- 
cit ἥπερ — ὑνομάζονται, unde et aller sermo apud, degyp- 
d$os vocaníur; quam correctionem si quis cum D'Orvillio 
Crit. Pann. 1. c. inprobandam putet, legere poterit διόπερ 
quod ita usurpare solet Philippus. 

Lsngua et Manus, secundum Seyffarth. Op. cit. pag, 182, 
" med. et 183. med. Mercurio sunt sacrae, eumque plane- 
iam significant in monumentis astronomicis. 


CAPUT. XXVII. 


Τριενοῦρ — χρόνου] Idem quoque tempas esse, quo quis 
dimidiam pertem magnitudinis suae adtigerit, docet Basil. 
Magn. Homil. 10. Hexaém. quem. citavit Hoesch. ad. ἢ. 1. 
Aristoteles vero de Gen. nim. 1. 18. sub finem, Vol. II, 
pag. 097. E. idem quibto anno fieri djcit. — Ceeteram Pli- 
nius in Jis; JYat. differt ab Horapolline; cap. enim 51. 
libri XI. »Primus" inquit »sermo anniculo est," — Ver- 
bum παραποδίζεσθαε, eodem modo de lingua usurpavit 
Clem. ΑἸοσ. Paedaz. II, 1. pag. 172. Poiter?. καὶ ἡ γλῶσσα 
τῇ τροφῇ πιεζομένῃ τῆς κατὰ qua ἐνεργείας παραποβισθεῖσα, 
τὴν προφορὰν ἐκδίδωσι τεϑλιμμένην. 

Klaproth. Op. cit. Ep. I. pag. 26, 27. hierogyphicum 
hoc ratione acrologica explicandum putat; dicens numerum 
CDXcv, hic tantum poni pro ribus annis; (res autem 
lingua Áegyptiaca :ouT dici, et annum poum), priori 
voce ἃ 9, altera a p incipierite; svJené£tw»* vero postea 
quidem Xap«o, sed primis temporibus :apco sonuisse , 
eamque vocem componi ex xa relinquere, cessare, et 
p«o os; quae itidem a literis :4 et p incipiunt, | 
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- Guy)» δὲ μαχρόϑεν — aígo; φωνὴν} nieliigeudum de 
fulgure, si modo hoo hieroglyphicum pertinuit ad Aegyp- 
tios. Fortasse Philippus hic. iterum scriptorem suum minus 
recte vertit; nam lingua Áegyptiaca fulgur οἱ lonitru, 
eaden voce, bapaBat, indicantur, 

6 καλᾶται map «Αἱγυπείοις ovaid| Boohart. Zieros. I. 

pag. 866. vocem οὐαιὲ ex Árabum lingua explicare. vo- 
luit; at frustra, ut probat Jablenski. Opusc. 1. pag. 191. 
ubi docet vocem esse Áegyptiacam ΟὟΘΙ, eamque accipi pro 
μακρόϑεν. — Quod autem articulus hic neutro genere po- 
nitur, quum quis eispectaverit ἢ, praecedente nomine 
foeminini generis, diffücaltetem non movebit, qui& Graeci 
sic solent per enallagen casum saepe non accommojlare verbo, 
sed significato. Cf. Greg. de Dialectis $. 89. "Thiersch 
Gramm. Hom. $. 844. 1. A. 
- De Goulianof Op. cit. pag. 15. 16. caput hoc per pare- 
nomasiam explicat: docet Üoptice vocem 5pcoorr , distan- 
tiam ; distare, longinquum esse endem lingua ΟὝΘι dici; 
has vero duas voces conjunctas bptoo-cocer, non multum 
differre ἃ bapabBat, quo significatur. fomiéru, fulgur; 
posterius quidem scribi literáà &, sed hanc saepissime cum 
ΟὟ commutari in aliis quoque vocabulis Copticis, vb. c. in 
O'YXDH:9 , pro quo et axou:s in usu fuisse statuit. 


CAPUT XXX. 


Διὰ τοῦτο δηλοῦντες τὰς πρώτας rQoqpác]  .4i πρῶται 
τροφαὶ, ut observavit de Pauw , non recte ab interpretibus 
redduntur prima educaito; significant primum victum, 
primum alimentum, Herod. II. 92, fine, scribit Aegyptios 
qui loca palustria habitarent , antiquitus solitos fuisse vesci 
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papyro. Plinius Z/ist. Nat. XIIE. 11, sub finem: » man- 
»dunt quoque crudum decoctumque, succum tantum de- 
» vorantes." Cf. quoque Casaubonus in 4némadv. ad Athen, 
pag. 674, 675. In papyris Gemellarum , Musei. Lugd, 
Batari n. 71, 72, 73 (*) inter edulia, in ezpensa refertur 
quoque papyrus. — Caeterum monumenta hanc papyri , sig- 
píficationem nondum oonfirmarunt. —Fortssse scriptor bic 
minus eceurate explicat hieroglyphicum (papyri volumen), 
quod in tab. nostr. n. 44. depingendum curavimus, quod- 
que pluribus vocibus hieroghyphicis. tamquam signum deter- 
minativum addi solet. Cf. Rosellini AMfonum. Ang et IYubiae. 
Perte IT.. Tom. J. pag. $32. 

De Goulanof Op. cit. pag. 27, caput hoc per acrolo- 
giam explieandum statuit; fasciculum enim Coptice .dici 
"OA, papyrum "apr, primum sive: anna sy 0pn;, 
et nuirire.sve nuérinenium aus. 


CAPUT XXXI. 


᾿Επειδὴ πᾶσα γεῦσις τούτοις τελεῖται] Do Pauw pro πᾶσα 
γεῦσις, fortasse recte, corrigendum putat παράγευσις : nam 
γεῦσις [μὴ τελεία dicl non potest πᾶσα γεῦσιρ. — Quod autem 
dicitur omnis gustus servari usque ad ἀρχὴν στόματος, de Pauw 
recte quoque: vertisse videtur usque ad partes anteriores 
oris, anle fauces el gultur: oris enim partes sunt duae; 
ὑπερῶον, et φάρυγξ, secundum Aristot. de Zéíst. “πέρ, 
JI. 11. Vol. II. pag. 204. A. Plinius Zist. Nat. XI. 37, 
med. »Intellectus saporum est caeteris in prima lin- 
»gua, homini et in palato." Aristot. l. c. pag. 204. B. 
τὸ δὲ αἰσθητικὸν χυμοῦ, γλῶττα᾽ ἡ δὲ αἴσϑησις ἐν τῶ ἄκρω, 
ἐὰν δὲ ἐπὶ πλατεῖ ἐπιτεθῇ, ἧττον. — Caeterum hoc οἱ se- 





(^) Cf. Cl, Reuvens in. Epp. ad Letronnium Ep. III. p. 106, sqq. 
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quens hieroglyphicum de suo potius addidisse, quam ex 
Aegyptiorum docfrina petiisse videtur scriptor. : 
. | CAPUT XXXII. ΝΕ 
0 nó. γὰρ τούτων τῶν ἐτῶν) — Aristot. de. Hisf. «κῶν, 
VH. 1, in. Vol. II. pag. 362. B. tempus illud describit in 
viris, anno decimo quarto. — In seqq. pro: πρὸς τέκνα 
γενέσεω; de Pauw legendum putat καὶ τῶν τέκνων γενέσεως. 
Dictio τῆς πρὸς γυναῖκας συνουσίας .. quodammodo defendi 
posse videtur loco Diod. Sic. qui II. 23. pag. 187. ἢἢ' ἐδεεὶ. 
dicit: ἔχρητο γὰρ ταῖς ἐπ᾿ ἀμφότερα συνουσίαις ἀναιδήν" et 
Clem. Alex. Strom. III. 7. Vol I. pag. 637. Potter: 
συνουσιάζεε πρὸς τὸ μὴ παρὸν. — Dubiteri posse videtur , 
utrum in hoc cap. et in seq. sive Horapollo male compi- 
Javerit, sive Philippus imperite addiderit; quin et fere con- 
jecerim alterum horum festinanter excerpentem , quae apud 
Plinium leguntur Zist. Nat. V. 9. de Nili incremento, 
minus recte intellexisse: »justum incrementum est cubito- 
»rum sedecim, — - in duodecim cubitis famem sentit; in 
»tredecum etiamnum esurit; quatuordecim cubita hilarita- 
»tem adferunt; quindecim securitatem ; sedecim delicias," 
Jam si statuamus Philippum, sive er scriptore Graeco, 
quem fortasse secutus quoque fuerat Plinius, sive ex ipee 
Plinii libro, apud se adnotasse postrema illa: sedecim de- 
licías , vel Graece δεκαὲξ ἡδονὴν, causam videbimus, quam 
ob rem postea sua quoque reliquo operi addens, per ipsum 
numerum sedecim, τὴν ἡδονὴν indicatam fuisse conjecerit; 
in quem errorem quum semel incidisset, facile ulterius pro- 
gressus, cozíum igitur, per eundem numerum, sed bis scrip- 
tum, in sacra scriptura expressum fuisse concluserit. Mo- 
numenta autem Áegyptiaca neutrum horum hieroglyphico- 
rum confirmarunt. 
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.— Klaproth. Op. cit. Ep. I. pag. 9. »amor" inquit » Cop- 
»tice uai sive uet, incipit à litera 1j, quae quoque prima 
»est vocis uercoor, Lat. sedecim."  Champollioni in 
Censura quam laudavimus, objicienti omnes numeros inde 
ab 11. usque ad 19. ab eadem litera uj incipere, respon- 
dit Klaproth in. Ep. II. pag. 20, 21. ex omnibus iis nume- 
ris ab Aegyptiis, sedecim electum, ob rationem ab Hora- 


polline memoratam ("). . 
CAPUT xxx, 


Ilieuusoav] Causs. vertendum putet mulfitudinem , quo- 
niam tunc.manifesta ratio sit, quare phoenici ejusmodi sig- 
nificatio tribuatur; solem enim, quem IIoA0» vocari ex pos- 
terioribus hujus capitis verbis ait, quum per eam avem in- 
dicaverint Àegyptii, recte quoque eidem animali τῆς πλημ-᾿ 
μύρας sive.ToU πλήθεος significationem inesse posse; Caus- 
sino assentitur de Pauw. Sed faciendum videtur cum iis 
qui tnundationem interpretantur: nam quod solem ΠΠολὺν 
veeari dicit Causs. nititur loco MSS. mutilo, ut infra do- 
cebitur (1); atque praeterea ubi phoenir in Aegyptiorum 
monumentis repraesentatur, saepissime ei apponitur ews a-' 
quarium, quo fortasse imwndatio Nili indicata fuit. Cf, 
Ideler in ZzacAir. CAron. Math. εἰ Techn." Vol. I. p. 186. 


(5) Addendum est, apud Persas decimum sextum uniuscujusque men- ' 
sis diem AM$Ar fuisse dictum, qua voce in primis aswor ea lingua sipni- 
foatur. Cfi. J. de Hammer Méthríaca. Caen et Paris. 1833, pag. 55. 
et Ideler in Enchir. Chronol. II. pag. 516. sqq. 

(ἢ) Neque Caussini opinionem defendit ratio quae additur: οὗ μηδὲν 
love πλεῖον κατὰ τὸν κόσμον, quoniam baeo sapiunt indolem Graecam, 
et forigsse. ab interprete: sunt addita, eodem modo atque supra cap. 17, 
fine. 
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. φοίνικα τὸ ὄῃνια»} Addit τὸ ὄρνερώ, quopiam. eliam 
supra cap. 3. memoraroret phoenicem arboreti, anni sym- 
bolum. — Be phoenioe atque de fabnlis ad esr avem per- 
tineatibus egerunt Herod. II. 73. — Aelian. de δαί, amisi, - 
VÉ. 58. Artemid. Oneirocr. IV. 40, mod. Phálestr.. ἢ ἐΐα 
Apolloni III. 49. — Ovid. Melam. XV. vs. 4038. — Taéitn 
. Mental. VI. 38. Plinius 4fésf. Nat. X. 2. Seneca Ep, 4d, 
Pompon. Mela. III. 9. et, quos δὲ ἢ. a. laudavit Hosstb. 
Nonnus Dionys. XL. 395. M. Glycas 4énnal. I. p. 46. C. 
Greg. Nazianz. Carm. Paraemel. ad Firg. V. 526. 
Epiphanius ad PAysiol. cap. 11.  4mcyroit cap. 86. 
Lucianus in "Vavig. cap. 44. Add. Georg. Pisides vs. 1092. 
Tzetzes Cs. V. 6. vs. 387.  Ápostolius Cent, XX. prov. 81. 
et carmén de Phoenice, qnod Laeianiio vulgo tribustür. 
Pheoenicem in momumentis, Aegyptiis repreesentetem edide- 
runt Galli doc in. Magna Descript. 4er. Antiq, Vol. I. 
tab. 00; fg. 22, tab. 78. fig. 16, tab. 80, δε. 17. m 
citavit Ideler Op. eit. peg. 185. note. 1. 
πάντων γὰρ ἐπιβαάγεε ταὴ πάντα ἐξερευνᾷ ὁ ger]. Ii 
cup Pauwio legimus ex Cod. Morel reliquis, habentibus 
πάνεας. ἐξερευκᾷ. Aelian. de Jet. mim. XVl. 5, med. 
"MdyaaDé vue dd. κὸν πάντα ἐφορώντρι ἥλμὺσ οὗ αὐταί φασι, sim. 
Notum. est solem a poetis et im primis e) Homero. vocesi 
ὙΝπερίογα ; . proplerea quoque in Od. M. 326. 
* Hilos ϑ᾽ ὃς πώντ᾽ ἐφορᾷ καὶ πάντ᾽ ἐπακούει. 


. quem versum citavit Diod, Sic. I. 11. pag. 14. J7'essel. 


ag οὕτω πολὺς " ὀνομαᾳθήσεται] Faciendum fortasse cum 
Huesehelio, pro πολὺς legenti σολνόφθαλμοςυ quam ope. 
rectionem probavit quoque Jablenski in Pan?Á. deg. YL.- 
cap. 1. $. 11. Nomen Osiridis quem multi solem ése 
opinabantur, (cf. vb. c. Plut. de 7s. e£ Os. cap. 52. 
p. 373. B, sqq.) nonnullos interpretatos fuisse πολυόφθαλ- 


La 
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μὸν Gotent Phtorch. T. ἃ. cap. 10: pag. 964, E. (*J piod. 
Sié. I, t1, pig. 14. JF'essel, Eusebius Praep. Euang. É 
cáp. 9. Off. Jabloridkl Panth, ey. TI. caps. 1. $. 10. dq. 
Opwe. T. pug. 187, et udn, Te Wateri ad eut locuti. 
(tod &ufém idem Plttarch. 1. ὁ, et iterum cap. 80; p. 571. 19. 
dicit: τὸν γὰρ βασιζέα καὶ κύριον “Ὄσιριν δῳϑαϊμῶ xi 
δμήγισῳ γράψουσίν, partem sáltem , inonümentis cotififina- 
tum est, in quibus Osiris scetibitur oculo et fhrono. —. 
Οὕτω vertimus praeterea , ideo; qua significatione saepe a 
scriptoribus, N. T. usurpatur. Cf. Schleum. in Zexico. 
Fütirüri: δνόμασθησεταὶ Mercéras defendi posse statüebat, 
di&ény illt; probti fit Ín Titus Hebraiét pro práesénti ess 
pesitortt , eoderd rhodo dtque in seq. cap. fihe doodetderton. 
Kfféiti- quoqtüe possit, sl versióHem hlc habeátus libi 
Kegypfiádh, τὰ lót futurum usurpatum fülsse pro práesetrü 
*W pradteériló , cujusmodi tétüpotum mutationem interdit 
fieri -In. Coptiéa' lineas. docet "átiarh. Grastm, Ling. Aeg. 
p. 181. Sed mirum tühc sit, Philippuin m hoc tántum ét 
li βόα. edp. ton vero alibi, ejusthodi hebraismo vel Cop 
Uéke? Βηρυάο' fiiotiettio folssé usto. | 

Seedtidam Khiproth. Op. cit. Ep. 1. pág. 36. -phociti 
— Aegyptios ἰἀἴδαμαι vatüstatebr, entiquulh , dr diii 
Kis? et ΝΠ Bititdalionem, Qqu&tiàrk dphkoFiht οὐδ 


ῖ 


Q) ὡς τοῦ μὲν oc τὸ πολύ’ cob δὲ sos τὸν ὀφϑαλκὸν Müpitrla 
γλώττῃ φράξοντοφ; ΟἹ", srre (0:9 Coptica lingua significat ewultum ; 
pA facere, actionem; hac vero voce utrum oculum quoque indicaverint 

ey ftii , afffinaré 1ioti düdéam; sed iri hieroglyphicis ocuTo, eandem 
fddééhdé eiphifitatienettr tribueddem esse mótumetha doduéránt, ΑἸ 
loeg, eap. 52. pts- 968. B. ipsé Plufarehus voté ipi faviesti sigai- 
catione accepisse videtur: ὁ yàp Ὄσιρις ἀγαϑοποιὸς, τοὔνομα πολλὰ 
φράξε,,, οὐχ ἥκιστα δὲ κράτος Peer oU» καὶ ἄγαδοπ,οεὸν, 
δ Myoto. 
23* 
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antiquus , velus , et aunHtpi vel acxTHC, quibus nomini- 
bus JVius vocetur, ab eadem litera ineipiant, etque vox 
AAAOH , qua phoenicem ab Aegyptiis vocatum fuisse statuit; 
cf. quoque Ep. II. pag. 35-37. ubi refatare conatur Cham- 
pollionem , in Censura quam laudavimus , vocibus ANAOH 
et ArTHC originem Graecam tribuentem, 

Apud Seyffarth pag. 161. med. pAoenix Solis atque Jovis 
planetarum symbolum vocatur. 


CAPUT XXXY. 


Διὰ πεντακοσίων ἐτῶν παραγίνεται) De Pauw numerum 
annorum corruptum dicit, eum nimis exiguum putans, 
quum Lib. II. cap. 89. cornici quadringenti anni tribuan- 
tur, et basiliscus hujus libri, cap. 1. ex correctione, quam 
ad eum locum proposuit, dicatur pertinere ad serpentium 
genus μόνον οὐκ ἀϑάνατον: itaque non dubitat »quin ipse 
»» Horapollo vel septem annorum millia, vel annos saltem 
» mille quadringentos sexaginta et unum phoenici pro vitae 
» spatio adsignaverit." Sed Codd. consentientibus locus mu- 
tandus non videtur; quum, etiamsi concedamus hoc caput 
uti et praecedens ab eodem atque reliqua, scriptore esse 
profecta , (quod tamen ob styl differentiam: minime pro 
certo haberi potest) tamen recte phoenicem omnium anima- 
lium diutissime vivere, Horapollo dicere potuit, vel quin- 
gentis tantum: annis ejus vitam circumscribens; ita enim 
centum annis superat aetatem cornicis; et cum basilisco 
comparari non potest, cui immortalitatem ab Aegyptiis tri- 
bui dictum est supra.cap. 1. Praeterea ipsi veteres dissen- 
tiunt de aetate phoenici tribuenda. Chaeremon Aegyptius, 
. apud Tzetzem, 7000 annos illi adscribit: Nonnus 1000; 
Plinius 660, vel, ut nonnulli legunt, 540. Cum Hora- 
pollie faciunt Herod. Aelian. Glycas; alii, Cf, in pri- 
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mis Ideler in EucAir. Chronol. Mathem. et Techn. Vol. I. 
pag. 188. sqq. ubi agit quoque de periodo ab ea ave no- 
minata, ^ NN 
«ot ἀποδοὺς , ἐὰν φϑάσῃ ἐντὸς τῆς «Αἰγύπτου, τὸ χρεὼν] 
in aliis legitur: ἐντὸς τῆς “Αἰγυπτίας, quod non secuti su- 
mus, quoniam tunc addi solet γῆς ἃ Philippo, cf. vb. c. 
cap. 21. med. ἔν μὲν ὑπὲρ τῆς «Αϊγυπτίας γῆς τάξαντες. 
In eo. autem Herodoti, aliorumque narratio differt ab ea, 
quam tradit Horapolle, quod hic dicit avem, ubi mortis 
tempus appropinquare sentiat, in Áegyptum proficisci, ut 
ibi moriatur; illi vero phoenicem pullum , ubi pater mor- 
tuus sit, hunc ovo ex myrrha confecto impositum Heliopolin 
transportare , ibique sepelire. 
. λέγεται γὰρ μᾶλλον τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ἡλίῳ ᾿ χαίρειν 
ὑπ᾿ Αἀϊγυπτίων)] De Pauw pro ἀνθρώπων legendum putet 
ὀρνέων, atque sic causam reddi, quare post mortem in pri- 
mis phoenicem honorandum censeant Aegyptii, quum ar- 
dentius quam reliquae aves solem colat. Sed obstant quae 
sequuntur apud Horapollinem: διὸ καὶ τὸν Νεῖλον αὐτοῖς 
πλημμυρεῖν, x. τι À. quae eontra confirmare videntur Hoe- 
schelii conjecturam: λέγονται — οἱ Αἰγύπτιοι, quam leo- 
tionem habuisse quoque Phasianinum verisimile est, 'ver- 
tentem: — Sole namque supra reliquos mortales onmes 
4egypiii gaudere traduntur. Idem sensus, sed. minori 
mutatione efficitur, si, quod monuit me Vir Cl. Reuvens, 
legamus: λέγεται γὰρ μᾶλλον τῶν ἀνθρώπων ἡλίῳ χαίρειν 
γῇ «Αἱγυπείων; quam correctionem nisi demum post Hora- 
pollinis libros impressos cognovissem , in textum recipére 
non dubitassem. Neque tunc opus sit majori illa mutatione, 
quam ad correctionem suam verisimilem reddendam adhi- 
buit de Pauw, :— De solis calore, Nili exundationem pro- 
movenie dictum 'est supra cap. 21. 
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CAPUT XXXVI, 

ἤϊβιι puygeqom] le ibide cff. Herodot. IJ. 88, 75, 76, 
Aristot, de Hist. nim. IX. cap. 27. Tom. II. pag. 428, C, 
et de Generaf nim. III. cap, 6. pag. 654. C, Diod. 
Sic. 1. 87. pag, 98. Aelian. de Nat. nim. I, 88, I]. 38, 
38, VI. 46, VII. 45, et X. 29.  Strgbo XVII, pag, 1179. 
(823. D. Casaub.) Plutarch. de Js. οἱ Qs. cap, 15, med, 

pag. 981, C, de Soleriia dim, cap, 20, pag, 974, C. 

Sympos, IV. Quaest, V. cap. 2, p, 670, C, et IX. Quaest, UI, 
qp. ὃν pag. 788. F- Thenn, Progyntu, eap, 4. pog, 122, 
(Ed. Heinsii) Pompon, Mala III, 8, Inueb, Praep. Kuang. 
pag. 482, Clem. Alex. Aérom, Y. eap, 7, fine, pag. 871. 
Philo peg. 616. Cicero de Jat, Deer. lk. $6, lH, ὅθ), 
Tuscul. V. 27. Plinius Jfist, δαί. YII, 27, X, ΔΕ, 
XXX. 7,  Aunmiaugs Maroel. XXIL cap. 18. Salina 
esp, 32. — (Cegterum ipsum hujus avis nomen Aogyptiaaum 
est ἐπ. Cff, La Croze in. Kezico, et To Water ad θριωα, 
Jablonakii I, pag. 94, 

τὸ γὰρ ζῶον Ἑρμῇ owsosm] ΟἿ, Plato in Péeedro 
psg. 212, fine, et quos ἐδ adnot, praec. landevimys, eliam. 
L c, X. 29. rationem addit, quare Mercurio ia primis hene 
avem cargm esse statuerint Aegyptii: ἐπεὶ Pous τὸ εἶδαρ vf 
qeíqua τοῦ λόγον: τὰ μὲν γὰρ μέλανα ocwuTtQA τῷ τε (iM08e 
pis καὶ ἔνδην ἐπιφερεφρμέγῳ λόχῳ παρᾳβόλλοιτε ἂν" τὰ 
δὲ ῥρικὰ τῷ προρφερρμέψῳ τε καὶ ἀκρυομέγῳ cg, κοἱ Cann 
φἔτῃ τοῦ, ἔνδον xal ἀγγέλῳ, ὡς ἄν dmoc. ff. Jablonskl 
in Pe, deg. V. eap, 6. $, 6. Clumpoll. in Pant, 
4g: 3d ib. 30, e. in Jlesoript. M. C. WX. pag. 46. B, 
184 — 187, in epere de Jeragi. Foi, dog. Explio. tab. 
ἢ, 80, 108. 5. Quibus locia quoque dooptur, im sacre 
scriptus deum Thoth, i, e. Merourium , signifieari per ἐξόν 
dem. Cf. tab. nostr, n. 4. 
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— ἐπεὶ. éd vj ἴβερ αὐτὸ καθ᾽ αὐτὸ τῇ καρδία ἐατὶν ἐμρεφής 
Trehet. reddi: αἱ Ζάϊο ipsa majus qux pro πιαρπέξω- 
dime corporis cor habei ; itaque locum aliter legisse vide- 
tur. . Be ibidis et cordis eimilitudine Aelian. l, e. ὅταν 
ὑποκρυιϊηεαι εἰν dÍon» καὶ τὸν κεφαλὴν τοῖς ὑπὸ τῷ στέρνῳ 
ακιροῖρ,, πὸ τῆς καρδίας σχῆμα ἀπεμάξατο; οἱ Scholia M88, 
ad Platon. PAaedr. pag. 356. C. ἔχεε ydg [sc. ibis] τὸ παρ» 
διοεεδὲς σχῆμα, x. v. À. quem locum citavit Wyttenb. ad 
Plutarch. de s. e£ Os, pag. 381. C. Ibidum quoque mu- 
miae, quales innumerae fere in Aegypto inveniuntur, sem- 
pes cerdis fgurem referunt; eandem etiam formam habent 
vascula ila symbola (af, tab. nostr. 45 a), ibidis quo- 
que inbegiBem saepissime in parte eiteriar offerentia, — 
Quod autem Thoth dieitur πάσης καρδίας καὶ λογιαμοῦ δεῳ- 
πόξης » tenendum est Áegyptiorum lingua αἱ cor, οἱ doc/rí- 
sem, enlellectum indicari voce errv..— Cf, ipse Horap. suprà 
cap. 7. et Champoll. de Mlíerogl. P'et. deg. pag. 888; 
etque eam foríasse causam fuisse, quar ob rem ibis, cardi 
simol et doctrinae symbolum , deo Thoih in primis eanse- 
erata íuerit, statuit. Champoll. i Pg»néh. eg. ad tab. 
80. a. — Quod. antem a nonnullis, (vb, o. ab Aeliano de 
Vut, dm. 11. 88, et a Clem. Alex. 1. 1.) £b$s ἄμπαξ sa- 
cra fuisse dicitur, id propterea factum est, qnod credebant 
Aegyptii, deum: Thoth, postquam homines omnibus: artibus 
instruxiset , eesque deorum cultum doeuimet, in Lumam, 
mWerdsso;. umde saepissune Thotl Ibiocephalus in. menu: 
mentis Áegyptieeis occurrit, manibus orbem Lunae tenens, 
eut in capite eriatus Lunae figusa: crescentis, ipsanr orbea 
Lunarem complectentis. ΟἿ, Champoll. 1, k Matter : ἐὰ 
Hist, Crit. Gaostic. HI. pag. 30, 31. — Caeterum quod 
post nomen foeminini generis infertur pronomen neutro ge- 
nere, αὐτὸ καθ᾽ αὐτὸ, fortasse ex enullage erit erplican- 
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dum, atque intelligendum τὸ ὄρνεον, aut simile quid , veluti 
supra ad cap. 29. pag. 238. vidimus; vel statnendum ea 
hic adverbialiter sumi. Alia res est, ubi substantivo, rem 
aliquam per se spectatam indicanti, pronomen neutro ge- 


. nere additur; de quo egit Stalbaeum ad Plat. de ZVepubi. 1l. 


cap. 6. pag. 363. A, alisque locis, Cf. quoque Matthiae 
Gramm. Gr. $. 439. | 


CAPUT XXIVIH. 


Οὐρανὸν δρόσον βάλλοντα ζωγραφοῦσι) In Aegypto, ubi 
pluviae sunt rarissimae, in earum locum succedit ros, quando 
Nilus non erundat. Theophr. Z/ist. Plant. VIII. 6. "Ev 
Aiysnvo καὶ Βαβυλῶνι, καὶ BáxrQoig, ὅπον μὴ Ger 
ἡ χώρα. x σπανίως, αἱ δρόσοι τὸ δλον ἐκερέφονυσιν. — Cf. 
Jablonski in PantA,. fep. Lib. 1ΠΠ. cap. 4. $. 12, — 
. Chempoll, in Pan/A. deg. tab. 16. (A) edidit symbolum 
dei Thoth Trismegisti, quale in plurimis aedibus sacris Áe- 
gyptiorum conspicitur: constat autem illud ayibolum globo, 
rubro colore picto, alisque instructo deorsum versis, Ya- 
risque coloribus distinctis; Uraei duo, supremae potestatis 
insignia , pendent ab utraque parte a globo eo, in capiti- 
bus ornati symbolis imperii regionis superioris et inferioris; 
denique ab inferiori globi parte descendunt £res parvorum 
iriangulorum series, qui singuli se invicem tangunt; his 
triangulis Vir Doct. putat aut /wmen indicari, aut so- 
rem, per quem secundum Horapoll. docirina atque scéen- 
lia significata fuit, quae omnis ad deum Thoth Trismegu- | 
tum referebatur. 

τὰ δὲ σκληρὰ μένοντα — ἀδυνατεῖ τὸ αὐτὸ me ἐκ- 
τελεῖν]  Notanda constructio: ἐκεελεῖν τὸ αὐτὸ τὰ σκληρὰ, 
veluti ποιεῖν τινά τι. 
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Secundum Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 23. doctrina, 
inlelligentio, scientia Coptice ueser et imam, coelum 
Hinovi, et Aumeciare, eadem lingua uox, vel uovxh 
dicuntur; quorum verborum omnium prima litera est u, 
eamque veram hujus hieroglyphici significationis esse expli- 
cationem. - Champoll. in Censura , quam laudavimus, ob- 
jicit in voce uino, syllabam priorem ΜῈ, esse articu- 
Inm pluralem, itaque quum remaneat puo, in singuleri 
$e, ejus vocis primam literam esse «p. Sententiam suam 
HMerum defendit Klaproth Ep. II. pag. 38, 39. 


CAPUT XXXVII. 


JiyUnria δὲ γράμματα] Supra cap 14, jam docuerat 
Horapollo /erarum hieroglyphicum esse quoque cgmoce- 
phalum. | E 
- διὰ τὸ τούτοις πάντα παρ᾽ Jiyemriog τὰ γραφόμενα ixre- 
λεῖσθα.] De Pauw recte observavit τουξοις pertinere tan- 
tum ad μέλαν et σχοίνιον, non vero ad xóoxiwor. — Fortasse 
ordo verborum quodammodo est conturbatus, atque ita resti- 
tuendus: κόσκενον, xal μέλαν, καὶ σχοίνιον ζωγραφοῦσιν. — 
De a£ramento et junco ut et de fabula scriptoría, quibus 
in scribendo utebantur. Aegyptii cf. Clem. Aler. Sérom. 
loco, quem supra laudavimus, ad cap. 14. pag. 201. — 
Caeterum hoc quoque hieroglyphicum monumentis confir- 
mari docet Champoll, de Zferogl. Pet. deg. pag. 389, 
940, 348, 350, ex Zuscriptione Hosetiana , in qua scrip- 
fura vel literae exprimuntur per penicillum vel juncum, 
junctum /abulae scriptoriae et vascwlo, in quo atfra- 
mentum continebatur. Of, idem in Expl. Tab. tab. gem. 
m. 510-316. et in. Panth, deg. ad tab. 30. C. Vid, tab. 
nostr, 46. a. 46. b, lisdem quoque signis ἱερογραμματεὺς 


e 
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 significatir; plerumque tamen preensittuntur alia duo, (vid. 
tab. nostr, 46, c.) quibus encri notio inest (*), 

ἀφ᾽ oO "παὶ παιδεία παῤ αὐτοῖς efe wed re, ÓntQ deri 
ἐρμημευϑὲν., πλήρη» τροφή} - Jablonski Opuec, 1, pag. 214. - 
eonfizmat. docírimem Aegyptüs cau vocatam fuisse; quam 
vero Horépollo addit explicationem hujus voels, quasi sig: 
nificet plenups nuírimentums , si omnino vera sit, ad ocaul- 
tas Áegyptiorum sciemtjws perünere putat,  Ádnotat autem 
Te Water ad eum loeum, Trülerum im Obeeru. Crilic. 
pag. 465. .opinatum ese vocem σβῶ respondere Hobree- 
orun y34, qua saturitae significatur. 

ἔστι δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ἱδρογραμματεῦσι καὶ βίβλος ieQà, 

καλουμένη ἀμβρὴς] lta hunc locum recte distinguit de 
Pauw, reliquis post βίβλος conma ponentibus, atque ea 
ratione vonem. Greecam prave cum Aegyptiacn jungentibus: 
nam αἱμβρὴς nomen esse Áegyptiacum jam indicaverat 
Merc, δὰ h. 1. ab Jablenskio tamen in Colloct.. P ocum deg. 
non explicatur; at agit de oo Te Water in “μοέματίο, quod 
collectioni ei addidit, ubi monet «e nomen. illud alibi mon 
legisse , neque illud ezsere in Jeríon Le Grozii Apud 
^ Hesychium '^fugoitu» explicatur, ϑεραπεείειψ ἐν τοῖς ieqoig, 
quod tamen de Pauw putat hut trahi non poese, — Cle. 
Alex. Sírom. Vl. cap. 4. pag. 758. Polteri, inter Aegyp- 
tiorum sacerdotes recenset quoque Πασεοφόφονο, quorum 
erat oognosoere ser libros Hermeticos ad medicinam perti 
nentes; τὰς δὲ λοιπὰς. ὃξ οἱ Παατηφόροι, ἰακρικὰς oüewo, 
περί τὸ τῆς τοῦ σώματος xeraeweige, καὶ γρὶ κοι» 5, ναὶ. 
vol ὀργάνων, καὶ φαρμάκων , zal περὶ »»ϑαλρῶν, xal πὸ 
φελλυταῖον. περὶ τῶν γυγαιυμκμίωνε".- 





' (*) Nisi in éeqq. rationem addidisset scriptor , quare κόσχεγον re. 
liquis .siguis, sdderent Aegyptii , .ex Apwe Mwjus hierogiyphiol fgure, 
qualis in monumentis gpparet, conjici posset , pre κόσκενον legendum 
esse ϑέλτον, ant simile quid, 
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vem da τῇρ ματοιέφεωο τοῦ ἀῤῥῴσεου συμειφυμρνοιϊ. Vox 
τργρκλίσερις boc loeo ἀφ ἐξμήραμα qno aegrotus deoumbere 
ipeaparit , ansipienda videtur, praecipse ob locum Papyzi 
— $mtestyi , qui in Museo Lugd, Baiayo eervatnr , »*, 78, 
Celampe Graeca 11, γε, 1, sqq. ubi haoc leguntur: , 

Zeponelvon (7) φφαῖρα (4), — Dgorvesrwór Lola καὶ Om- 
ψάτου. Γγᾷῷϑι πρὸς τὴν ([ζ (d) ὀνέπεσεν ψορῶν, wei πὸ 
ὄνομα τὸ ἐκ γενετῆς" συμψήφισον τὴν (( (**), καὶ βλέπε πό- 
cxt αἱ τριάκαδες (48) χίνονγαι, καὶ τὰ περιλειπόμενα τοῦ 
ἀριθμοῦ καταγόησον (Γ {) εἰς τὴν σφαῖραν" καὶ ἂν ἢ ἄνω 
ἡ ψῆφος, ζήσει" ἐὰν δὲ κάτω, τελευφήαει. 


.: 


we 
; 


, 
δ΄ 
U 


S9 





ERN 


(*) In MS. Ζημοχρνεσυς. 80} Democriti nomine plura exstant ecriptà 
demon. €f. vb. e. 6]. Renvens Epp. ed Letronium Ep. ἘΠ. p. 73, sqq. 
($) fphentuq némjae indicexi videtur falalia isfa, im que qemto οα- 
dine 4 forfeeae ex doctrina astrologioa , 30 numeri ennt dispositi. . 
(n σρὸς τὴν « i 6, σελήνην; lwnam saepe  Significerm qeenqem, 
us supra in adn. ad cap. 4. pag. 138. 

(^y - In MB. σννψξφισον" vr» (C Sedsus esse videtar : "numero , qu 
λίαν si omge nyweros nominis. cégtataptip somputes , adde zmeusetm 
ilsm,.sive numerum meemsia illius ,.in quo deeubuerit, ita v4, ax vb, 9, 
aegroto Deyocriti Dqmep sit, mensis addendue. sit pumero 822, qui 
decem literie , δ᾽ fs μὴ οη 33 Ογ 6, T, 0 θὲ c, efficitur. 

Wf) In NS. « τριαχαδες. ZEE 

(Tt) In 58. κυεκαποησον. 


262 ADNOTATIO 4» 


Democriti Sphaera.  Prognosticum vitae δὲ mortis, 
Cognosce qua luna [i. e. in quo mense (?)] .decubwerit 
aegro(ans , οἱ nomen a. nalalibus [i. e. nomen quod ei 
die natali datum fuit]; computa lunam, et vide, quot 
irigesimae [sc. mensis dies] efficiantur, ef reliqua nw- 
seri considera in sphaera ; ei si in superiori parte eit 
fumerus , vivel; si vero in inferiori , morietur. 


i» G9 B2 m» 


7 
9 
δ 
6 
8 
1 





ἐπειδὴ μαϑὼν γράμματα --- ἐλήλυϑεν] — Nonnulli Codd. 
articulum addunt, ó μαϑών ; sed etiam apud meliores scrip- 
tores Graecos, saepe omittitur, ubi aliquid non certo de- 
finitur, Cf. Stalb. ad Plat. Gorgiam cap. 76. p. 520. E. 
Ita apud eundem de Legibus pag. 795. B. legitur: διαφέ- 
ρεε δὲ παμπολὺ μαθὼν μὴ μαθόντος xal ὁ γυμνγασάμενος 
τοῦ μὴ γεγυμγασμένου. Cf. Matthiae. Gr. Gr. in Obs. ad 
$. 271. — Perfectum ἐλήλυθεν, hoc loco usurpatur de re 
certissime eventura; neque hoc sine exemplo meliorum scrip- 
torum; vb. c. Demosth, de Symm. in, pag. 178. vs. 17. 
Aieiskis, Add, quoque Matthiae Gr. Gr. $. 500. Clatke 
ad Homeri 47. 4. 37; quem laudavit Ernesti δὰ Xenoph. 
JMemorab. Y, 4. 6. 2. Zeunius ad Xenoph. Cyrep, VI. 4. $. 6. 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 21. J/feras fegypttacas, - 
eruditionem. vertit kat, finem «nu, alramentum «aue 


΄ 
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(proprie nirrum) , juncum kau, et calamum scriptorium 
KA: , atque ita hoc caput er doctrina sua acrologica exz- 
plicandum putat, omnibus illis vocibus ab fadem litera κ 
incipientibus, 

Apad Seyffarth. Op. cit. pug. 188, med. /abula- sorip- 

toria Mercurio sacra , in monnmentis quoque planetem huno 
indicere dicitur, 
CAPUT XXIIX. 

*Frgoyoeujería] De saeerdotibus Aegyptiorum ,. eorum- 
que divisione in primis cf, Clem. Alex. looo , quem in adn: 
ad cap. praec. citavimus; agit ibi Clemens de ritibus sa- . 
cris Aegyptiorum: Πρῶτος μὲν γὰρ προέρχεται ὁ og, 
ἕν τι κῶν τῆς μουσικῆς ἐπιφερόμενος συμβύλωνγ" — μετὰ δὲ 
τὸν δον, ὁ ὡροσκόπος , ὡρολόγιόν τὲ μετὰ χεῖρα xal gol; 
ψικα ἀστρολογίας ἔχωγ᾽ σύμβολα, πρόρεισιν"' — ἑξῆς δὲ ὁ 
ἑερογραμματεὺς προέρχεται, ἔχων πτερὰ ἐπὶ κεφαλῆς, βε- 
βλίον τὲ ἐν χέρσι καὶ κανόνα, ἐν ᾧ τό τε γραφικὸν μέλαν, 
καὶ σχόϊνος ἦ γράφουσι" ἔπειτα ὁ σεολιστὴς τοῖς προειρημέ- 
ψφοιᾷ ἕπεται, ἔχων τὸν τε τῆς δικαιοσύνης πῆχυν, καὶ τὸ 
σπονδεῖον" --- ἐπὶ πᾶσι δὲ ὁ προφήτης ἔξεισι, προφανὲς 
τὸ ὑδρεῖον ἐγκεκολπισμένος" ᾧ . ἕπονται οἱ τὴν ἔκπεμψιν τῶν 
ἄρτων βασεάζοντες. Denique ultimo loco memorantur oi 
πασεοφόροι. — Kx iis autem in hoc et in seqq. capitibus Ho- 
rapollo mentionem facit Hierogrammateorum , Prophetarum, 
Horoscoporum et Pastophororum.  Cíf. porro de eodem ar- 
gumento Jablonski in PastA. .fer. Proleg. pag. XcI, sqq. 
Schmidt de Sacrif. εἰ Sacerd. - 4e. Loa de Obe- 
liscis pag. 513. 
| κὐνα ζωγραφοῦσι]. Canes quoque ab Aegyptiis magno in 

- honore habebantur, Cf. Herod. II. 66. ubi narrat Áegyp- 
tios, cane mortuo, solitos fuisse totumn corpus atque caput 
radere, eumque sepelire in sacris thecis, singulos in urbe 
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“ὦ (*). Cf. quoque Biód. Sie. I. ot, 18. pag. 2t, ep. 83. 
pag. 93, eap. 87. pag. 97. iiém, cap. 88. peg. 99. nerret 
lupos ub Aegyptém foisse Gultos, ob affitto qoas Inter« 
cedat inter eos et canes, Add. Aelian. de Nat. nim, X, A6, 
- Phutereh. de Js. et Os, cap, 44, pág, 868, F. Ἀδυταῖ ca- 
nem antéa ht Aegypto rmháriMe faisse honofatui; posteeuseh 
vero solus animalium, carnes Ápis ἃ Cambyse interfesu 
gustasset , non amplius eum primu locum obtinuisse in- 
ier.animaliae divinis honotibus ewita, — Ita erst locuta eom 
Plutéirchi esse accipiendum voie doemiko videtur W yto 
. venbaeliius, -— Hic eutéem ab Horapollino indicari potóetn dmn 
eureum , Sjaval ylerumque dictam ; eui animali, D» hiere 
gy phieis inscriptionibus saepe seríbae significatio tribuenda 
videtur , ita oerte accepit Chewpell, im sigiülo Sphrapistae, 
quod memorat in Dosorip, HH. €. Y. p, 70. H. 18. qeed« 
que in 4ab, nostr, depingendwm curevinsue n. 47, ἃ, Sespir 
simd-quoque per idem animal prophefzm significari montis 
mem confirmarant, Vid. tab. nostr, 47. δ. 47. c, AT. «E 
ες χρὴ πολλὰ μέλεύᾷν, SAnhteliy T6 diyegü , καὶ οτηγῥεῶσϑοθἢ 
Wortes. ὑλαντάν Acéipiendum de vigslahdo ,"deque Roms 
fun iliis veprekencdlendts ; ᾿ἀπαγριοῦσθαι:; quod propité 
Signifstt exacérorà, Me veri poterit severtim esse, (fuus 
Catari de Dinan? (igilatlt dr Jaditióegit" Phó" 
Hopubl. E. dap. 16. pag. 876. E. B. quét oe, 'pastiti 
νον έν nie oenlos balise Vidutur r Fito 





Ὁ Et hodie if Aepkpós fanum munia pen iveniontr, e fa 
enuseis servantnr. 
| (Ὁ Verba. ὑλᾳκτεῖν et latrare: secpiseime! de Homlaiinze tit -Bic 
in Sophocl. fragmento page 13. Ed. Bothii. 
Boa τις; ὦ ἀκούετ᾽. ἢ ὑλακτῶ μάτην; 
Qf. quoque: Homer. Od. Y. vs. I3. -Cicero de Ór. Yt. oda Lücret; 
dat Rr. Nas. iT. 97. Βρῖου Anl, X, yag, 88. a 
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in libro: ve £u. e Οὐ. cap. 11. peg. 366. B. add: cap. 44. 
peg. 368. E, Quaest. Hom. cap. 51, pag. 276..F. . 
ὁ zer ἀτενίζει — εἰς và τῶη ϑεῶν εἴδωλα] | De Pauw 
eorngendum putat: ἐπειδὴ ὁ sU» ἀτενίζει -— εἰς τὰ ἀπλᾷ 
v θεῦν εἴδωλα. εἰ τὰ ἁπλᾶ θεῶν εἴδιαλα explicat ex opiiienq 
ila veterum secundum quem dii intérdum. formam quam 
deth wiriam imduànt, nülli nisi acutissimis ocülis prasdità 
veibilem; atqne ita τὰ ἁπλᾶ θεάν εἴδωλα opponi τοῖς d 
λοις εἰδώλοιρ. 1..6. dis 4066 15 teknplis stent; sed éredó 
exemplé: deéese , quibus probetur eymsmodi deorum formsaa 
diei ἁπλᾶ εἴδαλα; ita nt fortasse nimis temore hic, invitis 
Oedicibus, tox. e& intrudáUur, praesertiin. quum etium 18, 
cap. seq. legatnr εἰς τὰ τῶν ϑεῶν εἴδωλα οξυωὼπεῖ. . 
ἐγεκφιαιτὴν δὲ wb» ἱερῶν] ᾿ὐκαφιχαταὶ apud Aegyp- - 
ties erant ilà,. qui cedavera condiebamt; diversa eorwm,geé- 
nega Gescribit : Diod. Sio, L. 91. pag: 101, 102. JK'asaeh. 
Emant ánit9m ὁ γραμμαξεὺς., qui partemt ex simistró ondawed 
Hs latere. excidebdem: cirenmscribebat ; ὁ xoguuyüregr; qub 
lapide Aethiopico c&dmem. disseosbet,, et οὐ ταῤεχεένεαὶ, qui. 
sagerdetibus familiares tremit, οὐ othnium mexime: in; henore 
habebantut .——, Voces x5 ἑεφᾶν de .Pa&w recimouidetmid 
explicasse de.enrris a&tmüdibuso ; 0: 05 ὁ sss SW 
ἐπειδὴ. καὶ αὗτας “φυμκὰ — Malngét eee τἀ νεϊδιωλλολ Ceu 
pre ὡνακερμημάνα. corrigit ὠνατεταμμένα, «οἱ uio neftienb. 
ad eemem,, vertit: neda ef explicale spockut ,. qwe. cueto-. 
diá, déorum ceimulacro ; aíque ita voci κεδευύεαθαι ἂς morb 
femerüsdi', sed unsvdise ouraseli ,, οἱ servahdi: sinis: 
tienem tribait; sed οὗτος refesandum: videtiin δὰ Eutophi 
asen;, qui nuda et resecta spectat, quibus jüsta facit ani" 
malim corpora; cidbeAe tunc accipienda videatur , veláti. 
reete adnotavit de Panw , de aristalibus deorum: symbalie- 
Hesych, εἴϑιολον explicat dmoícgut, choi, onpato -οἱ düppe, 


/ 


256 | . ADNOTATIO ἐν 


cap. 6. aceipifer vocatur: εἴδωλον ἡλίον. Attamen melius 
fortasse statuemus, vocem εἴδωλα errore huc ex praece- 
dentibus esse, translatam , pro σώματα, vel (Ga, aut simili 
quadam, — Quod autem dicitur, per cásem in,hierogly- 
pbicis indicari enfapAéasten , monumentis Áegyptiacis con- 
frmatur; nem deus Ánubis, quem capite caxis aurei eí- 
fingebant Aegyptii (cff. vb. c. Plutarch. de 74. ef Os. 
eap. 44. pag. 368. E. Diod. Sic. I. 87. pag. 97. J7' essel. 
Proclus in Plat. Polk. psg. 417.) cadaveribus condiendis 
praeürat; et in loculis muriiarum , aliisre monumentis idem 
ille deus saepissime pingitur stans juxta mumiam in lectulo 
jacentem. ' Cf. tab. nostr. n. 47. e. Add. Obempoll. in 
Descript, M. C. X. pag. 34. A. 751, sqq... 
ἐπειδὴ τοῦτο τὸ ζῶον — ἐλαφρότερον ἔχει] Interpretes 
ἐλαφρότερον retulerunt ad σπλῆνα. vertentes: splenem , quo- 
sias kunc infer cuelera animalia levissimum habet; re- 
prehendit eos de Pauw , qui ἐλαφρότερον arcte conjurigem- 
dum putet cum ἔχει, et reddendum: guoniam ÁÀoc animal 
grae caeteris bona. valetudine gaudet. — Verum quidem 
est veterum nonnullos putasse canes tribus tantummodo mor- 
bis laborare, rabie, angina et podagra, (eff. Aristot. de 
JHist. dnim. VIII. 22. pag. 402. C. et, quem citavit de 
Pauw, Áelian. de Nat. 4mim. IV. 40.); sed vereor ut 
significatio ista, qua ἐλαφρότερον ἔχειν dicatur pro ὑγιῶς 
ἔχειν, recte probari possit." Fortasse pro ἐλαφρότερον legen- 
dum erit μακρότερον ; nam: canibus magnum esse splenem , 
idem docet Aristoteles, quem citavit ad ἢ. ]. Hoesch. de 
Part. d nim. 11]. 12, Vol. II. pag. 536. D. τὰ δὲ πολυσχιδῇ 
πάντα μάκρον [sc. splenem habent] οἷον og, καὶ ἄνθρωπος, 
καὶ κύων: quam conjecturam si admittamus, ratienem vi- 
debimus, quam ob rem per canen significari splenem sta- 
tuerit scriptor; quoniam hunc majorem quam reliqua ani- 
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malia habeat illad animal, et morbi, quibus praecipue la- 
borat, ex eo oriantur. 

καὶ oí ϑεραπεύοντεξ τὸ ζῶον τοῦτο ἐν ταῖς κηδείαιε Κη- 
δεία veluti εἰ κῆδος in primis usurpantur de exsequi:s et fu- 
neribus, Diod. Sic. I. 21. pag. 25. 77'essel. τιμᾷν ὡς 
θεὸν τὸν Ὄσιριν, καθιερῶσαι δὲ καὶ τῶν γενομένων παρ᾽ 
αὐτοῖς. ζώων fy ---- καὶ τοῦτο ἐν μὲν τῷ ζῆν τιμᾷν — 
μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν τῆς ὁμοίας ἐκείχῳ κηδείας αξιοῦν. 
Suidas Κηδεία". vag], ἐκφορά. Sunt igitur οἱ ϑεραπειίοντες 
τὸ -ζῶο» i» ταῖς κηδείαις, veluti recte observavit de Pauw, 
oí ἐνταφιασταί.» Perticulam δὲ, quam nonnulli Codd. in- 
sertum habent post θεραπεύοντες, omisimus auctoritate Codd. 
Pariss. ἃ, B. quoniam hic supervacanea videtur. — Cae- 
terum aut hoc caput minus recte a sequenti separatur, quod 
statuit .de Pauw, aut in initio capitis verba: ἡ ἀρχὴν ἢ δι- 
καστὴν errore sunt inserta; quum reliqua illa: ἱερογραμμα- 
τεὺς, προφήτης, ἐνταφιαστῆς, σπλὴν, ὄσφρησις, γέλως et 
πεαρμὸξ» per unum canem significentur , ἀρχὴ vero et δι- 
καστὴς per canem et vestem regiam. — Quod autem ad 
splenem , odoratum , risum et sternutamentum , vix cre- 
diderim ea canis bieroglyphico ab Aegyptiis fuisse indicata. 
Statui fortasse potest, Horapollinem hoc loco deum Ánubin, 
canino capite insignem , ob muneris. similitudinem , mortuos 
ad inferos deducendi, confudisse cum Mercurio (*) ; huic 
enim planetae, astrologi , nonnulli certe, splenem , odora- 
ium et slernutamenlum tribuere potuerunt; de odoratu 
adnotavit Seyffarth, quem infra laudabimus; »?sus vero se- 





(5) Plutarch. de Is. et Os. cap. ll. pag. 355. B. Ov) γὰρ τὸν 
xiva κυρίως “Ἑρμῆν λέγουσιν, ἀλλὰ τοῦ ζώου τὸ φυλαχτικὸν xal τὸ 
ἄγρνηνον, καὶ τὸ φιλόσοφον, x. v. À. idem cap. 44. pag. 368. Ὃ 
δὲ — καλούμενος δρίξζων κύκλος, "Ανουβις κέκληται, xal xi», và 
εἶδος ἀπεοκάξεται. ' 


24 
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cuhdum astrologorum doctrinam , pertinebst ad Selem. Οἱ, 
Hermes apud Stobaeum Zc/og. I. $. 14. vs, 12, peg. 116, 
Zeerenii (^). 

Kleproth Op. cit. Ep. I. pag. 17. per cases, quem 
coe:ic et cioe! Coptice dictum fhbisse statuit, signsceri 
patat sacrum scribam GAb, sive covi, ridere cum, 
odoratum ceo, et magisiratum vel judicem cw, quo- 
niam omnes hae voces ab eadem litera, c, incipiant; quod 
autem cenis slernuiamenéum indicare dicitor, explicat ex 
alio nomine, quo canis etiam a Coptis nominetur e«op, 
eop, eOop (lj); sfermwtare autem Coptice eepeep ab 
eadem litera, 2, incipere. "Vocibus coeic et cune, 
quibus canem significari, praecunte Jablenskio , negaverat 
Champoll. in Censura , quam saepius laudavimus, hanc sig- 
nificationem iterum vindicare conatur Klaproth in E». II. 
peg. 91 ; 82, . 

Secundum Seyfferth. Op. cit. pag. 143, sul fipam, 
scribam , vales , vespilio et odoratus , Mercurio plenetae 
sacri erant, quum et ipse casts ad eundem plametam re- 
ferri soleat; add. pag. 188, fine. 


CAPUT XL. 


σχῆμα γυμνόν" Merc. legendum conjicit, σχήματι γυμνῶ" 
᾿ aut accusativum ita explicandum, ut pendeat a partieipio 
παρακειμένην , ex vi preepositionis; aut denique distisguen- 





(5) Secundum Oneirocritas splem significat risum.  Artemid. I. 46, 
fine; Σπλὴν di ἡδονὰς καὶ γέλωτα. 

(Ὁ) At canis Coptice non ita vocatur, verum O'r?tOp, vel O'reOp; 
quod enim asserit Klaproth, syllabam ΟὟ articulum esee indefinitum, 
ad ipsum nomen proprie non pertinentem, monumentis hieroglyphicis 
inprobatur, ih quibus camis O'T?p, vel si vocalem addas ΟΥ̓ΖΟΡ 
dicitur. Cf. Rosellini Monum. Aeg. et Nub, P. 1]. Vol. I. pag. 199. 
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dum post παραχειμέγην,, ita ut σχῆμα γυμκὸν per se intelli 
gatur. Priorem rationem probandam censet de Pauw , . qui 
recte rejecisse videtur Caussini conjecturam , conjunctionem 
transponentis hnc anodo: προςειϑέασι τῷ κυνὶ βασιλικὴν 
στολὴ» παρακειμένην καὶ αχῆμα γυμνόν. Locus corruptus; 
mulla .harum conjecturarum satis explicari videtur; fortasse 
dno haec verba snnt rejicienda; ad sensum certe non re- - 
quiruntur. Quod antem per canez significari dicit Horapollo 
vtagisiraium, .ea interpretatio monumentis nondum con« 
firmatur; sed Plinius, qnem citavit ad ἢ. 1. Mercerus, 
Hist. δαί. VI. 30, med. »AÀt ex Áfricae parte" inquit 
» Ptoembari, Ptoemphanae, qui canem pro rege habent, 
» motu ejus imperia angurantes Áuruspi oppido longe a Nilo 
»sito." Idem fere de Aethiopum gente quadam narrat 
Aeliam. de δαΐξ, nim. ὙΠ. 40. 

obverm| De verbo οδυωπεῖν vidimus supra all cap. .θ, 
pag. 148. — Caeterum aliam quoque. casts .significetipnem 
bieroglyphicam memoravit Clem. Alex. Strom. V. 7.. p. 671. 
Polleri: εἰσὶν δὲ οἱ τοὺς μὲν τροπικοὺς πρὸς τῶν πμυνῶν 
μηνύεσθαι βούλονται, οἱ δὴ διαφυλάσαουσε καὶ στυλοραῦαι 
τὴν ἐπὶ νότον καὶ ἄρχτον πάροδον τοῦ “Ἡλίου. Quam Cle. 
mentis explicationem partim saltem verám esse, monumenta 
Áegyptiaca docuerunt, iu quibus per.duos canas aureos , 
custodes duorum tropicorum inditari solent, €f. Ohàmpoll. 
im Desoript. M .C. .XY. pag. 48. B. 380-333. 

| V 


CAPUT XLL - 

IIacroqógov| ^ Causs. recte reprehendit interpretem ver- 

tentem eum qui sacrum gestal pallium. | Significatur au- 

tem sacerdos ille qui aediculaan dei sive sacellum qorta- 

bat. Memorantgr quoque Πασερφφύροι a Died. Sic. 1. 20, 
| 24" 
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med, pag. 34. JJ/essel. et a Clem. Aléx. Strom. VI. 4, 
pag. 758. Potteri; cif, etiam Porphyrius de 4fbstin. IV. 8. 
Cuperus in Marpocr. pag. 130. Creuzer de Symb.. et 
Mythol. Pet. Tom. I. pag. 247. nota 10. Jablonski in 
Pant, 4er. Lib. II. cap. 2. $. 4. Apud Plutarchum de 
Js. et Os. cap. 3. pag. 352. B. dicuntur ἱεροφόροι. --- Cae- 
terum Horapollo ante ocalos habuisse videtur hieroglyphi- 
cum, quo ex doctrina Champollionis, ipsum illud sacei- 
ium indicatum fuit; cf. ejus operis de Zzerogi. Pel. Jfeg. 
tab. gen. n. 293. tab. nostr. n*. 48. 


CAPUT xim. 


*Qupomxómov] “ΩὩροσκόπος est ex eorum sacerdotum Áegyp- 
tiorum numero, qui astronomiae in primis operam dabant. 
Cf. Clem. Alex. Sírom. loco, quem supra laudavimus, 
ubi docet ad eorum insignis pertinuisse ὡρολόγιον καὶ goí- 
six , eosque ediscere debuisse quatuor libros Hermeticos: 
τὸ μὲν, — περὶ τοῦ διακόσμου τῶν ἀπλανῶν φαινομένων 
dorgoy* τὸ δὲ, περὶ τῶν συνόδων καὶ φωτισμῶν ἡλίου καὶ 
᾿ σελήνης" τὸ δὲ λοιπὸν, περὶ τῶν ἀνατολῶν. Apud Porphyr. 
de 4bstin. YV. $. 8, fine, dicuntur ὡρολόγοι. 

ἐπειδὴ αἱ τροφαὶ roig ἀνθρώποις ἀπὸ τῶν ὡρῶν πορί-- 
torre]  Trebat. Quod in ἀογαβς homines cibum parent ; 
«poi fortasse quoque intelligi possunt à»» fempestates , 
quarum vicissitudines fruges afferunt, ita nt sensus sit: gwo- 
niam nutrimentum hominibus ab anni tempestatibus prae- 
beatur. — Caeterum non crediderim ejusmodi hieroglyphi- 
cum in monumentis Áegyptiacis inventum iri. 


CAPUT XLII. 


-'dywiay|  Trebat. quoque in suo Cod. αγχοίαν legit: 
nam vertit ignorantiam; praeterea in seqq. pro καϑαρμὸς,, 





HORAPOLLINIS HIEROGL. I. 48. 44. 261 


i 

aliud quoque habuisse videtur, quum reddat: quod Ais 
duobus elementis omnis corruplio fiat. 

πῦρ καὶ ὕδωρ) Porphyr. de .4bstin. IV. $. 9, med, 
dicit Aegyptios aquam et ignem maxime ex omnibus ele- 
mentis coluisse; cf. quoque Eusebius. JPraep. Euang. 
III. 4. — Haec quoque Horapollinis explicatio monumentis 
confirmatur , in quibus //amma et vasculum ex quo aqua 
defluit, puritatem , purificationem significant. Cff. Cham- 
poll. de Zierogi. Pet. 4«. tab. gen. 324. et tab. nostr, 
49. a. 89. ὁ. 


CAPUT XLIV. 


" MWoo;| De Pauw scribendum putat μῖσος. Plutarch. 
de 75. et Os. cap. 32. pag. 368. F. ἱέραπε δὲ τὸν ϑεὸν 
γράφουσιν, ἰχϑυὶ δὲ μῖσος, ὥςπερ εἴρηται διὰ τὴν ϑαλάτταγ. 
Clem. Alex. Strom. V. pag. 670. Potteri. ὡς ὁ ἰχϑὺς μί- 
σους [sc. symbolum est]. 

διὰ τὸ τὴν τούτου βρῶσιν μισεῖσθαι καὶ μεμιᾶσθαι ἐν toi; 
ἱεροῖς" Piscibus sacerdotes Aegyptii non vescebantuy. Herod. 
Il, 81, fine: ἰχϑύων δὲ οὔ σφι ἔξεστε πάσασϑαι. Plutarch, 
de 75. et Os. cap. 7. pag. 868. D. οἱ δὲ ἱερεῖς ἀπέχονται 
πάντων [sc. ἰχϑύω»]. Sympos. VIII. Quaest. VIII. 2. 
pag. 729. Α. "IyO0voy δὲ καὶ τοὺς ἱερεῖς ἴσμεν Pr νῦν 
ἀπεχομένους. et cap. 8, ibid. D. ἰχϑύων δὲ θύσιμο; οὐδεὶ;, 
: οὐδὲ ἑερεύσιμός ἐστιν. Add. Clem. Alex. Strom. VII. cap.6. ᾿ 
peg. 850. Porphyr. de 4ostin. IV. 7. pag. 314. "Julianus 
Or. V. pag. 176. B. quorum nonnullos laudavit W yttenb. 
ad Plutarch. de 7s. e£ Os. 1.1, Cf. quoque ipse Horapollo 
supra cap. 14, fine. Plutarch. ll. cc. aliam hujus sacer- 
dotum Aegyptiorum abstinentiae rationem rhemorat; quo- 
niam pisces sint cibus neque necessarius, neque a cu- 
riositale liber; et quoniam vilam degant in elemento ab 
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eo, tn quo homines vivunt tam alieno , alque Fyphoni 
sacro. Cf. quoque de 78. et Os. cap, 82. pag. 368. R. 
Clem. Alex. l. l. causam addit hanc: xgi δε ἄλλους μέν 
έινας uUDov;, μάλιστα δὲ ὡς πλαδαρὰν τὴν δάρχα τῆς 
τοιᾶςδε κατασχευαζοιίης βρώσεως ; qui locus quodammodo 
confirmare videtur Pauwii opinionem statuentis, vocem κε- 
γοποιὸν non indicare piecem omnia , quas offenderit ex- 
haurire, prouti reddiderunt interpretes, sed eum pertinere 
ad cibos διαχωρητικοὺς καὶ τῆς κοιλίας ὑπακεικοὺς, venirem 
solventes. Οἵ, Artemid. Oneirocr. II. 14, med, Ave, δὲ 
τὴν γαστέρα πάντα τὰ οστρακόδερμα, πορφύρα, κῆρυξ, 
ὄσερεον, καὶ ῥόμβος, ἐχῖνος, μῦς) πελωρὶς, χῆμαι, κτένες, 
καρκινάδες, καὶ εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον. ' Phasianinus pro κε- 
. φοποιὸν legisse videtur -μαενοσοιὸν aut simile quid ,. velati 
adnotavit Hoesch. vertit enim: essefque perinde, ac vem 
novam et inueitalam moliri , sí quis sacerdos id fecere 
lentarel: nam pisces apud eos se ínvécem absumtmt , ob 
id odio Wummopere habiti.  Reliquos autem Aegyptios 
piscibus vesci solitos fuisse, vidimus supra ad eap. 14. 
peg. 202, sqq. neque tamen omnibus, nam Oryrynchitae 
vb. c. abstinebant ab oxryrinchis; Suenitae vero ab esu 
phagrorum , quoniam his Nili incrementam adnauntiari cre- 
debant. Cif. Strabo Geogr. XVIL. pag. 1166, c. aeq. 
Aelian. de Nat. anim. X. 19. et 46. Clem, Aler, Protrept, 
pag. 94. Potleri.  Schmidtius Dissert. de Sacerd. et 
Sacrif. dezwypt. pag. 206—298. quos laudavit W yttenb. 
ad Plutarch. de 78. ei. Os. eap.7. pag. 353. C. Piscium 
imagines et mumiae quoque intet monumenta Áegyptiacs 
plures servantur πὶ - Museis, Champoll. in. Descrip. Ἢ. 
€. :.X. pag. 41. B. 106—114. memorat Zetum symbolum 
Nili, tempore inundationis; et pag. 45. B. 226—229. 
cxzyrynchum consecratum deo Thoth et Lumae. [n opere 
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de ep. “μὰ Pharaomibus |. pag. 187. dubitare videtur 
utrum piscibus divinos honores umquam tribuerint Aegyptii, 
αἀλληλοφάγον] Pisces se invicem devoraze, satis est no- 
tum. — Aristot. Zfis/, “πένε. IX. esp. 2, fine. p. 414. A. 
ὁ δὲ πόλεμός ἐστι τοῖς κρείττοσι πρὸς τοὺς ἥττους. πανεσθέει 
γὰρ 6 κρείττων. Cf. quoque Plinius Zist, Vas. IX. 52. - 
.Ceeterum in inscriptionibus bieroglyphicis piscis rovera 
hac nefarii atque odii significatione occurrit; quepropter 
ejus imaginem addendam curavimus iab. nostr. w^. 50. 


CAPUT XLY. 


Οὐϑενὶ ἑτέρῳ τῶν μελῶν ἰσχιίει, a) μὴ τῷ στόματι μόνο» 

Quoniam in eo venenum,  Áristot. de Pari, nim. ΠΥ. 11, 
sub fxnem., peg. 567. E. narrat serpenti eese proprium otgé- 
φειν τὴν καραλὴκ εἰς Ta ὄὅπισϑεν, ἠρεμοῦγτορ τοῦ λοίπον 
φσάμκατορ. , 
. Be.Goulisnof (p. cit. pag. 16. ratiomem hujus hierogly- 
phici quaerit iü peronomjasia; quoniam os Aegyptiace di- 
catur p«o, et pxoq, serpens vero 204; in qua voce li- 
Wesam 2 adspiratam atque veluti A. pronuntiatam fuisse 
statuit, argumentum afferens ipesm hujus literae figuram 
a fgura serpentis parte oorporis priore erecti, atque secun- 
dum Champollionem literam r. indicantis non valde diffe- 
rentem. 


CAPUT XLVI. 


Ταῦρον ὑγιᾶ φύσιν ἔχοντα] Interpretes vertunt. laurum 
iMegra corporis constitutione praeditum. Be Pauw mi- 
hus recte φυσι» intelligit τό αἰδοῖον ; nam φυσιρ spud JHora- 
pellinem de foemina tantum nsurpatur; supra cap. 14. in. 
ἡ δὲ O5Àua, ἔτε δὲ καὶ dx τῆς ἰδίας φύσεως; αἱμάσσδεξαι ; 
et in ipso hoc cap. εἰ; τὴν ϑήλειαν φυσιν καϑεὶ2 τὸ ἑαυτοῦ. 
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ἅπαξ εἰς τὴν ϑήλειαν. φύσιν] Plinius Zist. Vat. VIII. 46. 

» conceptio uno initu peragitur, quae si forte erravit vi- 
» gesimo post die marem foemina repetit. ᾽" 
. αλλὰ καὶ σώφρων ἐστὶ] Aristot. de Zfist. 4fmim. VI. 
cap. 18. pag. 346. C. tauros narrat coitus tantum tempore 
cum foeminis pasci. De tauri abstinentia et temperantia 
cf. quoque Áelián. de JVaf. 4nim. VI. 1. et ipse Hora- 
pollo infra II. 78. 

Per laurum ab Aegyptiis fortitudinem fuisse significa- 
tam, monumenta confirmarunt; quem enim Apollinis titu- 
lum, in versione Graeca inscriptionis obelisca Aegyptiaci 
Hermapion, (in fragmento servato apud Amm. Marcell. 
. XVII. 4.) reddidit 'z4zóAÀAo» κρατερὸς « eundem. Champol- 
lion scriptum invenit in hieroglyphicis per accipttrem οἱ 
discum solis, (signa nominis 4£roer:, cf. supra cap. 6. et 
tab. nostr. n. 27. e. 27. f.) quibus additur taurus, for- 
titudinis symbolum. Cf. Champoll. de Zierogi. Pet. dez. 
pag. 204, 205. add, pag. 348. et tab. gen. n. 348, Ejus 
imaginem in tab. nostr. depingendam curavimus n*. 51. — 
Quod vero hic ut et infra Lib. If. cap. 78. scriptor dicit 
lemperantiae quoque significationem 4auro esse tribuen- 
dam, ilud ex historia:naturali potius, quam er vera Áe- 
gyptiorum doctrina addidisse videtur; monumentis certe 
nondum confirmatum est. 


CAPUT XLVII. 


. Τότε μυκᾶται μέγιστον — Aristot, Jést.— «πέρι. IV; 
cap. 11, fine. pag. 287. D. xai περὶ φωνῆς δὲ, πάντα τὰ 
ϑήλεα λεπτοφωνότερα xal ὀξυφωνότερα, πλὴν βοὸς, δσὰ ἔχει 
φωνήν' οἱ δὲ βόες, βαρύτερον φϑέγγονται αἱ ϑήλειαι τῶν 
ἀῤῥένων. Cf. idem V. 14. pag. 299. E. 
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συγιείς τε ὁργᾷν] Articulo τὸ, quem de Pauw post ov- 
viel; inserendum putat, non opus videtur, quum recte in- 
telligatur τὴν ϑήλειαν ; laurus audit —-et infelligenà Su- 
bare vaccam , celeriter accurrit. 

διὰ δρόμου παραγίνεται ἐν τῇ ovyovoiq] Merc. in ver- 
sione distinxisse videtur post παραγένεται, verba enim ἐν τῇ 
συνουσίᾳ cum seqq. jungens vertit: moz accurrit; td quod 
soit Àuic ex omnibus animantibus in congressu peculiare 
es. Quod de Pauw proponit: εἰς τὴν συνουσίαν, si codi- 
cum auctoritate confirmaretur, praeferendum esset; sed 
praepositio ἐν, saepe quoque apud meliores scriptores usur- 
patur pro εἰς, motum ad locum vel fenem significans, Xenoph. 
Cyrop. ὙΠ: 3. $. 2. ἕπεσθε ἐν τῇ ῥηϑείσῃ χώρᾳ. «(παδ. 
V.8. ς. 6. ἐδόκει leves — ἐν Κορωνείᾳ. de F'enat. Υ͂. ξ. 8. 
ὁτὲ δὲ καὶ ἐν τῇ θαλάττῃ διαῤῥιπτῶν ἐπὶ τὸ δυνατὸν. καὶ 
ἐν ὕδατι. Supra ad cap. 21. pag. 223. vidimus. de usu 
praepositionis εἰς pro ἐν. 

Caeterum /auri aurem revera significatione ab Horapol- 
line. memorata, in inscriptionibus hieroglyphicis occurren- 
tem addidimus tab. nostr. n». 52. «. 52. ὁ. Rationem au- 
tem hujus significationis, a Philippo potius ex historiae 
naturalis scriptore quodam additam, quam ex Aegyptiorum 
doctrina petitam putaverim. .udifum porro auris humana 
quoque significat. Cf. Champoll. Epistolarum scriptarum 
ex eg. et IYub. (*) XIV. pag. 285. 

Apud Seyfferth. 1. c. auris óubula symbolum est Saturni 
et Veneris planetarum. ! 


(1) Letires écrites d'Égypte οἱ de Nubie en 3828 οἱ 4629. par 
Champollion le Jeune, Paris. 1833. 
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CAPUT ΧΕΥ͂ΠΙ. 

᾿Επειδὴ οὗτος μέχρις οὗ ἐνικύσιος γένηται οὐ βιβάζεϊ 
Aristot. Jfísf, “νι. VI. 21. pag. 351. Α. ὀχεύεε δὲ 
τὰ ἄῤῥενα, xal οχεύεται τὰ ϑήλεα, ἐγιαυσια ὄντα πρῶτον; 
éxrs καὶ γεγνᾶν" οὐ μὴν ἀλλὰ, τό γε ὡς ἐπὶ τὸ πολ ἐνι- 
αὐσιοι καὶ ἀκτάμηκνοι" τὸ δὲ ὁμολογούμενον μάλεσεα. διδτεῖς. 

τράγος δὲ ἑβδομαῖος μετὰ τὴν γένεσιν yemóuavog, ὀχεύει) 
Hircum ob foecunditatem Aegyptii consecrarunt deo Men- 
des, quo nomine et anima] ipsum vocare solebant, ut npar- 
ret Herod. HI. 46, fne. Diod. Sée, I, eap. 88. pag. 98. 
JW'essel. Τὸν δὲ τράγον ἀπεθέωσαν», -— διὰ τὸ γενγηκικὸν 
μόφιογ' τὸ μὲν γὰρ ζῶον εἶναι τοῦτο ποτωφερέσταξον “πρὸς 
vdg συνουσίας. Plutarch. de Js. ef Os. cap. 74. p. 880, E. 
quo loco in verbis: οἷόν ἐστὶν ἶβις καὶ ἑέραξ, καὶ suroxÉqor 
'Aog, αὐτὸς ὁ ᾿Απιρ' οὕτω δὴ γὰρ τὸν ἐν ἸΜένδητε τράγον 
καλοῦσι, post ὁ mug excidisse xal Máísügc, non.sine ve- 
risimilitudine conjecit JJ/essel, ad Diod. Sic. 1. 84. p. 95, 
probante Wyttenbacbio ad Plotesch. 1. Ll ΟἿ queque 
Clem. Alex. Profrepí. pag. 34. Potieri. Suidas m voce: 
JMáyügw: οὕτω καλοῦσι τὸν Πᾶνα «Αἰγύπτιοε τῷ καὶ τὸσ 
φράγον τῇ αὐτῶν διαλέκτῳ οὕτω xc καὶ τιμῶσιν αὐτὸν 
óg Ονακείμενον τῆ γονίμῳ δυνάμει — 0 y γὰρ τὸ ζῶσν. 
Jablonski in Panth, deg. Lib. II. cap. 7. 6. 2. et Opusc. I. 
pag. 138. docet hircum ab Aegyptiis Ha vocatum fuisse, 
quatenus symbolum atque viva dei Mendes imago esset; 
nomen autem ilud τη Σ, significare seminalem, yro- 
lificum , foecundum. Οἵ. quoque de eo COhaempoll in 
Panth. dep. ad tab. 4. 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 184, in. Aircus Mer- 
curium et Venerem planetas indicat, Ártemid, Omeirocr. 
II. 12. de ariete dicit: καὶ χὰρ ταχὺ τὸ ζῶον, xal 'Egpob 
ψενόμισται εἶναι σχῆμα. 
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CAPUT X1LIX. 

"Opvy« ζωγραφοῦσιϊ .De oryge (*) cff. Aristot. de ist. 
Anim. 11, cap. 1. pag. 216. E. Aelian. de Ναί. Anim. 
VH. 8, X. 28, XV. 14. Oppimmus Cyneg. Il. 446. 450. 
551, sqq. Plinius ist. Nat. II. 40, VIII. 59, fine, 
X. 73, XI. 46. Columella IX. 1, Juvenalis ΧΙ, vs, 140. Mar- 
tialis XHI. 94. vs. 2. Hujus animalis cornibus veteres usos 
faisse ad instrumenta Musica facienda, narrant Herod. PV. 192. 
Athen. Bezpnos. V. 7. pag. 200. Diod. Sic. III. cap. 28. 
pag. 194. JJ/essel. tradit orygwm cornua mserviisse quoque 
armis conficiendis , et. universe quum multa ejuemodi smi- 
malia sint im África, incelas magnam ex iis capere utilita- 
teta, — Saepissime confunditur hoo animal in. Graecorum 
scriptorum Codicibus MSS. cum cofurmice, quae avis ὄρτυξ 
vopktus ; cf. vb. c. infra lE. eap. 10. In ediRione Hora- 
pollinie, quae prodiit Romae a^ 1599, pro óguye etiam 
épteya legi, altero tamen im rmrargbse adscripto , adnotavit 
Caus. Mercerus ógreya retinuit, ob ea quae sequuntur: 
διὸ καὶ oí ἱερεῖς τοῦτο μόνον τῶν πετεηνῶν dagoiywro» ἐσθίου.- 
€»; neque tamen negavit ei lectioni obstere , quee in hoc 
eapite animeli tribaunter, quaeque in avem convenire non 
possunt; nam quod τοῖς yáp ἐμπροσϑίοις αὐτοῦ smhidw, 
indieari putat amderiores paries pedum, ut ite ad avem 
referri possint, nemini, credo, placebit. Trebet. qnoque 
in Codice suo ὄρσγα legisse videtur. | 

ζωγφαφεῖ ἑαυτοῦ τὰς xóoang|]  Loeus videtur ecruptat, 
Merc. explicat: » papilles ita depingit, eoque colore inficit, 
» ai indignentis tristantisque- habita conspicitur, aut eerte 


(*) De Oryge conferri quoque merentur Obsercationes Zoologicae 
Criticae in Aristot. Híst. Animal. quas scripsit A. F. A. Wiegman 
Philos. Dr. Lips. 1826. peg. 86, seqq. 


268 ADNOTATIO ἂν 


»humi oculis defigens, velut eos pingere, pulveri inpri- 
»mens videtur." Bochart Zfieros. I. pag. 971. corrigens 
ἀσαφεῖ, vertit: e£ abscondit. pupillas suas; atque ejusmodi 
quid secutus videtur Trebatius vertens: effodiens terram 
caput abscondit; at verbum αἀσαφεῖν in lingua Graeca non 
exstare adnotavit de Pauw, scribendum :conjiciens: συζ-- 
. φρύπτει, vel potius συστρέφει ἑαυτοῦ τὼς κόρας, contorguet 
οἱ in gyrum agit pupillas suas; atque haec tunc recte 
opponi praecedenti dre»íGoy, quae conjectura quum a Co- 
dicum scriptura non multum differat, magnam habet veri- 
sumilitudinem. Fortasse recte quoque legi possit ἐποσερέφειε, 
avertit pupillas suas , in lerram despicit. Sic apud He- 
rodian. III. 2. 5. junguntur αἀποσερέφεσϑαι καὶ κάτω βλέ-- 
πειψ. Hesychius ἀποστρέφεται explicat ἀποτρέπει τὸ πρόφωπον- 

ἐπὶ τοῦ ἡλίου ϑείου ἄστρου ἀγατολῆς} - Aelian. de Jak. 
4dnimal. X. 28. — Miaoío: δὲ οἱ αὐτοὶ θεραπευταὶ τοῦ «Διὸς 
τοῦ προειρημένου [Sarapidis] καὶ τὸν ὄρυγα" τὸ δὲ αἴτιον, 
ἀποστραφέϊς πρὸς τὴν ἀνατολὴν τὴν τοῦ ἡλίου τὰ περιττὰ 
τῆς ἑαυτοῦ τροφῆς ἐκϑλίβει, φασὶν Αἰγύπτιοι. idem VII. 8. 
Syrii exortum oryge adnuntiari dicit: “Πἰγυπτίων ἀκούω λε- 
γόντων τὸν ὄρυγα συνιέναι τὴν τοῦ «Σειρίου ἐπιτολὴν πρῶ.- 
τὸν, καὶ τὴν ἐπιτολὴν μαρτύρεσϑαε τῶ πεαρμῷῶ αὐτόν. 
Plutarch. de Solert. 4nim. cap. 21. pag. 974, Ε. «Δίβνες - 
δ᾽ Αἰγυπτίων καταγελῶσι μυϑολογούντων — περὶ τοῦ ὄρυγος 
ὡς φωγὴν ἀφιέντος, ἡμέρας ἐκείνης καὶ ὥρας, ἧς ἐπιτέλλεε 
τὸ ἄστρον, ὃ Σωϑὴν αὐτοὶ, Κῦνα δὲ καὶ Σείριον. ἡμεῖς 
καλοῦμεν. Αἀά, Schol. ad Arati PAaenom. vs. 133, 152. 
Photius Bil. Cod. COXLII. p. 1047, fine, (Ed. anni 1611.) 
Plinius. Zfist. af. 11. 40. » Orygem appellat Aegyptus 
»feram , quam in exortu ejus contra stare, et contueri tra- 
» dit, ac veluti adorare, cum sternuerit. ᾽" 

ἐπικαθίσαντες τούτῳ τῷ ζώῳ] Bochartus Zero». 1. 1. 
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corrigit ἐπικαϑίσαντος, ita ut,intelligatur τοῦ ὡροσχόπου, 
quem in Orygem adscendisse putat. —Causs. ἐπικαϑίσαντες 
intelligit de regibus horoscopum in animali illo colocanti- 
bus; deinde διὰ μέσον αὐτοῦ, quod interpretes reddiderunt: 
per medium ipsum velut gnomones quosdam , vertendum 
dicit: ejus inferventu, ipso mediante, | Kodem- fere modo 
Salmasius ad. Solinum pag. 462, qui praeterea legendum 
putabat: ἐπικαϑίσαντες τοῦτο πὸ ζῶον, aut potius τούτῳ τὸ 
ζῶον, supplendo τῶ «ἡλίῳ; sed objicit de Pauw , ἥλιο; non 
ita praecessisse, ut hic repeti possit, atque praeterea ἔπι- 
καϑίσαντες TÓ ἡλίῳ, eo sensu recte dici non posse; neque 
etiam admittendum esse alterum , quod voluerat Salmasius, 
ἀντικοαεθίσαντες. Ipse vero de Pauw aliam conjecturam pro- 
ferens , (cf. apparatus crit.) vertit: quare. antiqui reges, 
Horoscopo ortum illis nuntiante, animal hoc in medium 
collocantes ,.eo, veluti gnomone quodam , ortus certitu- 
dinem explorabant; quomodo autem ἐπικαθίζειν διὰ μέσου 
reddere potuerit: ἐπ medium adducere non intelligo. Nulla 
mutatione opus videtur, quum locus recte explicari possit: 
Reges antiqui, postquam horoscopus iis exortum solis ad- : 
nuntiaverant, assidentes hujc animali, juxta orygem seden- 
ted, (ἐπικαθίσαντος τούτῳ τῶ ζώω) ope ejus, tamquam 
gnomonum quorumdam, exortüs tempus accurate cognosce- 
bant. Locutio διὰ μέσον τινὸς apud Scholiastas veteres 
Graecos significat in/erprele aliquo; jam vero oryr.recte 
dici potest interpres temporis, quo Sol.exoriatur; itaque 
Causs. recte vertit: ipsius interventu, ipso mediante, 

διὸ xal oi ἱερεῖς τοῦτο μόνον τῶν κτηνῶν, ἀσφράγχιστον 
ἐσθίουσιν] [τὰ legendum putant Hoesch. et Causs. in adn. 
et Gesnerus in Libro de Jviparis, pro πτηνῶν, quod 
habent Codd. et Edd. Kríjrvoz de victimis usurpat Herodot. 
II. 38, 39. Etymol. Magn. Κτήνη" κυρίως ἐπὶ τῶν σφαξο.- 
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μένων εἰς βρῶσιν — καξαχρηστικῶς δὲ καὶ ἐπὶ τῷν ἄλλῳν, 
Eorum objectioni, qui orygem, animal ferum , non recte 
ντῆνος dici putant, quoniam hpc nomen significet tantum 
pecudes, occurrit quoque Ceuss, citans locum ex Columel- 
lae IX. 1. »ferae pecudes ut capreoli, damaeqne, nec mi- 
»nus orygum cervorumque genera, et aprorum , modo lau- 
»titiis οἱ voluptatibus dominorum serrimmt, modo quaestui 
» ac reditibus."' addi poterit locus ex Heliod. 4fe/A, X. nbi. 
Persina Áethiopum regina ad racrificia et convivia adhiba- 
isse dieitur: βοῶν τε ἀγέλας. κἀὲ ἕππων καὶ προβάτων 
ὁρύγων τὲ καὶ γρυπῶν. Pro ἀσφράγιστον ἐαθίρυσιν. de 
Pauw, fortasse recte, legendnm censet: ασφράχγισεον ϑυίον- 
σιν. Herod. lI. 38. dicit victimam a sacerdotibus Áegyptiis 
explorgri solitam fuisse: ἦν dé τούτων πώντων ἢ καϑαρὰς, 
σημαίφεται. βύβλῳ περὶ τὰ κέρεα εἰλίασωγ" καὶ ἔπειτα χῇν 
σημαντρίδα. ἐπιπλάσας, ἐπιβάλλει τὸν δακτυλμον" καὶ οὕτω 
ἀπάγουσι ἀσήμαντην δὲ θυσανει θάνατος ἡ ζομίη ἐπιπέδτρι,. 
Sed fortasse vulgatum ἐσθίουσιν eo defendi poterit, qued 
saeri&eià plerumque cum convivis copjungebantur, etipac- 
tetae bestiae partes reliotae a sacerdotibus cdmedebantar,, 
quod ipsum confirmatur ab Herod. in fine cap. 40. xeuopé- 
sey δὲ τῶν ἱρῶν τύπτονται πάντες" ἐπεὸν δὲ ἀποεύψωνται, 
δαῖτα προτίθενεαειτὰ ἐλέσεοντο τῶν ἱφῶψ. Vor ἀαφράχιπεου, 
(pro qua minus recte ab interprete aliquo legi ὠσφάγιστον 
Canss. doeet) recte jam explicata fuit a Pierio et Censs. in 
adn. ad:h. l1, et a Salmésio in Exerait, Plin. pag. 157. i8 
Solinum peg. 229. — De Sphragistis autem, /sive, ut vo- 
cantur quoque, Moschosphregistis cf. Plutarch. de Js. et Os. 
cap. 3í..pag. 369. B. ubi ipsum sigillum quoque desorip- 
sit: τὸν δὲ μέλλοντα θύεσθαι βοῦν οἱ σφραγισταὶ λεγόμενοι 
τῶν ἱερέων κατεσημαίνοντο, τῆς ἀφραγῖδος (ὡς ἱστορεῖ AKáa- 
wo) γλυφὴν μὲν ἐχούσης ἀψθρῶπον εἰς γόνυ καδειπκότα ταῖς 
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χερσὶν omíon περιηγμέναις, ἔχοντα «ατὰ τῆς σφαγῆς ξίφος 
ἐγωοίμενοκ, Add, quos laudavit Wyttenb. δὰ h. 1. Porphyr. 
de 4bstin. 1V. 1. Schmidtius de Sacerd. et Saorif. «ες. 
pag. 181. et Wessel. ad Diod. Sic. 1. 70. pag. 81. Mars- 
hamus in Can. Chron. ad Sec, XI. pag. 317. quem cita- 
vit Jablonski in PanfA. lez. Lib. III, 8. $. 8. Inter mo- 
mumenta Aegyptiaca Musei Ceroli K, servanter queque non- 
mulla ejusmodi Sigilla, quorum unum ligaeum , águra ma- 
jori, & Chamypollione in. Jescript. M. C, Χ΄.. memorata 
pag. 70. H. 18. continet /res Aoneénes, eode modo, atque 
indicat Plutarchus, im genwa desidenées, manibus pone 
tergum ligatie; sub iis sunt /res /neae perpendéeulares , 
quibus pluralis numerus in hieroghyphieis indicari solet; 
sed loco emsis, quem memorat Plutarch. supra eos est σῶν 
wis aureus, qui linea transversa ab iis separetnr. — Sigil- 
lum in superiori parte ornatur duabus plumis siruthioca- 
mweli. Notas insculptas Champoll. vertit: δογέδα victénpa. 
rum. Vid. tab. nostr. n. 41. a, 

sl γὰρ κατὰ τὴν ἐρημίαν οὗ ἐὰν λάβηται n τόπου] 
Quod in Cod. Morell. legitur: κατὼ τὴν ἔρημον, οὗ ἐὰν, 
κ. τ. 4. reliquorum auctoritate inprobatur , quamvis a sogibeg- 
di genere, quo Philippus utitur non aliegum, {6 supra 
cap, 28. 86. eodem modo πὸ ξενῆς. Suidas in voco "Egg- 
peg" χυρίω; sj μονωδθεῖσα τῶν ἐγοικούντωον γῆ. 

σ“τιὸν ταῖς χείλεσιν ἀναξαράδσεε καὶ μιγνύμ τῷ ὕδασι τὴν 
ϑλον Quod Hoesch. conjicit πιὼν΄, non necessusum vide- 
tur; nam de Pauw recte animadrertit neutrum genns hnic 
loco convenire, praecedente quoque ἔχον ; intelligeudum au- 
tem est ζῶον vel xrávo;. Bocherti conjecturam , Zieros. 
l 1. pro χείλεσιν, reponentis χηλαῖ, 3dem de Pauw recte 
pejecisse videtur, ne bis oadem res diceretur ; primo aquam 
labiis conturbat oryr, luam ei immaiscens , deinde pedibus 
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pulverem in eam injiciens, — Verba: xai μεγγύεε τῶ 00a . 
τὴν ὕλην, interpretes reddiderunt: /ufumque agwae com- 
φεῖδοοί, ita ut idem de hoc loco censuisse videantur, atque 
de Pauw , qui pro ὕληι corrigendum putat ἵλυν. 
οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο καϑῆκον ἐργάζεται.) . De Pauw recte | 
animadvertit. inter. ἐργάζεται et τῆς ϑεοῦ distinctionein esse 
ponendam:  Üryx ne Aoc quidem officium praestat [sc. 
eaeteris animalibus] quum Dea ipsa omnta quae sumi im | 
erbe uhilia, gignat alque augeat.  Trebatius : Àoc. enim 
fawme facit , cum ipsa. Dea omnia. genereí ,-omnia nobis, 
quae toto mundo «tilia , adaugeat. 
τῆς θεᾶς αὐτῆς πάντα γενγώσης — qoo] Lunam 
(mundi atque omnium, quae in eo continentur, ese gene- 
ratricem atque conservatricem Aegyptii statuebant. Cif, ipse 
Horapolo, supra cap. 10, med. ταύτην γὰρ ἡμέραν νομί- 
ζεε σύνοδον εἶναι σελήνης καὶ ἡλίου, ἔτι ve καὶ γένεσιν 


.wóguov.  Pluterch. de 75. et Os. cap. 41. pag. 367. C. 


τὴν μὲν γὰρ σελήνην γόνιμον τὸ φῶς καὶ ὑγροποιὸν ἔχου-- 
ga», εὐμενῆ καὶ γοναῖς ζώων καὶ φυτῶν εἶναι βλαστήσεσι. 
et cap. 43, fine. pag. 368.:C. διὸ καὶ μητέρα τὴν σελή- 
ψὴν τοῦ κόσμου καλοῦσι καὶ φύσιν ἔχειν ἀρσενόθηλυν oior- 
και, πληρουμένην ὑπὸ Ἡλίου καὶ κυϊσχομένην γεννητεκὰς 
ἀρχὰς καὶ κατασπειροισαν. Add. Sympos. III. Quaest. X. 
pag. 658, seq. Diod. Sic. I. 11. pag. 15. 77/essel. Proclus 
én:Tümaeum pag.15. Plinius Zist. αὶ. II. 99. — Cae- 
terum in Ectypo templi antiqui Edfuensis , edito in Descript. 
Aeg. À. Àntiq. Vol. I. tab. 59. πὸ. 5. rex Ptolemaeus Euer- 
getes deo Luno orygem sacrificat. Cf. Champoll. in Han?A. 
"eg. ad tab. 14. f. et 14, f. bis. Horus quoque in mo- 
numentis Áegyptiacis ubi exhibetur tamquam victor prin- 
ciptorum malorum, praeter alia animalia, manu quoque 
tenet orygem symbolum Typhonis, Cf, vb. c. Champoll, 
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in Bescript. M. C. X. pag. 32. À. 696—700. Apud 
Indos étiam sandra, deus Lunae, vehi creditur orygibus. 
Cff, Edw. Moor.:n Pani. Ind. (*) pag. 289, 292. et 
tab..88, 89. add. tab. 31. Cl. Reuvens in Disputat, de 
iribus statuis Javanicis (]) pag. 93. 

θὲ Goulianof Op. cit. pag. 17. paronomasiam animad- 
vertendam dicit, vocem oryx origine Aegyptiacam , in ea 
lingue op? sonuisse putans; exsecraéiomem autem opes. 

Apud: Seyffarth. (qui orygem et ortygem idem esse ani- 
mal statuit) Op. cit. pag. 152, in. Orya Saturni symbolum 
dicitur, praecipue quoniam et hic planeta Solis et Lunae 
habeatur adversarius, 


CAPUT .L. 


Mi» ζωγραφοῦσι)θ De muribus Áegyptüs cff. Aelian. de. 
Nat. 4mnmün. VI. 41. et. XV.. 26. Plinius. Zis:. Nat. 
VIH. 37, IX. 68, X. 65.. 

-᾿Φδηπειϑὴ πάρτα ἐσθίων μιαίνεε καὶ ἀχρηστοῖ] Aelian. de 
Jat. anim, V. 14. narrat ex Aristotele et Ámynta, Ihures 
vel ferrum exedere. In Aegypto. autem quomodo totos feré 
campos populentur et fruges comedant , idem narrat loco, 
quem suprs& laudavimus, VI. 41.  Notissimum est, Troja- 
nos, quum antea murium multitudine vexati fuissent, postea 
hac calamitate liberatos Apollini Smyntheo templum ae- 
dificasse. ΟἹ, Scholiast. ad Z7. ΑἹ. vs. 39. Aelian. de 
Nat. nim. XII..6. Plinius Z/ist. Nat. X. 65. Ita po- 
pulos Italiae quoque e patria sede expulisse: olim dicuntur , 


(*) Hindu Pantheon, . 
(1) Verhandeling over dríe Jaeaansche beelden. in opp Instit. 
Heg. Belg. Class. III. Vol. III, A?. 1826. 
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(Aelian. de Aat, nim. XVII. 41.) ut et incolas in. uwula 
Gyaro, Aristot. de Mirab. .dusoult, pag, 717. B. Plinins 
Mist. Nai. VIII, 29. et 67. — Theopbrest. in fragm. περὶ 
τῶν ἀθρόων φαινομένων ζώρφν, — Verbum dyogo- 
Té», hoc loco vertendum est émufie facio, corrumpo; 
dyosorím, vel ἀφρηῃστοῦμαι, est ἐημϑείαίμα, ἐμ εἶξε aum. 
Of. Lobeck ad Phryn. 568. ὀχρηστοῦν ueurpturit Soholisst. 
ad Hom. 47. B. vs. 861. 

d μῦς τὸν καθαρώτατον ἐμλεξάμενος ἐσθέε.} — Plinims, 
quem citavit Merc. Zis/. Naz. VIII, 87, in. » Conduntur 
» hieme et Pontici mures, hi duntaxat albi quorum palatum 
» in gustu sagacissimum , auctores quonam modo intellexe- 
»rint, miror."  Mures praesentire aedium ruinas, memo- 
rant Áelian. de Nat. 4nim.VI. 41, XI. 19. et Zar. IZfist. 
I. 11. Plinius οί, Nat. VIII. 28. cf. quoque Cicero 
ad 4t. XIV. Ep. 9. 

Klaproth Op. cit Ep. I. pag. 16, 17. énterdifem per 
murem ab Aegyptiis significatum fulsse etatuit; quoniam voces 
Copticae Φιν mus, et dxoux desiruwere, dxopk, ex- 
stirpare, das, rumpere, bab, soindere, rumpere, om» 
nes ab eadem litera, ep incipiabt. 

Secundum Seyffarth Op. cit. pag. 150, med. ms Mertia 
symbolum est habendum, ob desírucféonem huic planetae 
propriam, 

CAPUT LI. 


Ades ζωγραφοῦασ!)  Muscam τὸ ϑρααμεαταν cs πτηνῶν 
xal ἀναιδέστατον vocat Philo Lib. I. de Moyse, quem lo- 
eum citavit Hoesch. ut et Aelianum de Nat. 4nim. II. 29. 
ubi ζώων ϑρασυτάτη dicitur, et VII. 19, fine, "44»aói 
δὲ, καὶ μὴ ῥαδίως ὑποστελλόμενα., μῦαι καὶ πύγες. — Hom. 
Jl. P. vs. 570 , sqq. 
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Ki o£ μυίης θάρφος' iv) στήϑοσσιν ἐνῆπεν, 
ise καὶ ἐρχομέπῃῳ μόλα sep χροὸς ἀνδρομέοιο ν 
᾿Ισχανάᾳ ϑακέειν, λώρόν τέ οὗ αἷμ᾽ ἀνθρώσον. 

Inter amuleta Áegyptiaea, quae in Museo Lugd. Batavo 
sorténfut, invenitur fusca; sed incertum quo sensu, 

Cf. de hoc bieroglyphioo Klaproth Op, cit. Ep. I. p, $, 6, 
ubi dicit ssu402m Aegyptiis vocari Aq, Juxuriam. ANOMM, 
utraque voce ab eadem litera, ἃ, incipiente, Sed /seuórgg 
hon est Juwuréa , verum inpudeníi(ia; itaque de Goulienof, 
ipse quoque hoe. hieroglyphicum ex doctrina acrelogica ex- 
plcendme putans, & Goptioo NAXNGX, i, e. Aumilífad , 
novam vocem domposiit, aTAAÀ, sive ATARI, qua 6it- 
perbéa , énpudentia , indicata Íuedit, 

Apud Seyffarth Op. cit. pag. £60, ied, stusog , Satur 
symbolum vocatur, ob éupudentiam huic planetae in pri- 
mis propriam, | 

| CAPUT LII. 

ξορμῆκα Ceyorgé6s] De formicertma prudentia egít 
Aristot. Hist. nim. IX. 38. p. 437, E, de Párt. Animal. 
HL 4. peg. 491. E. de Neéural. duscult. 1l. 8. Vol. 1. 
peg. 476. C. D, uhi dicit, dubitasse nanmullos, utrum. liuió 
anituali mens insit; coddm modo Cicero de a£. Deor. 181,9. 
in. » a formica non modo semsus, scd etiere meus, ratio, me 
» moria." Cff, Plutarch. de Sofert, dmn. cap. 11. p.967; D. 
Aelianux de Vat, (nim. 1. 32, IL, 26, Vi, 42, XVI. 1. 
Epiphme. es Ῥἠψειοί, cap. 18. Plinius Hist. Nat. ΧΙ. 30s 
Add. Henodas '"Eey. καὶ Hp. τε. 778. Horst. Sat. 1, 1. 
va, 38, sqq. — Virgikus «(ΘΕ IV. vs. 402—403. Propert. 
ΠῚ. 11. vx. 5. Pompon. Mela. III. 7. 

Klaproth Op. eit. Ep. E. p. 5. »forsiica" inquit » Cop- 
»tico dieitar xuwixin, scüemiie, sive cogmilio: xen, 
» quao duae voces ἃ x incipiunt, " 
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Apud Seyffarth Op. cit. pag. 167, in. formica symbo- 
jum est Martis planetae, ob cogniftonem, quae deae Neith, 
sive Minerrae (d foeminino) tribuitur. 

CAPUT LII. 

"Χηναλώπεκα)]) — Aelian. de Naf. anim. V. 30, dicit Che- 
nalopecem .nomen accepisse εἰχόσως ἐκ τῶν τοῦ ζώου ἰδίων 
τε καὶ συμφυῶν' ἔχει μὲν γὰρ τὸ εἶδος τὸ τοῦ χηγὸῤ. 
πανουργίᾳ δὲ δικαιότατα αἀντικρίνοιτο ἂν τῇ ἀλώπεκι" καὶ 
ἐστὶ μὲν χηνὸς βραχυτέρος, ανδρειότερος δὲ, καὶ χωρεῖν ὁμόσε 
δεινός. Herodot. III. 72. eum numerat inter animalia , quae 
ab Aegyptiis sacra habebantur; cff. quoque Plinius Hist. 
Nat. X. 22. Apostol, Cent. II. Biov. 52. 

τοῦτο γὼρ τὸ ζῶον φιλοτεχγνώτατον ὑπάρχει" Aelian. de 
δαί. dim. XI. 88. ψιζότεκνον δὲ ἄρα ζῶον ἣν καὶ ὁ 
χηναλώπηξ --- Καὶ γὰρ οὗτος πρὸ τῶν ψεόττων ἑαυτὸν κοι- 
μίζει, καὶ ἐνδίδωσιν ἐλπίδα ὡς .«ϑηράσοντε αὑτὸν τῷ ἐπιόνει" 
οἱ δὲ ἀποδιδράσκουσιν ot ψεοττοὶ ἐν τῷ τέως" ὅταν δὲ στρὸ 
ὁδοῦ γένωνται, καὶ ἐπεῖνορ ἑαυτὸν τοῖς νιτεροῖς emi 
ἀπαλλάττεται. — Àdd, X, 10. 4 

. ἔδοξε σεβάζειν] —Confirmatur haec lectio nunc quoque 
Codd. Parisiensibus; frustra. itaque de Pauw defendere .co- 
nabatur συμβάλλειν, quod legitur in Aldina. — Caeterum hoc 
quoque hieroglyphicum monumentis Áegyptiacis confirma- 
tur; fius. enim in iis scribitur per ckenalopecem, cui 
saepissime additur /ixeola recte, . Cf. Champoll. de Zierog. 
Κεἰ. der. pag. 119, sq. 218, sq. (ubi docet titulum, 
quem .Hermapion, ex obelisco Aegyptiaco verterat ᾿ Ἡλίου 
παῖς, in hieroglyphicis scribi per déscuss solis. et chenalo- 
pecem) pag. 970, 371. et 348. tab. gen. πὸ 251, seqq. 
405, sqq. Vidd. tab. nostr. π᾿ 53. a. et 53. 5. 

Apud Seyffarth. Op. cit. pag. 163. med.:  CAenalopex 
Mercurii planetae symbolum Habetur. 
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CAPUT. LIV. 


Πελεκᾶγα)] De Pelicano cff. Aristot. Jfist. “πέρ, VIII. 12. 
peg. 990. C. IX. 10. pag. 421. E. de Jfirab. 4uscult. 
pag. 716. B. Aelian, de Nat. Anim, III. 20; 23, VI. 46... 
Plinius ist. Nat, X. 40. et, quos laudavit Gronov. ad 
Aelian. ; Apostolius Cent. XV. prov. 93. — Georgius Pisides 
75. 1072. Antig. Carystmus cap. 47. Cicero de Vai. Deo- 
rum II. 49. eam avem Platalegm vocat. 

ϑεασάμενος δὲ ὁ πελεκὰν)] — Aldus habet meAsA;. Suidas 
in voce: πελεχὰν μέντοι, πελεκάγος κοινῶς" πελεκάγτος ατ-- 
τιπῶς" καὶ πελεχᾶς » πελεκᾶ δορικῶς, Apud scriptores Grae- : 
cos novissimos demum πελεκάγος dicitur. ^ . 

ὑφ᾽ οὗ κατακαιόμενος τὰ ἑαυτοῦ πτερὰ] Quod habet Al- 
dus κατακαιόμενα , per nominativum absolutum explicandum 
esset, pro κατακαιομέγων τῶν ἑαυτοῦ πτερῶν; sed ea lec- 
tio nullo Codice confirmatur; et praeterea ob pronomen 
ἑαυτοῦ inprobanda quoque videtur, 

ποιεῖται τὸν dyGro'] i. e. ἀγωνέζεται. — De usu illo, quo 
verbum ποιεῖν sive ποιεῖσθαε cum substantivo periphrasin 
facit verbi substantivo cognati , cff. Matthiae Gr. Gr. $. 421, 
animadv. 4. Valcken. ad Herod, III. 25. Wessel, δὰ 
Herod. VIII 9, IX. 19. Spanh. ad Aristoph. Jam. ys, 
791, 797. Ipse Horapollo supra, cap. 49. κραυγὴν σιοιεῖται: 
et cap. 6, fine; τὴν μαχὴν ποιεῖται.᾽ 
. κἀἠγυπείων δὲ οἱ λοιποὶ éao0lova;] Quod habent Qod. Pa- 
ris, C. et. Ald. οἱ πολλοὲ ἐσϑίουσι, eundem sensum praebet: 
Sacerdotes non edunt pelicapum , quoniam pro proletam for- 
titer pugnet; reiiqui vero fegyptii (vel, si Aldinam lec- 
tionem sequamur, plebs ,. populus , profani) edunt , quo- 
nim non, ut in Chenpalopece, pietati ejus sed amesitiae. hoc 
tribuunt, Nam ἄνοιαν legendum est, quod opponitur prae- 
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cedenti κατὼ wo», et, velgti z99te observavit de Pauw, in 
eo cernitur differentia inter hanc avem et chenalopecem. 
De permutatione syllabarum ἃ et i malti adnetarunt: 
D'Orvile AMfise. Observ. IX. pag. 110. Best Comm. Pai. 
pag. 706.  Courer ad Xenoph. 29. pag. 02. Schaef, ad 
Long. pag. 379. aliique, quos laudavit Boissonade ad Nicet. 
Eugen. Vol. II. pag. 88. .— 

. Kx. iis, quae —apud nonnullos historie naturalis scriptores, 
(apud Aelianum vb. o. HI. 28.) neque tamen eos antiquis- 
simos, de pelicani pietate erga perentes narrantur, Patres 
Koclesiastici fabulam de vulture pullos sanguine suo nutri- 
' ente, (vid. supra eap. 11. etin adn. pag. 179.) ad hanc avem 
transferentes, finxerunt pelicanum pullos mortuos sanguine 
e latewe suo defluente in vitem revocare; atque ita hoc 
erenbolum ad Christi amorem in homines accommodatum , 
ntac quoque in Eoclesia. Romano Catholica servatum est, 
 Epiphen, ad PÁysiel, cap. 8. "Heri ydo ἡ πελεκᾶν φιλό- 
τέκνον ὄρνεον παρὰ πάντω τὰ Dosen ἡ δὲ θήλεια καϑέζεται 
dp τῇ νεουτίᾳ, φυλάσδονθα τὰ qínya, nal περεθάλοεε αὐτὰ 
ἀσπαδομένη, καὶ νολωφίζονσκ ἐν φιλήματι, ondg voip πλευ- 
Qui: κατεργάζεται, καὶ τελενκῶσι" καὶ μεθ᾽ ἡμέραρ τρεῖς πα- 
φαγεμομένου τοῦ ἄῤῥενος πελοκῶνος ,) καὶ εὑρίσχονφορ οὐτὰ 
τεθνηκότα, ολοφυύρεται τὴν ναρδίων Map: πεπληγμένος δὲ 
τοῦ “στόγου κολαφίζει τὴν ἰδίαν πλευρὰν, καὶ ὑηὰς αὐτῇ ἐμ- 
ποιεῖ, καὶ καταῤῥεῖ αἷμα ἐκιστάζωκ ἐπὶ τὰρ πληγὰς τῶν τεϑνη- 
κότων eto066y , καὶ οὕτως ζωοποιοῦνται. Glycas mal. I. 
pag. 66, D. et 45. Δ. τὸ» ἐὸν αὐτῆς ἐπιχέεε [sc. serpens] 
καὶ πόῤῥωθεψ᾽᾽. περισκοπήσας γάρ πρύπερον, ὅϑεν εἰςπανέεν ó 
ἄνεμος. κἄχκειθεν ἐμφυσήσας. χὐκοῖς τὸν» ἰὸν ἐπάγει γόη De- 
Θρογ' ολλ᾽ ὁ πατὴρ ἐπιπτὰρ αὖθις αὐτοῖᾳ καὶ φυσικοῦ τισι 
λόγοιρ τὴν ἐπιβουλὴν συνεῶν., οἶδεν ὅϑεν ἀναβιώσαιψνο" κατὰ 
κορυφῆς γὰρ αὐτῶν ἠρέμα πεερυσδεγαι, καὶ τὸς πλενρὰς £na- 
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eíomÜty ἐπιπλήσσων ταῖς πεέρυξιψ, αἵματος αὐτοῖς ῥανίδας 
ἀφίησι, πάντεῦϑεν οἱ τεθνεῶτες νεοττοὶ παραδόξως ἀναβιώσ- 
κουσιν. ΟἿ, quoque Hieronymus ad Praesidium de Cerco 
Paschali Vol, V. pag. 149, med, (Ed, Paris, anni 1693.) 
lidorus Originum XII. cap. 7, med, et alii quos citavit 
Bochart, eres. II. pag. 801. Quod autem etiam hodie 
multi credunt, pelicanum pullos esurientes sanguine suo nu- 
trire, de eo quantum sciam apud veteres scriptores nulla 
mentio exstat; originem huic opinioni praebere potuit, quod 
avis ea in sacco , ab inferiori rostri parte dependente , pis- 
ciculos aliquamdiu servat et quasi coquit; postea vero cibo 
ilo pullos nutriens, humore ex rostro defluente pectus 
inquinat. Caeterum ejus amorem in pullos praedicant quo- 
que hodierni historiae naturalis scriptores. 

Seyffarth Op. cit. pag. 161. in, plafaleam propter pruden- 
liae defectum Veneris, ob amorem erga parentes Mercurii 
planetae symbolum putat, 


CAPUT LV. 


 Kovsovq«y] Hanc lectionem habent Codd. omnes, Wil- 
kinsius in Desert. de língwa Coption pag. 102, vocem 
eam accipiens de ciconia , et Kircheros Prodr. Copt. cap. V. 
pag. 148, 149, statuunt, vooem esse Áegyptiecam, utrum 
vero auctoritate idonea, dubitant viri dooti , vb. c. Jablonski 
Opusc. Y. pag. 116, 117. — Pignorius in Expos. Tab. 
JBembinae pag. 29. putat legendum esse οὐπούπαν, qua 
voce Latina quidem sed Graece scripta indicaretur wpvpa ; 
eandem fere sententiam. amplerus est Bochart. Zíeros. M. 
pag. 848. attamen vocem xovxovqay Aegyptiacam putat, ci- 
tans fexicon Copticum, in quo redditur Arabica voee wpu- 
pam significante, et Syriacum Ferrarii, in quo similis vox 
Syriaca item. wpwpa vertitur. De Pauw suspicatur, legen- 
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dum esse xovxovÜa», quo nomine Graeci recentiores moc- 
(uase appellaverint; sed quo minus nocíuas intelligamus , 
prohibent tum , quod apud alios scriptores nihil de. hujus 
animalis pietate erga parentes constat, tum.quae infra in 
fine hujus cap. dicuntur, deorum sceptrum ornatum esse 
κπουκούφᾳ. Sceptrum autem illud , quo dii in Áegyptiorum 
monumentis insigniuntur, in superiori parte avis capite est 
instructum , quod, cum noctua nullam habet similitudinem 
(cf. tab. nostr. n?. 54&); neque ad ciconiam pertinet, 
quam hoc loco indicari putet Merc, etiam ob locum Suidae, 
in voce ἀντιπελαργεῖν, ubi, postquam egerat de ciconiarum 
pietate , addit: διὸ ἐν τοῖς σκήπεροις ἀνωτέρω μὲν πελαργὸν 
τυποῦσε, κατωτέρω δὲ ποτάμιον ἵππον δηλοῦντες ὡς ὑποτέ- 
ταχται ἡ βία τῇ δικαιοπραγίᾳ. Igitur Suidas quoque, vel 
is quem secutus fuit cíconiam οἱ cucupham confudit. Eo- 
rum sententia, qui upupam intelligunt, optima videtur, (cf. 
Champoll. Pant. 4feg. ad tab IL.) ;. certe convenit descrip- 
tio, quae ezstat apud Plinium Mist. Nat. X. 29, fine: » Mu- 
»tat et upupa, ut tradit Aeschylus poeta, obscoena alias 
» pastu avis, ογέδέα visenda plicatili , contralens eam, 
»subrigensque per longitudinem capitis." —— Ovidius 
Metam. VI. 672. seqq. 

cui stant in vertice cristae 

Prominet immodicum pro longo cuspide rostrum 
Nomen Epops volucri, facies armata videtur. 

In Libro MS. Anonymi de 4vibus et earum virtutibus: 
in Medicina (quem librum laudavit Du Cange.in Gloss. 
ad Script. med, et inf. Graec. voce. Kovsovgoc) , legitur: 
"Enowy ὄρνεον ἐν αἀέρε πετώμενον, — οὗτος κἀἁλεῖται. xU 
xewpog, καὶ πούπος. Praeterea de hujus quoque avis pie- 
iate. Aelian. de δαί. 4nim. X. 16, med. Οἱ αὐτοὶ «δὲ 
-AilyVntu καὶ χηναλώπεκας καὶ ἔποπας τιμῶσιν» ᾿ἐπεὶ οἱ 
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μὲν φιλότεκνοι αὐτῶν, oi δὲ. πρὸς τοὺς γειναμένους εὐσεβεῖς. 
De upupis earumque nidorum construendorum et vivendi 
ratione οἱ, Aristot. Zist. dnim. I. 1, fine. pag. 195. C, 
IX. 11. pag. 422. C, cap. 49. pag. 452. E. 454. À. Aelian. 
de Nat. 4£nim.Y. 86, III. 26, VI. 46, et praecipue XVI. 5. 
übi agit de upupa Indica ejusque pietate in parentes. Infra 
libro II. cap. 92, 93. aliae quoque hujus avis significa- 
tiones explicantur. 

ψεοσσιὰν αὑτοῖς ποιήσας] Si Pauwii conjectura , κουκου- 
Be» legentis vera esset , tunc certo pro ποιήσας substituen- 
dum foret ποιήσασα.  Nünc vero statui potest aut vocem , 
quam híc habemus peregrinam , masculini generis esse, aut 
ei alteram illam, quae apud scriptorem Ánonymum legi- 
lur, xovyxovgor, esse substituendam. 

EM αὑτῶν τὰ πτερὰ, τροφάς τε χορηγεῖ | Ubi parentes 
senescentes, plumasque mutantes, se ipsi non amplius cu- 
rare possunt, atque aegrotant, pulli plumas iis evellunt, 
eosque fovent et nutriunt , donec novis plumis enatis, illorum 
cura hon amplius-egent. Eadem est pietas meropum et 
ciconiarum quoque, Aelian. de Vat. 4fnimal. X. 30. 
ὋὉ μέροψ ὄρνις ταύτῃ μοι δοκεῖ δικαιότερος εἶναι τῶν πελαρ-- 
γῶν" οὐ ydo ἀναμέγει γηράσαντας ἐκτρέφειν τοὺς πατέρας, 
ἀλλὰ ἄμα τῷ φῦσαι τὰ ὠχύπτερᾳ., τοῦτο ἐργάζεξαι, x. v. À. 
ubi de Pauw pro ἅμα τῷ φῦσαι, legendum putat: ἅμα τῶ 
δεύσαε τὰ ὠκύπτερα, simul ac defluant pennae; minus 
recte, nam in eo differre meropem ἃ ciconia dicit Aelian. 
quod haec parentes demum senescentes curat; merops vero 
non erspectat, donec parentes senuerint, sed simpl ac pen- 
nas majores acceperit, atque adoleverit, eos jam curare 
incipit; Pauwii correctioni obstare quoque videtur illud 
ἅμα, quod pro quando minus recte usurpetur, atque boc 
loco opponitur quodammodo praecedenti γηράσαγτας. Αἴ- 
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que ob eandem quoque causam non opus videtur altera 
ejusdem correctione looi Aristot. Zf$sf fwim. IX. 18. 
p&g. 423. E. φασὶ δέ τινὲς καὶ τοὺς μέροπας ταὐτὸ τοῦτο 
ποιεῖν, καὶ ἀνεκερέφεσθας ὑπὸ τῶν ἐκγόνων, οὐ μόνον 
γηράσκοντας, οαλλὰ καὶ εὐϑυρ. ὅταν οἷοί τ᾽ ὦσι" τὸν δὲ C 
σ«ατέρα καὶ τὴν μητέρα μένειν ἔνδον" in quibus legi suadet: 
δεαν οἷοί τ᾽ ὦσι, ó δὲ πατὴρ wol ἡ μήτηρ μένωσιν ἔνδον: 
sed loci sensus est: dicunt meropes non.tantum postquam 
senuerint nutriri a pullis suis, sed simul atque hi illud facere 
possint ; tunc autem patrem et matrem intus manere, i. e, 
non amplius ad cibum quaerendum evolere. — Caeterum 
in nummis Ántinoi, hujus in Hadrianum suum pietas indi- 
vatur spwpa, secundum Seguinum Sel. JNVwmism. p. 152. 
Cf. quoque Eckhel Joctr. Num. Jet. T. VI. p. 581. 

Seyffarth Op. cit. pag. 158, med. cuoupham Mercurii 
symbolum dicit, ob assorem erga parentes , qui in. primis 
huic planetae adsoribitur, 


CAPUT LYVI. 


*Inzronozáuov] De Hippopotamo οἷ, Herod. II. 71. Aristot. 
Het, dim, VI. 7. pag. 221. D, VIII. 2. pag. 377. D. 
Diod, Sic. I. 35, fine, pag. 42. 7J/essel. Nicander Z'Àeriac. 
vs, 569 , seq. Nonnus Dionys XXVI. Aelian. de Nat 4fn$mal. 
V. 58, VII. 19. Plinius Z/ist. Nat. VIII. 25, fine, et 26, 
XI. 39. Solinus cap. 35. Ammianus Marcell. XXII. cap. 15. 
Pompon. Mele I. 9. 

οὗτος πρὸς τὴν ἑαυτοῦ μητέρα ἐπὶ γάμον κεῖ. In codd. 
et Edd. legitur ἐπίγαμον ἥκεις quod tunc jungitur cum 
μητέρα, sensu passivo: ἦτο ad suam matrem tox nuben- 
dem vem, ut recte explicat de Pauw in adn. cui tamen 
non assentiendum videtur éxíyauog vel ἐπιγαμῶν cortigenti ; 
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nem usurpantur haec de iis, qui jam uxorem habemíes, 
aliam insuper ducunt , aut qui uxore moríua novas nup- 
días eontsakunt, ΟἿ, Wessel, ad Diod, Sic. XII. 12. 
peg. 486, 486. Valken, et Schweigh. ed Herod, IY. 156. 
et Sohweigh. in Lexico Herod. Quapropter secuti sumus 
Meroeri correctionem ἐπὶ ;áuor; neque enim obstat , quod 
' additur πρὸς τὴν μητέρα, quum praepositio ἐπὶ hic, ut 
sepissime, consilium indicet, ita ut vertendum sit: ad 
matrem. aeoedit eam duciurus. | 

δὲ δὲ μὴ ὀπιτρέψειῖ ita Ald. alii ἐπιτρέψειεν ς sed. infra 
quoque cap. 70. eodem modo: εἰ μὴ τῇ οὐφᾷ τῇ ἑαυτοῦ 
διαπλομσείσοαις ἄέξογο» παρασκευάσει. Solet ita εἰ oum futuro, 
subjici conjunctioni àd», vel ἦν. Xenopb. Cyrop. IV. 1, 
€. 15. ἦν μὲν τοίνυν — σωφρόνως διαφυλάττωμεν αὐτὴν, 
ἴσως δυναίμεθ᾽ ἄν ἀκινδύνως εὐδοιμονοῦντες γηρᾷν" εἰ δ᾽ 

ἀπλήστως χρώμενοι. ταύτῃ ἄλλην καὶ ἄλλην πειρασόμεθα 
— διώκειν, s. τ. 2. Οἵ, Stalbaum ad Plat. PÁaed. pag..93. B. 
cap. 42. et ad .Gorgiam pag. 470. À. cap. 25, 

ἀναιρεῖ αὐτὸν αἰνδρειότερος καὶ ἀκμαιότερος ὁπάρχων"ἢ 
Idem narrat Plutarch. de Js. et Qs. cap. 82, fine, 
pag. 969. FE. ἵππῳ ποταμίωῳ δ᾽ ἀναιδείαν [sic. significant] 
λέγεται γὰρ doxzelgog τὸν πατέρα, τῇ μητρὶ βίᾳ μίγνυσθαι, 
Idem in libro de Solertia .duimal. enp. 4. pag. 902. R. 
6 δὴ καὶ δῆλόν ἐστι, παραβαλλομένων. πελάργοις ἵππων vto- 
venio»: οἱ μὲν γὰρ τρέφουσι τοὺς πατέρας" οἱ δὲ ἀποκτεν- 
νωῦυσιν, ἵνα τὰς μητέρας ὀχεύωσι. — Photius δ εδί, Cod. 
OCXLII. pag. 1048. (Kd. axni 1611.) d ἑπποπόταμος dii- 
«o» ζῶον. ὅθεν καὶ ἐπ τοῦ; ἑερογλυφικαῖς ygáppamu» ἀδικίαν 
δηλαῖ. τὸν γὰρ πατέρα dmoxreisoc βιάζεται vi» μητέρα. 
Ánimal itaque odiosissumum Typhoni conseerasse Aegyptii 
dicuntur. €f. Plutarch. da Js. e£ Os. cap. &0. p. 321. C, 
νῶν μὲν ἡμέρων ζώων duomíuownus αὐτῷ [i. e. Typhoni] 
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τὸ ἀμαϑέστατον, ὄνον" τῶν δ᾽ ἀγρίων và Onouodéarara , noo- 
κόδειλον καὶ τὸν ποτάμιον ἵππον. Add. Jablonski Pan/A, 
Aeg. Lib. V. cap. 2. $. 11. — An vero ea significatione in 
inscriptionibus hieroglyphicis inveniatur hippopotamus , non- 
dum patuit; sed Ürsa major, quae secundum Champol- 
lionem (in Descripé, M. C. X. pag. 36. À. 779—785.) 
dicebatur canis Typhonis, in tabulis astronomicis indicetur ᾿ 
figura hipopotami; et eadem quoque est forma dearum Oph, 
matris Typhonis, ut et Thaoeri, ejus concubinae, Cf. 
Champoll. Op. cit. pag. 26. Α. 447—449. et 4606, Ty- 
phoni autem et ejus asseclis recte tribui potuit τὸ ἄδεκον 
καὶ τὸ ἀχάριστον.  Hipopotamus quoque, vel solus vel con- 
junctus. cum crocodilo custos est Inferorum , veluti Cerbe- 
rus apud Graecos. 

eig δὲ τὸ κατώτατον μέρος ὄνυχας δυὸ ἱπποποτάμου] Verba: 
. elg δὲ τὸ κατώτατον μέρος idem significant , quod supra κάτω 
βλέποντας ; nam quod proponit de Pauw, κακώτερον., recte 
inprobatur a D'Orvillio in. Crit. Pann. pag. 552. Phasian. 
vertit: ilaque non abs re Aegyptii cidem ad inferiores 
scepiri divini partes Hippopotlami ungulas duas pingunt ; 
itaque ad τὸ κατώτατον μέρος intellexisse videtur ζῶν ϑείων 
σκήπτρων, ut est in fine cap. praeced. Fieri potest ut quae- 
dam hic desint, quibus hoc Hieroglyphicum cnm priori con- 
jungatur, atque ita divinorum illorum sceptrorum descriptio 
quodammodo conveniat cum ea, quam ex Suida ad praec, 
cap. citavimus,, cuique similem ante oculos babuisse videtur 
Plutarchus Lib. de Solert. nim. 1. ]. Attamen pars in- 
ferior sceptrorum, quibus Áegyptiorum Dii insigniuntur, hip- 
popotami ungues referre non videtur. Cf. tab. nostr, n^. 54. 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 14. putat Aippopolam: ra- 
tionem hjc non esse habendam, quoniam ejus ungues ex- 
trinsecus conspici nequeant; itaque de ungula tantummodo 
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esse cogitandum, hanc autem QCoptice c'Qn vocari, voce 
ab eadem litera incipiente , 16 GINXONOC, qua inyuslum 
indicari eit. 


Seyffarth Op. cit. pag. 148, in. hippopotasmum Saturni 
symbolum facit; et quod Hoerapollo dicit eum fortiorem 


factum occidere patrem , interpretatur de  Typhone (i. e. δὲ 
. Solis adversario. 


CAPUT LVII. 
Περιστερὰ») Quod hic de columbis scribit Horapollo, a 
reliquis historiae naturalis scriptoribus, Aristotele, Aeliano, 


Plinio aliisve non: confirmatur; contra de hujus avis casti- 
tate ipse agit Horapollo infra II. 32. — Fortasse, ut obser- 


vavit de Peuw , ad certum tantum genus columbarum per- - 


tinent ea impudicitiae indicia; Áelianus certe castos tantum 
vocat palumbes, turtures.(*) et columbas albas, Artemido- 
rus vero Oneirocr. II. 20, med. palumbes signifieare pu- 
tat πάντως ποργικὰς ,) sed columbas mulieres Aonesias et 
matresfamilias. Est. tamen locus Plutarchi, de .Solert. 
"nim. cap. 4. pag. 962. E, qui, prouti nunc legitur, Ho- 
rapollinis sententiam de columbarum intemperantia quodam- 
modo confirmare videtur: καὶ περιστεραῖς |sc. παραβαλλο.- 
μένων] περδίκων" οἱ μὲν γὰρ ἀφανίζουσε τὰ ὠὰ καὶ δια- 


φϑεέρουσι τὰς ϑηλείας., ὅταν ἐπωάξωσιν, οὐ προςδεχομέναῷ 


τὴν ὀχείαν, οἱ δὲ καὶ διαδέχονται τὴν ἐπιμέλειαν. ἐν μέρει 


: ϑάλποντες τὰ ὠὰ, καὶ ψωμίζουσιν πρότεροε «ὰ νεοττίας.- 


καὶ τὴν θήλειαν, ἐὰν πλείονα χρόνον ἀποπλαγηϑῇ. κόπτων 
ὁ ἄῤῥην εἰφελαύνεε πρὸς τὰ ὡὰ καὶ τοὺς νεοττούς. Sed 
locum eum comparantes cum alio, Aristotelis Zis/. nim. 





“(ἢ De turturum castitate et amore conjugali cff. quoque Aristot. 


Hiet. Anim, IX. 7. pag. 418. ER. et Epiphan. ad Phyeiolog. cap. 10. 
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IX, cap. 7. pag. 418, et cap. 8. pag. 419, seq., quem 
Plutarchus ob oculos habuisse videtur (agitur enim ibi quo- 
que de animalium quorumdam, columbarum praecipue , 
hirundinum , et perdicum solertia) , non dubitamus , quin 
apud Plutarchum columbis tribuantur, quae proprie de per- 
dicibus dicenda fuissent; de columbis οἵ, Aristoteles 1, 1. 
cap. 7. pag. 418. C. de perdicibus idem cap. 8, pag. 420. Δ.--- 
Putaverim totum hoc caput 57. a Philippo, vel alio quo- 
dam, cui praecedens caput vertenti aut legenti , columbe- 
rum quoque mores in mentem venerint, reliquis de suo 
esse additum; certe quae in secunda cap. parte dicuntur 
de ejus animalis puritate, ab hoo loco prorsus aliena viden- 
tur. Caeterum cum explicatione illa, qua per columbam 
 significatus fuerit lomo ingraius, quodammodo conveniunt 
. en, quae apud scriptorem Araebem , Ahmed-ben-Abubekr, 

citatum ἃ K]aproth. Op. 1, Ep. I. pag. 40. leguntur, qui 
per columbam inyusiittam significatum fuisse ait, 

παντὸς ἐμψύχου — νοσωδῶς διατιθεμένου, [τοὺς ἐσθίοντας} 
In nonnullis distinguitur post τοὺς ἐσθέονταρ., ac si sorip- 
tum esset vb. c. παντὸρ ἐμψύχου -— φοσωῳδῶς διαειθένψτες 
τοὺς ἐσθίαγτας, quando omnia animata — aerrolos red- 
duni , qui iis vescuniur; illud διαειθέντορ, varia. fortasse 
olim lectio fuit, ad quem erplicandam , verba τοὺς ἐσθίον- 
τας postea glossator aliquis adjecisse videtur; quae, quum, 
prouti locus nunc legitur, etiosa videantur, uncis inclu- 
denda putavimus. 

ἅτε oU χολὴν ἔχει τοῦτο τὸ ζῶο») Neque haec confirman- 
tur ab historiae naturalis scriptoribus; Aristoteles corte, ubi 
agit de animalibus, quae felle carent, inter ea columbam 
non numerat, Jfiísi. mim. D]. 15. pag. 229. E, IV. 2. 
pag. 941, 542, neque Plinius Jfist. Nat. XI. 27, sub finem. 

Klaproth Op. eit, Ep. I. pag. 10. dicit columbam , Cop- 
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tis rpoum dictam, indicasse Áo,inem injustum, quoniam 
vOX OIM XOMC, il. 6. njustus , violentus , ab eadem li- 
tera, o, incipiat, 

Seyffarth Op. cit. pag. 157, in. ex iia quae in hoc cap. 
namentur de columba, ingraía aique infesta erga. bene de 
se meritos , eíficit hoo animal Setarmi symholum esse, cui 
planetae idem tribuendum censet; Lunem praeterea et Ve- 
nerem planetes quoque per colwwham eibam significatos 
fuisse dicit, ihid, 859, 

| CAPUT LVIII, 


πόδας ἀνθρώπου ἐν ὕδατι περιπατοῦντας)  Velde dubito 

utrum tale quid in hieroglyphicis invenietur; fortasse iniel- 
ligendum. de duorum signorum hieroglyphicorum composi- 
tigme a scriptore minus recte expliceta: pedes ἀμμεαμξ in 
inscriptionibus Aegyptiacis saepissime scribuntur, (vidd, 
Champoll, de Afteragi. Jet, dog. Tab. Alphab. n. 25. et 
ve. 124. Insorégtionis JZoselianae , quam citavimus in tab, 
nostr. n?. 32. c.) et plerumque determinant verba seodwm. 
vel quietem signiücsntia. Οἱ, Rosellini Monum. dep. et 
IVub. Perte 11. Tom. I. pag. 347, seqq. De J/inez. usdu- 
lata, aquae hyeroglyphico, adnotavimus supra ad cap. 21. 
pag. 223. 
, De Goulianof Op. cit. pag, 17. per paranomasiam bhiero- 
gyphieum hoc ezplicandum putat: Aomünem ἀκέφαλον, 
Coptice reddit aT3x0, quae vor in Lexicis non invenitur ,. 
sed cum analogia linguae Copticae convenire ei videtur; τὸ 
ἄδύψαξον γενέσθαι vertit ATXCOU. 

Seyffarth. Op. cit. pag. 177, in. et 183, fine, vocem 
ἀδύνατον vertens fortissimum ,  x«ou, per pedes statuit 
indicari Martem planetam, quoniam veluti hic, sic et pedes 
perfories aint in agendo, 
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CAPUT Π1Χ. 


Βασιλέα κάκιστον] De Pauw pro κάκιστον corrigendam 
putat ἄριστον, atque im seqq. pro: τὸν βασιλέα τοῦ κοσμοῦ 
πρατεῖν conjicit: τὸν βασιλέα τῷ κόσμῳ κρατεῖν. vertens: 
regem decenler imperare, τῶ κόσμῳ pro κατὰ κόσμον 
posito, quoniam hoc looo de rege orbi imperante sermo 
esse non possit, de quo infra cap. 61. demum agitur. : . Sed 
quod ad posteriorem illam mutationem , qua prior nititur, 
. praeterquam quod nullius Codicis auctoritate confirmatur , 
dubitandum videtur, utrum τῷ κόσμῳ ita usurpetur pro - 
κατὰ κόσμον. praesertim quando articulus additur; quod 
autem cap. 61. iteram de eodem argumento agi dicit, nul- 
lam difficultatem adfert, quandoquidem et saepius hoc fit 
apud Horspollingn, et vor mw quae in initio cap. 61. 
legitar, indicare videtur de re actum iri, quae ante jam 
fuerat memorata; quapropter, si lectio τὸν βασιλέα τοῦ 
κόσμου κρατεῖν retinenda est, verissima videtur Merceri 
conjectura , qua pro κάκιστον legitur κράτιστον, quam pro- 
bavit quoque Bochart. Jieros. II. pag. 406. 

κοσμοειδῶς &ynuezícusyor] .haec. explicantur iis quae se- 
quuntur: οὗ τὴν οὖραν ἐν τῶ στόματι ποιοῦσι; quo hie- 
roglyphico τὸν κόσμον indicari apud Aegyptios. scriptor 
docuit supra cap. 2. Cf. adn. pag. 123, seqq. . 

τὸ δὲ ὄνομα τοῦ ὄφεως παρ᾽ «Αϊγνυπτείοις ἐσεὶ Mes«oí.] 
Bochart. Hieroz. lI. pag. 1066. et II. pag. 764. vocem 
' hanc derivandam censet ab Hebraeorum QT, litera D in 3 
mutata. Scaliger de Emend. Temp. III. pag. 194. legen- 
dum putat N «iol eoque nomine significari apud Coptos 
τὰς ἐπαγομένας. Salmasius Epistolarum. I. Ep. LX. ad 


Golium pag. 133. lectionem vulgatam contra Scaligerum 
defendit, dicens, eo nomine vocari serpentem , ore caudam 
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apprekendentem ex:uei, qua. caudam "indicari: putát , et 
cii, e. capere. Jablonski, qüi has düas virorum doc- 
torum sententias meémoravit, vocem que talem significa- 
tionem habere negat; sed scribendum conjicit Mec, vel 
Ceptice ueec, quod significet. complementum capiens , 
(a u€e plenum , plenitudo, et o1 capere), eoque nomine 
ab Aegyptiis dictum fuisse annum cui quinque ἐπαγομέναι 
essent additae. — Off. ejus Opusc. L pag. 133, seqq. et 
160, IV. pag. 92. in ednot. Alia ratione Seyffartli in Op.: 
quod. saepius cithvimus , pag. 164. med. nomen Coptice 
seribendum- ait uH-1ci, 1. e. dilecta Zsidis. 

Klaproth Op. cit. Ep. I. p. 22, 23. hoc caput mira ratione 
ad doctrinam suam acrologicam accommodare cónatus est ; 
quomodo enim er verbis: οὗ τὴν οὐρὰν ἐν τῷ στόματι ποι- 
οὔσε efficiat, serpendem tilium circulum figurare , sed non 
ab omné parle clausum , non intelligyo; deinde numen ser- 
pentis Μεισὶ Áegyptiacum putet uicit; et, fortasse quo- 
niam κάκιστος ejus interpretandi rationi non faveet , alias 
duás voces substituit uou, et uoct, (quarum haec odium 
illa furorem significat) , quoniam et haec sint vita £yran- 
^orum. ἢ Qe ! 

Seyffarth Op. cit. p. 164,' med. ex sue nominis Me«rat 
interpretatione, (vid; supra) anguem refert ad Tridem (i. e. cy 
et Venerem planetas : | ^ - 

CAPUT LI. ' 

"Ezégo; δὲ βασιλέα φύλακα δηλοῦντεοὉ)͵ De Pauw pro 
φυλακα orrigendum putat φιλόκαλον, atque in seqq. φύλαξ 
ἐστὶ τοῦ πανεὸς xócMov;, vettendum osse:' etustós δέέ omnis 
ordints boni, quonidm post βασιλέα inepte s&quatur φυλακά 
ζωγραφοῦσιψ, et illud. ἑτέρωρ᾽ indicare: videatur ,' candem vel 
similem personam. alio modo describi.: : Sed quamquami-fja- 
σιλέα φυλακα praeneflit, recte: tamen additur. alterum illud,. 

26 
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quo indieatgr , men amplius nemen regis in serpentis spira 
inscribà, sed loco ejus ibi pingi custodem, atque hac ra- 
tone, ei quoniam serpens ille viytiluntis habitu effingitur , 
hoc hieroglyphicum differt a priori; quod autem praecedit 
ἑτέρως, pertinet hoc ad βααιλέα,. qui nunc non amplius ut 
πρώτιστος, sed ut φείλαξ estindicandus. Caeterum , quod 
me monuit Ul. Beuvens, serpentem. vigélanem intelligere 
possumus wraeum media corporis parte ereotum , qualem. 
in tab. nostr, depinzimus n? 6. quemque regum. quoque €a- 
pitibus impoeai dixumus in adnot. ad cap. 1. pag. 119; φυ-- 
Àex« autem canem aureum, cui animali m hiezoglyphicis 
custodiend; significationem saepe tribuendam esse docuit 
Chompoll,' Cf. aduot. nostra ad cap. 40. pag. 259. 

xal ἑκαστάτε " τὸν βασιλέα ἐπεγρήγορον εἶναι.} De Pauw rec- 
te ui videtur, hic aliquid deésse putat, supplene δεῖ, cui 
conjecturae lacuna, quae adest. in. Cod, Paris, B. favere videtur. 

De Goulianof Op. cit. pag. 17, 18. regem custodem ita 
per parenomuasaaum signilcatum fuisse statui; regem enum 
Coptice ozpo, custodem, praepositum. ercprr, et ba- 
Stliscup: eodem lingaa opa: dici: praeterea Philippum 
reddentem: ἀνεὶ δὲ τοῦ Ovópero; τοῦ βασιλέω; φύλαμαι ζω- 
γραφοῦσιν. male vertisse, quoniam. qdA«5 loco nominis regis 
Scribi non potuerit, sed loco regis ipsins; serpeséem au- 
tem Áegyptiace eoq- dici, et cwstodére dialecto Sahidi- 
ca ξΖΑρθξ. 

CAPUT LXI. 

Ὃ γὰρ βασίλειος οἶκος παρ᾽ αὐνοῦ " i» 6: κόσμῳ. Codd. 
et Edd. hic laeunam indicant; in. Merc, editione, qàee in 
Biblioibece Lugd. Batava servatur, ab. alique adscriptum 
est »mihjl deést" ; attamen. quomodo loeus, veluti nume sese 
habet, reote explicetur, nen video. Méerceres supplenduin 


puiat, κυβερκᾷται, vel ὑπάρχεε »ut intelligatur ab eo nou: se- 
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»cus regi mundum, ac domum regiam, quae in orbis am» 
» bitu utique continetur." . Phasiam. vertit: siquidem. do- 
mus regia in ipso lerrarum orbe unica. exstitit ; itaque 
legisse videtur: ὁ γὰρ βασίλειος οἶκο; iy αὐτῷ τῷ κόσμῳ uó- 
yo; ὑπάρχει. De Pauw voeem χράτος intereidise putat, 
atque legendum: ὁ χὰρ βασίλειο; oizog παρ᾽ αὐτοῦ κράτος 
ἐστὶν ó κόσμος, domus enim regia , pro modo ejus impe- 
rii, tolus est orbis habilalus; ἐστὶν semel in ἐν mutato, 
ὁ κόσμο: facile quoque transire potuit in τῷ κόσμῳ. Spa- 
tium quod in Ald. inter voces αὐτοῦ et ἐν relinquitur, huic - 
conjecturae non adversatur. . 
CAPUT LXI. 

Móror — βασιλέα ἔχει] De rege apium, et quomodo illi 
obediant apes cif, Aristot. Z/is/. «πέρ. V. 22, pag. 314. 
À. B, IX. 40. pag. 439. B. Aelian. de af. nim. 1. 
69, 60. V. 10, 11. Tzetzes Chil IV. 125. vs. 110. 
Glyeas 4£nnal. pag. 40. C, D. Seneca de Clementia 1. 19. 
Plinius Zst. Vat. XI. 5, 16, 17.  Ápostolius Cent. VI. 
prov. 72. | 

ἐκ τῆς τοῦ μέλιτος "| . Lacunas, quas Codd. et Edd, hoc 
loco habent, diversis modis. implere conati sunt viri dbeti, 
Phasian. locum aut éircumscripsit , abt aliter legit, vertit 
enim: ez iius ihidem apis smelltficatione aiqué opere 
assiduo , nec'nom ex aculeo, operalionem variari re- 
rum, quae ad usum humanum necessariae sunt, aiQwe 
potentiam inprimis praeparandam esse statuerunt. Quae 
duo ad gubernationem civtiatis maxime pertinere, et 
caeteris rebus condueibiliora esse jwdicuverunt. —. Ex 
hoc Horapollinis capite Champollion explicavit apexr, quae 
in monumentis Áegyptiacis, simul cum aliis signis, rerem 
significantibus , praecedere solet pronomina regum; quibus 
igitur significari putabat: regem populi obedientis. Cf, cjus 
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Op. de “Πᾷίορορί, Κ᾽ εἰ. deg. pag. 236, tab. gen. n*270. a. 
add, pag. 340, et.348.. — Diversam. apis in hieroglyphicis 
significationem. memoravit ÀÁmm.. Marcell. XVII. pag. 100. 
(£d. Lindenbr.): »perque speciem apis mella confcientis 
» indicant reges: moderatori cum jucunditate aculeos .quo- 
»que innasci debere his signis ostendentes." — Atque hanc 
interpretationem postea admisit .Champoll. statuens apens 
ia ea phrasi addi tamquam. signum determinativum vocis 
€O1"T6H,. qua rez indicatur, Cf. Franc. Salvolini in Ep. 
de Aierogl. Obeliscs Lugsoriensis pug. 4. (7). Apem 
illam vide in tab, nostr. πὸ 55. 

Alia quoque ratione. Aegyptios in hieroglyphicis regem 
. indicasse, auctor est Plutazch. de 7p. et Os. cap. 36. p. 865. B. 
xal. ϑρίῳ, βασιλέα. καὶ τὸ νότιον. τοῦ κόσμου γρῴφουσι., καὶ 
μεθερμήνεύεται τὸ ϑρίον. ποεισμὸς, καὶ κίγησις πάντων, καὶ do- 
κεῖ γεννητικῶ μοιρίῳ τὴν φύσιν ἐοικέναι. et. fious Íolio regem , 
ac meridionale mundi. clima pingunt , interprefanturque 
folium ficus.irrigationem: et foetationem omnium: videfur- 
que natura simile genitali membro: ad quem locum Wyt- 
tenb. .faoiÀéa.Osiridem intelligendum , et pro ϑρίῳ fortasse 
ϑοιίῳ. legendum .esse adnotavif ,. qua .voce juncé genus, pu« 
lustris. herba indicatur, Monumenta. antem ,. ee sciam ; 
rem istam nondum confirmarunt, 2 

οὐ Apud. Seyffarth, Op, cit, pag. 163, no, apis Jovia plar 
netae. symbolum vocatur. 

CAPDT- LX1V. 

ΠΙαντοκράτορα] . De.Pau. recte adnotat.de Deo eam xo- 
cam hic usurpari , neque amplius de:rege terrestri esse.cogi- 
tendum. . "Summus cnim. Áegyptiorum deus, Amon Chnuc 

() Lettre a | Monsieur Champollion Figeac . ur les Méroglgphes de 


Pobétisque d "Louqao? , pultits p par τ χύκόνα χἰττάκέιαν, Πνταϊοὐ᾽ d 
23..:Σδονίος 4834. .. , Sagio 00 coa κ᾿ 0a) 
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phis, queri bohorum omntui auctorem) habebstit, ideoque 
ἀγάϑὸν δαίμονά vocabant, (cf. Euseb. Praep. Euang. 1:10. 
quem: labdavimus' supra, in adn. ad cap. 2.'phg. 129.) 
colebatur ab iis, forma serpentis ;' batba' ἐξ pedibus 
humernik  (üstrütii, (vid. t&b. nostr.'"n9. 18.); saepe 
quoque Ámoh-Clinuphis in monumentis: exhibetur vectus 
navi sua symbolica, et cinctus eodem "hoc serpente. '€f; 
Champeli. Pent. fer. hd tàb.'3.a. iii Descript? M. C. X. 
pag. 42. B. 128, 124. et in Op. de Zfierog: et: Aor: 
pag. 143, seqq. add. Jablonski in Pant. Aeg. Lib. 1. 4; 
$. 3. — Hieroglyphicum &àuiem hoc receperunt quoque 
Gnostici ; atque in ptimis Ophitse, in quorum'monumentis 
saepistime -effingitur serpens iste, leonino capite plerunque 
instructus, ᾿ Cf. Matter ist. Crit. €nost. I. pag. 272, 
II. pag. 185. et m Explic. tab.'pag. 81, seqq. UU d 
᾿ οὕτω παρ᾽ αὐτοῖς —' ἔστε πνεῦμα. ' Fortasse pro οὕτω; ᾿ 
légendum *erit- οὗτος, 40: d ὄφις: "Nerbumc ἐστ de Puuw 
reete eéxplitat' syribolum est; sfpymficdt.^ 555’ 
* Seyffarth. Op. cit. pag. 165: etr hoc cap. et éx práeéé- 
denti: efficit per'serpentem integrum indicatünr fuisse re- 
ger , i; e, Soléni planetam : Uémidvátim vero serpentimi sig- 
nifiosse Jotem ,in astrologi Aegyptiorum. - 
^ " ΘΑΡΟΥ nxv; 20070770. "" 
Δυὸ πόδας ἀνθρώπου ἐν ὅϑὰτέ περίπαροῦνταςἢ Supts; ; 
capi. 58, dicitur tisdemi signis irdicari c/fud , quod fiert non 
potest; itaque valde dubito, an duae hae explicationes ab eo- 
dem'scriptóré prófeéctáe fueririt; quit et utramque àb homine 
hierogh hicaruití iriseriptióntnr inperito ádditam putavérirm, 
οἰφηδ' τῆς ἑοῦ Ἰδογοῦ ὁμοιότητος δηλοῦσι]. Codd. norinullo: 
füm.et Edd. lectionem τοῦ ἑρμοῦ, vitiosam esse, jum Tndica- 
verat. Pierius. Zierogl.. Lib: XXXV. eap. 42.- veram scrip- 
tbnem τοῦ 2pyob,"cohjectüra jam ássecütüs; qam! proba- 


* 


2094  . . ADNOTATIO ἂν 


runt Hocseh. et de Pauw, et confirmarunt quoque Codd. 
Paris. À. B. Inoppertuna illh ἑρμοῦ mentione in errorem 
indncti, faere qui pro γμαφέα, legendum putarent γραφέα» 
quod ipsum legitur in Cod, Paris. C. 

Kjaproth Op. cit, Kp. I. pag. 22. adnotat, pedem Coptice 
diei pat, fullonem vero palT; itaque per aczologiam al- 
terum pro altero ecribi. | 

. Seyffrth. Op. cit. pug. 184, in. pedes peminos Sator- 
pum imdicare ait, quoniam ers fullonion huic planetae 
sacra it. - 
CAPUT LIVI. 

Σελήνης Gyüme καθὸ καὶ πρόκεικαι] — Cf. supra eap. Á, 
adnot, pag. 183, seq. et iab. nostr. n^, 26. — Salmasius 
ed Solinum pag. 464. ea quae sequuntur, ita corrigenda 
putat: ἔχον &wec: xal ὀκτὼ derÜuó», ἡμέρας σημαίνοντα, 
ἐξ εἴκοσι τεσσάρων ὡρῶν τῆς ἡμέρας ὑπαρχούσης, ζωγραφοῦσι» 
vertens: “ὦ meneem significarenl , pingebaut Lunae fa- 
ciem habentis viginti octo numerum , qui numerus dies 
desiguabat , quibus Luna apparet; addi autem. ἐξ εἴκοσι 
τεσσάρων, W. T. À. usque ad ὑπαρχούσης. ne quis acciperet 
de die naturali, qui ortu et oocasu solis terminatur. Αἱ, 
prouti observavit de Pauw , lectio ea nimis a Codd. rece- 
dit, quam ut admitti possit; itaque ipse minori mutatione , 
pro ἰσημερινὰς, legendum conjicit ἐσημοίρας, (vel potius 
ἰσημοίρους , D'Orville Crit. Punni pag. 652.) atque intel- 
ligit de Junge oasae fignra, in qua depicti eseent viginti 
et octo dies aequales et ejusdem mensurae, singuli constantes 
horis viginti et quatuor, — Idem vir doctus, cujus verba 
ad cap. 4. (adn. nost. pag. 136, seq.) memoravit Hoesch. 
de hec loco ita cemsebat: » Luna singulis mensibus viginti 
»οοἱο dies ἐν nAáre« sumtos conspicua est, reliquos vero 
»dies (mum spatium unius messis integri, cum vulgo 30 
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» dierum ewe statuit) sub radiis solaribus ocewltetur. — Solet 
»enim in regionibus australibus, qualis est. Alexandria 
» Àegypti, ubi hiec auctor vixit, altera fere post novilu- 
»nium die luna rursus, conspici. Quendo igitur mensem 
»erprimit ea figura, quo lume apparet, dum 28 dies com- 
» plectitur, mamerationis ieitium a primo apparitionis die 
»facit, signumqne mensis hieroglyphicum eam vult esse 
» figuram, quam Lune die epparitionis xuae ultima reprae- 
X sentat," — Posterior s&ltem bujus hieroglyphici pars, 8 
Philippo , vel ἃ glossatore quodam addita videtur, cui opi- 
nioni favent quodammodo Codd. Paris, A. in quo, omissis 
verbis ἔχον εἴκοσι καὶ ὀκτὼ, legitar: xaO0 καὶ πρόκειται. 
ἢ ἡμέρα; ἰσημερινὰς π. T. À., et Paris, C. in quo omitti- 
tür ὑπαρχούσης. 

, καθ᾽. ἃς καὶ ἀνατέλλει, ταῖς δὲ λοιπαῖς δυὺ ἐν δυσει ἐσεί.} 
Dies illi 28 sunt, quibus Inna apparet. Plutarch. de 7s. 
et Os. cap. 42, pag. 876. F. ἐτῶν δ᾽ corOuór of μὲν βιῶ- 
σαι τὸν "Ὄσιριν. οἱ δὲ βασιλεῦσαι λέγουσιν σχτὼ καὶ eixocu* 
τοσαῦτα γάρ ἔσει φῶτα τῆς σελήνης, καὶ τοσαύταις ἡμέραις 
τὸν αὑτῆς κυχλο» ἐξελίσσει. --- Δύσις hoc loco significat 
occasum ὀοίέασμηι; qui temen ab astronomis, secundum 
Geminum , in cap. 11. in Arati Poenos. κρύψιν dicebatur ; 
Stobaeus vero in Aclog. I. 26. loco quem supra, pag. 132. 
eitavimus, secundum Chrysippum δυσιν ait δίχως — λέγεσ- 
θαι, τὴν μὲν κατὰ τὴν ἀνατολὴν, τὴν δὲ κατὰ τὴν ἐπιτολήν. 

 €APUT LIYII, 

“έρπαγα. βουλόμενοι σημῆναι, κροκόδειλον ζωγραφοῦσι) De 
Orocodilis cff. Herod. II. 68, 69, 70, 148. Aristot. Ζξέδέ, 
anim, 1. 1. pag. 103. B, I. 12. pag. 204. A , II. 10. 
pag. 223. D, III, 1. pag. 235. F, V. 33. pag. 322. A, 
VIII. 2. pag. 377. D, cap. 15. pag. 394. C. et de Part. 
“πέρι. IV. 11. pag. 667: B, C. Biod, Sie, T. 35. pag. 41. 
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JF'essel. ex 89. pag.:99. . Plutanch..dq Js. ei Os. cap. 75. 
pag. 981. B, C. .. Aelian. de δαί. dim, 11. 33, IH..11, 
Y.,23, 52,. VIL. 4, 25, IX..3, ὅδ, X. 21, 24, 47, 
XII, 18,41, XVII, 6, Photius in Zibitoth. Cod. CCXLII. 
pag. 1048. . Plinius Jisf. (Yat. VI. 20, VIII. 25. . Senooa 
JV. Quaest. IV. 2, — Secundum Artemid, Oneirocr. ILI. 2. 
Ἀρφοκόδειλος πειρατὴν, ἢ φονέα, ἢ οὐδὲν ἧττον ἀπονενοημέ- 
vor ἄνθρωπον σημαίνει... - Caeterum ,. quum mplta, quae 
gibi contraria ese videntur ,.de erooodilia eorumqwme enl- 
tu,, apud scriptores veteres narrentur, Vir Cl. Geoffroy de 
δ᾽, Hilaire, in Magna Descript. .degypti , Tomo XXIV. 
pag. 400, seqq. adjutus consiliis. et doctrina Chemnpollionis 
docuit, duas esse species ,crocodilornm , alteram minorem 
et longe quoque a fluvio, in interioribus Aegypti tractibus 
degentem , suoque adventu Nili incrementa adnuptiantem, 
praecipue ab incolis fuisse, cultam , hanc ,autem vocatam 
fuisse JSuchum, (") vel potius πὶ cox; alteram, vero 
speciem voracissimam et semper prope flumen habitantem, 
Aegyptiis fuisse inyisam, eamque vocari ucae. (1) Off. in 
primis ejusdem operis pag. 458. et B44.... 


. πρλύγογον καὶ πρλυύτεμνου)  Becte, de-Penw animadvexiag, 


vocem πολύγωνον hia abundare, quum; sequens mo?.Useseor 
explicet, quare πολύγονον crocodilus indicaverit ;. ut. autem 
et rapacis significationis ratio reddatur, legendum .conji- 
cit: δεὰ τὸ πολακτόγον γ». Yel πολυφόναν 5 posterius, qunm 
magis cum lectione vulgata conyenist, verius videtur; for- 
tasse quoque legi poterit πρλυφάχονν quod et. ipsum.cum 
. frapacitate hujus. animalis convenit ; . de. qua Horapollo ite- 


(*) Photius in JibMioth, Cod. CCXLII. peg. 557. Beeechel Ὃ 
Σοῦχος ϑίπαιος" b*oud ϑδὲ "ροκοδείλου, xdi εἰ ἐδὸς tj Zo Uryogt οὐ 
γὰρ ἀδικεῖ ζῷον οὐδέν... ; 1 TEIL 

(1) Herod, II. 69. Καλέονται δὲ o9 κροκόδερλοι, ἀλλὰ κάμψαι. 


d 
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rum infra, lI. 81. . Aelian, 1. c. X, 28, in. Χροχόδειλος ---- — 
quas δειλός ἐστε," καὶ καποήθης dà, καὶ πανοῦρχος. δεινῶς) 
sei. ἁρπάζεε μὲν καὶ ἐπιβουλεύει μάλα οξέωρι ν. Plutarch.. de 
Jie. et, Os, ..cap. 50. pag. 971, C.. narrat ,,.crocodilum. ab 
Aeqyptüs Typhoni fuisse consecratum ; secundum Diod. Sie, 
Jl. 4. pag. 176. ZP"essel. in hieroglyphicis, amnens..mads- 
éiam , secundum Clem. Alex. Strom. V. 7.. pag. 670. . Pot. 
leri , impudentiam significet... 

..sRoÀUgexsor] Aristoteles, Aelianus, Plutaxchui, .. cC, .di. 
eunt , qrocodilum seraginta ova paárere.. ENT 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 18, statuit crooodidun ὧν. 
tice dictum fuisse ΟὟ ΧΕ, .et: propterea: quoqne: fyrentem , 
cox vel.caaee, et rapacem, furem, cou vel eot, 
pt iud animal indicari; de.yoce corxi iterum .egit.in 
Kp. IL. pag. 33. — Sed mirum foret, si Aegyptii ei cvocodi- 
lorum speciei, quae mansueta erat, et.bona. iis adnuncinbat, 
odiosam significationem rapacis atque- furentis hominis: tri- 
buissent, quae significationes multo melius conveniunt in 4]- 
teram illam crocodilorum speciem voracissimam, ab Áegyptiis, 
nt.supra.dizimne, ucae dictam; de qua si , prouti nobis vi- 
detnr,.bio cogitandum sit, hieroglyphicum. hoc certe er 
deetrina acrologica explicari neqmit. '.. 

. Seeumdum. Seyffartb. Op. cit. pag. 166 , in. ; cerotodile 
terresíris ob rapacitatem et insaniam , quae ad Martem 
referuntur , hujus quoque planetae symbelum dieitur; cro- 
codilum vero equaficum. Saturni symbolum putat. 
TEE CAPUT LXVIII, | 

᾿Ἀκειδήπερ παντὸς σώματος ζώου .οἱ ὀφϑαλμοὶ ἐκ τοῦ βυ- 
ϑοῦ ἀναφαίσανΣ,ι)} | Trebatius vertit:  ἀηρμδ enim. οομίς 
waaxime lucent, quad scriptum esset: oí ὀφθαλμοὶ μάλιστα 
ἀναφαίνονται. Gesnerus in libro de. 4nimal. Ἐ ἐνέρ. et 
Bechart. Zfierosoic. II. pag. 781. corrigendum putant: ἐπει- 
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δὴ “πρὸ παντὸς σώματος (oov oí ὀφδαλμοὶ &c zo βυθοῦ 
dyaqalyorce, οἱ vertunt: γμοπέανε aate reliquum corpus 
oculé kuyus ferme ex profundo equae emioani; quae con 
rectio, εἰ βυϑὸς de ffumine, aut de guerws aqua dici recte 
possit , migaam habet veri similitadinem; sam si vulgatam re- 
Uneamus, genitirus παντὸς σώματος non habet , unde pendeat, 
Heque euim eb οἱ. ὀφϑαλμοὶ, qui quidem ζώου, mon vero 
σώματος ζώου dici possunt, neque ἃ (jv89), nam τὺ βυϑός 
τοῦ σώματος non magis explicari poterit. Fortasse conjiciet 
quis: ἐπειδήπερ πάντος σώμαεος πρῶτον (vel πρῶτοι) o£ oq- 
ϑαλμοὲ ἐκ τοῦ βυϑοῦ ἀγαφαίγονται.. Aristot. Jiést. dotis. 
II. 10. peg. 228. D. οἱ δὲ προκόδειλοε οἱ ποτάμιοι ἔχουσιν 
οφθαλᾳφιους μὲν ὑὸς, .-- βλέπουσι δ᾽ ἐν. μὲν τῷ ὕδακι φαν- 
Amo, ὄξω δὲ οξύτατον». Plutarch. loco, quam ad prac. cap. 
citavianus: μόγου δέ φασιν ἐν ὑγρῷ διαιτωμένου wig ὄψεες 
ὑμέδα λεῖον καὶ διαφαγῆ παραναλύπεειν ἐκ τοῦ μεξώπον 
κἰχεερχόμενον. ὥςτε βλέπειν μὴ βλεπόμενον. ὃ τῶ πρώτ Θεῷ 
συμβέβηκεν. ! 
CAPUT LXIX. 


; Ἰκρόκόδειλον xexugóra] In papyris funebreisus eaepistime 
exhibentun erocedili , sed ἐπεσερεφόμεψοι potius, quam. sv» 
φότες ; capite enim averso pinguntur. Of. vb. c. Cl. Reavems 
in ΧΡ. ad Leironnium , Ep. I. peg. 39.  Chanspoll. in 
descriptione sepulororum regum Aegyptiorum, mentionem 
quoque facit picturae, in qua discus solis profectus ab Ori- 
ente accedit ad Occideniem , quam plagam per erocodilwm 
indicari ait; doleo virum doctissimum non addidisse, quo 
habita crocodilus iste ibi exhibeatur. Cf. ejus δ ρεεέοαε 
eoriptae ex. deg. et IVub, Ep. XIII pag. 228. 

αὐτότοκον γὰρ καὶ κατωφερὲς τὸ ζώον.Ἶ Trebwt. vertit: esf 
enim Áoo animal τοξωιάμηι et promiscue parit; itaque 
aliam lectionem secutus videtur. Vocem avsoroxoy huc irrep- 
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sisse pnto, errore describentium, quibus e cap. 67. verba πο- 
λύγοκον et πολύτεχγνον, ante oculos versabantur; eamue faeile 
earore pessum«es, quoniam non exrplieat, quare per eroce- 
dilum xsxvqora, occasus indicatus fuerit. Álternm illad xa- 
rexpegéc, snepissime quidem sensu, quo accepit Mercerus, usur- 
patur de homine, qur prociévis est ad adiquid, ut gd Κ΄ enerem, 
vb. c. aprad Diod. Sic. I. 88. pag. 98. Meesel. τὸ μὲν γὰρ ζῶον 
[sc. hircum] εἶναι τοῦτο κατωφερέστατον stpó; τὰς συψουσίαρ. 
Clem. Alex. Strom. VII. cap. 6. pag. 860. ῥοΐέέεγέ: καὶ 
ἀλλοὶ διὰ τὸ πατωφερὲς εἰς συνουσίαν εἶναε τὸ ζῶον 80. suem] 
οὐκ ἐσθίουσιν. Sed hoc loco significat, quod deorsum fer- 
lur , qronus; at vb. c, «pud Xenoph. de F'enat. V. $. 30. 
ἔχεε Quo πεφαλὴν πούψην, mer, κατωφερῆ. Sext. ÉEmpir. 
adv. Physic. H. $. 80. εἴτε γὰρ ἀπὸ τοῦ. μέσου vooíto xi- 
νουύμενας τὼ στοιχειώδη σώματα, ὡς ἐπὲ τὰ πέρατα, λυϑήσεται 
τὸ πᾶχ' ἑκάτερον γὰρ «mo θακέρον χωρισθὲν. ὡς. ἐπὶ νὴν 
ἐδίοιν δραμεῖεαι κίνησιν τὸ μὲν. ἀνωφερὲς. «ἐπὶ τὴν dw τὸ 
δὲ κατωφερὲς., ὡς ἐπὶ τὴν «κάτω. — Caeterum Champoll. 
ex hoc eapite et e praecedenti explicat, quare saepe dens 
JZunus exhibeatmr séans $upra crocodilos, queniam heet 
animalia oríus et oeeasus sint symbola. Of. ejus Pant. 
4lag. explic, tab. 14. f. bis. et.ter. Praeterea , deus ÀAe- 
gypüorum , quem eun Satarno Graecorum convenire pntat 
Cbampoll. (cff. ejus Pant. 4er. explic. tab. 27. (1.) De- 
' ecripl. M. C. X. p. 25. À. 444. seqq. p. 46. B. 281. etOp. 
de Hierogi. Vet, fep. in Expl. tab. πο 66. et 82.) quemque 
ex inscriptienibus hieroglyphicis Seb, Sev, Sewek, Sevek 
vocandum statuit, capite crocodili saepe insignitur. Idem 
Champoll. à ax. 4fez. ad tab, 22. ex monumentis Áe- 
gyptiacis doeet, pAaenomena coelestia exprimi , per diversas 
crocodili partes. — Clem. Alex. Strom. V. cap. 7. p. 670. 
Potteri , per crocodilum tempus indicari ait, ideoque Ae- 
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gyptiorum .nonnulles solem :ejus capiti interdum. imponere | 


solere. ' Idem narratur.ab Euwebip.in Praep. .Enonz. Il. 
oep.: 11v. qui tamen huic animali zo morie: ὕδανα; 'sighi- 
ficationem..tribuit. 
- Secumdum Seyffarth Op. cit. pag: $65, fine; erocodidus 
Satarai. et Martis symbolum , significat occaswmn solis; id est 
* bujus planetae descensum ad hemisphaerium infernum , cu- 
jus cominus ab astrelogis b habebatur. - Sd 
po t tes. "o* cC CAPUT LXX. f 


: νότος δὲ λέγαχτες, κροκοδείλου οὐρὰν uy »] Haec. 


quoque explieatio monumentis con&ürmafa:est; Saepe enin in 
ibscriptionjhus. hieseglyphicis erocod&it cama... determinat 
vocem: kAb6, sive Xati6, significantem serum , obscurum. 
£f. Salvolini in Kg; de Hierogl. Übel. Duqs. pag: 8.. Ejgs 
àmagimem vide in tab. nostr. n^56: Ohampoll, in Pantá. 
ufeg; tab..20..g. exhibet nasem Luni-Hermetis ,. cujus par: 
4em enteriorem .recurvatam ,. ad erocodili caudae similitu- 
dinem;formatam esse conjicit, cui signo tunc significatio 
'ab Horapolline hic memorata, satis apte convenire opinatur. 

εἶ μὴ d roro» ναρασχευάσε ἢ Codd. nonmmulliset. Eddy 
üvoste» , minus (recte, ut:fscde apparet, .: ᾿.. 1: an otl 

- K«Klaproth 'Op. cit, Ep. I. pag: 18. statuit. /exeJres indb- 
catas fnisse per oaudam crocodili , quoniam fenebree Gop- 
tiee ΧΑκι, et crocodilus xapovki dicentur , vocibus :ab 
eadem liteta, x, incipientibus, Sed Horapollo .non. dicit 
crocodilo hanc significationem esse tribuendam , verum eut- 
dae crocodili, gitur neque hoc o caput per eerologium ere 
plicati posse videtur. —' ᾿ (aset 

. Beyffarth Op. cit. pag. 165, fie, eusiaa erocodili 
tenebras significese dicit, quoniam .hae Saturno planetae 
) πω sint.. . .- 
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«Τὸν λόγον. ὑγιᾷ σοι παρασεήσομαι)]  Büpra I. eap. 85, 
&ne, eedem .modo pronomen σοὲ additur. JHoeschel, ex 
hoc. libri seeundi initio, in prioris libri principio "rgog: 
φώνησιν deósse conjicit. — Caeterum , Merc. suspicatur priora 
capita usque.ad 31. mutila esse, .quoniam in ijs ratio noA 
addatur signorum hieroglyphipvorum , quae decribuntur; aut 
fettasse. eorum, raiiomes .dedita. opera omisisse scriptorem , 
quippe universe satis cognitas, . Quam sententiam de Pauw 
er ipso hujus libri initio recte inprobasse .videtur; dicit 
enim scriptor se.reliquorum .quidem bieroglyphioorum ido- 
neas rationes datnrum esse, 6a vero, quae.nmeque in aliis 
scriptis, retionibus. additis, explicata sunt, primum .suh- 
jecise.  Itaque.;haec leguntur.in prioribus 30 espitibus, 
(0 CAPUT LSU αι (μι 

Θεὸν. «ημαίνε], Supra Lib. I. 18. dixeret per atellam | in- 
dieari 040» ἐγχόσμιον, f. adnot, nostza pag. 100., seq. et 
tah, πὸ, 31, φ. In. seqq. verba. mori, δὲ δειλὴν Trebatius in. 
versione sua omisit. 
| δειλὴν — γύκτα — χρόνο» In inscriptionibus hierogly- 
phicis sfe//a universe adhibetur ad quamvis temporis di- 
visionem determinandam, Οἱ, Salvolini in Epp. ad Gas- 
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zeram Ep. I. pag. 30. et 82, Ubi autem ἀογαθ diei - 
atque nochis humana figura exhibentur, hae séellam capiti 
manibusve impositam habent, Áorae vefo diei solis dis- 
eum, veluti apparet ex loculo mumiae Musei Lugd. Batavi, 
unde depingendas curavimus in tab. nostr. imagines 31. 5, 
et 31. c. ΟΥ̓ quoque Champoll. in ZEpistol. Scripi. ex 
"Meg. et ωδ, Ep. VIII. pag. 105, XIII. pag. 229. — 
Caeteris hujus hieroglyphici significationibus addi potest , 
sellam saepe poni post siderum nomina , tamquam signum . 
determinativum. Cf, Champoll. de Aierogi. Pet. 4Mfeg. 
Kxplic. tab. pag. 32. n* 239. 

De Goulianof Op. cit. pag. 18. s/elam putat significasse 
tempus , quoniam hoc cnov, illam vero cto voeaverant 
Aegyptii. Of. quoque Klaproth Op. cit. Kp. I. pag. 19. 

Seyffarth Op. cit. pag. 171, med. sellam symbolum vo- 
cat Martis planetae, — Cf. adn. nostra pag. 196. 

CAPUT II. 

Καὶ ἀετοῦ νεοσσὸν, x. τ. À.] Locus corruptus, ad quem 
restituendum diversas conjecturas proposuerunt interpretes , 
quas in apparatu critico memoravimus, Causs. pro xexAog- 
δόν, legens τυλοειδές, interpretatur; Tu guod calli sportem 
habel, robustum, quod tunc recte eonveniat cum nmiievoyóror, 
atque νεοσσὸν explicat ex more Graecorum recentiorum, accu- 
sativum pre nominativo usurpantium. De Pauw duplicem loci 
explicandi rationem exhibet: alteram, qua xai ἀετοῦ νεοσσὸν 
pertíneat ad praeced, caput (*), et reliqua it» scripta: '4ó- 
δενογόγον καὶ. κύκλῳ ἡδὺν σημαίνει σπέρμα ἀγϑρώπου: al- 
teram, qua, distinctione post γεοσσὸν sublata, legatur: Jui 


(*) Huic conjecturae favere videretur, quod in 1 Cod, Paris, A. capitis 
titulus omittitur, nisi et in aliis capitibus, vb. c. 8. et 86. hujus libri , 
idem Codex ditulos omisisset. 
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dese γεοσσὸν οῤῥεγογόνον, wel κύκλῳ ἡδὺν σημαίνει κα σπέρ- 
μαι ἐγθρώπον, ita ut intelligatut ὁ ὠφεήρ; verba: κυύχλω ἡδὺν 
explicat de eo, quod omnibus acceptum est, quo omnes de- 
lectaniur. —  Fortassé ab initio deést nomen sign? quo ae- 
τοῦ νερσσὸς et seqq. indicata dicantur; sin minus, illud 
καὶ additum puto, quod, quum in sup. cap. dixisset Áomi- 
Ts weasculi animnm per stellam indicari, nunc agat de 
alia: ratione, qua-dóóevoyórer significetur; atque tunc pre 
ψεοσσὸν cum Mercero legendum est γεοσσύς ; ut autem illud 
πυκλωηδὸν. vel, prouti c correxit Merc. κυχλωειδὲς explice. 
tur, nbi additur voci ἐῤῥενογόνον , 1. 6. δά quod viros pro- 
creat , fortasse adjuvabit locus Aristot. ZFis£, dnm. VII. 1, 
fme. pag. 404. B. ἔτι τὼ μὲν λεπτὰ τῶν σπερμάτων ἄγονα" 
τὰ δὲ χαλαζώδη [i. e. grandinis spectem habentia ideoque 
relunda) γόνιμα, καὶ ἀῤῥενογόνα μᾶλλον, τὰ δὲ λεπτὰ καὶ 
μὴ ϑρομβώδη, θηλυγόνα; Ka ut legi possit: Koi ἀετοῦ γεοῦσ- 
᾿ σὸς ἀῤῥενογόνον xal πυκλοειδὲς σημαίγει σπέρμα ἀνθρώπου. 
ΑἹ aquélae pullus mares procreans et rotundum signif- 
cat semen hominis, Jnterpretatio ea, qua aquilae pellus 
prolem masculas signifieet, contrmatnr quodammodo, loco 
Achnietis in Oneiroer. eap. 286, med. ἋὋὉ. βασελεὺς ἐὰν 
ἰδῇ ὅτε μετὰ ἀετοῦ". ἡμέρου ἐκπυνήγει, τέκνον ἄρσεν εὗρήσει 
κραταιῶς βασιλεῦσον, καὶ ἐπιχαρήσεταε αὐτῶ εἰ δὲ οὐκ ἔχει, 
7érinjen ἐκ παντός. — Megnam. quoqué verisimilitadinem 
habere videtur conjeotmra, quam Cl. Reuvens, post impres- 
sum Herapollinis testam, mecum eommunieavit: — Kel 
κύκλο ὸν δημαένει 5j σπέρμα ἀνθρώπου"; tunc salem poste- 
rer hejws eapitis. pers, monumentis  Aegyptiacis confrimetur ; 
οϑέ fiéura vid. in tal. nostr. m 59. α, 59. 5. in pieturis 
autem  symbolicis, τὸ σπέρμα parvis cireülis indicatum vid. 
vb. c. ià JDescript. deg. Antiq. Vol. If. tab. 86. 
fig. 1. | MEME 
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Secundum Seyffarth Op. cit. pag. 164, med, aquila 
iüdicavit Solem plenetam , in:-Ástrologia Áegyptiorum , et 
pag» 156, med. aquilae pullus symbolum dicitur Jovis , ob 
semen hüie plenetee sacrum. - 


| CAPUT ΠΙ. 


Avo πόδεξ συνηγμένοι Causs. er  Jectione , quam Pierius 
Jierogl. XXVII. cep. 20. se invenisse testatur in MSS. 
Hori oodicibus, corrigendum conjicit: vo Πολλοῦ πόδες 
συνξργόμενοιγ duo Solis pedes colligat; quum Sol. in 
lib. L. cap..3&, fine, Πολὺς vocetur; atque tum accipit 
de pedibus Apollinis statuae ligatis, Sed ipsum illum .lo- 
cum, quem, ad probandum hocSolis nomen, citavit Causs. . 
vitiosum 6886, supra docuimus in adn. pag. 242, seq. 
Pauwii rationem si sequamur, locus intelligendus ezit. de 
Soliscursu ,. tempore. solstitii hiberni, inster hominis pedibus 
vincti, atque ideo aegre progredientis. Sed obstare vide- 
iur perfectum βεβηκότες, quod usurpatur de rebus fixis, 
Suidas . βέβηκενν . ἕστηκεν, imémgxzo. Jablonski in Vosa 
Jnterpret.. Tab. .Bemb. Opusc. 11. pag. 249. 4. 5. Meroeri 
lectionem : δυο πόδες, φυνημμένοι secutus, vertit: Juo pedes 
sio in unum compacti, (amquam non duo essent ,. sed 
unus, ei sic gradum promoventes solis cursum. in. sol- 
stitio, fM berno signifioanl..-— Statui fortasse potest, Hora- 
' pollinem eodem modo. atque supra, lib. I. cap. 58. et 65. 
Ὁ} oculos habuisse hieroglyphicum. duorum pedum iu supe- 
riori parte j&ncíorum, quibus saepisssime verba modus 
atque quietis derterminari , supra indicavimus , in adn. p. 287. 
Quod si verum est, male ad speciem retulisse videtur Ho- 
rapollo , quod ad genus tantum pertinet, 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 184, in. pedes ge- 


znnt compact: indicant Saturnum planetam. 
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CAPUT IV. 


Ex hoo cap. Seyflirth Op. cit, pag. 183, fine, conjicit 
os Mercurii fuisse symbolum, quoniam ad hunc planetam 
cor referatur. ! 


CAPUT Y. 


IloMpov στόμα] Belli os, id est ipsam pugnam. Ho-. 

merus 7). K. 8. 

Hi so0» σ“τολέμοιο μέγα στόμα πευκεϑανοῖο" 

Cicero pro “νοῦ. eap. 9.. 08. belli ao fauces, vocat bel- 
licum periculum et quidem. ultimum. Οἱ, Ernesti in Cl, 
Caeterum. hanc significationem monumenta Áegyptiaca cón- 
Üirmarunt, in quibus manus duae, vel potius duo braccha 
akerum scutum. tenens, alterum arcum, (vid. tab. . nostr, 
n* 57. a.) vel sagittam, (vid. ibid, πὸ 57. ὁ. et πὸ 57. d) 
vel alind armorum genus (vid. ibid, n? 57. c.) gestans, pug- 
nandi sive pugnae significatione pinguntur. Hieroglyphicum 
hoc obiter jam explicavit Champoll. de AHierogl. Pe. dez, 
pag. 930, fine. Cf. quoque Achmet in Oneirocr. cap. 250. 
med. ᾿Εὰν ἴδῃ ὅτι ἐκράτει βέλη καὶ τόξα, ἐπιχαρήσεται 
ἐπὶ τοῖς ἐχϑροῖς αὐτοῦ. . 

Klaproth Op.-cit. Ep. I. pag. 8. per acrologiam hoc « 68- 
put explicandum putat, ssaxuss Coptice TOT, pugnam 
vero ὁ dictam fuisse statuens; cf. quoque Ep. II. pag. 18, 
19. Champoll. in Censura, quam laudavimus, posteriori huic 
voci pugnandi significationem inesse negat. 

CAPUT VI. 


᾿ΑΙἰγϑρώπον dróueyoy] Accipiendum fortasse de tra, non 

de s£omacho proprie dicto, — De digito iterum agitur ,. 

infra, cop. 18. | m 
27 
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Klaproth Op. cit. Ep. T. pag, 21. eumque secutus de Gou- 
lianof Op. cit. pag. 28, 29. pro δάκτυλος, invitis Codicibus, 
legendnm potant δακτύλιος, ut ita hieroglyphieum hoo. per 
aerologiam explicari possit; esnulum enim Coptice rerrp, 
et séomachum *0:nmn y dici. 

Seyffarth Op. cit. pag. 183, med. digitum Martis sym- 
bolum facit, ob iram huic planetae propriam. 


CAPUT VII. 


AAidoioy χειρὶ sqorovuesoy] i. 6. xeréyóuevors prouti 
Clem. Alex. Strom. V. cap. 8. (Potter: pag, 672.) de &ne- 
charsi narrat, eum dormientem solitum fuisse: κατέχεον τῇ 
μὲν λαιᾷ τὰ αἰδοῖα, τῇ δεξιᾷ δὲ τὸ στόμα. €f. Plutarch. 
de Garrulilate cap. 7. pag. DO4, F. — Diogen. Luert, f. 
cap. 8.. 6. 104. et Michael Glycas Annal. III. pag. 284. D. 
Symboli hujus significationem apud Graecos satis cognitam, 
Horapollo fortasse minus reete accommodare veluit imagini 
Ammonis genetatoris, qualis in Sectione postrema papyrto- 
rum fünebrium pingi solet. 

CAFUT VY, 

" 4s0« δὲ ἀνεμώνη] De Ánemone ojusque usu in- medieime 
cff. Dioscorid. II. cap. 169.  Phniue. “θέον. Nat, XXI. 
cap. 23. et Suidas in voce. — Phasian, in versione sua addit: 
ob. hujuscemodi herbae asperum. scilicet , tebrumque odo- 
rem , quem vix homines ferre possent, Ita et. infra, cap. 18. 
et cap. 23. quaedam addidit, gane in Codd, non inve- 


niuntur. 
CAPUT IX. 


. Τυφὺν ἢ στάσιν] De Pauw legendum putat: 'Joypr ἢ 
στάσιν ἀνθδρώπου, atque στάσιν vertit corporis  Aumant 
firmitatem , qua stabile est. sibi; sed - dubitari possit, an 
hac significatione, ἃ Graecis vox ea usurpata fuerit, Neque 
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ewm recte vortieó vidétur Mere, sfufum , consfltutionem- 
que corporis; haee enim Graece dicuntur κανάσεασις vel 
ἕξιρ.  Trebet, reddit: Je hominis cum volunt significare — | 
o8 d quod spinam dicunt. Neque altera Pauwii cor- - 
rectio:' Zoo mecessaria videtar, quom 90g saepe signifi- 

eet procreationís principium, Hesych. Alberti Gloss. Gr. 
et Lexicon Cytili explicant τὸ σπέρμα. Στάσις ἐγθρώπου 
toc -accipidtida erit de corpore hominis libidinis stimulis 
ἀρτέαϊο e! conturbalo. 

τινὲς γὰρ λέγουσι τὸ σπέρμα ἔπειθεν φέρεσϑαι.Ἶ Eta tb. c. 
scriptor libri περὲ γονῆσ aptid Hippocratem, quem laudat 
Hoesch, et Aristot. Probem, X. 56. Tom. IY. pag. 112. E. 
si modo vera est lectio: dut vájg ῥάγεω;. ldem de Gener. 
"fnim. I. 17. Tom. II. pag. 390, C, seqq. aliotm hac 
de ve sententias memorat atque refutat. 

Hleproth Op. cit. Ep. I. pag. 12. per os spistae dorsé, 


Coptice «ac, Aegyptios putat indicasse Jwmbwm, vel vt S. 


correxit Ep. ll. pag. 26. eozem, Coptice καρ, quoniam 
h&c voces ab eadem litera incipient. — 

Seyffarth Op. cit. pag. 188, med. Jumbos refert ad Jo- 
vem planetám, v 
. CAPUT X. 

Πῶς ---- σημαίνουσιν.) In Ald. σημαΐγει. Cf. adn. ad 
Lib. Leap, 1. pag. 117. -. E 

"Oprvyog δστέον} Hoesch. legendutn conjitit ὄρυγος ὀστέον, 
qued it Codd. legisse se testatur Pierius Z'erop?; XXVIII. 
cep. 34. intelligendum patans de Yes/udine, quoniam Vitru- 
vius /eshudines orygas etiem appellatas dicat, παρὰ 30 δρύϊ- 
τειν. Pierii explicatione inprobata, ipsem tamen lectionem 
praeferendam censet de Pauw, et de orygis osse accipit, cu- 
jus cornu daürissimuin huberi ab: antiquis probet , citatis ver- 


bis Aelii Lampridii in Jta Corimodí cap. 13, » Virium ad 
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» conficiehdas feras tantarum fuit , ut elephantum conto trans- 
» figeret; et orygis cornu: hasta transmiserit." Fortasse ite- 
rum res confudit Horapollo , et cogitandum de hieroglyphico, 
quod cozam bovis ad sacrificia praeparatam esse putat, 
cuique fortitudinis, et roboris significationem tribuit Ro- 
sellini Monum. eg. et INubíae Parte I. Vol. II. pag. 386. 

Seyffarth, qui, ut adnotavimus ad Lib. I. cap. 49. pag. 273. 
ὄρυγα et ὄρτυγα idem animal esse putat, etiam ex hoc ca 
pite conjicit cofurnicem Saturni symbolum: esse, quoniam 
perseverantia et consíantia huic planetae tribuantur. 

CAPUT XI, 

Δεξιούμενοι)Ἱ, Ita Phasianin, quoque legisse videtur , nam 
vertit: qui sese circumplexi dexiris excipiant, Trebatius 
cum Áldo aliisque, legit αξιουμενοι, vertens: (nstgtie 
magistratus induti, — Caeterum hic symboli potius num- 
morum Graecorum et Romanorum notissmi explicatio, 
quam hieroglyphici Áegyptiorum interpretatio exhiberi vi- 
detur. In nummis enim et in gemmis saepissime cernun- 
tur sive duae manus junciae, sive duo homines fogati 
dextras jungenles; quibus concordiàám indicari docent 
inscriptiones: OMONOI.4. CONCORDIA. IVNCTIO, quae iis addi 
solent. Cff. Vaillant /Yuzzsm. Imperat. Hom. praestant. 
Tom. 1I. pag. 1. et 2. et pag. 119. (Ed. in Q.). Jumtiem. 
aerea Imp. Jug. εἰ Caes. in Colon, Parte I. pag. 112. 
(Ed. in F».) Spanheim de Praest. et Usu Numism. antig. 
Tom. I. pag. 143. Eckhel. de Doctr; Yum. Pet. Vol. IV. 
pag. 936, seqq. et in Zn. Doctr. Jum. (*) pag. 107. 
Gorlaeus in Jctylioth. Part. 1. 43, 94, 109. Parte II, 
76, 112, 183, 243, 533. 


(Ὁ Kursgefassie Anfangsgrande ser alten Namiematik, susmmmen- 
getragen von Joseph Eckhel. Wien 1807. 
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CAPUT XIII, 

Δάκτυλος ἀναμέτρησιν)] Phasianin, addit: iés enim nu- 
merum comprehendere facilius homines consueverunt — 
Secundum Heronem, cujus Geometrumena edita sunt in 
Analect. Graec. Peris. 1688. digitus unitas erat omnis 
mensurae. Isidorus in Ürigin. pag. 226. digitum minimam 
esse dicit mensurarum vulgarium, — Cf. Jomard in Zzpos. 
Rat. Metr. Pet, deg. in Descript. Meg. Antiq. Tom. VII. 
pag. 471, seqq. Caeterum in ulna Aegyptiorum digifus 
mensurae partem constituit; vid in tab. nostr. n^ 58. 

De (oulienof Op. cit. pag. 29. caput hoc per acrologiam 
explicat, quoniam digitus Coptice dicatur THB, meliri 
tun; posterior vox proprie significat dare mensuram , sed 
quum: in lexicis non inveniatur (nam mefér? *n vertitur), ex 
composito ΔΤ 59:1, fnmensus, patere putat, literam ὁ ad 
formam verbalem pertinuisse, 

Seyffarth Op. cit. pag. 183. med. digitum sjmbolom 
vocat Saturni planetae. 

CAPUT IIY, 

Τυναῖκα ἔγκυον] Merceri conjecturam, pro &yyvor, quod 
in nonnullis Codd, et Edd. legitur, legentis ἔγκυον, confir- 
marunt Codd, Αὐρ. et Paris. À. eandemque Pierius Z'?erog. 
Lib. XLIV, cap. 13. secutus videtur. De Pauw ἔγγυον re- 
tinendum putat, symbolum ita erplicans: »in matrimonio 
»et familia conjugata unus est Sol, maritus scilicet , cui 
» adhaeret ἀστὴρ cum Sole bipartito, id est uxor, quae om- 
»ne decus et lumen a marito mutuat, ita tamen, ut post 
»integrum Solem Sol etiam videatur bipartitus: αστὴρ est 
 »respectu viri, Sol bipartitus respectu aliorum, qui in ea- 
» dem familia vivunt." Visconti in Afuseo Péio- Clementino 
Tom. II. ad tab. XVI. pag. 146, seq. (Pers. Gall.), et 
Tom. II. pag. 38. (/.) (Ed. Ital.) pro τετμημένου corri- 
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gendum conjicit τετμημένω, ita nt' ad ἀστέρε referatur, et 
vulgata lectione ἔγγυον serrata, statuit, sponsam indicetam 
fuisse per circulum aut discum solis junctum diamnidiatae 
stellae; atque sic explicationem sese nnctum exse arbitratur 
hieroglyphici illius, quod vulgo /au ansafum vel crux as- 
saa audit, cujus pars superior, azsa , solis circulo, infe- 
rior vero, éau vel crux , adsimilaeta fuerit ab Horapolline 
.Stellae dimidiatae, radiis duobus superioribus demtis ; ita- 
que secundum mentem Horapollinis , hieroglyphicum illud 
significasse viam» procreatricem solis. Sed Champoll. in lib. 
de Jfierogl. Pet. dep, pag. 165,.202, 208 οἱ tah, gen. 
n? 277. ex obeliscorum inscriptionibus, comparatis cum ver- 
sione Graeca obelisci Hermapionis, apad Ammian. Marcell. 
servata, docuit hoc signum indicare vtfass vel vifam divinam ; 
quae explicatio exinde quoque conáirmetur , quod in inscrip- 
tionibus saepissime tamquam signum determinativum addi- 
tur voci Áegyptiacae «Dub, qua via significatur, qujm et 
loco'ipsius hujus vocis scribi solet. Neque igitur Viscentii 
explicatto admittenda videtur. Quum hieroglyphici expli- 
catio non addatur, quid statuendum sit, non liquet; Pie- 
rius loei sensum , prouti nunc legitur, satis bene accepisse 
videtur, statuens so/ís orbem pictum fuisse Óiper(ifum , 
in media cwjus scissura stella imposila esset; atque. ita 
quoque quédammodo apparet, quare primum de solis cis- 
culo, tunc vero de déísco agetur; voce κυκλὸ; fortasse ín- 
dicante fo/um solis orbem , δίσκος vero superficiem ejus in 

duas partes divisam, — In mentem mihi venerat aliquau- 
do, an fortasse de. hieroglyphieis phoneticis, quae dicuntur, 
sermo hie esse posset; ὅ ἔγγυος Coptice dieitur r--rmuopi, 
ἡ ἔγγυος Maque 4-rcopt; jam si statuamus ordinem sig- 
nofum a scriptore fuisse neglectum , ez quatuor hierogly- 
phicis, quee memorerj videntur, (solis circula, stella , et 
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duobus. semicircis) , efella priori leco posita velet lite- 
ram o, semicirculus v, et solis cireulus p vel A, unde 
efficitur cp, vocalibus additis &r«opi, vel, quoniam duo 
eenmicirculi memorantur, £-oT«Opi, quae vor ab altero 
desrTreopi haud ita differt, | Vel si Graecum ἔγγυος ean- 
dem significatiónem haberet quam »v(uer , sive, prouti inter- 
pretes verternnt, sposisa, stella, c, itidem priori loco po- 
sita , deinde solis ciroulo, p vel A, atque derique semi- 
circulo, v, haberemus car, vel, vocalibns.additis, T-ceAeT; 
Coptis autem sponsa dicitur 4—se6aeT. Sed simili ratione 
lectiq ἐ ἔγκυον üefendi quodammodo possit; signis enim eo- 
dem modo dispositis, sed solis circulo potestate literae .p 
tribnta, efficitur cpm, vel addita vocali cp«or, i. e. dare 
prolem , nam c, in veterum Áégyptiorum lingua, vim acti» 
vem indit voci, cui praefigitur, it& ut ex ρον, proles , 
fiat cpuyr fnmosens prolem, prolzficus , et si articulus foe» 
minini generis praeponitur, T-opxov proicfica , quae vox sá- 
tis bene convenit cum Graeca £yxyo;. Áttamen non diffiteor 
semicirculum , (quelis vid. vb. c. in- tab. nostr. n^ 1.) vix 
diei posse ἡλέον δίσκον δίχα τετμημένον ς neque verisirnile 
. videtur, Horapollinem unico hoc loco, hieroglyphica phone- 
tàea explicasse, quum tota. signorum compositio potius sensu 
aliquo symbolico ab eo aceipi videatur. Rectiüs itaque fore 
tesse statnemus phresin aliquam hieroglyphicam minus recte ᾿ 
intelleetam , & seriptore ín hoc eap. erplioari (5), aut ἀπο 
cujusdam (Gnostiei figaras insculptes ei ob oculos versatas 
fuisse, in quibus sol, luna et stellae saepissime effinguntar. 
Ita vb. c. in papyro Gnostic. Ánast. qui in Museo Lugd. 
Batavo servatur πο. 75. Sect. 13. Columna Gr. 6. annulus 





fu ) fouslis vh. c. in vs, H.  Jnscriph. Bosett, hia invenitur. Cf. tab. 
nostr. 32, ae, et bb. t 
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 demcribitur valens πρὸς πᾶσαν πράξιψ wal ἐπιτυχείαν., hoc 
modo: — λαβὼν ἴασπιν (*) αερίζοντα, ἐπίγραψον δράκοντα 
κυκλωτέρως τὴν οὐρὰν ἔχοντα ἐν τῷ στόματι (]), καὶ ἐπὲ. 
μέσον τοῦ δράχοντος, σελήνην δύο ἀστέρας ἔχουσαν ἐπὶ τῶν 
δύο (S) κεράτων καὶ ἐπάνω τούτων ἥλιον, x. τ΄ Δ. Solem quo- 
que, lunam , stellas tres et Martis Venerisque planetarum signa 
vid. in pala annuli, in Gorlaei JactyltotA. Part. I. 105. De 
simili quodam annulo Gnostico agi etiam videtur ab Hora- 
polline infra, cap. 29. 

' σημαίνει] Merc. et de Pauw recte statuunt | legendum esse 
ζωγφαφοῦσι ; error fortasse ortus ex frequenti illa verbj ση- 
paire repetitione, 

De Goulianof Op. cit. pag. 29. dicit díscum hic addi, 
quoniam giuax, qua voce déscus Coptice redditur, ab 
eadem litere incipiat, atque βοκι, 1. e. gravida; stellam 
autem mulieris loco pingi, ob eandem causam, illam enim 
Coptice cio; mulierem cen dici, 

CAPUT XY. 

Τὴ» ἀνατολὴ» Deésse videtur praepos. πρὸς, vell εἰς, aut 
statuendum fortasse vocem ἀνέμους huc minus recte ex se- 
cunda capitis parte esse adscriptum , et orium , prouti per 
crocodilé oculos , sic et per acciptirem in alfum volantem 
indicatum fuisse; et per idem animal alas in aere expan-- 
dens significatum fuisse ventum, — Tunc perte aliquid veri 
docetur; quoniam Sol, sive deus Phre, non vero "orfus 86-- 
dis per acctpitrem in monumentis Aegyptiacis scribi solet. 
Cf. supra, Lib. I. cap. 6. adnot. pag. 148. 





(*) In NIS. legitur ἑαστην. t 

(1) In NIS. στωματι. 

($) In MS. dvo. Locum autem huno , uti et alterum , quem ad cap. 38. 
libri T. adnot, pag. 251. ex papyris ineditis citavi', mihi indicavit Vir Cl. 
Reuvens, cujus cff. Epp. ad Leironnium. Ep. I. pag. 10. et 24. 
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ini μετεώρου ϑέω»]. In excelso, sublimi volans; idem 

quod μετεωρίσας. ἑαυτὸν vel μετεωριδάμενος, quod-de avibus 
usurpatur , quae alis in altum se tollunt. Cf. Aelian. de Nat. 
Animal, VII. 30. et XI. 337ubi legitur: ó δὲ [sc. Pavo] — 
ἑαυτὸν τοῖ; πτεροῖς μετεωρίσας, καὶ ἀρθεὶς xoóqog, οὔτε 
ἐπί τε τῶν ἱερῶν δένδρων ἐκάϑισεν, οὔτε in^ ἄλλον μετέω- 
Uv τε καὶ ὑψηλὸν χῶρον. — Pro ἔτι καὶ ἄλλως in Cod. ᾿ 
Aug. legitur: Πῶς τὸ αὐτό", quod adscriptum videtur a 
glossatore quodam, hovum caput hic incipiendum esse pu-- 
tente, aut lacunam, quam habent quoque Codd. Pariss. A. 
et B. ita explere conato. Trebat. vertit: aliter in aere 
aquila alas extendens ventos notat. — 
. οἷον πεέρυγας ἔχοντα ἄνεμον σημαίνει Ita ex Merceri 
conjectura , probantibus Hoesch. et de Pauw , restituimus 
pro ἔζων, quod habent Codd. et Edd. Phasian. vertit: 
ila enim velox in volando sicut ventus , accipiter perhi- 
betur. Diod. Sic. III. cap. 4. pag. 176. JJ'essel, ubi 
agit de Aethiopum signis hieroglyphicis, ὁ μὲν ἱέραξ, in- 
quit, αὐτοῖς σημαίνει πάντα οξέως γιγνόμενα διὰ τὸ ζῶον 
τοῦτο τῶν πτηνῶν σχεδὸν ὑπάρχειν οξυτατον" μεταφέρεταί 
τε ὁ λόγος ταῖς οἰκείαις μεταφοραῖς εἰς πάντα τὰ οξέα , 
καὶ τὰ τούτοις οἰκεῖα, παραπλησίως τοῖς εἰρημένοις. — 
Caeterum aliquam saltem auctoritatem Horapollinis explica- 
tioni tribuere videtur Champoll, in Lib, de Zfierogi. Κ οἱ. 
4feg. pag. 340. 

De Goulianof Op. cit. pag. 30. «a/arum. hic tantum 
rationem esse habendam statuit; voces enim 6e, σα, 
et ΤῊ venfus, dialecto Sahidica, ab eadem litera inci- 
pientes, acrologiam efficere; ex qua priorem quoque capitis 
partem explicat; quoniam siivus, quem ad accipitrum 
familiam pertinere ait, Coptice ope, venfus eadem lingua 
eno dicatur. 








814 ADNOTATIO 4n 


QAPUT ΧΥΪ, 

Kanvóg — πῦρ δηλοῖ.) Verisimile gon videtur, fimum 
iater hieroglyphica inventum iri; itaque. atetuerit aliquia 
symbolum hoc a scriptore, ex proverbio » Finpite fumo est 
» proxima" (ἢ) compositum esse potips , quam ex vera ana- 
mumentorum Aegyptiacorum interpretatione petiug.. Sed 
feri tamen quoque potest, ut Philippus Horapallinems hic 
minus reéte verterit; nam si statuemus hunc scgipsitse vb. 
e. ora? edq-tunun em-xpuaiu, ve] simile quid , quo 
Vudicaret , per /aptmam pictam.ab Aegyptiis czmem. furisse 
indicatum , hujus qnoque bieroglyphici confirmationem sal- 


tem aliquam habebimus jn eo, qued in teb. nestr. m? &9, 


depingendwm curavimus, in quo emma sgmem significat. 
Cf. adnot. pag. 261. Error Philippi, καπνὸς vertentis, oo 


— facilior fuit, quoniam idem a2 vaporem quoque signifi- 


cat, secundum Lexicogrephos, et praeterea ipsi foriasse in 
mentem venerat proverbii notissimi, quod supra citavimms, 
- Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 8, 9. per funtmum indice- 
tum fuisse tg»nem opinatur, quoniam Coptice xp«ou, ἐρν δ, 
ek Xpeurc fwmnus, ab eadem litere, x, incipiant. 
CAPUT XVII, | 

Βοὸς ἄῤῥενος κέρας]  Hànc, quoque lectionem in MS. 
imvenisee se eit Pierius Zfierogi. Lib. HI. cap. 21.  Tre- 
batius vero legisse videtur τὸ ἄῤῥενος. nam wettit: JMarvs 
cornu picium. -— Caeterum. corsa bovis duo conjuncta 
saepissime pipnguntur in liieragglyphicis, et, wisi fallor, 
MLCUM quoque core; num vero segsu, quem memorat 
Borapollo, dubito; eerte bows: et vaccae tornna quomodo 
socie. distingui potuerint, non video. 





(*) Cf. Plaut. Curcwl. I. 1. vs. 08. 
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Kleproth.Op. eit. Ep. 1, peg. 16. Opus hoc hiarogly- 
phico aignifieatun pulet, quoniam voces Copticae: 208 ope, 
204! cormu, et. Φ(ΙΘΟΎΥ masculus, omnes ab esdem litéza 
e, οὶ δηὶϊ, 

Secundum Seyfarth, Op. cit. pag. 153, sub fin. laurt 
cornu Solis ant Mertis symbolum est , quoniam opus ad 


hos planetas referatur. 
CAPUT XVII. 


Techo oxuciye.] — Álii πονεῖν, sed, quum significationis 
rationes non addantur, quid statuendum sit non liquet; 
neque enim, quod. objecit.de Pauw , hane lectionem si ad- 
mittemus, eadem. res. duobus divessis hieroplyphicis eigni&- 
 eabitur, quoniem ἔργον, quod bovis maeculi cornu indiwet, 
differt & πονεῖν, sire wóroc, quo omnts snolestiu, fatigatio 
vel aerumna , etiam pud Ὲ posteriores scriptores Graecos, 
significatur. 

Kleproth Op. eit. Ep. T. pag. 16. lectionem vulgatam ge- 
entus per acrologiam caput hoc explicandum dicit, quoniam 
cormu apud Coptos quoque vocetur TAn, poena vero, vel 
supplicium -v26uKQ. 

Seyffarth Op. cit. peg. 154, fime , vaoone corms ad Se- 
turnum planetam refert, quoniam huic witfo propria ha- 
beretur ab. Astrologis.. 

. CAPET, XIX. 

Tloerouj] mago ad wmbileum wsque, αἱ rette ver- 
terunt interpretes. Suidas in voce: ITooroual βασιλικαί" &- 
xoyeg βασιλικαὶ, καὶ προτομαὶ λεόντων καὶ ὁμοίως ἐπὶ τῶν 
ἄλλων. ζώων" κνηρίως δὲ ἐπὶ τῶν ἀλόγων ζώων ἡ προτομὴ͵ 
λέγεται. Add, Wessel. δὰ Diod, Sic. I. cap. 18. pag. 21, 
cap. 96, pag. 108.  Phasianin, vertit u/cus. Pierius ZierozT. 
ΧΙ, cap. 17. explicat: praesectum gladio siucipul sze- 
lestum indicat facinus. ' 
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ἀγοσιότητα!]  Confirmatur hoc quodammodo iis, quae le- 
guntur apud Plutarch. de 7s. e£ Os. cap. 11. pag. 355. C. 
ναὶ γὰρ τὸν ὠμότατον Περσῶν βασιλέα καὶ φοβερώτατον. 
Ἶῶχον ἀποχτείναντα πολλοὺς, τέλος δὲ καὶ τὸν ? dm ἀ- 
σποσφάξανεα, ἐκάλεσαν μάχαιραν, καὶ καλοῦσι μέχρι νῦν 
οὕτως ἐν τῷ καταλόγῳ τῶν βασιλέων, οὐ κυρίως δήπου τὴν 
οὐσίαν αὐτοῦ σημαίνοντες. αλλὰ τοῦ τρόπου τὴν σκληρότητα 
«αἱ καχίαν ὀργάνῳ φονικῷ παρεικάζοντες. (*) Capite autem 
31. pag. 868. C. marrat eundem sinum vocatum fuisse 
ab Aegyptiis, ὡς ἐναγῇ καὶ μιαρόν; quocum consentit Aelian, 
Far. Hist. IV. 8. Apud eundem VI. 8. dicitur Bagoss, 
eunuchus Áegyptius, postquam Ochum per insidias interfe- 
cisset, er ejus femoribus gladiorum manubria fecisse: τὸ 
φοιψικὸν αὐτοῦ ἐνδεικνύμενος διὰ τούτων. — JInpietalis sig- 





() Nomen hujus regis in monumentie Aegyptiis nondum inventum 
esse , indicat Rosellini Monum. Aeg. et Nub. Parte I. Tom. 2. pag. 186. 
^ Sed Plutarch. cap. 44. pag. 368. F. et Herodot, II. 29. idem Cambysis 
factum narrant, in quem magis ὠμότατον καὶ φοβερώτατον xal ἀπ 
κτείναντα πολλοὺς convenire putat Wyttenb. ad Plutarch. l 1. ejus 
quoque nomen ejusmodi interpretationi ansam praebere potuit; in mo- 
numentie enim Aegyptiacis eoribitur KLIBLOO; KILI aatem Coptis sig- 
nificat movere , agílare, et BGYTC bellum, ut sit movens bellum. 
Quod autem idem Plutarch. dicit Ochum ab Aegyptiis Asinum fuisea 
vocatum , fortasse alio modo accipiendum erit: Aegyptii Ocho vel Cam- 
bysi quoque , regem istum crudelissimum et odiosissimpum cum Typhone ἡ 
comparantes, hujus dei cognomen, 2596, tribuere potuerunt; quod 
interpretatus, Plutarchus Asinmum vocatum fuisse regem dixit, Nomen 
hoc Typhoni tribui docuit ibid. cap. 41. pag. 367. D. et cep. 49. 
peg. 871. B. , et patet ex pap. Anast. Musei Lugd. Bat. n? 75. in quo 
exhibetur Typhonis imago capile asinino instructi, et nomen 2$6 
pectori inecriptum habentis. (Cf. Cl. Reuvens in Epp. ad Letroninum 
Append, peg. 157.) Neque illud Σ᾽ ἡ 9 differre videtur a Coptorum 
CHX, quo asínus, aut cerle pullus asini indicatur. €f. Jeblonski 

Üpusc. I. pag. 290. 
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nificatione fortasse accipi quoque possunt gladii in manibus 
eatellitum divinorum et deorum , quos timebant Aegyptii, 

CAPUT XX. 


"Immog ποτάμιος — ὥραν δηλοῖ) Merc. sive de Áoris, 
sive de lempore verno accipiendum putat; posteriorem ra- 
tionem secutus est Trebatius; sed Pierius Zerogi. Lib. 
XXIX. cap. 18. Áoras intelligit, eamque significationem 
explicandam putat er iis, quae narrantur apud Aelian. de 
Nat. animal. V. 63 de hippopotamis: ὅταν — ὦσιν of 
στάχυες EayOol, οὐκ «ἄρχονται παραχρῆμα κείρειν αὐτοὺς καὶ 
ἐσθίειν, αλλὰ παραμείβοντες ἔξωϑεν τὸ λήϊον στοχάζονταε, 
πόσον αὐτοὺς ἐμπλήσει. μέτρον: vel ex eo, quod interdiu 
in aquis latere, noctu vero in terram progredi dicuntur. 
Αἱ recte animadvertit Causs, quum ὥραν, non vero óag 
legatur, de Aors vix accipi posse; itaque et ille de fem- 
pore verno accipiendum conjicit, quoniam, quum segetes 
 Virescunt , ex aqua egredi atque pabulari incipiat hippopo- 
tamus ; sed , uti observavit de Pauw, tunc potius ἔαρ dixis- 
set Philippus, neque /empore verno, sed aesíivo segetes 
maturescunt. Porro si quis putet de hippopotamo, tam- 
quam signo coelesti (vid. adn. nostr. pag. 284.) fortasse 
agi ab Horapolline, animadvertendum est ver in Aegypto 
incepisse, Sirio sive Caniculae sidere exoriente , per hunc 
igitur, non vero per Aippopotamum, sive Ürsam majo- 
rem, tempestatem illam indicari potuisse videri. Itaque 
fortasse admittenda erit ejusdem Causs. conjectura ἀρὰν 
corrigentis , id est éimprecattonem , exsecrationem , quae 
significatio animali ilii, ἀδικίας, ἀσεβείας, ἀναιδείας et 
ἀχαριστίας symbolo, (cf, adnot. pag. 283, seq.) recte tribui 
potuerit, De Pauw φθορὰν conjiciens, explicat de damno, 
quod ab eo animali segetibus adferri scriptores narrant, 
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CPAUT YXI. 

Kor' ἐνιαυτὸν βλαστάνει τὰ κέρατα 6 cervis cormus 
sua quotannis perdentibus, vidd. Aristot. 27:5. “ἴπέηι. III. 
9. pag. 249. E, IX. 5. pag. 415. C, seqq. Aelian. de 
XNat,. nim. XII. 18. Plinius Zést, Nat. VII, 32 
^ ολυχρόγεον σημαΐγει.} — Aristot. ἤΨοί. dánim. VE. 29. 
pag. 9887. B. περὶ δέ τῆς ζωῆς μυθυλογεϊταε μὲν dg Oy μα- 

κρόβιογ, οὐ φαίνεταε δὲ οὔτε τῶν μυθολογουμένων οὐδὲν 
σαφές" fre πύησις καὶ αὔξησιϑ᾽ τῶν νέἐβῥῶν svmafülyci, σῦχ 
ὡς μακρσβίου τοῦ ζῶώσυ ὄντοφ: Plinies Hist. Yat. ἘΠΕ: 48, 
in. » Hesiodus, qui primms alique de hóc prodidit, fabo- 
»lose, ut reot, multa de hominum aevo referens, corhici 
»novem nostras adtribuit aetmtes, quadruplum. ejus ett- 
» vis, id triplicatumr corris,^ — Quod- hábeit Codd. Piris. 
À, B. noÀvggória , Piertts: quoque Ztvrogi. VH, eap: 1}. 
in Codd. se invenisse eit. 

Klaproth Op. eit. Ep. I. pag. B. cervmmw ema, et 
doctrine acrologica putat significasse femprys , quoniam vox 
"Üoptica enez, qu& fempus: indiestur, ab'eadem Bfer 
incipiat. - 

CAPÜT Xi. 


Be Goulienoef Op. ctt. pag. 30, 31. docet, vocelh 
Áegyptiacam , qua aversio indicetur, desse, sed secnndum 
linguae analogiem , e verbis dyuxuz; avertere, et epa, ouk 
fs, formert posse compositum doue-epa, contemto ; 
ἤρεσε porro, eadefirlingua o-r«ouss et! peores, eamem vero 
σνεορ vocari; quum autern literae dy, s et ΟΥ̓ saepissime 


confundantur , statut posse voces has omnes δὴ aedem literá.— 


Iacipere, 

CAPUT XXII. 
- ?""ixot] Hoc loco accipiendum videtur de usre, Etymol. 
Magn. '^fkoj — λέγεταε xal τὸ οὖς δλον.  Shüidas: xvf? 
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vé μέρος τοῦ σώμαφος, Phasmrünus locum citeumseribere 
videttr: andientem. quippiam Aominem arreetis auribus, 
sop- audtiuh. ipsum. pingenles , opue quod fulurum és , 
declaratur: Postquam enim, quae faciuré sumus, audi- 
vimus , ae futurum opus nos ipsos ἀσσένργηεμθ. — Süpia 
lib. I; eap. A7. dietum est, per laure awrieulam iadicari 
eidife ; quam interpretationem monumentis - eotifiernari , 
 stque idem per aurem. Áumatiam quoque significari, edue- 
tavirts. pag. 208. - Qua propter. dubito an illa τοῦ μέλλονι. 
τόρ ἔργον sighificatio tecto sesd habent. Fortnise óunts men- 
tio-in etip, praeced, Philippotu induxit, ut hoc quoque lii- 
ereglyphicum fihgetet , quoniim omnes, ubi aliquis adve- 
Pigt, aures evrigere solent; vel statmendem vocem dxoj, 
prouti. Copterum cuyreu, Graecorum dxovay , et Latino- 
rum andire, obedientiee significatione hie msufperi; nisi 
alie quaedam vox sit substituehda. 

De Goulianof Op. cit. pag. 18. per paronótnasiam expli- 
plieans: » Z'ufurum'"" inquit » Coptice dicitar eounor, 
» preprie advenire, & uttO'r, venire, ande pro eo usur- 
»p&tum nuo:sr, ἐγθ, sótitu hon valde differens ἃ tta», 
»4Guris;" αἱ pag. 19. » Quéd ad vocet ἔργον, acrólo- 
» giam éonsituit, nem: noie significet faoere, forimere;" 

n | CAPUT XXIV. 2E 
- IE ἀερονενὴς} In Aldiba ver xooxodelAov, itm recte 
ad titulum capitis. pertinere ceneuit Moesch. ab 00 sépetas 
tur, et it& ipsi capiti: additur, ao si ejus essot initium: 
KyposuoóeíAoe. σφὴξ ἀεῤοπετὴς., x. v. À atque ita quoque Mure, 
Pierius et Üauss, qui exspliosat: vespe ez crododili san». , 
guine πωΐα. "Trebat. Crocodili. vespa . volans. orocodih 
πόκίμον sanguinem sipnificul aut caedem,  Phasion, . Ke 
erocodilo edspa per aerem. voliiane quum pieta fuerit , 
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noceniem sanguinem vel caedem significat. De Pauw ín 
erplicando duplicem rationem iniit: alteram , qua, trans- 
posita distinctione, legatur: Σφὴξ ἀεροπετὴς ἥκοι αἷμα xQo- 
«οδείλου, βλαπεικὸν ἡ φόνον σημαίνει. — P'espa per aerem 
volitans vel orocodili sanguis , noxium vel caedem deno- 
(ai; alteram, qua pro αἷμα corrigatur λαῖμα, atqne ita 
significetur: J'espa per aerem volitans eel gula. croco- 
dili, noxium quid vel caedem denotat. | Utramque retio- Ὁ 
nem inprobat D'Orville in. Crit. Pann. pag, 553 , seqq. ; 
priori ipse de Pauw obstare dicit diffieultatem erocodili san- 
guinis depingendi; distinctionis transpositioni, quam ua- 
det, favet quodammodo Cod. Paris. À. qui in tit, dnas 
significationes memorat, βλαπτικὸν et φοχέα, quae itaque 
vespae, aut crocodili sanguini essent tribuegdae; verum 
obstat illud ἤτοι, cui respondet ἡ, unde patet crocodéti 
sanguinem noxium, et in/erfectorem ad significata osse 
referenda, Fortasse nulla correctione opus est; non emim 
obstare videtur, quod putat de Pauw, Plinii locus ex Lib. 
XXVIII. Zist. Nat. cap. 8, med. ubi dicitur: » sanguis 
 »utriusque Tsc. crocodili] claritatem visus inunctis domat, 
»et cicatrices oculorum emendat." Nam Aegyptii ereco- 
dílo, animali exitiosissimo , sanguinem esse noxium , -sta- 
. tuere potuerunt; praeterea Aelian. de Vaf. nim, II. 33. 
narrat, ex crocodilo mortuo nasci scorpium , caudae acu- 
leum veneno repletum habentem; unde opinio illa de sen- 
guine crocodili noxio , fortasse quodammodo ;explicari po- 
test, — Znlerfectoris vero significationem vespae tribuere 
potnit Philippus, ob ea, quae apud historiae naturalis scripr- 
tores de hoc animali traduntur. ^ Aristot. de Jfirabd. 
- Muscult. Tom. II. pag. 736. D. Τοὺς i» Νάξῳ. σφᾷῷκάρ φα-- 
Gy, ὅταν φάγωδι τοῦ ἔχεως —— ἐπειδάν. τινα κεντήθωσι 9 
περιωδύνουρ οὕτως ποιεῖν, ὥρτε χαλεπωτέραν φαίνεσθαι vig 
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πληγῆς τῶν ἔχεων. Aeliun, de Nat. dnim. V. 16. ὅταν ϑεά- 
σωνται [sc. vespae] wexoi» ἔχιδναν, οἵδ᾽ ἐμπίπτουσι καὶ 
φαρμάττουσει τὸ κέντρον. Add. IX. 15. Plinius "278, Nat. 
ΧΙ, “ὅδ, fine: » vespae serpente avide vescuntur, quo ali- 
» mento..mortiferos ictus faciunt, "' 


CAPUT XXV. 


ΟΝΝυκειπκόραξ ᾿θάναεονο͵ — Noctua saepissime in inscriptio- 
nibus hieroglyphicis pingitur, sed tunc potestatem habet 
literae i; enorfem vero per eam avem indicaririn monu- 
mentis Áegyptiacis, non credo; quae significatio posterio- 
fibus demum temporibus, et ab homine Romanorum reli- 
gione imbuto ei tribui potuisse videtur. Romani enim-noc- 
tuam censebant inter aves inauspicatas (cf. Aelian. de Vaf. 
4nim, X. 97.); ejusque opinionis etiam nunc apud non- 
nullos homines vestigia supersunt. Οἱ, Cl. Reuvens in Epp. 
ad Leironniuwm Ep. II. pag. 18, seqq. 

. ἄφνω γὰρ ἐπέρχεται voi; νεοσσοῖς τῶν κορωνῶν]  Lec- 
tionem: τοῖς νεοσσοῖς τῶν κορωνῶν, ab Hoeschelio ex Cod. 
Áug. additam, et a Pierio in alio quoque codice inven- 
tem (cf. ejus Zierogi. Lib. XX. cap. 19.) confirmarunt 
Codd. Paris. A; B. De Pauw legendum suspicatur: τῶν 
χλωριώνων, ob locum praecipue Plinii de οί, Nat. X. 74. 
dicentis: » dissident olores et aquilae, corvus et chlorio, 
»nociu invicem ova exquirentes;"" ubi corvum intelligit 
nocturnum, Sedmutatione non opus videtur, quum Aristot. 
de Hist. nim. 1X. cap. 1. pag. 411. A. B. narret, noc- 
imam et cornicem inter se. dissidere, hanc enim illius ova 
interdiu, illam vero noctu cornicis comedere, visu tum 
uon adeo valentis;. cff. et Aelian, de Jat. nim. ΠΠ 9, 
V. 48. Antigon. Caryst. cap. 62. Phile Carm. XXX. 
γε, 38. et Plinius eodem illo cap. 74. 

28 
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Klaproth. Op. cit. Ep. I. pag. 5. per acrelogiam expli- 
. cat, quoniam ποσέμα Coptice uoAAX, frore vero nor 
dicatur, vocibus ab eadem littera, ει, incipientibus. 

De Goulianof Op. cit. pag. 19. paronomsasiam putat 
animadvertendam ; verba enim nuo, i. e. mors, mor? , et 
AOX, AO'XOT, l. e. cessare , conjuncta, efficere voces 
UuOT-AOX, et uOY-AOTXO', eundem fere sonum haben- 
tes atque uo'rAO X, UOTAAX, i. €, Νοοέμα, et uOTAX, 
amplecti , ἐπέρχεσθαι. 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 160, sub fin. noctua 
Martis planetae symbolum est, ad hunc enim mortem ino- 
pinatam referri ait, 

CAPUT XXVI. 


Ilayig ἔρωτα] — Hieroglyphicum hoc in omnibus Codd., 
qui hucusque collati sunt, mutilum esse videtur, Merc. 
vertit: Laqueus amorem , ut feram quamdam significat. 
Trebat, tantummodo: Laqueus amorem significat. Phasian. 
locum magis explicasse, quam vertisse videtur: ZLagueus 
pictus amorem signifioat , in quo quaedam veluti venatio 
existit ; ubi pedicis cupidinis el laqueo amanies irretiti 
quodammodo retinentur. — Secundum Peuwii conjecturam 
quatuor hieroglyphicorum explicatio hoc capite continetur: 
laquei amorem , venalionts mortem , alae aerem , atque 
ovi fitum significantis ; sed correctioni illi multa adversari 
videntur: particula enim ὡς indicat, ea quae sequuntur, 
arcte cum prioribus esse jungenda, et tamquam appo- 
sitionis loco addi; propterea quoque aceusativus ϑήραν in 
omnibus Codd. servatur. — Caeterum ex Cod, Paris, ἃ. ubi 
significationes hieroglyphicerum in titulo cap. enumerantur, 
patet de tribus tantum esse sermonem: de amore, de aere 
atque de f£/io; atque haec quoque prohibere videntur, quo 
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nünüs pto: θήραν ϑάνατ᾽" legamus: θῆτα ϑάνατον (ἢ). 
Iu seqq. correctio: πτεερὸν ἀέρα, confirmatur quogle a 
Pierio, qui Zierogi. XXI. cap. 21. ita in antiquis Hora- 
pollinis MSS. se legisse testatur; in fihe denique, Pauwium 
recte corterisse ὡὸν υἱὸν, probatur Codd. Paris. Α. et B. 
quorumi hic ó» υἱὸν» ille ὦ υἱὸν habet. — Caeterum hie- 
roglyphicorum,: quae in hoé capité erplicantur, duorum 
saltem interpretatio monumentis confirmari videtur; etenim 
laqueus fortasse referendus est ad fascías, quas dea Hathor, 
sive Venus Aegyptiorum in manibus tenet, (cf. Champoll. 
ἔπ PantÀ. eg. ad tab. 17.) ϑήραν addere potuit scriptor , 
quum in Coptorum lingua eadem vox xopxc, /aqueum 
simul et vénationem significet; aerem per alam indicatum 
fuisse, monumenta, quod sciarh, nondum confirmarunt ; 
ovum dehique saepe pingitur in hieroglyphicis loco cAena- 
lopecís, quem supra I. cap. 53. adnot. pag. 276. filium 
sighificare vidimus. ΟἿ, quoque Champoll. de Zierogi. 
Κεἰ der. iab. gen. n?. 257. qui et ipse ad marginem Ho- 
rapollinis libri, Pauwii conjecturam probavit, addens, sacris 
notis filium pingi ovo ét lineola recta. 

Klaproth Op. cit. Ép. I. pag. 4. laqueo amoris sig- 
nificationem tributam esse ait ob acrologiam , quoniam Cop- 
torum uovp laqueus , vinculum ,.et uev amor , ab ea- 
dem litera, ui, incipiant, 

De Goulianof. Op. cit. pag. 19, 20. legendum putans: 
παγὶς ἔρωτα, ὡς ϑήραν, ϑάνατον, πτέρον ἀέρα ὀημαΐένει- 
(ita tt per /aqueum tria: amor, venatio atque mors, sig- 
nifícata fuetint,) xopxc significare dicit παγίδα et ϑήραν, 
relià et venütionem; xepxep volupíatem; quoniam àu- 





(5) Usitatissimum in inscriptionibus sepulcralibus O est compendium 
vocis Θάνατος. 
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tem in lexicis «oue et. xiu vitam significent, ex ana- 
logia orem quoque uov et ΧΙΜΜΟΎ dictam fuisse con- 
, jicit; quibus vocibus ab eadem litera, x, incipientibus, 
acrologiam constitui putat. Eadem ratione aam -ewe, 
aérem designasse putat, quoniam hic Aegyptiis, dialecto 
Sahidica, THO dicatur, voce item a T incipiente. 

Seyffarih in Op. cit, pag. 181. Jaqueum alium morti- 
ferum , ad Saturnum et Martem, alium amoris, ad Ye- 
nerem vel Lunam planetas refert. | 

| CAPUT XXVII. | 

4fóyos καὶ φυλλα] Pierius Zierogi. XLVII. cap. 37. in- 
telligit descripta folia, quoniam antiquitus in foliis aut 
quarumdam arborum corticibus scriptum fuerit; atque sic 
φύλλα accipi possint de papyro, per quem antiquam ori- 
ginem indicari Horapollo docuerat supra, I. cap. 30. 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 21. »x«oov" ihquit 
» Coptice significat Zemporis durationem; vox ea incipit a 
» x, eadem rationem ac xiMcaxi verbum, sermo, x«uobi 
folium , et x«i Über, | 

| CAPUT XXVII. 

Πῶς πολιορκίαν. Ald. Merc. et Pierius: Πῶς ποιεῖ πο- 
λιορκίαν. pro quo Merc. corrigit: πῶς ποιοῦσι πολιορκίαν. 
Sed videtur error ortus ex sequentium literarum similitu- 
dine, totaque vox omittenda; praesertim quum nullo alio 
codice confirmetur , neque a Trebatio inventa fuisse videatur. 

Κλίμαξ --- πολιορκίαν) In picturis bellorum a regibus 
Aegypti, contra alios populos gestorum, saepissime exhibentur 
quoque urbium aliorumve locorum munitorum oppugnatio- 
nes, militesque sca/is in muros adscendentes, Verum in 
incriptionibus hieroglyphicis, quod sciam, scala non in- 
venitur, — Pro διὰ, de Pauw recte conjicere videtur: καὶ 
τὸ ἀνώμαλον. quoniam alioquin ratio sit inepta. 





«ς 
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De Goulianof Op. cit. pag. 31, 32. obsidionem per gra- 
dus indicatam statuit ex doctrina acrologica, quoniam Cop- 
torum voces T«oT6ep, vel ToTep, gradus scalae signifi- 
cantes,, TAKTH circumdare, circumcingere, Tu (dia- 
lecto Sahidica) claudere , obstruere, itaque obsidere, et 
TATeO obsidio, conclusio, omnes ab eadem litera, τ, 
incipiant. 

Seyffarth Op. cit. pag. 187. scalam Martis symbolum 
vocat, quoniam ad hunc planetam obsidio pertineat. 

CAPUT XXIX. 

Τράμματα ἕπτα ἐν δυσὶ δακτύλοιἾ Ita Merc. jam le- 
gendum conjecit pro eo, quod est in Ald. IIoéyuara, 
eamque lectionem Codicibus plurimis, Vaticano, ut docet 
Pierius ZVierogi. XLVII. cap. 25, et Parisiensibus Α. B. 
confirmatam , in suo quoque codice invenisse videtur Tre- 
batius, vertens: Septem elementa in duobus digitis con- 
tenta, De Pauw pro δακτύλοις, legens δακτυλίοις y intelli- 
git septem literas annulis inclusas ita adornatis, ut alter 
per alterum ductus fuerit in modum sphaerae, infinitum 
indicantis; Sed majori etiam veri similitudine Vir Cl. 
Reuvens, pro ἐν δυσὶ δακτύλοις, corrigendum mihi indica- 
vit: ἐντὸς δακτυλίου. Videtur. enim scriptor ante oculos 
habuisse annulum quemdam Gnosticum. Ita in pala annuli, 
cujus conficiendi ratio describitur im papyro Musei Lugd- 

Bat. n?. 75. quemque citavimus in adn. nostra ad cap: 14. 
hujus libri, pag. 312. inscribendum quoque dicitur nomen: 
ἀβρασαξ, xal ὄπισϑε τῆς γλυφῆς τοῦ λίϑου τὸ αὐτὸ ἀβρασαξ, 
x. T. À. unde aliquis conjecerit Jierzs εἰ 8 septem , intelligi 
ipsam vocem ἀβρασαξ, vel dfgaSac, nisi, ex iis quae apud 
Horapollinem sequuntur, de vocalibus potius hic cogitan- 

:dum esse videretur. Nam hae quoque septem numero: 

-4. E. H. I. O. T. et $. magnas partes egerunt in Gnos- 
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ticorum doctrina, illorum praecipue, qui Marcum seque- 
bantur, quique sep/em coela per eas significabant, vel re- 
giones in quibus septem planetae moverentur, Propterea 
quoque vocales hae saepissime in eorum monumentis erhi- 
bentur. Cif. Matter Z7ist, Gnost, II. pag. 168, seqq. et 
in Zxplic. tab. pag. 22, seqq. tab. I, F, Cl. Beuvens in 
Epp. ad Letronn. Append. pag. 157. 

μοῦσαν͵] Videtur accipiendum de JMfusica, quae septem 
tonorum intervallis constat, Clem. Alex. /S/om. VI. 18. 
Potteri pag. 814. 

"Envavóvug oógusyys νέους κελαδήσομεν ὕμνους 

ποιητής Tig οὐκ ἄσημος γράφει, καὶ τὴν παλαιὰν λύραν ἐπ- 
τάφϑογγον εἶναι διδάσμων. ad quem locum cf, adnot. Hoe- 
schelii. Demetrius Phalereus, quem leudavit Pierius, Z';erog. 
.]. e. in Commentariis περὶ ἑρμηνείας, scribit Aegyptios 
solitos fuisse, septem vocalium modulata enuntiatione Deos 
laudare. 

énagor]| Minus recte interpretes vertisse videntur: ἐπ- 
expertum , rudem; significat enim, ut recte vidit de Pauw, 
hoc loco immensum , infinilum , quae significatio optime 
congruit cum numeri septenarii sanctitate, 

μοῖραν} Quoniam septem vocalibus, septem regiones Pja- 
netarum significabant Gnostici, veluti supra diximus; a pla- 
netis autem praecipue hominum fata pendere veteres puta- 
bant. Cf. adnot. nostra ad I. cap. 13. pag. 192, seqq. 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 189. fin. septem vo- 
cales singulae singulis planetis tribuebantur, “44. Mercurio 
et Lunae; E. Veneri; H. Soli; 4. Marti; O. Jovi et T. 
Saturno. 
CAPUT XXX. 

Γραμμὴ ὀρϑὴ μία, x. τ. À. Locus videtur corruptus; 
Trebet. vertit: Línea lineae superimposita lineas decem 
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planas signifcat. Mercorus: Hecta Aneu simul cum ai- 
tora. superno inflexa, decem planas lineas indicat ; vec- 
tins, quoniam ἐπικεκαμμένη γραμμὴ est (inea curvata, flexa. 
Pierius J;erogi. XXXVII. oep. 26. libros omnes tam im- 
pressos, quam manuscriptos, quos inspexerit, hoe looo di- 
cit esse mendosos, manuscriptorum autem minus corruptos 
habere: J'eaupü ορθὴ μία ἅμα γραμμῇ ἐπικεκλημένῃ ἡ." 
ἢ δέκα γραμμὰς ἐπιπέδους σημαίνουσι. — Linea una recta, 
wa cum altera superne sibi adscila linea vel " vel de- 
eem Üineas planas significant; linens autem has ita du- 
cendas arbitratur i, ita ut linea obliqua indicaverit alte- 
ram illam, cui imponitur, decies esse sumendam. De 
Pauw , secundum suam loci correctionem , vertit: — Une 
knoa recta cum altera inflexa , vel decem lineae , cam- 
pestres (i. e. ἐπ plano. degentes, campestria habitanles) 
denofan!; eamque rationem probari quoque ait verbo ση- 
μαίνουσι,. quod ab una linea recta pendere nequeat. Sed 
ebstare videtur capitis titulus, in quo decem linearum nul- 
jan mentionem factam videmus. Fortasse in capitis inscrip- 
tione legendum est: Tí σημαίνει γραμμὴ ἐπικεπαμμένη, aut 
potins ἐπικεκλιμένη ἑτέραις. atque in ipso capite:  P'oauual 
ὀρθαὶ Ove, ἅμα γραμμῇ ἐπικεχλιμένῃ ; (id enim latet in di- 
versa lectione ἐπικεκλημένῃ. quam Pierii Codex habebat, 
ut recte animadvertit de Pauw) δέκα γραμμὰς ἐπιπέδους 
σημαίνουσι. — Lineae recíae duae, simul cum linea irans- 
versa tis imposita , decem lineas planas [i. e. numerum 
denarium] significant, Quod convenit cum iis, quae de 
signis numerorum Aegyptiorum hieroglyphicis jam sunt cog- 
nita, in quibus sumerus denarius scribitur [ined curvá , 
cujus extremilates deorsum sunt versae (vid. tab. nostr, 
m. 60. a.), sive duabus lineis , cum teríia superjacente 
(vid. tab. nostr. n». 60. 5.). Cf. Kosegarten de Prisca 
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"leg. Lita Comm, I. tab. G. quam tabulam Gramm, er. 
praemisit Tattum. Sim ea mutatio nimia videatur, itidem 
rejecta conjunctione 7, legendum erit σημαίνει, pro σημαί-- 
ψουσι; atque tunc descriptio convenit in figuram hiereticam 
atque demoticam sumeri denarii , tab, nostr. n*. 60. c. 
Cf. Kosegarten l. l. tab. H. et 1. Neque tamen diffiteor 
γραμμὰς ἐπιπέδους eam explicationem , qua mumerum de- 
narium indicent, vix admittere; quapropter recipienda for- 
tasse erit Cl. Letronnii conjectura: ἡ δέκα, ἢ γραμμὰς im- 
πέδου; σημαίνουσι. aut decem, aut. lineas planas signsf- 
cat; (*) vel potius, quod me monet Cl. Reuvens: ἢ δέκα, 
ἢ ἀριθμοὺς ἐπιπέδους, aut decem, aut numeros planos, 
quod si sequi velimus, prior capituli pars, eadem ratione, 
quam supra indicavimus, monumentis Áegyptiacis confir- 
matur; posterior pars ἃ Philippo fortasse, aliove addita, 
explicari quodammodo posse videtur, ex Graecorum numeros 
scribendi ratione, secundum quam numerum quem quin- 
quies multiplicatum volebant, literae I1, quae ab ipso su- 
"meri denarii hieroglyphico non differt, inscribere sole- 
bant; tales autem numeri recte dicuntur ἐπέπεδοι, qui ita 
a Theone Smyrn de AritÁm. cap. 18. pag. 49. (Ed. de 
Gejder) describuntur: ὅσοι ὑπὸ Óvo ὠρεϑμῶν πολλαπλασιά- 
ζονται, οἷον μήκους καὶ πλάτους. 

De Goulianof Op. cit. pag. 32-34. hoc quoque caput ex 
acrologia explicandum censet, quoniam Coptorum voces: 
ΜΔΏΜΚΟΠΙ, A. €. Áabitatio , ΔΏκοι Jocus campestris , 
et ue:sot agri, nomi, ab eadem litera, u, incipiant; 


(*) Ea conjectura recepta Jomard in Descript. Aeg. Antiq. Tóm. IX. 
pag. 86. bieroglyphicum swmeri denarii (tab. nostr. πο, 60. 5.) ita 
explicat, ut γραμμὴ ila uia ὀρϑὴ sit crus «num figurae, εἰ γραμμῇ 
ἐπικεκαμμένη designet crus alterum simul cum linea transcersa, utque 
ita duse illee lineae 1. et 1, conjunctae, efficiant (1, 
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sunerum denarium, (sive decem lineas, quum lineae 
«unitates indicent) , Coptice uir. dictum ad eandem acro- 
logiam refert. Porro lineae recíae unius, simul cum H- 
nea inflexa significantis decem lineas , similem erplicatio- 
nem atque Jomard proponit, addens figuram signi hiera- 
tici numerum denarium exprimentis, eandem ese atque 
u hieraticum, signumque hieroglyphicum, quo idem nume- 
rus exprimitur, prorsus convenire cum Coptorum 11 inverso. 


CAPUT XXXI. 


"Escíyg γὰρ κυλίεε ἑαυτὴν εἰς πηλὸν, καὶ κτίζει τοῖς vecr- 
τοῖς φωλεὸν) Veteres historiae naturalis scriptores tredvnt 
hirundines, ubi satis luti non habeant ad nidum construe- 
dum, aqua se conspergentes , atque tum in pulvere se vd- 
ventes, ita lutum conficere. — Cff, Aristot. 7 δέ, nim. 
IX. 7. pag. 418. B. Plutarch. de Sol. 4fnim, cap. 10. 
pag. 966. D. E. Aelianus de Nat. nim. 111, 24. Phile 
Carm. XIX. vs. 10-13. Antig. Caryst. cap. 48,  Glyem 
4£nnal. pag. 41. B. Plinius Jist. Nat. X. 88. quorum 
nonnullos citavit Hoesch. in adnot. — QCaeterüm quamvis 
abhinc erplicationum rationes hddantur, tamen, si poste- 
riora capita excipias, omnia er scriptoribus historiae natu- 
ralis compilata esse videntur, veluti in Prolegg. diximus, ᾿ 

"Seyffarth. Op. cit. pag. 159, sub fin. Aérundinem vocat 
Saturni symbolum ,. quoniam: Áereditatem et thesauros , ad 
hunc planetam referre soleant astrologi. 

CAPUT XXXI. 


ἸΙερισεερὰν μέλαιναν] Quae hic de columba narrantur , 
prorsus adversantur capiti 57. libri I. itaque valde dubito 
an ab eodem scriptore profecta sint, — Caeterum de harum 
avium castitate cf, Aristot, Zfist, nim. IX. 7. peg. 418. 
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C. E, Aelian. do Vat. dnim. III. 44. pelumbes in primis 
pudicas vocat: «Σωφρονέσταται ὀρνίθων αἱ φάντωι ἄδονται. — 
᾿Ἐὰν δὲ ἐπεφϑαλμιάσωσεν ἑτέρως, 'περιέρχοντοε αὐτοὺς οἱ 
λοιποὶ, καὶ τὸν μὲν ἄῤῥενα oi ὁμογενεῖξ διασπῶσιν, ei 
θήλειαι δὲ τὴν ϑῆλυν. Eandem quoque legam ad columbas 
albas pertinere eit., sed colorem nigrum adsumtum esse ab 
Aegyptiis conjicit de Pauw , ut trisütiam indiearent, ΟἿΣ 
quoque Pbhile carm. XX. Apostol. Cent. IX. prov. 82. 
'. (οι. Alex. Strom. II. 23. pag. 603, fin. Potferi. Plinius 
Jhist. Nat. X. 84. 

ἕως ov χηρεύσῃ] De Pauw recte.cormigere videtur: ἐξ οὗ 
quotilog ; vulgatam. enim lectionem vitiosam esse , facile patet 
ex praecedentibus: Z'vroise χήραν ἐπιμείνμασαν ἄχρι Gasázov 
ϑίλοντερ. σημῆναι: quod nisiita sese haberet, lectio ἕως οὗ 
non adeo joprobanda videretur, atque putavit de Pauw; 
gnifiaret autem, nen velut hic vertit: guamdsu vidus 
«M , sed: daweo vidua, est. facta , alteri víro non wmisce- 
ἐμ; atque prorsus. eodem modo Aristot. 1..1. αὔτε προαπο- 
λείπουσι Tit xowmrlay, πλὴν ἐὰν χῆρος 9 χήρα γένηται: 
et Plinius: » nisi coelebs aut vidua nidum non relinquit." 
. Apud Seyffarth Op. cit, pag. 157, med. columba negra 
Saturni symbolum dicitur , qnoniam huic tribuantur funera, 
orbitas , luctus; pag. *eadem, post in. waulierem wduam 
eupressam columba nigra, explicat de Novilunio in signo 
Capricorni, occiso Osiride (9), marito. 


CAPUT XXIII. 


᾿Ιχνεύμογα] De Iclneumone cff. Aristot. Ais. afnim. 
YI, 85, pag. 860. B, IX. 6. pag. 417. À. Diod. Sic. I. 
36. pag. 41, 42, JP'essel. Strabo XVII. pag. 1168. Aelian, 
de Nat. Anim. III, 22, VI. 38, VIII. 26, X. 47. Nican- 
der Z'Áeriao. γε. 190, sqq. Antigon. Caryst. oap. 38. Phile 
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Carm, LXXXIII. Hesych. in voce. Plinius Zcst. Nat. ὙΠ], 
24, 25. Salmasius ad Solinum pag. 317. Animal hoc sa- 
crum fuisee habitum ab Aegyptiis docent Herodot, II. 67. 
Diod. Sic, I. 87. pag. 93. et cap. 87. pag. 97. Clem. 
Alex. Profrept. pag. 34, in. Potteri , dicit Heracleopolitas 
coluisse ichneumones; itaque deo Chons, Gom, vel Djom, 
Herculi Áegyptiorum sacros fuisse dicit Champoll, in Ast. 
"leg. sub Pharaon, I. pag. 310, seq. et in Descript, M, C. X: 
pag. 42, B. n?. 127 — 131. 

ἀλλὰ βοῇ τοὺς ἄλλους ἐπικαλουμένη! — Aristot. 1, 1. IX. 
cap. 6. pag. 417. À. ὁ δὲ ἰχνεύμων d ἐν «Αἰγύπτῳ ὅταν ἴδῃ 
τὸν ὄφιν τὴ» ἀσπίδα καλουμένην , οὐ πρότερον ἐπιτίϑεται» 
πρὸὶν αυγκαλέσῃ βοηϑοὺς ἄλλους, x. v. À. unde fortasse sus- 
picetur aliquis, etiam hic apud Horapollinem, legendum esse 
ἀλλὰ βοηϑοὺς ἄλλους ἐπικαλουμένη, x. T. À. 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 148, med. talia de 
ichueumone in hoc cap, traduntur, quae in. Lunam tantum 
ronyeniant, ad hunc igitur planetam animal illud referen- — 
dum esse statuit. 


CAPUT YXxxm. 


᾿Ορίγανο»] De Origano cif. Diosoerides II. 23, IL 28. 
Aelan, de Nat. nim. V. 46, VI. 12. Glycas 4fnnaJ. 
pag. 49. D. Plinius Jfést. Nat. XX. 17. quorum nonnu]- 
los citavit Mercerus in adnot. — Quod eutem Hocsch, edi- 
dit λεῖψον μυρμήκων, pro eo, quod in Codd. legitur, λεῖψι», 
errori typograpbico tribuendum videtur, — Caeterum et ho- 
die origano abigi formicas multi credunt. 


CAPUT XXXV. 


“Ἑκάτερος γὰρ ἑκάτερον ἀναιρεῖ. Hoeschel. fortasso ex 
Cod. Aug. edidit ἑκάτερον γὰρ ἀναιρεῖ, intelligens ζῶον, 
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wirumque enim animal necat, utrique: exitium. afferi; 
atque, quae hic de scorpio narrantur, potius de ichneu- 
mone accipienda putat, de quo cff. quos laudavimus supra 
ad cap. 33. pag. 330. Sed lectionem in Aldina et reli- 
quis editam, et nunc quoque auctoritate trium Codd, Periss. 
confirmatam , servandam esse, de Pauw recte judicásse vi- 
detur; qui docuit quoque crocodilum hic non indicári ffu- 
vitalem , sed ferrestrem , viros enim doctos minus recte lo- 
cum Áeliani de Nat. nim. II, 33. huc advocare, quum 
ibi non dicatur, crocodilum mori scorpio ex se orto , sed. 
mortuo crocodilo , scorpium ex ejus cadavere venenatum pro- 
dire. Quod autem de inimicitia, inter crocodilum il- 
lum ffuvialem et scorpium , absurdum sit, recte explica- 
bitur, si de crocodilo terrestri accipiatur, de quo idem 
Aelian. I. 58, med. et XVI. 6. Plinius Z/ist. Nat. XXVIII. 
8, med. ΟΝ, quoque quae adnotavimus supra ad Lib. 1, 
cap. 67. pag. 296.  Crocodilus iste fortasse ad stellionum 
genus referri potest, quos scorpiis maxime adversarios 
esse, tradunt Aelian, de αἱ, nim, VI. 22. Plinius Zfist. 
Nat. XXIX. 4. — Simul cum Aeliani loco II. 33. , Philen 
quoque Carm. LXV. vs. 3, seqq. (qui et ipse Aelianum 
male secutus, crocodilum ἃ scorpio ex se nato occidi nar- 
rat), emendat atque erplicat de Pauw. — Pierius Zierogl. 
XVI. 14. scorpium intelligit marinum, de quo Aristot. 
Jist. dfnim, V. 9. pag. 295, E, VIII. 3. pag. 392. A. 
Aelian, de Nat. nim, XVII. 6. Plinius Zist. Nat. IX. 51, 
med, '— De scorpio terrestri cff. Aristot. Hist. “πίνε. 
V. 26. pag. 317. A, VIII. 29. pag. 407. D. de Mirab. 
“ἔμδο. pag. 717. C. Diod. Sic. III. 30. pag. 196. JJ"essel. 
Strabo XVI. pag. 1118. B. Aelian. de Na£. -4fnim. IT. 33, 
V. 15, VI. 20, 23, VIII. 13, IX. 4, 27, X. 28, XV.26, 
XVI. 41, XVII. 40. Nicander ZÁeríac. vs. 769, seqq. 
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Antigon. Caryst. 28. Clem, Alex. Strom. Y. cap. 21. p. 405^ 
Polteri, Plinius V. 7, VIII. 29, XI. 25, 26, et 27, 
med. — Dea Aegyptiorum Selk capiti impositum habet 
scorpium caudam erigentem , ejusdemque deae symbolum 
hoc animal vocat Champoll. in Descript. M. C. X. p. 46. 
B. 230. cf. quoque. pag. 25. À. 434-442. — Jnimiciliae 
significationem scorpio inesse docet Achmet Onmeirocr. 
cep. 162. ῳὋὉ oxogmíog εἰς ἐχθρὸν κακοῦργον καὶ ολιγόδο-- 
fo» κρίνεται. ' 

De Goulianof Op. cit. pag. 32. celeriter interficientem , 
vel véncendem per crocodilum indicatum dicit, quoniam vo-. 
ces χάροτκι, crocodilus, Xoe, provocare, et X«0AGU, 
celerem esse, ab.eadem litera, X, incipiant; contra farde 
inlerficientem vel vincentem per scorpium , Coptice can 
vocatum , quoniam gpo, victoria, et owar, lentum, 
lardum esse, omnes primam literam habeant τ". Cf, quoque 
.Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 18. 

Apud Seyffarth. Op. cit. pag. 167 , sub fin. scorpius 
Martis et Saturni planetarum symbolum dicitur. 


CAPUT XXXVI. 


4dérg γὰρ ἄῤῥενος αἰδοῖον ἔχεε ὡς οστάριον.] — Aristot. 
Hist. 4fnim, 11. 1. pag. 218. D, IX. 6. pag. 417. D. F. 
quae loco citerunt Hoesch. et de Pauw , idem narrat: xai 
γὰρ ἡ γαλῆ ὀστοῦν ἔχει αἰδοῖον. Plutarch. de 79. et Os. 
cap. 74, fin. pag. 281. Α. ᾿“Ισπίδα δὲ καὶ γαλῆν καὶ 
κάγϑαρον, εἰκόγας τινὰς ἐν αὑτοῖς ἀμαυρὰφ, ὥςπερ ἐν στα- 
γόσιν ἡλίου, τῆς τῶν ϑεῶν δυνάμεως κατιδόντες. [sc. οὔδεπὶ Ae- 
gypti]. Τήν μὲν γὰρ γαλῆν ἔτι πολλοὶ νομίζουσι καὶ λέ-- 
γουσε κατὰ τὸ οὖς οχενομέγην, τῶ δὲ στόματε τίκτουσαν ; 
εἐἴκασμα τῆς τοῦ λόγου γενέσεως εἶναι. — Cf, quoque Euse- 
bius Praep. Éuang. VII. cap. 10. Sed Aristot de Gen. 
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fnim. III. .6. pag. 655. A. idem suis temporibus a Aon- 
mullis quoque relatum negat, dicens zaustelam parvos ad- 
modum parere , ore autem saepe catulos suos susceptos trans- 
ferre, &tque inde errorem illum esse ortum, Idem fere de 
 musiello aquatico memorat Aelian. de Vat. nim. Ἡ 35. 
et explicat IX. 66. Add. Horapollo infra cap. 110. 


CAPUT XXXVII, 


* dy0gortoy ἐξώλη — χοῖρον]  Trebatius ἐξώλη vertit per- 
niciosum ; Mercerus perniciosum et pestiferum, atque tunc 
explicandum erit de hujus animalis voracitate; sed melits 
fortasse vertatur, prouti adnotavit de Pauw, hominem epur- 
cum, libidiínosum , qua significatione usurpatur vb. c. in 
Aeliani loco, quem Suidas in voco ἐξωλέσεερον lruderit: 
συνγοδοί τινες eic αὐτὴν ἐγίγνοντο xal συμφοιτήσεις ἀκολάσ- 
τῶν ἀνδρῶν, καὶ γυναικῶν ἀσελγῶν, καὶ μειρακίων ἐξώλη 
βίον προῃρημένων. Atque sic recte conveniat cum iis, quae 
veteres censebant de hujus animalis libidine, Aegyptiis &u- 
tem habebatur inpurum, qua propter eo nom vescebentur 
nisi in festis Baccho et Lunae sacris mactato. Cf. Herod. 
II. 47. Ὧν δὲ ΑΑἰγυπτιοι μιαρὸν ἥγηνται θηρίον εἶναι, 
«od τοῦϊο μὲν, ἣν τις ψαυσῃ αὐτῶν παριὼν ὁὸς οὐτοῖσι 
, ἐματίοισι) ἀπ ὧν ἔβαψε ἑωυτὸν, βὰς inl τὸν ποταμόν. 
Plutarch. de 79. e? Os. cap. 8. pag. 353. F. Τὴν ὗν 
ἀγέεφον ζῶον ἡγοῦνται" dg μάλεστα yàp ὀχεύεσθαι δοχεῖ vfjg 
σελήνης φϑινούσης" καὶ τῶν τὸ γάλα πινόνϑθων ἐξανθεῖ. τὰ 
σώματα λέπραν καὶ ψωρικὰςσ τραγύτητας. Add. Proclus in 
Hesodi "Eoy καὶ "Hg. vs. 767.' Aelian, de Nat. fitim. 
X. 16. quos laudavit Wyttenb. ad Plutarchi 1,1, Clern. 
Alex, Stronr, ὙΠ}. cap. 0. pag. 850, Potferí, nomullos 
dieit abstinere a suillae carnis esu, διὰ τὸ κατωφερὲς alc 
ovyoveiap ναι τὸ ζῶον: et Paedap. II, cap. 11. p. 297, 
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fae, Moysen populum suum vetuisse porcis vesci, addebs: 
μὴ δεῖν — ἀκαθάρτους ἀναμίγνυσθαι ἀνθρώποις, o? δίχην 
ὑῶν, ἡδοναῖς σωματικαῖς καὶ δειααλέαις τροφαῖρ wel γαργα-ἕ 
᾿ λιαμοῖρ ἀσέλγεσε κνηστιῶντερ , πρὸς ἀφροδίτης τακόχαρτον 
ἡδονὴν χαίρουσιν. --- Kjusmodi, aut sunilj quedam sigaifi- 
catione explicanda fortasse, celebris illa pictura porci, a cy- 
nocephalis cultrum tementibus abach. Of. Descript. dez. 
Antiq. Vol. IL. tab. 88. .fig, 1. οἱ in textu ejusdem operis 
Wol, IH. pag. 158, seq. ! 
Secundam Klaproth. Op. cit. Ep. I. pag. 6. Aomo vilis 
et pernieioss indicabatur per porcum , quoniam hoc ani- 
mal Coptice dieatur pip, et Áomo vidie , abjecius poxt, 

pox, sive poxn. Οἵ. quoque Ep. II. pag. 11. 

- Apud Seyffarth. Op. cit. pag. 158, in. porcus Saturni 
symbolum e$t, queoniaun permiciosum sit enimal, atque 
pestiferum. 

CAPUT XXIVIII. 


᾿Ἐξοστείζομτα τοὺς ἰδίους σκύμνους] In Codd, et Edd. 
est éxsroitorsa , quod Mero. explicat, quasi scriptum esset 
ἐκ στοᾶς ἐκβάλλοντα, a porticu et aníro suo pelleutem. 
Phasien, vertit diseerpenfem. — Pierius AZierogi. I. cap. 9. - 
Jegendum putat éSosréltoyra, et infra ἐξοστειζομένουρ; quod 
Hoesch. et de Pauw probarunt, quoniam sic recte agatur 
de ossibus leonts, — Nisi nimia. sit mutatio, conjiciam: λέ- 
orta. γράφουσι ἐκμαστίζοντα τοὺς ἰδίους ὥμους , vel μηροὺς, 
jeontem pingusxt [cauda] Jlagellantem suos. humeros , τοὶ 
sug femora; ubi enim pro ἐκμαστίζοντα, alia lectio ἐξοσ- 
τεΐζοντα errore irrepsisset , glossator aliquis in codice τοὺς 
ow/Mvovg adscripserit, pro τοὺς ὦμους , quippe im quoe il- 
lud ἐξοσεείζεεν magis conveniret; a&que eedem mode in 
seqq. legendum videtur τοὺς ὥμους δὲ ἐχμασειζομένουῇ ; 
quam conjesturam Trebatii quoque versio confirmat, in qua 
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legitur; Jeonem cafulos suos flagellantem , et deinde: ca- 
tulos: vero flagellatos. Praeterea universe nota sunt, quae 
de leonibus veteres prodiderunt: eos, ubi ira incendantur, 
cauda terga humerosque verberantes, ad majorem iram in- 
citari, Hom. Z/ T. vs. 170, 171. 

Οὐρῆ dà πλευράς τε καὶ ἰσχία ἀμφοτέρωθεν 

Μαστίετα», £e δ᾽. αὐτὸν ἐποτρύνεν μαχέσασθαι. 

Aelian. de Nat. 4nim.. Vl. 1. καὶ. μέντοι καὶ ó λέων 
τῇ ἀλκαίᾳ ἑαυτὸν incyeloes μαστίζων., καὶ βλακεύειν γ. καὶ ἐλι- 
γύειν οὐκ ἐπιτρέπων. Add. V. 39, med. XIII. 14, Plinius 
Ifist. Nat. VIII. 11. »Leonum animi index cauda —, 
» immota 'ergo placidus, clemens blandientique similis , 
» quod rarum est, crebrior enim iracundia, cujus in principio 
» terra verberatur, incremento .terga, sen quodam incita- 
» mento flagellantur,?" — Caeterum , quod dicitur: ὥς re 
καὶ ix τούτου πυρέττειν τὸν ϑυμούμενον, convenjt quodam- 
modo cum significatione , quam eon: tribuit Ártemid. Onei- 
rocr. II. 12. ἔοικε ydo καὶ ἡ νόσος ϑηρίω [sc. leonti]. 

τοὺς σκύμνους δὲ ἐξοστεϊζομένους , ἐπειδὴ] De Pauw post 
ἐξοσταϊζομένους addendum conjicit: διὰ τὸ πυρετόν" ἐπειδὴ 
τὰ oGrü , «. v. À. quoniam praecedat quoque λέοντα μὲν διὰ 
τὸν ϑυμὸν ; sed non opus videtur, quum ipsa illa: ἐπειδὴ 
τὰ oar&, x. τ. À. eodem modo explicent quare de ca£uts le- 
onis agatur, atque διὰ τὸν ϑυμὸν, quare /eo ping&tur. 

κοπτόμενα] — Aristot. Zfist. 4fmim. 111. 8. pag. 248. C. 
στερεὰ δὲ "μάλιστα ὁ λέων πάντων ἔχει τὰ OGría* οὕτω γάρ 
ἐστι σκληρὰ, ὥς τε συντοριβομένων ὥςπερ ἐκ λίϑων ἐκλάμ.- 
πεῖν πῦρ. ltaque κοπτόμενα idem est, quod apud Aristot. 
dieitur συντριβόμενα, collisa, neque necesse est, ut cum 
Pauwio vertamus físsa , aut δὲ findanigr , quum κόπτειν 
snepe fundendi , percutiendi significatione usurpetur. Quod 
autem hic de febre additur, explicandum ex opinione ve- 
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terum, morbum illum caloris atque ignis in corpore abun- 
dantia nasci existimantium, — Áristot. Problem. Sect. XIV. 
Quaest. 3. Tom. IV. pag. 136. D. ὁ δὲ καῦσός, πυρετὸς ὧν, 
τῶν ἔξω xoreywyuésos , τὰ ἔσω θερμότητι ὑπερβάλλει. - Cf. 
^ quoque Sect. I. Quaest. 07-59. pag. 48. B. — 49. A. 


CAPUT XXXIX. 


Οὗτος γὰρ ἡδύτατον μέλος ἄδεε γηράσκων] De Pauw pro 
γηφάσκων., conjicit θνήσκων, errorem ortum putahs ex prae- 
eedenti γέροντα. Certe senescentem cycnum canere veteres 
non prodiderunt, sed morientem, ΟἿΣ Aristot, Z/ist. Anim. 
IX. 13. pag. 428. A. B. Aelian. de Yat. 4nim. 1I. 32, 
V. 84, et X. 36, ubi Apollini sacri dicuntur. : Oppian. 
Cyneget. vs. 848. Phile Carm. X. et quosad Plat. PAaed, 
cap. 35. pag. 85. B. laudavit Wyttenbachius. Lucianus in 
libro de Electro seu cycwis cap. &.  Philostrat. 7a 
aMpoll. Y. cap. 6. et Jiag. 1. 11. Gregor. Nazianz. Orat. II. 
de T'heologia , et Carmine ad Nemes. V. vs. 809, Chty- 
sostomus in Comm. in cap. 2. Epist. ad Philipp. Cicero 
usc. I. 80. Lucretius IIT, 6.  Virg., Ecl, VIII. $5. 
Plinius Jis. Nai. X. 23. Eendem fere significationem 
huic avi tribuit Ártemid. Owxeirocr. II. cap. 20. — Ks«sog 
ἄνδρα σημαίγει μουσικόν. 

Seyffarth Op. cit. pag. 158, fine, cyctum Mercurii pha- 
netae symbolum putat ob seusicam , sed Saturni quoque, 
ob senecíulem. 

CAPUT XL. 
"Άνδρα συγγινόμενον τῇ ἑαυτοῦ γυναικὶ] — Hoesch. et de 
Pauw: τῇ γυναικὶ αὑτοῦ, sed Aldinam secuti sumus, quod | 
eodem ordine scribitur in cap. tit. — De cornicibas ,- ea- 
rumque avium fide conjugali, cff. quos laudavimus ed Lib. I. 
cap. 8. pag. 155, seqq. — Verba κατὰ φύσιν, de Pauw er- 
29 
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plieari putat ex Aeliani loco, de ,αΐ. nim. ἘΠ, 9, Κο- 
ρὥϑαι ἀλλήλαις εἰσὶ πιαεόταται., καὶ ὅταν εἰς. μοινουκίαν αυν- 
ἔλθωσι, πάνυ σφόδρα αἀγωτῶασι σφᾶς" καὶ ous ἂν idet: τιῤ 
μεγνύμενα ταῦτα và ζῶα ἀνέδην, καὶ ὡς Fruye. Itaque ac- 
cipit de.pudore et verecundia. 


CAPUT XLI. 


"Ldydga δὲ ὑπὸ snc: duzivoc πυρέξανταὶ Πυρέξαντα 
de Pauw vertit: ἐπβανεαίμαε, adustun; Mercerus: Ào- 
minem, qui ex solaribus radiis coniracia febri, perie- 
rit; Trobatius: qui solis ardore valetudinem coníivameril, 
et οὗ eap oausam decesserit; Pbasianinus: .Jirum qui 
radio solari wjeum Aebelaveril , caligantibusque. oculis 
fébren contraxerit, et. exinde mortuus fandem sit, sip- 
^ wificaníes, caniharum, hoc esf, scarabaeum pingunt: 
Ain enim radiis solaribus obonecaíus nonnunquam. peri- 
εν. —. Vocem πυρέττειν, eadem febrécctandi significa- 
tione, habuimus snpra, cap. 88, im, — De Searabaeo cf. 
supra, Libr. 1. cap. 1. . 

SeyBbrth Op. cit, pag. 161, fin. quae narrantur. de. sca- 
rabaeo edita epleudore caecato.,, atque inde pereunte , ex- 
plicat de Luba planeta, in Novilunio.luinén amittente; quo- 
niam huic apud Horapollinem ipsum, I. cap. 10. scare- 
baéertim apecies secre fuisse dicátur, 

MEM CAPUT ΧΙΠ, 


Γυναῖκα στεῖραν] Eodem modo Artemid. Oneirocr. II. 12. 
dfniara — ehiziBoisevos γάμω καὶ ταιδοποιῶ, διὰ τὸ dente 
Hop εἶναι τὸ ζῷον. 

. διὰ τὰ μὴ ἔχεεν τὴν μήτραν ἐπ᾽ εὐθείας) 11. 6. διὰ τὸ 
μὴ ἄχει» τὴν μήτραν εἰς ὀρθὸν, veluti dicit Aristot. ΑἸ. 
Anim. X, 2, in. pag. 469. D. Aelian. de δαί, nim. XII. 16. 
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mulas ex Bemocriti sententia non parete doeet: μὴ γάρ 
ἔχεεν' ὁμοίας μήτρας τοῖς ἄλλοις ζώοις, ἑτερομόρφου; δὲ, 
ἥκιστα δυναμένας γονὴν δέξασθαι. Aristot, adtem de Genérat. - 
Ahim; Il. cap. 8. pag. 687. E, 688, sqq. Kiunpedoclis et 
Democriti sententias dé mulae storilitatis causa memorat at- 
que refutat ; cf. quoque Plinius JJisz, δαί. VII. 44. Mich. 
Glycas 4nnal. Parte I. pag. 61. D. 

Seyffarth. Op. eit, pag. 142, med, sulam ad Setarnum 
refert; olv sierililátem huic planetae propriam. 


CAPUT XLIII,. 


"πρῖνος ydp —— παταβαίγων, εἰ μὲν ἐπὶ τά ἀριστερὰ w- 
τέλϑοι, θῆλυ. γεννᾶται "ἢ | Aristot, de General. dnim. HE. 1. 
peg. 667. E. εἶναι τὸ μὲν ἄῤῥεν in τῶν δεξιῶν" τὸ δὲ ϑῆλυ 
iw τῶν donreQr. καὶ τῆς ᾿ὁσεέρας. τὰ μὲν ἄῤῥενα ἐν τοῖς 
δεξισῖς εἶναι, τὰ δὲ ϑήλεα, ἐν vois ἀριστεροῖς. ᾿ Plinins Ἡ οί. 
Nat, VHI. 45. »Si post coitum ad: dextram partem abeant 
»tauri, generatos mares esse, si in laevam, "foeminas." 
Kt que loco fere putaverim- hoc hiéroglyphycorüm capnt a 
Philippo esse effictum, 

| / — CAPUT XLIY. 
—O"BE* γὰρ τούτου — 'yígoyrés σφῆπες.Ἶ Nicander Theriac. 
vs, 788, seqq. 

"Αλλό ye μὴν δύςδηρι, τὸ δὲ σφηκεῖον Provo. — 

Πυρσὸν ἅλες 0gyx) παναλιγκίον ὡμοβορῆν, 

Ὃς δὴ θαρσαλέην γενεὴν ἐκμασσετα, ἵππου, 

"Inset γὰρ σφηκῶν γένεσις, καῦρον δὲ μελισσῶν. — 
Aelinn.:de δαί. 4dnim. E. 28. Ἴππος ἐῤῥιμμένος σφηκῶν 
7ένεσίς ἐστι». ό μὲν yaQ ὑποσήπεται, ἐκ δὲ τοῦ μυελρῦ ἐκ-- 
πέτονται οἱ Ogg ,0UTOR, ὠκίστου ζώριι πεηνὰ ἔκχρνα, τοῦ 
ἵππου οἱ σφῆκες. ΟἸ quoque Antig. Caryst. cap. 28. 
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Plinius Ast. Na4. XI. 20. Servius ad Virg. fen. 1. vs. 435. 
Diversam vero sententiam Aristoteles prodit, Zisí. 44 mim. 
V. 20. pag. 212. E. et 23. pag. 216. Α. B. 

De Goulianof Op. cit. pag. 20. hieroglyphicum hoc per 
acrologiam erplicat; quum vespa Coptice ὡδλοῦκι et ca- 
daver -oA?0 dicatur, 

CAPUT XLY. 

᾿Εχτιτρώσκει.) Aliter Aristoteles, (quem citavit Hoesch.) - 
JHist. dim, VIII, 24. pag. 404. À. et Aelianus de Nar. 
4fnim. IX. 54. qui idem fieri dicunt, si equa praegnans 
odorem senserit lucernae erstinctae, Hic quoque ibid XIIT. 
27. eandam vim tribuit trachuri caudae abscissae, atque, 
ipso pisce in mare remisso, equae impositae. Magis cam 
lis, quae de lupi vestigiis ab equo calcatis narrat Borapollo, 
conveniunt, quae prodit Aelian. ibid. I. 36. ἴχνος δὲ λύκου 
πατεῖ ward τύχην Venoc, xal νάρκῃ περιείληφεν αὐτόν. Ei 
δὲ ὑποῤῥίψαις ὠστράγαλον λύκον xal τετρώρῳ ϑέοντι, τὸ δὲ 
eg πεπηγὸς ἐστήξεται, τῶν ἵππων τὸν ἀστράγαλον πατησάν- 
τῶν. Plinius Hist. Nat. VIII. 20. » οἱ rumpi equos, qui 
v vestigia luporum sub equite sequantur." 

Klaproth Qp. cit. Ep. I. pag. 7. » nomen equae" inquit 
» Áegyptiacum ignoratür; sed o'rbe QCoptis est abortus, 
5 οἱ lupus or«ou:s dicitur ea lingua; statui igitur potest, 
»vocem Áegyptiacam , qua equa significata fuerit, simili- 
»ter ab ΟὟ incepisse."" (*) 

CAPUT XLVI: 

Φυλλον δάφνης] Aristot. Zís. 4fnim. IX. 6. pag. 417. C. 

docet cícomias cabterasque aves, Aelian. de Na, nim. 


(*) Roeellini Monum. Aeg. et Nub. Parte I. Tom. II. peg. 8. in 
nota, ex inscriptionibus hieroglyphicis efficit, equam ab Aegyptiis CUT 
fuisse dictam. 
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V. 46. perdices , ciconias et palumbes, ubi vulnera acce- 
perint, iis origano herba imposita , mederi; sed reote de 
Pauw adnotavit baec differre ab iis, quae Horapollo hic 
tradit, neque de ewinere atque de origano, sed de morbo 
atque de euro agi, quam ob causam citavit Aelian. de Nat. 
Anim. 1. 35. ἀκούω οὖν βασκανίας ἀμυντήριον τὰς qársag, 
δάφνης κλώνια ἀποτραγουσας λέπτω, εἶτα μέντοι ταῖς ἑαυτῶν 
καλεαῖς ἐντιθέγαι, τῶν νψεοττίων φειδοῖ. et Plinium ΖΔ7ἐδέ, 
Aat. VIII. 27. » Palumbes, gracculi, merulae , perdices , 
»lauri folio annuum fastidium purgant." 
. CAPUT XLVII. 

. Ἐκ τούτων ydo γεννῶνται oi κώνωπες] Ita quoque 
Áristot. quem laudavit Hoesch,. Z/ist. Anim. V. 19. p. 312. A. 
oí δὲ κώνωπες ἐκ σκωλήκων, οὗ γίγνονται ἐκ τῆς περὶ TO 
ὄξος ἴλυος. Αἀ4, pag. 811. À. et cap. 82, fin. pag. 321. C. 
Plinius Zist. Jat. XI, 85, XV. 19. 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 5. » Coptis" inquit, 
»culex dicitur goaAuec, et vermis gaTqQt, utrinque 
» vocis prima litera est qr." 

CAPUT XLVII.: 

"AA ἀφ᾽ ἑτέρου δεχόμενο»] De Pauw reprehendit Mer- 
cerum vertentem : Z'ominem qui suapte natura bile careat, 
sed eam ab altero suscipiat, ipse autem explicat: »sed 
»ab alio, qui facit, ut ira excandescat, bilem accipiat, 
sibique succrescere sinat," Videtur scriptor voluisse Aomi- 
nein, qui bilem nafura non Àabel , i. e. qui ad iram non 
farile commovetur, qui iracundus non est, qwi vero ab 
alio accipit bilem , i. e, ab alio ad iram incitatur; priori 
loco, χολὴ bilem significat proprio sensu, posteriori vero, 
accipitur pro ira , vel quavis re, quae iram provocet, 

ἔχουσαν τὰ. ὀπίσθια ὀρθά] Aliter Aristot, Zfisé. dmim. 
II. 15. peg. 230. D. ἔνιοι γὰρ πρὸς τῇ κοιλία ἔχουσιν, οὖ 
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δὲ πρὸς τοῖρ ἐντέρρις τὴν χολὴν». οἷον πεῳσεερὰ». shot, 
ὄρτυξ, χελαδὼν., droovOóg, Supra aujdm, I. cap. δ7. Ho- 
repollo dixerat columbes felle carere; jam hon: eapite ; 
prouti recte vidit de Pauw, terkia seutenta. adíesiur ,. co- 
liubas fel habere in canda ; nam ita vertepda. videntur so 
oxícPwx, atque intelligenda de columbarum: genere caudam. 
ereetam habentium. . 

. Klaproth Op. cit. Ep. 1. pag. (6 » Vere rati" inquit 
»quam.ob rem eo/umóa , apoumn, indiceverit. bem , 
» 94:1, quaerenda im similitudine ptiorum utriusque hyjus 
» vocis literarum , Θ᾽ et ts." 


CAPUT xu. 


"Exsivog γὰρ ἀπὸ ϑαλάσαης, ej πὰ τῇς γῆς T ἐπαίρει 
Cod. Paris. C. et Ald. quem. seinpter Merr. . Ceuss, et 
Pierius, articulum omittunt ente, x6jc, : Apud mabores. acrip- 
tores Graecos, ubi duo nomina aliquo modo iter se. juncta, 
periter definita sint, aut infnija, articulum διὰ praefigi 
utrique , aut in utroque omitti , φορυῤὶ Hoinilorf ad, Platon, 
Gorgiam pag. 64. E. cnp. 9. — Btalbaum ad pag. 83. C. 
eap. 38 .In JVovo autem Test, apud Metth. vh. c. VI. 10. et 
Lucam XI. 2. in eltero nomine .artieulhs : omittitur: . yerg- 
Ore rà Θθέλρμια coh, ὡς ἐν oüpxsd παὶ ih τῆς γῆ. 

. Suh τὰ ὠσφαλῶς μέρεικ.1 Credcbent ποίαγοβ pquilas, lapi- 
dem nido sue imponere; quo séturaé essent. Aelian. de 
Nat. diim, 1. 35. aiczoi' μὲν [86. nido suo imponmant] τὸν 
MOoy,.02x«Q aU» ἐξ αὐτῶν gGerírye πέκληπαι: Phálostr. ἰὴ 
Fita 4pollonsi 11. cap. 14. eig ὠταὶ μὸν xul malagpol sa- 
dude οὐκ ἂν πήξαινεο, μὴ moürtpoy αὐταῖς ἐναρμόσαγτεξ , ὁ 
μὲν τὸν ἀετέτῃν MOap, ὃ δὲ τὸν λυχνίτηψ., ὅπὲρ τῇ; ὡογ6- 
yíag, καὶ τοῦ μὴ πελάζειν oqícs τοῦς; ὄφεις.» Plinius .Afist. 
. Naj. X. 3. »Aquilazum generi inaedificatur mido lapis 
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»aetiles, quem aliqui dixere gagatem , ad multa remedia 
» utilis, nihil igne deperdens," Add. XXXVI. 19. οἱ 22. — 
Pro νεοσσιὰν in reliquis legitur νοσσιὰν, sed alterum ad- 
sumsimus, quoniam in cap. ὅθ. plurimi et optimi codd. 
vocem iia scriptam habent. Cf. adn. ed eum locum, 


peg. 348, seq. - 
, CAPUT L. 


᾿Ωείδα καὶ ἵππὸν κράφουον. Cum his pugnant, quae 
narrat Áelan. de Jat. nim, 11..28. Ty» ὠτίδα. ὀρνί- 


Sur ζῶον εἶναι φιλεπμόξωξον dove —. ἵππον. δὲ 6say.0«á- 
σηται, ἧδισεα ngogníverga, καὶ πλησιάζει, κατὰ τοὐς ὧν- 
ϑρώπων ἱἑτωτεραστάρ. quibus similia memorari ab Aristotele 
JHiist, afnim. Athenaeo Despnos, Lib. IX. cap. 10, pag. 390. 
D. E. Casaub. Plutarcho de Solert, 4nim. cap. 31. pag. 981. 
B. et Oppiano Cyneget. 11, adnotavit de Pauw (*) , locum 
itaque corruptum existimans; utque .conveniat cum reliquo- 
rum scriptorum narratione , pro καταδιωκχόμενγον, legendum 
conjicit κατοικειουύμενον γ, 6t pro ἕπεαται, ἐφίπταται, aut 
sbryato ixrcrws, sequentia iía mataüda: ὅπου ἀν ἴδῃ in- 
so»,- ea enim volat, ubicumque viderit egiaum, — Quod 
adtinet ad verbum νατοικειοῦσθαι, eo mode pro simplici 
οἰκειοῦσθαι, fortasse recte usurpatum foit de. illió, qui fa 
mikares álii redduntur, Sed potius stàtuerin, soriptotem 
de. eguo et ofide oogitantem ; hic ejwi nomen posuitio, 
mbi ozxés memorandus esset, itaque.prg imxeyr, ubóque 
loco legendum esse κείνα. Aelian. de Nat; 4Mfuitm, V. 2À. 
Μόνη δὲ ἡ ωὠτὶς πέφρικε κύνας" τὸ αἴτιον, βαρεῖαί τέ cios, 
καὶ σαρκῶν ὄγκον περιφέρουσιν, ---- αἱροῦνται δὲ ὑπὸ τῶν 
νυγῶν πολλάκι. Ὅπερ ἑαυταῖς αυξειδυῖαι., ὅταν αουσώσιν 
ὑλακῆς , ἐὸ τοὺς ϑέῴμνουβ xal τὰ. ἐλη καταϑίουσι, προβαῖ:- 





( Add, Xenoph. ἀκοῦς 1.. 5. $. 2, 3. 
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λόμεναι éayzó» ταῦτα, καὶ ῥυόμεναι σφᾶς ἐκ τῶν παρόντων. 
καὶ μάλα εὐπόρως. Cf. quoque Phile Carm, XXX. vs. 46. 


CAPUT LI, 


Τῷ ἰδίῳ πάτρωνι] Satis notum est. vocem πάτρων perti- 
nere ad illas, quas Graeci recentiores ex Bomanorum lin- 
gua in suam transtulerunt; neque tamen eam extra omnem 
usum Graecis fuisse, putat Wessel. ad Diod, Sic. Ercerpt. 
ex Lib. XXVI. Vol. II. pag. 677. Cff. quoque Du Cengius 
in Gloss. Gr. Fabretti. Znscript. pag. 755. quos citavit 
Oudendorpius ad Thom. Mag. pag. 849 (Jernardi). 

οὗτος γὰρ ϑηρενόμενος πρὸς τὴν γλαῦκα voíqu] — Aristot. 
Jfist. denim. IX. cap. 1. pag. 411. B. τῆς δὲ ἡμέρας καὶ 
τὰ ἄλλα ὀρνέϑια τὴν γλαῦκα περιπέταται; ὃ καλεῖται θαυ- 
μάζειν, καὶ προπετόμεγνα τίλλουσι. διὸ οἱ ὀρνιϑοϑῆραε Og- 
ρεύφυσιν αὐτῇ παντοδαπὰ ὀρνίθια. 


CAPUT LII. 


"Μὴ. ἔχουσα πτερὰ, ἕπταται.) — Aristot. fist. denim. 1. 5. 
peg. 198. C. τῶν δὲ πεηνῶν τὰ μὲν πτεριοτά ἔστιν. — τὰ 
δὲ πτειλωτὰ, — τὰ δὲ δερμόπεερα, οἷον ἀλώπηξ καὶ νυχ- 
τερίς. Add. IV. 18. pag. 570. A. 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 10. acrologiam in hoc cap. 
apimadvertendam putat, quoniam voces xeAxo, i. 6. ves- 
perilio, οἱ xaan, i, 6. infirmus, debilis, ab cadem 
Jera, o, incipiant. 

? CAPUT LIH, 


N'ssolüa πάλιν. ἔχουσαν ὅδονταρ καὶ μαστοὺς ζωγραφοῦσεν" 
Quod in Codd. quibusdam et Edd. legitur: τρυγόνα ζωγφα- 
. goo , reliquis omissis, in suo quoque Cod, Trebatius in- 
venisse videtur, vertens: /uriurem pingumi, Pierius lec- 

Y 





x 
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tionem ab Hoesch. ez Cod. Aug. receptam, et nunc quo- 
que auctoritate Codd, Pariss. À. et B. confirmatam , ipse 
etium se in MSS. invenisse testatur Zierogl, XV. cap. 12. 
Gesnerus Lib. ΠῚ, .de 4vibus, jam ex conjectura, pro zov- 
yóra ,. scripserat μυκτερίδα, eamque lectionem probavit Bo- 
ehart. Zieros. lI. peg. 57, med, — Ceussinus, qui de £sr- 
iure bic.agi.non posse et ipse videbat , scribendum conjicit 
volrosx , quo nomine indicaretur vespertilo, cujus pro- 
prium est τριγεῖν, adnotante Polluce (*), sed nullum ad- 
fert argumentum , quo confirmetur, avem hanc ita fuisse 
vecatum, Error autem Codioum facile explicandus ex eo, 
quod, ubi in praecedenti eapite, γυχτερὶς nominata fue- 
rat, in sequenti «utem τρυγόνος significatio explicatur, seri- 
bendi errore hujns nomen, pro illius posueruht, qui codi- 
oem transscripserunt, — Off. porro de vespertiliono Mich, 
Glycas annal. pag. 48. D, 44. A.  Plinius-7Ziet, Nat. 
X. 61. » Volucrum animal parit vespertilio tantam , cui 
»et membranacese pinnae uni. Eadem sole volucrum lec- 
»1e nutrit: ubera admovens: geminos .volitat amplera in- 
»Íantes, secumque deportat." Lib. XI. 37. » Volucrum 
»nulli dentes praeter vespertilionem."" et cap. 39, fin. 
» Volucrum vespertilioni tantum [sc. mammae sunt et lec]. 
Quae autem in Codd, Aug. et Pariss. À. B. addüntur: Zyov- 
. σαν ὀδόντας καὶ μαστοὺς, abundare videntur , quum eadem 
in explicatione symboli dicentur, prouti animadvertit de 
Pauw. — Caeterum similem fere significationem vesperfi- 
Honi tribuit Artemid. Oneirocr. 11I, 60. Ἡόνη γυναιξὶν 
ἐγκυύμοσε. Ψψυχτερίς ἐστιν ἀγαθή" οὐκ ὠοτοκεῖ γὰρ ὠὡςπὲρ oi 
ὄργεθες, ἀλλὰ ζωοτοκεῖ, καὶ γάλα ἐν μαζοῖς ἔχει, καὶ τοὺς 
ἰδίους mide ἐκερέφει. 





(y Cf. Hom. 0d. A8. v9. b, seqq. 


346 . . .ABNOTATIO ap 
CAPUT LIV. 


. Τρυγάνᾳ. ζωχφαφαῦσιν). Interpretes recte acceperunt hoc 
loco de furiure, Bocharto in Aieros. II. pag. 57, med, 
guastínacam. inlligente, de.quo pisce ef. infre, cap.. 112, 
Be tte idem narrat, Áelian. de JVaf. mim. 1. 39. 
Θυρῶσι τὸς τρυγόνας, οἱ καὶ τούτων ἀκριβοῦντες τὰ Oxjon- 
vox, καὶ μάλισεα τῆς πείρας οὐ διαμαρτάναυσι. τὸν τρόπον 
τοῦτον. ᾿στήκασαν ὀρχούμενοε καὶ ἄδοντες εὖ μάλα μου» 
σικῶς" αἱ δὲ καὶ τῇ dxofjj ϑέλγονται, xol τῇ ὄψει τῆς 
ὀρχήσεως κηλοῦνται, καὶ προρίασιν ἐγγυτέρω... Οἱ δὲ ὑπαγαν 
χωροῦσιν ἠἡφυχῆ καὶ βάδην, ἔνϑα δήπον καὶ ὁ δόλος. ταῖς 
δειλαίαερ πρόκειται, δίπευα ἐκπεπεκασμένα' εἶπα. ἀμπίπεοντεν 
εἰς αὐτῷ) καὶ ἁλίσκονται ὀρχήσεε καὶ ὠδῇ ἡρυημέναι πρῶταν- 
Totam. autem locum adecripeimus, nt pateret ibi dedwriwre, 
Bom. vero de qestinace agi; hanc enim. ubi pomivat Áelie- 
nus , semper aliquid addit, unde appareat piscem significari, 
wb. 4, SaAersn, aut ἐκ τῆς ϑαλάττης, vel;simile. qnid, 
Cf, de Vai, nim. 1. 66, II. 86, 60, VIII, 20, IX. 40, 
XVII..18. Praeterea, verba ipse: οἱ δὲ ὑπαναχωροῦσειν — 
δίμτυα ixnenesoguéso , je AYe. sermonem esse docent, quum 
gastinacas, maxime horretides atque venenates, À elianna certo 
non vooasmet δειλαίας", ut récte observavit de Pauw. Quuta 
autem Aelian. ibid XVI, 18, idem de pastinoca narrat, 
talis addit, ut appareat preettn intelligi ;. quedque hic 
δίκξυον. ibi vocatur φέρνεον. i, e. sporía , qua pisces fü- 
runtur. Praeterea recte statui nom poset, Aeli&sum bis de 
eodem animali, dedita opera, idem narresse; et im aliis 
quoque anipmalibns illud accidit, ut, qued animali /erres- 
iri tribuerunt veteres, idem quoque aquatili ejusdem , 

aut similis nominis, adscriberetur, vb. c. in muséela, su- 
pra, cap. 36. et mustello aquaítco , infra, cap. 110. -- 
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(aetorum 'do.-/fure.tuogne: pa acospit Phile Cerm.. XXI. 
vs, 6, seqq. [85,.0e0pes-etiam aves aodem modo capi, docet 
Adlien, cde iot, (μέν. XV. 28. 

" Klapratb, Opocit, Ep. I. pag. 13. ». Coptis G'POUnAA 
»msurpainr pro (ur(ure., et-gropxec. pro salíaigone ; hee 
» ΨΌΘΘΕ incipiunt a liser& qr ; iis quoque addi possit cMBatXCO, 
».(abia, cujus prima. li&cra a, sani aliquantura durippis , hawd 
» ita differt ἃ qr." m 

N CAPUT LY. n 

4d τῆς ἑόχεω; φθεγγόμενορι.--- ἀείδει}, Quod. hie dici, 

uir διὰ cio ζάχεωρ, ' Aelian, de Nat, .dmém; A, 20, ol, δὲ 

τέσεηγεα. κατὰ, τὰν ἴξιν εἰσὶ λοάσταςρῃ, . Sides “: ἐπ Weog 

᾿Ιξὺν, memorat versus Árchiae (.£n£Aol. lll, «ap,. 24, 
Epigr. 7.) “ΜΝ 

"Exgexec εὐτάρδοιο dV btéoc ἀχέτα μολπέν 

“Τέττιξ ; οὐονόμοις τερυνάτερον χέλυος. | 


Arist. Hiat, dim. LV. 7. paga 377.6: m wéteid s μόρφα 
τῶ! Soi rp, καὶ. τῶν ἄλλον. δὰ, Gero ,' RO GO 96» 
eu. οἶον. τοῖς ἐμπρορθακέντρριβ, τὰ seoxsaudio y, wein Um S. 
wQés xal ouwuquig καὶ. δδιφᾳχίᾳκου ». e οὗ «ἡ ἀρόρορ τοί» 
" μόγομε c Gf... qu «queque. V,.;980. page 818. D, 3419. €. 
de. Pero, anim, IV. ὃ, pog. 551. B, δ AMorpireitone 
cap, 9. ptg. 149, B. δΔαϊίδη, de Aat, diens ΠΙ. 8, 
88, V. 9, VIII. 6, X. 4&, ΧΙ, 26, XIl. 6, Plinius 
Ask. Nat. Xl. 26, 27, Ἔχ. quibus loojs quoqne. disci- 
Iüs, veleres.swrres tanium €x dorum anüpuliun gesere 
emsiorns habuisse. Caeterum vicedae in Muserum tutels 
esse putabantur, Of. Aelian. de: JYat, “πέσει. XII. 6, fine; 
aique. proptetea Pythagoroos odisse : hurugdinem. refert Plu- 
tarchus:Sympos. VILI. Quaest. Vl. capi3. peg,.727.:E. F. 
eagxolpiyog γάρ ddr, wol μάλιστά τους τέτειγαρ, ἱεροὺρ καὶ 


μουσικοὺς Orrag, οποκχτίψνυσι. καὶ φιεεῖται: quem locum 
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ante oonlos habuisse videtur Clem. Alex, Strom. V. cap. 5. 
peg. 661. Potter, διώκει δὲ ἄρα [sc. hirundo] xal. τέττε-- 
γας τοὺς uovdiaovc. — Artemidorus Oweirocr, ITI. 49, Tés- 
τιγες, inquit, ἄνδρας δηλοῦσε μουσικούς; ex quibus locis fere 
conjecerim , etiam hic apud Horapollinem, pro uvorixós, le- 
gendum esse μουσικόν ; certe mutatio horum verborum fa- 
cillima foit; quae, ubi obtinuerat, ansam postea dare po- 
tuit alteri cuidam , adscribendi vocem τελεστὴν, qua averc- 
κὸν explicaretur; cui conjecturae favere quodammodo vide- 
tur Trebatius, qui in versione recor» non erpressit. 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 160. cicada ad Mar- 
tem pertinet, quoniam huic planetae tribuantur mysteria 
et tnifíationes, - 


CAPUT LVI. 


Ms ἐλεοῦντα ἐν τοῖς πταίσμασι)] Τὰ πταίσματα sunt cada- 
mtéatee , γυγίμπα adversa ; veluti verbum πεαίεεν significat 
calamitatem pati; apud Xenoph. Cyrop. LIT. 1. $. 26. 
opponitur εὐτυχεῖν: Δοκεῖ μέντοι μοι τοῦ αὐτοῦ ἀνδρὸς εἶναι, 
mal εὐτυχοῦντα ἐξυβρίσαι, καὶ πταίσαντα ταχὺ πτῆξαι. Minus 
recie igitur hic errafa reddiderunt interpretes, praeter 
Pierium, qui Aierogl, XIX. cap. 14. vertit: Jerem re- 
rum lantum suarum salazentem , neque aliorum incom- 
moda calamitatesve miserantem. 

ἐν ταῖς ἐρήμοις τόποις ἔχεε τὴν ψεοσαιάν) — Áristot. ΖΓ δέ. 
4nim, IX. 22. pag. 481. C. ποιοῦνται δ᾽ αὐτὰς οὐκ ἐν πε- 
δινοῖς τόποις αλλ᾽ ἐν ὑψηλοῖς, μάλιστα μὲν ἐν πέτραις ἀπο- 
κρήμνοιξγ,. οὐ μὲν ἀλλὰ καὶ ἐπὶ δένδρων. — Pto νεοσσιὰψ. 
Áldus et reliqui edd. praeter Hoesch. et de Pauw , legunt 
ψοσσιάν ; alterum. adsumsimus ob Codicum. consensum , et ob 
ea, quae docet Phrynich. in Ec?. pag. 206. (Kd. Lobeck.) 
Νοσσὸς, νοσσίον" ἀμφοῖν λείπει τὸ €, διὰ τοῦτο ἀδόκεμα. Δέγε 
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oU» νεοττὸς, storriop , ἵνα οἠχαῖος φαίνῃ; ad quem locum 
cf, quoque Hemsterh. ut et δὰ Aristoph. Piutum pag. 368. 

καὶ ὑψηλότερον πάντων τῶν πετεινῶν. ἵπταται.Ὶ — Aelian, 
de Nat. 4nim. lI. 26. ὑπερφρονῶν δὲ καὶ τῶν ὑδάτων, 
καὶ τῆς ἀναπαύσεως τὸν ἀέρα τέμνεε πολὺν, καὶ οξυτατα 
ὁρᾷ ἐν πολλοῦ τοῦ αἰθέρος καὶ ὑψηλοῦ. Inde αἰεεὸς ὑψιπέ- 
της», apud Homer. 7], M. 201, 219, Δ. 822. et ὕψιπε- 
Tuc , X. 308. cff. quoque Od. T. 243. et £4, 537. 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 156, med. agua 
regem, i.e. Solem planetam indicavit in astrologia Aegyp- 
tiorum. 

CAPUT LVII, 

᾿Αἰποκατάστασι» | Vocatur αἀπονατάστασις reditus eoléa et 
reliquorum corporum coelestium ad eadem signa; hoc 
Joco autem significatur fortasse anaus ille mapnus, de quo 
Plinius, ubi de Phoenice agit, Zist. Ναί. X. 2. » cum 
» hnjus alitis vita" inquit » magni conversionem anni fieri 
» prodidit Manilius, iterumque significationes tempestatum 
»et siderum easdem reverti;" et Solin. PolyA. cap. 33. 
» cum hujus (i. e. Phoenicis] vita, magni anni fleri conver- 
sionem reta fides est inter auctores." — De hujus autem 
anni duratione diversae erant Philosophorum veterum sen- 
tentiae, quas recenset Plutarch. de Plac. PAilosoph. II. 32. 
pag. 892. C. Cf. Ideler in EncAir. Chron, Math. et Techn. 
I. pag. 183, seq. — In nummis Constantii junioris, et Con- 
stantis, phoenix cernitur, modo supra rupem, modo su- 
pra sphaeram posiius, cum hac inscriptione, FEL. TENP. 
REPARATIO. Cf. Spanheim de Praest. et. Usu. :IWumism. 
aniig. Tom. I, pag. 287. | 

ῥήσσει ἑαυτὸν ἐπὶ τὴν γῆν) Merc. pro ῥήσσει , nonnullos 
legere dicit ῥέπεει, et pro ῥήγματος, ῥίμματορ , quod non 
opus est; nam ῥήγνυμι οἱ (joco saepe significant proster- 
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no, dejéoío , terrae allido, ut recte emimadrertit de Pauw. 
Hesychtus ῥῆξαι explieat, καναβαλεῖν.; “οἱ “ῥῆξε, κατέβαλε. 
In seqq. quoque sunt , qui pro oz7», legendum putent κοπὴν, 
queniam prior vor de twinere minue reote dicatur; sed omnes 
codices eam habent; et supra, in adn, I, cap. 64, pag. 278. 
vidimus Epiphatium: eadem voco ' de eu/nore umm faisse , 
ubi agit de pelicano: ὁπὼς ταῖς: πλεσδαῖς κατεργάζεται, et 
ὁπὰς αὐτῇ ἐμποιεῖ. — Verba διὰ τῆς ὀπῆς, 4v Aldo , Mer- 
cero δὲ Pierio otnissa., Trebatius in -sue codice legisse vide- 
tur; mam vertit: vulnus aecipii , ao ex: eruóro de illo vul- 
nere nascitur alia. phoenix. 

ἅμα τῷ πτεροφυῆσαι] Simul ac pennae ei nalae sunt, 
Idem ^etbam supra hebuimus E. cap. 56.  Aeliamus de 
Nat. drin. X. 86. ὅμα τῷ φῦσαι τὰ ὠνώττεραν ᾿ 

πορεύεται εἰς τὴν ἭΜου πόλιν τὴν ἐν Αἰγύπτῳ] ΟΥ̓ Horod, 
BI. 78. οἱ quae adnotavimus δὰ I, cap. 84, 35. ρ..242,. seqq. 

ὃς «ai παραγενόμενος ἐπεῖ — [ἐκεῖσε] τεβέυτῷ} — kdver- 
brum ἐπεῦσθ, nist legatur πάραγενόμενος᾽ ἐπεῖδε — u$. τε- 
Aevrá , omittendum videtar, ideoque-uncis inclusus; nami, 
adnotante 'Éhom. Meg. pag. 281. Jd. Berm. ἐκεῖ, ἐπίῤῥη- 
pe τοπικὸν, τὸ δὲ ἐκεῖσε, ἐπὶ κινήσεως. hdd. Ammon, de 
JDAff. pag. 47. P'alchen. et Lobeck. ad Phrymieh. ΖΚ οἷον. 
peg. 44. 


CAPUT ini 


Fithooyós 'ζωγραφὸοῦσιν — Dé ciconierwm pietate erga pa- 
rentes eff.: Aristot, οί, rim; IX. 13. peg. 428. E. Aelien, 
de Vell; ἀν». ΠΡ 28, X. 16. ' Phile Carm.- VII. vs. 4, seq. 
Plutarch. de Solert. 4nim. cap. 4. pag. 962. E; Epiphan. 
ad Pheiol. eap. 25. M. Glycab afural; pag. 41. A. Suidas, 
in voce " /AyzeeAapyéiy. Plinius ΖΓ ἐδ. Nat. X. 23. Thessalos 
eas aves saépàs liabuisse, et qui: ciconiam occidisiet, eodem 
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modo atque homicidam punivisse , produnt Aristot, de Mérab, 
Adusculé, pag. 717. À. εἰ Plutarch, de 7s. οἱ Os. cap. 74. 
pag. 280. F. 

Apud Seyffarth. Op. cit. pag..186 , fin. εἰζονέα Mescursi 
symbolum habetur, quoniam Horus (i. e. δ) perpetuus sit 
patris , Solis ,- comes. 

CAPUT LIX. 

"Eqius ζωγραφοῦσι) — Récte de Pauw animadvertit, vipe- 
ram foeminam melius ἔχιδνα» dici; neque tamen, quod 
idem voluit, hic vocem mutandam putaverim, quum et 
apud Aelian. de Nai. mim. XV. 16. legatur: -Ilegl τῆς 
τῶν ἔχεων ὠδῖνορ. et: Θεόφραστος οὔ φησι τοῦ ἔχεως . τὼ 
βρέφη διεσθέειν τῆς μητρὸρ τῆν γαστέρα. Oppian. Cyneg. 
IH. 439: φυσιόωσαν ἔχιν ψολυύεσσαν.  Glycas 4£»nal. loco, 
quem infra citabimus , ἡ ϑήλεια (ἔχις. 

σεόμα στόματε ἐμβίλλε} Quod legitur in Codd. et edd. 
nonnullis, énfaAeóse, vitioswan videtur; non enim foemipa 
caput in os maris, sed hic iu os foeminae inserit, Herodot, 
HI. 109. éxex» ϑορνυωνται κατὰ ζεύγεα [sc. serpentes) , xab 
ἐν αὐτῇ 5 ὁ ἔρσην τῇ ἐκποιήσει, ᾿ἀπιευμένου. αὐτοῦ' τὴφ  yo- 
sd», ἡ θήλεα ἅπεεται τῆς δειρῆς, καὶ ἐμφῦσα, οὐκ ἀνίει 
πρὶν ἂν διαφάγῃ. Galenus de Ζλογέαο. ad Pis. cap. 9. 
φασὶ γὰρ αὐτὴν d»olyovoay τὸ στόμα πρὸς τὸ δέξασθαι τοῦ 
ἄῤῥενος τὸν θορὸν, μετὰ τὸ λαβεῖν, ἀποκόπτειν αὐτοῦ τὴν 
᾿φαλήν. Nicander Z'Aeriac, vs. 130, seqq. 

“Ἡνίκα ϑορνυμένου Ἴχιος ϑολερδὶ χυνόϑοντε 

Θουρὰς ἀμυνὲ ἐμφῦσα xáQu» ἀπέκοφεν ὁμεύπου. 
Aélian. de δαί. nim, 1. 24. ὅταν δὲ πρὸς. τῶ τέλει τῶν 
ἀφροδισίων moi, — ἡ νύμφη — ἐμφῦσα ---- αὐτοῦ τῶ τραχή- 
Ao, διακόπτει αὐτὸν αὐτῇ τῇ κεφαλῇ, καὶ ὅ μὲν τέθνηκεν. 
Glycas 4fnnal. pag. 56. D. ἡ ϑήλεια ἔχις διὰ τοῦ στόματος 
αὐτῆ; δεχομένη τὴν κεφαλὴν τοῦ ἄῤῥενος. x«i οὕτω ocvyptu- 
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νψαζομένη ἀκκιρεῖ αὐτόν. Plinius Zíst. Nat. X, 62. » Viperae 
»mas caput inserit in os, quod illa rodit, volnptatis dul- 
»cedine." — De Pauw conjicit émifaAoós«, vertens os . 
ori injictens , 0s. ore compleciens οἱ corripiens; sed ea 
significatione verbum ἐπιβάλλειν non. magis usurpari potest , 
quam alterum ἐμβάλλειν. Cf. D'Orville Crit, Pann. p. 555. 
Meliori vero conjectura idem de Pauw ἐπιλαβοῦσα legen- 
dum proponit, quoniam λαβοῦσα et βαλοῦσα saepissime con- 
fundantur. — Ex locis vero Herodoti, aliorumque, quos 
supra citavimus, fortasse quis conjiciat legendum esse: αὑτῇ 
γὰφ, ὅταν συγγίνηται τῷ ἄῤῥενε, αὐτοῦ τῷ στόματι ἐμφῦ-- 
σα, --- ἀναιρεῖ, ϑοὰ Aldi lectionem retinuimus, in qua si 
ἐμβάλλει δὰ viperam marem referatur, intellecto οὗτος, vel 
ἐκεῖνος » locus satis bene explicari posse videtur. — Quod. 
porre in iis, quae sequuntur, pro μεεὰ τὸ ἀποζευχϑῆναι, 
de Pauw.mutandum putat: μετά τοῦ, vel κατὰ τὸ ἀποζευχ-- 
ϑῆναι. non opus videtur, quum verbum ἐποζεύγνυασθαι, 
boc loco significare possit ipsius cotés finem , ore adkuc 
ert inserío; aut statuendum , praepositionem μετὰ cum accu- 
sativo, hic significare ipsum tempus, quo quid accidere di- 
citur; qua ratione verti debet zn, vel inZra. Cf. Schleusn. 
in Lexico JV. T. Matthiae Gr. Gr. $. 587. c. 


CAPUT. LX. 


"Εχιδναν ζωγραφοῦσινἢ] De Pauw pro ἔχιδναν, conjicit 
ἐχίδγιον, quoniam, prouti nunc legitur, nihil adsit, quo 
τέκνα indicentur, et si iterum ἔχιδναν nominasset hoc loco 
Horapollo, particulam πάλιν, ut eliis locis semper fit, 
addidisset. Sed omnes Codd. huic mutationi adversantur , 
' etiam Trebatii, vertentis: viperam pingunt. — Neque opus 
est, ut hic ἐχίδγιον, tamquam sa£ricidae symbolum admit- 
tamus; nam quamvis adulta, tamen ex scriptoris opinione 
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crimen illud perpetraverat; vocem autem πάλιν, non addi- 
tám :puteverim , quoniam in. superiori cap. ἔχις, non vero 
ἔχιδνα nominatur. ν 
᾿ αὕτη γὰρ ἐν τῇ " οὐ εἰκτεται) — Lacuna in omnibus edi- 
tionibus exstat ; utrum eam er Codicibus, an ex mente sua 
suppleverint Phasianin. et Trebat. non liquet. Hic vertit: 
Aaeo enim: non ex naturali loco, quaemadmodum caetera 
animalia, verum parentis ulero ruplo sic in lucem pro- 
du, linde Merc. deésse putat: ἐν τῇ φυσικῇ τάξει, nafu- 
rali ordie ac ratione, aut simile quid; Phasianinum, 
vero Yertentem : paríus tempore ,' Hoeschelius legisse con- 
jicit: ἐν τῇ ὠδῖγι. De re ipsa cff. Herodot. III. 109. ἡ 
δὲ ϑήλεα τίσιν τοιήνδε ἀποτίνεὶ τῷ ἔρσενι" τῷ γόνει τιμω- 
ρέοντα ἔτε ἐν τῇ γαστρὶ ἔονγτα τὰ τέκγα, διεσθίεε τὴν μή- 
τραν. διαφαγόντα δὲ τὴν νηδὺν αὑτῆς, οὕτω τὴν ἔκδυσιν 
σποιξεται. Nicander Theriac. vs. 182, seqq. 
Οἱ δὲ πατρὸς λώβην μετεκίαϑον αὐτίκα τυτϑοὶ 

Τειρόμενοι ἐχίηες ἔπεδ διὰ μητρὸς ἀραιήν, 

Γαστέρ᾽ ἀνα βρώσαντες ἀμήτορες ἐξεγένοντο. 
Aelian. de δαί. 4nim. I. 24. διεσθίει γοῦν τὴν μητέρων 
ψηδὺν, καὶ πρόεισι κατ᾽ αὐτὰ τιμωροῦντα τῷ πατρί. Off. 
quoque Aristot. JJíst. nim. V. 34. pag. 322. B. Pli- 
nius Zísí. δαί. X, 62. et Glycas Annal. pag. 56. D. 
qui haee habet: εἰς ἐκδίκησιν ovr, ὡς ἔοικε, τοῦ πατρὸς 
ἀγαίρουσε τὴν μητέρα τὰ ἔγγονα" ἐν γὰρ τῷ. τοῦ τοκετοῦ 
καιρῶ τὴν μητρῴαν διαῤῥήσσουσι, καὶ οὕτως ἐξέρχονται. 
Er quo loco fere conjecerim, etiam apud Horapollinem pro: 
αϑεη γὰρ ἐν τῇ ".ov τίκτεται, αλλ᾽, x. v. À. legendum 
ense: αὑτη γὰρ ἐν τῶ τοῦ roxeroU καιρῶ, ἐκβιβρώσκουσα 
τὴν γαστέρα τῆς μητρὸς ἐκπορεύεται. — Aelianus de JYat. 
Ainim. XV. 16. Theophrasti sententiam amplecti se pro- 
fitetur, statuentis: τὸν OgÀv» θλιβόμενον αὐτὸν, καὶ τῆς 
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yadrgóg οἱ στειγομένης — τήν "δ᾽ οὐκ ἀντέχειν, ἀλλὰ διαῤ- 
ῥήγνυσθαι. ΟἿ Olearius δὰ Philostr. Κ 12. poll. II. 14. 
pag. 66. 
. CAPUT LXI. 


"A»Ogenor wocjoxyra] Quod Aldus alique habent, 
ἀαθενήσαντα, ab aliquo margini fortasse adscriptum , ad 
éxplicandum alterum νοσήσαγεα, postea ejus loco in textum 
irrepsit; vertendum autem videtur viribus fractum , cala- 
milatibus oppressum , aliorum auailio indigentem ; valuti 
basiliscus suo afflatu reliqua animalia occidit, ita calumnia 
homines infirmos reddit. 

ἐκεῖνος γὰρ — τῷ ἑαυτοῦ φυσήματι φογεύε.} Supra, I. 
cap. 1. ὃ καὶ προςφυσῆσαν ἑτέρῳ παντὶ ζώῳ, δίχα καὶ τοῦ 
δακεῖν, ἀναιρεῖ. 

| CAPUT LXII. 


ἸΑνθρωπον ὑπὸ πυρὸς καιόμενον] Locus hic in MSS. et 
Edd. adeo corruptus est, ut sine pleniorum Codicum ope , 
restitui posse non videatur; ubi enim virum tgne combus- 
ium significare voluerint veteres, salamandrae imagine 
certo usi non fuerint, quod animal in igne illaesum morari , 
imo ipsum quoque ignem exstinguere putabant, ΟἿ, Aristot, 
Hist. dnim. V. 19. pag. 212. €. Nicander flexip. 
vs, 535. Aelian. de δαί, “πέρι. 11. 31, Phile Carm. XVII. 
Georg. Pisides vs. 1027. Plinius Jist, Nat. X. 67. — 
Caussinus, ut locum explicet, καιόμενον vertendum censet: 
flammis obsessum , non consumtum , et eadem sententia 
Pierii quoque fuisse videtur, qui Zierogl. XVI. 21, dicit: 
. » Hominem undique ignibus impetitum , sive cladibus iis, 
»quae per ignem siguificantur, objectum , minime tamen 
» ulla ex iis parte laesum significere si vellent Aegyptii sa- 
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'»6erdotés, salamandram pingere consuerunt," Sed, nisi 
quaedam insetantur, locus ita verti nequit; itaque fortasse 
supplendum: ᾿“νθρωπον ὑπὸ πυρὸς ἐπιχειροιμεμον γ aut 
κυκλωθέντα, καὶ οὐ καιόμενον κα aut tantummodo addenda 
Ῥαχιίουϊα ov. De Pauw pro πυρὸς, proponit ἔρωτος, it 
ὩΣ st: hominem amore ardentem , quoniam talis horno 
cum salamandra. conferri soleat » propter ipsum ignis &mo- 
»rem in quo vivit." Alia conjectura legit: ᾿νθϑρωπον 
ὑπὸ κρύους. καιόμενον, statuens eos, qui Codd. scripserunt, 
ignorantes, ex usu linquae Graecae aliquid quoque dici posse 
καίεσθαι Írigord , ighem hic adsctipsisse; salamandrae au- 
tem naturam esse frigidam , atqué inde explicari quare ig- . 
nem exstinguat, docet Theophr. de Jgne, quem citavit J. 
Palmer. in, Exerctit. i» Opt. 4uct. Graec. peg. 613-616. 
ubi abunde de eo animali egit —— 

αὑτηλγὰρ ἑκατέρᾳ τῇ κεφαλῇ ἀναιρεῖ. Phasian. vertit: 
epsa, enim quum ἐπ igne fueril , ab utroque capite , quos 
altigerit , flammis conficit , ignemque etiam. laclum 61. 
&inguit; Trebat. ipsa enim utroque capite interimit; Causs, 
légenduni putat: αὕτη γὰρ ἑκατέρω τῇ κεφαλή ἀναιρεῖ, ver- 
tens: ignem uirimque (id est ab ufroque latere) cingen- 
tem extinguit, Sed capite salamandram exstinguere ignem, 
veteres non prodiderunt, — Constat quidem eos putasse, 
hujus animalis venenum esse perniciosissimum ,' ita ut Pli- 
nius iet. Nat. XXIX. 4, med. dicat: »Salamandram, 
»si á&rbori irtepserit, omnia poma veneno inficere, et eos 
» qui ederint necare." (cf. quoque Aelian. de a£. 4fnim, 
IX. 28.); duo tamen capita, quod sciam , nemo veterum sa- 
lamandrae tribuit, Statuendum igitur fortasse cum Pauwio, 
duorum symbolorum partes tantummodo hic superstites esse, 
alterius priorem , alterins posteriorem , atque hanc consti- 
tuero ijla: a: γὰρ — ἀναιρεῖ, quae tespicere potuerunt 
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amphisbaenam , serpentem bicipitem , de quo cff. Nicander 
Theriac. vs. 977 , seqq. Aelian, de Nat. nim. IX. 23. 
VIII. 8. Plinius Zis/. a4. VIII. 23. | 

Seyffarth Op. cit. pag. 167 , in. » Salamandra compa- 
»ratur cum Áomine comburendo , propter caloris amorem ; 
»est autem Mercurii symbolum, et duo capita habet, veluti 
» Mercurius nunc matutinus, nunc vespertinus. "' 


CAPUT LXIII. 


'Exéro? γὰρ ὀφϑαλμοὺς οὐκ ἔχεε οὔτε dox.] De talpis 
Aristot. Zféíst. 4frim. 1.9, fin. pag. 202. B. τὰ δὲ ζωοτόκα 
πάντα, πλὴν donákexog 50. oculos habent] τοῦτον δὲ τρό- 
TOY μέν τινὰ ἔχειν ϑείη τις, δλως δ᾽ οὐκ ἔχει, ὅλως μὲν γὰρ 
οὔϑ᾽ ὁρᾷ, οὔτ᾽ ἔχει εἰς τὸ φανερὸν δήλους ὀφθαλμουΐζ" ἀφαε-- 
ρεϑέντος δὲ τοῦ δέρματος, ἔχεε τήν τε χώραν τῶν ὀμμάτων, 
καὶ τῶν οφϑαλμῶν τὰ μέλανα κατὰ τὸν τόπον καὶ τὴν χῶ- 
ραν τὴν φύσει τοῖς οφθαλμοῖς ὑπερέχουσαν ἐν τῷ ἐκτὸς, ὡς 
ἐν τῇ γενέσει πληρουμένων, καὶ ἐπιφερομένου τοῦ δέρματος. 
Add. idem de «πέρα III. 1. pag. 42. Α. Apostol. Cent. 
XIX. 65. Suidas, in voce, et Plinius Z7ist. Yat. XI. 37. 
Artemidorus Oneirocr. III. 65. eandem /afpae significatio- 
nem tribuit: ᾿““σπάλαξ ἄνϑρωπον τυφλὸν ἀπὸ τοῦ συμβε- 
βηκότο; σημαίνει, καὶ ματαιοπονίαν,) διὰ τὸν μάταιον τοῦ 
ζώου πόνο». 

Seyffarth Op. cit. pag. 158; /alpam vocat symbolum 
Saturni et Áthoris, quoniam coecitas et ienebrae Athori 
(i. e. δ. foeminino) adscribantur. 


CAPUT LXIV. 
᾿Ἄνϑρωπον ἀπρόϊτον)]  Phasianin. vertit: aditu diffici- 


lem atque inaccessibilem; itaque legisse videtur αππρόρετον 3 
eodem fere modo Trebatius: Jominem extra domum se 
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continentem cum volunt. significare, formicam et pennam 
vespertilionis pingunt , huyus enim alis ad nidum reper- 
As, formica non ingreditur: pro προέρχεται igitur. legit 
προρέρχεται ; minus recte, ut observavit de Pauw, qui Sui- 
dam citavit, ᾿,“πρόϊτος explicantem: ὁ τῆς οἰκίας μὴ ἐξερχόμενος. 

Seyffarth Op. cit. pag, 155, in. vespertilionem Sa- 
turni symbolum putat: quoniam animal hoc formicis, 
(Marti planetae sacris), adversarium dicatur ab Horapol- 
hne; et cap. 52. hujus libri, inbecillitas ei avi tribuatur , 


quae Saturno propria. 
CAPUT LIV. 


Διὰ τῆς ἰδίας ἐξωλείας βλαπτόμενο»] — Merc. probante 
de Peuw, vertit: qui proprio οἱ a se ἱπίαίο damno lae- 
datur, ἐξώλειαν damnum explicans; Trebatius: Aominem 
sibe ipsi damna infereniem ; non satis accurate: ἐξώλεια ὦ 
“οὐ pernicies, pernietosa vivendi ratio , petulanita , quo 
sensu supra habuimus, cap. 37. ᾿“γϑρωπον ἐξώλῃ; atque 
ita quoque accepit Pierius Zierogi. XIII. 20. Phasiáninus ' 
vertit: Hominem cui fraus propria perniciosam relezatto- 
nem - attulerit, cuique fuga sua noceat; unde Hoesch, 
eum legisse: putat : "d y0oomoy» διὰ τῆς ἰδίας ἐξορίας βλαπτό- 
μενον, quam- lectionem non admitti ü pose , €X iis, quae 
sequuntur, facile patet. 

᾿'καστόρα ζωγραφοῦσι" ἐκεῖνος γὰρ —- ῥίπτει — Aelian. 
quem citavit Hoesch. de Nat. nim. VI. 84, Ὃ κάστωρ — 
ἐπικύψας καὶ δακὼν aníxows τοὺς ἑαυτοῦ ὄρχεις, καὶ προς- 
ἐῤῥιψεν αὐτοῖς" ὡς ανὴρ φρόνιμος λῇσταις μὲν περιπεσὼν, 
καταϑεὶς δὲ ὅσα ἐπήγετο ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας, λύτρα 
δήπου ταῦτα ἀλλαττόμενος. Àdd. Glycas Annal. pag. 55. D. 
Plinius ἤεεί. Jat. VIII. 30, fin. sed rem negat Sextus 
medicus, apud eundem , XXXI. 3, in. 
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"d yüoonor κληρογομηθέντα ὑπὸ — éxwov]  KÀgporo- 
μεῖσθαι ὑπὸ τινὸς, Aaereditatem relinquere alicuz; Philo 
in Pita Moysis Lib. III. Vol. II. pag. 172, fun. £d. 
Mangey. eodem modo: ὁ νόμος ἐφίησι κληρονομεῖσθαε 
τοὺς γονεῖς ὑπὸ τῶν παίδων, ἀλλὰ μὴ τουτους κληρονον 
μεῖν. 000. 
καὶ τὸν μὲν ἕνα αὐτῶν φιλεῖ Mar] Eadem narrat Oppian. 
Cyneget. vs. 608, seqq. Plinius Zisz, az. VIII, 64. 


CAPUT LXVII. 


᾿κλαττώματα] Hoc loeo sunt wi/ia. Diod.. Bic. M. 52. 
pag. 169. J7 essel, τὸν δὲ πηρωϑένφρι d »aO0lov τὶ ἐλάᾳν. 
τῶμα ἔχοντα ἐν τῷ σώματι ---- μεθιστώγειν favzóp. ἐκ oi 
ζῆν αναγχάζουσι. Plutarch. de flex. M. Fort. Rp, p. 
pag. 931. B. C. διανοίας — ἤδη τῶν τοῦ Gio Matos. ἐλατφῳ.-. 
μάτων ᾿κατεξανισταμέγης. | ) 

πίθηκαν οὐροῦντα ζωγραφοῦσιν" Pierius ἀβδιορὶ, XIII, 
cap. 42. dicit, se in quibusdam MSS, legisse: etdeeyoy , pro 
πίϑηχον: eaque lectio fortasse erit recipienda ,. quum namo 
veterum talia de simia narraverit, Contra » da fale Aelian, 
de δαί, nim. VI. 27. Φασὶ δὲ τοὺς αἰλούρουρ qápqa , ὅσα 
δυρώδη ἐστὶ, μισεῖν τε καὶ βδελυττεσϑαι" TOUT») TOL μαὶ τὸ 
σφέτερον περίττευμα ἀφιέναε, πρότερον. βόϑρον ᾿ϑρυξαγεας, 
ἵνᾳ ἀφανγίσωσιν αὐτὸ τῆς γῆς ἐπιβαλόντερ. . Plinius. AZZés£. 
JVat, X. 73, fin. »Excrementa sua effossa obruunt ierra , 
» intelligentes odorem illum indicem sui esse." — Simili er- 
rore apud Photium Cod. CXLII. pag. 1048, fine, quem 
locum laudavimus supra, pag. 210. αἴλουρος nominatur , 
ubi potius de cynocephalo cogitandum videtur, 
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CAPUT LXVI. 

Κατὰ τὸ μᾶλλον ἀκούοντα] Jominem auditu valentem ; 
solent iia adjectiva , addita praepesitione, weurpati pro δά- 
verbiis, Xenoph. Cyrop. VII. 2. 4. 29. ^H χὰρ κατὰ μικρὸν. 
mepéAAofu, i. e. myfalio quae fit paullatim. VII, 1. 
4. 29. ἀλλὰ ἐξαιμάτων κασὰ πολὺ τῷ κέντρῳ,, ubi diversam 
lectionem ἰσχυρῶς, interpretationem esse formulae non in 

notae, κατά πολὺ, recte judicavit Zennius. BDiod, 
Sic. XXXVII. Ecl. 1. Vol. II. pag. 539, med. JJ"eseci. 
sil διεκολέμησαν "Ρωμαίοις τὰ πλεῖστα κατὰ τὸ ἐπικρατέα- 
veroy. et 11. eap. 57. Vol. ἴ. pag. 168. καὶ γεγνοημένους 
νόσους κατὰ τὸ nero».  Àelian. Far. Hist. 1. 8, in. 
del τῶν ἀλλὼν ὑπέρφέδουθε κατὰ τὸ πολυ. XI. 4. κατὰ μι» 
«gà ὑποῤῥεουσῶν αὐτῶν τῶν τριχῶν. — Üaeterum de Pauw, 
wuagne eum veri simülitudine conjicit, errore scribentium , 
ἀκούοντα án Codices irrepsisse , pro ἀγαπνέοντα, tum propter 
ipsa -Horepollinis verba, quae sequuntur: αὕτη ydp dram» 
bus τῶν ῥωθώνων καὶ τῶν dror; tum ob ea quae de cá- 
pra narret Áeliam. de Jat. «πα. 1. 58. "Eyes τι πλεο-- 
ψφέχτημα ἡ ai5, τὴν τοῦ πνεύματος εἰςροήν. -το- "d amati zd 
wh διὰ τῶν ὥτων, καὶ διὰ τῶν μυκτήρων, καὶ αἰφθητι- 
κώτατον τῶν διχηλῶν ἐστι. Fortasse hujus loci verbe poste- 
riora: καὶ αἰσϑητινώτατον., x. v. Δ. errori apud Horapolli- 
nem ansam praebuere; neque tamen cum Pauwio legendum 
putaverim ἀσθματικώτατον. 1. e. difficillime spirans; quo- 
niem hoc pugnat cum scriptoris opinione, capras duobus 
spirandi .orgamis esse instructas. ^Arístotel. Jést.. nim. 
I. 11, in. pag. 202. E. et 203. Α. huic narrationi fidem 
suam negst. Plinius Zfisi. Nat. VIII. .50 , med. et Vasro 
de: Ze: Hustica 1I. 3. , Archelaum scripsisse ajunt, auribus 
eas spirare, non naribus, (Οἱ, quoque Oppian. Cynezetic. 
Il. vs. 838. 
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CAPUT LYIX. 


Ὁτὲ μὲν ἰσχυρὸν [xal θρασὺν]. ὁτὲ. δὲ ἀσθενῆ [xal δειλόν] 
Fieri potest ut verba: ϑρασὺν οἱ δειλὸν, pro, diversa lec- 
tione, aut erplicandi gratia, ab aliquo in margine Codicis 
adscripta, postea in textum irrepserint. Trebatiüs quoque 
ea in suo Cod. invenit, nam vertit: verum modo fortem 
ef audacem , modo imbecillum οὐ timidum cum. volunt 
significare, 

ὕαιγαν ζωγραφοῦσιν Gesnerus in Lib. de Quadrupe- 
dibus , dicit, se in libris, quos consuluerat, scriptum legisse: 
ϑαιναν ὄφιν ζωγραφοῦσιν, atque eandem quoque lectionem 
secutus est Trebatius vertens: Ayaenam serpentem pingunt; 
et probavit Bochart. Zierox. lI. pag. 397, in. Fortasse 
aliquis in codice adnotaverat, serpentem quoque sexum mu- 
tare, (de qua veterum opinione cff. quos laudavit Bochart.- 
]. c.) atque inde vitiosa lectio in nonnulles codices irrepsit. 
Quum autem epud alios scriptores mentio non fiat, quod 
sciam, de serpente Ayaena vocato, (de Ayeena pisce egit 
Aelian. de Jat. nim. .XIII. 27.) tutius est, hic etiam de 
quadrupede accipere. Oppian. Cysegetic. ILI. vs. 274, seq. 

Θαῦμα di xal, τόδ᾽ Éxovoa περὶ σεικτῆσιν baivgc, | 
"Ἄφοενα nai “θήλειαν ἀμείβεσθαι. λευχάβαντι. 


Aelian. de δαί. 4nim. 1. 25. Τὴν ὕαιναν τῆτες μὲν d- 
Qa, εἰ Θεάσοιο, τὴν αὐτὴν ἐς νέωτα ὄψει θῆλυν" d δὲ 
ϑῆλυν νῦν, μετὰ ταῦτα ἄῤῥενα. — Aristoteles Hist. nim. 
VI. 32. pag. 869. A. B. οἱ de Genera. 4nim. III. 6, med. 
pag. 655. B. (ubi ita quoque statuisse dicit Herodorum He-' 
racleotem) explicat, unde haec fabula de hyaena originem 
habeat. Caeterum cff. Cleni. Alex. Paedazog. II. cap. 10. 
pag. 221, 222. Potteri. ; Artemid. Oneirocr. 11. 12. 

qui: "Tawa δὲ, inquit, σημαίνει ἀνδρόγυνον. Glycas annal. 
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pag. 54. A. Ovid. Mefam..XV vs. 409, seqq. Plinius. 
JHist. Nat. YIII. 30. — Idem de ichneumone narrat Aelian, 
de (at. nim. X. 47. et de lepore produnt idem XIII. 12, - 
et Glycas 1. c. 
CPAUT LXX. 5» 
-- ἘΑν γὰρ ὁμοῦ τιθῆται] [τὰ Ἰοροπάθππηι videtur, ex conjec- 
tura Hoeschelii, pro τεϑῇ rà, vel τιϑῇ τὰ δύο δέρματα. 
Articulus enim otiosus est, et Plinius Ζ27:2{. Vaf. XXVIII, 
8. in. » Praecipue pantheris terrori esse traduntur [sc. hy- 
»aemme], ut ne conentur quidem resistere: et aliquid de 
x eorio. earum habentem non appet,  Mirumque dictu, si 
» pelles utrinsque contrariae suspendantur, decidere pilos 
»peniherae;" Er quo loco conjecerit aliquis ,' pro παρδα- 
λέως",. apud Horapollinem πάγθηρος notet exse ponendum; 
sed veteres idem animal his nominibus significabant. Cf. 
Plinius Zis/. /Yat. VIII. 17. ubi docet in eo animalium 
genere, inares pardos, foemibas paniAeras vocari. Aelian. 
de. Jat. “είν, YI. 22. tradit, Ayeenam inimicissimam 
. CAPUT LXIL. 


"Eds ἐπὶ τὰ δεξιὰ. στραφῇ] Plinius 1. c; » Cum ΜΝ 
»senentem , declinare ad dextram, ut progressi, hominig 
» vestigia occupent. Qnod si successerit , alienari mente, 
» ac vel ex equo hominem decidere. Αἱ si in laevam. detor- 
»setit, deficientis argumentum esse celeremque eapturar." 

CAPUT LXIII. 

'Ed» γάρ τις — παρέλθῃ διὰ τινῶν ἐχθρῶν] Unde liaee 
petierit scriptor non constat; certe talis vis hyaenae pelli a 
veteribus, quod sciam, adscripta non fuit. Án fortasse prae- 
cedeps: ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἐχθροῦ, vel illud quod in seq. cap. 
legitur: ὑπὸ τῶν ἰδίων ἐχθρῶν, in errorem duzit eos, qui 
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codicem transscrípserunt , ita.ut pro ἐχϑρῶν., legendum dit 
νυγῶν ἢ Nota enim .est inimicitia hyaenas ínter.et canes, 
Áelien, de Nat, anim. VI. 14, fin. ὅταν ἢ πλοίρηὸ d τῆς 
σελήνης κύκλος, κατόπιν λαμβάνει τὴν αὐγὴν, xal τὴν αὐτῆς 
σκιὰν ἐπιβάλλει τοῖ; κυσὶ, xal παραχρῆμα αὐτοὺς κατεσίγασε, 
καὶ καταγοηγτεύσασα ὡς οἱ φαρμακίδιρ, εἶτα ἀπάγει σιωπῶν-- 
veg, καὶ κέχρηται 0. τε καὶ. βούλεταε τὸ ἐνταῦθεν αὐκοῖρ. 
Cf. quoque III. 7. Plinius Z7st. δαί. VIII, 30, med. 
» Praeterea umbrae ejus eontectu.canes obmutescere; et qui- 
» busdam magicis artibus omne animal, quod ter. fastrave- 
»rit, in vestigio haerere," idem XXVIII. 8, med. » Kos 
» vero qui linguam [sc. hyaenae] in oalceamento sub pede 
» hebeant , non jatrari & canibus." Add. Aristot. dle Mirab. 
ἱδωεσμῆ, peg. 737. B. Oppian. Cynegelic, III. vs. 277..26qq. 


CAPUT  LXXIiI. 


" Mpbqinty σιαγϑέντα ὑπὸ τῶν ἰδίων ἐχϑράν "Codd, 
dug, Reries; A, B. Ald. et reliqui Edd, omnes διὰνθέννωι. 
Phasianinus vertit: qui defineatur, quique perecigaua jac» 
iura ab earum manibus se liberet; Trebatius: Áominesme 
énimécum. duum praeuenientem , ac. niéiimó damno δὸ a 
poroulis esimentem; Mercorns: oércumveniim oppressum- 
que ab Áostébus, verbam διχίνεσϑαι interdum ádem signi« 
ficare adnótans, quod ἐξαπαεᾷν, auctoritate fortasse Hesychii, 
qui διαίγεσϑαι explicat διαιολλᾶν, ἐβωπατᾶν, .. ποικέλλεισις — 
sed dubitandum, an verbum illud ita apud scriptores Grae- 
cos usurpetur, et, quod animàdvertit de Pauw, Hesychius 
verbo ἐξαπατᾶν, non omnes fraudes, veram iHas tantum, 
quee Jmecfando funt; intelligere videtar. : Gemerus: in 
. Libro de Quadrupodibus. conjicit: "deOoozoy διαδράντα 
&nó- τῶν ἰδίων ἐχθρῶν, eum qui Aostea suos evaserit. Be 
Pauw: διωχθέντα, quod certe sensum optimum efficeret ; 
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96d; secuti sumus Cod, Peris,C, Verbum ode, apud pos- 
texieres anriptores: Graecos, usurpatur pro συντίθεσθαι, óuo-- 
λογεῖμ, συμφωγεῖκ ,. corruptum fortasse: ex .lekGeev , vol. duel» 
sw. "OH. Du Cenge.in:Géosa. Gr. οἱ Sim. Bortios in 
ALesieo- Lat. εἰ Gr. Zarb, — Je re ipsa. cf. Plinius Hist, 
Aat, ὙΠ. 23. »quin et. camdae hujus amáamelis [sc. lepi) 
»creditur vulgo inesse amastormm virus emiguo in. villo, 
»emmnque óum ospiatur , ΔΒ) αὶ, neo idem pollere nisi vi- 

» venti direptum. 
/. οὗτος γὰρ μέλλιον θηρευεσϑαι " AM. Mere. et Pierius mi- 
nut recte particulam γὼρ omittunt, 3oesoh. et. Cuuss, uncis 
inendunt; Trebhatius. eam ἀπο da: euo. codite Seivenle 
videsur. : .. 1... v 

: Sloan: CAPUT. LXXIY.. | mE 

EM à bidfélrorra. mic] -Hoesch. οἱ (ἀξ Pauw édiderunt 
&mnio; quod non opus videtur ,: quum in titulo legatur αὐ 
τῶϊ etsupta,«ocap. 7Z, eodem modo dicatur: τὰς" iri 
θέδας ἀὐτῷ᾽ συμφοράς. c: ἸΠὰ énivufalyerca ,"hoo ἰδοῦ. eunt 
τὰ συμβαένρντα, i. e, quéecmaQqua.abcotdwnt.. - ν᾽ 

- εράσκει αὐτὸν "πεοόύμενο»] ^ Ejusmodi .quidode ἵπρο apud 
alioa seriptores non imveni; Contra; πυρὶ erai opinio, quos 
lopms prior: adspexisset , iis vocem ad tempus adimi, con- 
ireyimrianteta. obtere , si quis Japum prior intüitus fuisset, 
Scholiestes ad Theocr. Jdy//. XIV. vs. 22. Οἱ δῳϑέντεΛῤ 
ἄφνω ὑπὸ λύκου δοκοῦσιν ἄφωνοι γίγνεσθαι. ΟἹ quoque 
Virgil. Eclog. IX. vs. ὅ8, Plinius is. Nat. VIII. 84. 
Denátus:in Térent. Adelph. IV. 1. ve, "21. quos laudavit 
Seslbane πὰ Plates. o Bepub, I. eap. 10. peg: obe: p. - 
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* *? de Oper ὑπὸ nupüg σωφρονισθέντα,, xod ἐπὶ θυμῷ] Ho- 
minenr:igne cohibitum , ef in ira. Σωφρονίζειν saepe sig-: 
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nificat coliibere, compescere, colreere, — 'Enl ϑυμῷ hoc 
loco idem est quod ἐπὶ ϑυμοῦ, quod temen híc reponere, 
opus non videtur, quum ἐπὲ cum dativo ,. saepe eandem vel 
similem significationem habeat, δὸ cam genitivo. .. Οἵ, Mut- 
thiae Gr, Gr. $. 586. E. — Voces ὑπὸ πυρόο, fortasse a 
glossatore quodam ad marginem adseripme , minus recte in 
textum irrepserunt , certe melius omittentur. 
. οὐδὲν γὰρ ἄλλο φοβεῖται ὁ λέων, ὡς τὰς ἀνημμένας δάδας] 
Homerus 77. .4. vs. 554. 
Καιομέναι τὲ desai τάς τε τρεῖ ἐσσύμενός σ8ρ. -. 
quem versum citavit Áristot. Jfísf. uim. IX. cap. 44. 
* pag. 450. À. Add, Oppian. Cyneget. IV.. vs. 183 , seq. 
Aelianus de Nat. nim. VI. 22, VII. 6, XII. 7. ubi cau- 
sam addit: τὸ δὲ ἔξωθεν πῦρ δυρωπεῖται, καὶ φεύγει, πλή- 
ϑει τοῦ ἔνδοθέν, φασιν. — Plinius Zfiet. /Yat. VIII. 16. Sic 
gallinaceum! quoque leoni timorem incutere docent Aelian. 
ibid. III, 31, V. 50, XIV. 9. Lucretius. IV. vs, 70. 
Plinius 1, ]. et. X. 21. — Artemidorus Omeirocr. ΕἸ. 12. 
per Jeonem in, somniis indicari δἱὲ τοὺς ἀπὸ πυρὸρ κεγδυνους- 
De Geulianof Op. cit. pag. 20. caput hoc per paronoma- 
si&m explicandum putat; quoniam. firer Coptice uAeom, 
leo μοὺς dicatur, (gie porro et £forrte eaddm vooe p«oue 
vocentur , coAibere denique ea lingua cAzUO, et comburere 
caet reddatur. | 


. CAPUT. LXXVI. 


* Eseiyog γὰρ δὰν πυρέξῃ. φαγὼν πίϑηριον ὑγιαίνει. Cod. 
Paris. C, Ald, οἱ alii πίϑηκα: utroque modo vocatar síoyE 


et πίϑηκος; sed posteriorem lectionem, quum supra quoque, 


cap. 66. sequatur Philippus, et reliqui Codd. tueantur, re- 


tinendam putavimus, — Rem ipsam narret Plinius Jist. - 


Nat. VIII. 16. » Aegritudinem fastidii taátum sentit, in 


— «αἀὐααπδιασπδαδαασ πα δ σασοιυιις,,,... ————— RENE mes .. - HA - omm 
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» qua medetur ei contumelia, in rabiem agente annexarum 

»lescivia.simiarum.  Gustatus deinde sanguis in remedio 

»est." Cf. quoque supra, adnot. ad cep. 38. hujus libri 

peg. 9396, seq. 
007 CAPUT LXXVII, 

. "»dyOqortoy ἀπὸ ἐξωλείας τῆς πρώην, x. v. A] Phasia- 
ninus iterum hoc loco legisse videtur ἐξορίας, veluti supra, 
in cap. 65. nam vertit: Jominem qui ad bonam frugem 
ob primam relegzationem a paíria, quam passus fuerit , 
demus redierit , morigeratusque inde factus sit. Signi- 
ficat autem ἐξώλεια, veluti observavit de Pauw, Iuxuriam, 
infemperantiam , nequitiam; vel, ut gupra, cap. 665. 
vertimus , perniciosam , perditam vivendi rationem. 

δεσμεῖται ἀγριοσυκῇ)] — -dyQuocvxij est ficus. silvestris, 

caprificus, Suidas" Egirtóg* ἀγρία συκῆ. — Glycas dfnnad. I. 
pag. 13. D. idem nazrat: ὅθεν xal τῶν ταύρων ὅ χαλεπώ-- 
τατος ουκῇ προρδεθεὶς ἡσυχίαν ἄγει, καὶ ψαύσεως ἀνέχεται, 
wal ὅλως ἀφίησι τὸν Ovuóy ὥρπερ ἀπομαραιγόμενος. Plinius 
Ἠΐεί. Nat. XXIII. 7. » Caprificus tauros quamlibet fero- 
»ces, colo eorum circumdata , in tantum mirabili natura 
» compescit , ut immobiles praestet." | 


CAPUT LXXVYIII. 


: To)ro» γὰρ ἐὰν ϑήσῃς τῷ δεξιῶ γόνυϊ καρποδέσμιον, 
παρακολουθοῦντα εὑρήσεις) Locus videtur corruptus; ali- 
ter certe legit Trebatius, vertens: /aurum pingunt, 
genu  dexirum. ligatum, sic enim non coi , assumitur 
aufem , cet. Mercerus: Áunc enim si dextro genu vinve- 
ris, juncluram pedis consequi deprehendes ; quae quid si- 
bi velint non intelligo; melius Causs., Pierius, Z/:erog. IIT. 5. 
et de Pauw καρποδέσμιον vertunt vinculum , funem , fas- 
ciam,  Àpud Lucianum Lexiphanes (in oratione ob impro- 
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prium verborum usum ridicule), ναρπόδεαμοι usurpat pro 
9aHicis , seu vinculis manu injectis, cf. ZLevéph. cap. 10. 
fime: ὁ γὰρ σερατηγὸςς weiros ἀτιμαγελφῦντε καρφπόδευμά: se 
αὐτῷ περιϑεὶς, καὶ περιδέραιον, ἐν ποδοχάκαιφ wel ποδοσφρά- 
βαις ἐποίησεν εἶναι. Glossarium vétus καρπόδεσμος reddit 
lemniscum , articularem, fasciolam. — Legendum vide- 
ur: τοῦτον γὰρ ἐὰν ᾿ δήσῃς- τὸ δεξιὸν yósu μαιρποδεσμίῳ, 
ποιρακολουθοῦντα εὑρήαειρ' Aunc enim, si dexlrum genu 
Τροία ligaveris, eequendem deprehetules, Atque sio haee 
. convenient oum loco Aeliani de Vat; anim. LV, 48. quem 
citavit quoque de Pauw, sed postea er ineliori codioe 
emendatiorem edidit Gronovius: ᾿Ὑπὰ ϑυμοῦ τεθηγμένον 
ταῦρον καὶ ὑβρίζοντα εἰς κέρας, καὶ σὺν ὁρμῇ καὶ dxare- 
σχέτως φερόμενον. ovy ὁ βονκόλος ἐπέχει, οὐ φόβος ἂνασεέλ- 
à&, αὖκ «ἄλλο τοιοῦτον" ἄνθρωπος δὲ ἴστησιν. αὐτὸν, καὶ 
πάραλυεε víjg ὁρμῆς. τὸ δέξιον αὐτοῦ γόνν διασφίγξας ταινίᾳ, 
xal ἐγτυχὼν αὐτῷ. pro quibus posterioribus verbis, conjicit 
Gtohovius olim scriptum fuisse: καὶ ἐγκρατεῖ αὐτοῦ, 
. διότε οὐδέποτε —— μετὰ τὴν οιλληψικ.)} | Cf. supra, L 
46, fine: GÀÀd sei σώφρων idtl, διὰ TO μηδέποτε τοῦ Oj- 
λεος ἐπιβαίνειν μετὰ τὴν avide. et adh, pag. 264. 


.CAPUT LXXIX. 


Ἄνθρωπον φϑορικὸν)] Ita est legendum .ex Cod, Vati- 
cano, nam ejusmodi adjectivis ih κοῦ terminatis, uti solet 
Philippus (*) prouti observavit Bastius in Epistola Crition 
ad Boisonadium pag. 88, 84. — Quod àutem habent edi- 
tiones, et reliqui Codd, φϑορόοικος., apud alios scriptores 





(*) Vb. c. €vpxóz. I. 14, ἡγεμονικός. I. 21, σπληνικός. I. 89. 0«o- 
μαντιχός. I. 46, ϑλαπτικός. II. 24, go»«xóge 1t. 81, ἀναιρετικός. II. 85, 
puOtixóc. II. 66, δοφραντικός. If. 84, καταδιωκτικός. II. m ἔνωτι- 
xós. II. 116, ἀναμνησέενκός. IL. 117. . 
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Graecos non invenitur, qui ρἰνοφϑόρος dixerunt, veluti 
recie animadvertit de Pauw. 

. φαγόντα κόνυζαν» ἀποθνήσκει) De congaa , , ἃϊτα Cuni- 
lagéne, cff. Dioscorid, III, cap. 116, Plinius Jfis/, Nat, 
XIX. 8, sub fin, et XX. 16, med, Apud Nicandrum 
Zheriao,. vs. 88. commemoratur inter herbas, quibus vene- 
naia animalia fugantur, Cíf. quos citavit Jacobs ad Aelian, 
de δαί. "d niin. I. 58, 


CAPUT LXXX. 


"dy0gtnoy τρώγοντα] De Pauw conjicit legendum: ",4»- 
ϑρῶπον τῃυφῶντα. hominem luxuriosum et delicate viven- 
iem. Locus vero nimis mutilus est, quam ut certi quid de 
eo statui possit. — Phásianinus lacunam hoc modo, fortasse 
e ingenio suo, supplet: Atc enim ab aqua quum exierit , 
os Àiums prominentibus dentibus hirudinibus refertum 
gerit, intra quod. (rochilus , quum voluerit , penetrans 
uliro citroque libere commeat.  Trebatius in versione sua 
lacumam reliquit. Illud tamen baud sine veri similitudine 
statuisse videntur Pierius Zierogi, XXIX. cap. 10. et de 
Pauw in adnot. ad £rockilum pertinere, quae hic periere ; 
nam tot rebus de crocodilo memoratis, mirum sit, ni hanc 
ejus animalis atque trochili amicitiam memoraverit Hora- 
pollo, quam veteres scriptores adeo celebrarunt, Herodotus. 
vb. c. II. 68. Aristot, ist. nim, IX. 6. pag. 417. A. 
de Mirab. 4uscult. pag. 715. D. Aelian, de JYa£. 4£uim., 
IH. 1, VIII. 25. Antigon. Caryst. cap. 39. Phile Carm. 
LXXXIII. Apostol. Cent. XIX. prov. .52. Plinius Jisé, 
Jat. VIII. 25, in. 

Ex hoc capite, aliorumque scriptorum locis, Seylferth 
Op. cit. pag. 188, med, effcit, denies Martis planetae 
symbolum fuisse. 
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CAPUT LXXII. 

"Menaya ἄνθρωπον ἀνενέργητον] | Mercerus vertit: Za- 
pacem. simul et pigrum ineriemque hominem. significant , 
erocodilum pingentes; aique eodem fere modo Trebatius, 
De Pauw vertendum putat: //ominem rapacem , cui ra- 
quendi facullas est ademta , et particulam καὶ, quam ha- 
bent Áldus et reliqui edd. omittendam censet , quam con- 


Jecturam Codd. Pariss. tres confirmerunt, — De hac ibidis 


tiferis bestiis exitiosam esse, narrant Herodot. II. 75. Diod. 
Sic. I. 87. pag. 98, in. JJ'essel. Plutarch. de Js. et Os. 
cap. 75. pag. 381. C.: Aelian. de δαί. 4nimal. X. 39. 
"Αλλως τε καὶ ὅτι εἰσὶ τοῖς ἐπὶ λύμῃ καὶ ἀνθρώπων. καὶ 
καρπῶν ζώοις γεγενημένοις ἔχϑισται, ἤδη που καὶ ἄνω προ- 
εἴπον. et I, 88. λέγουσι δὲ καὶ «Αϊγύπτιοε καὶ τοὺς ὄφεις 
πάντας ἴβεων πτερὰ δεδιέναι. Αἀα, Euseb. Praep. Euang. 
IX. 27. Theophylacet. Quaest. δαί. cap. 14. Phile Cerm. 
XXX. vs. 66. Geopon. XIH, 8. 5. Cicero de Nat. Deor. 
J. 86, II. 50, Plinius J7:s/. Nat. X. 28. Pompon. Mela 
HI. 8. — De crocodilo hominem rapacem significante , 


' vidimus supra I. 67. adnot; pag. 295, seq. 


Klaproth Op. cit, Ep. I. pag. 18, 19. ἄρπαγα xal dre- 
Ψέργητον vertens: rapacem εἰ pigrum, et monens differen- 
tiam inter c et c, in antiqua Áegyptiorum lingua non er- 
stitisse , acrologiam animadvertendam putat, quoniam :co"rxt 
erocodilum , ooi furem, et oua, aut c'eune  pi- 
grum significent, Sed supra in-adnot. pag. 297. jam dixi- 
mus, verisimile non esse, Aegyptios crocodilum illum Tape 
cem cocXi dixisse, 

Seyffarth Op. cit. pag. 160, in. ibidia penam croco- 
dilo adversaríam, explicat Lunam vel Mercurium plane- 
tam oppositum Saturno, cui crocodilus sacer habebatur. 
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CAPUT LXXXII. 


. Mütg γὰρ δὶς ov κυΐακει.) Herodotus III, 108, fin. ἡ 
δὲ δὴ “λέαινα, ἐὸν ἰαχυρότατον καὶ θρασύτατον, ἅπαξ iv vo 
βίῳ τίκτει ἕν' τίκτουσα γὰρ, συνεκβάλλει τῷ τέκνῳ τὰς μή" 
τρας. τὸ δὲ αἴτιον τούτου τόδε ἐστί" ἐπεὰν ὁ σκύμνος ἐν τῇ 
μήτρῃ ἐὼν ἄρχηται διακινεόμενος., ὅ δὲ, ἔχων ὄνυχας θηρίων 
πολλὸν πάντων. οξυτάτους., ἀμύσσει τὰς μήτρας" αὐξαγόμενός 
vé δὴ πολλῷ μᾶλλον ἐρικνέεταε καταγνάφων». Bem , post 
Herodotum narrerunt Ántigon, Ceryst. cap. 25. Besilius M. 
Homil, ΙΧ. in .ZVexaém. pag. 85. B. Aulus Gell. XIII. 7. 
sed fabulam esse declarant Aristot. Zfísi. fnim. VI. 31. 
pag. 358. D. de Generat. nim. III. 1, med. pag. 643. C. 
Aelian. de Nat. «πέρι. IV. 34. Par. Hist. X. 8. Oppian. 
Cynegetic. III. vs. 56, Philostr. in ita poll. 1. 22, in. 
Plinius Zist. Nat. VIII. 16. quorum nonnullos laudarunt 
Hoesch, in adnot, et Bochart. Zfierozoic. I. pag. 742. 


CAPUT LXXXIII. 


. μέύτῃ γὰρ αἷμα συνεστραμμένον xal πεπηγὸς τίκτει) Aelian. 
de Nat. 4nim. 11..19. Τεκεῖν βρέφος οὐκ οἶδεν ἄρκτος, 
οὐδ᾽ ὁμολογήσει τις ἐξ ὠδίνων ἰδὼν τὸ ἔκγονον. ζω γόνον 
εἶναι αὐτήν. ᾿Αλλὰ ἡ μὲν ἐλοχεύθη, τὸ δὲ ché) κρέας, 
καὶ ἀσημόν Te καὶ ατύπωτον, καὶ duooqor: ἡδὲ ἤδη φιλεῖ 
καὶ γῳωρίζεε τέκνον, καὶ ὑπὸ τοῖς μηροῖς θάλπει, καὶ λεαί- 
Ψεὶ τῇ γλώττῃ καὶ ἐκτυποῖ εἰς ἄρθρα, καὶ μέντοι καὶ κατὰ 
μιχρὰ ἐχμορφοῖ,. Cf. quoque VI. 8. Ατίβιοι, Hést, 4fnim. 
VI. 30. pag. 358. B, talem. fetum vocat ὠδιάρϑρωτον. Plu- 
tarchns de (πηι... Prol. cap. 2. med. pag. 494. C. “ἡ δὲ 
ἄρκτος, dyQubrezo» καὶ σκυϑρωπότατον θηρίον, ἄμορφα xal 
ἄναρθρα τίκτει" τῇ δὲ γλώττῃ καϑάπερ ἐργαλείῳ, διατυποῦσα 
τοὺρ ὑμένας, οὐ δοχεῖ γεννᾷν μόγον, αλλὰ καὶ δημιουργεῖν 
31 
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τὸ τέχνον. Add. Oppian, Cynegetic. IIT. vs. 163. Galen. 
de Theriac. I. 11. Phile Carm. XLVII.  Glycas 4nnal. 
pag. 64.:B. Qvid. Mefamorphas, XV. vs. 879-381, Plinius 
Jis. Net. VIII, 26, im. X. 63, med. Solinus eap. 29. 


CAPUT LXXXIVY. 


᾿Ενεῖνος γὼρ ταύτῃ ongoatesra]  Proboscidem elephantis 
Graeci vocarunt quoque zeoropaiar, cft, vb. c. Philostr. Ast. 
"E pollon. 11. 12. et Suidas in voce; quoniam vero ea, tamquam 
manu, utuntur, aunt quoque dixerunt Roman, Off. Cicer. 
de Yat. Deor. 1I. 47. Lucretius IH. vs. 637. Oppian. Cynepet. 
Il. 524. Jacobs ad Aelian. de Jat. «πέρ. IV. 81, Aristot. 
JHist. 4mim. II. 16. pag. 508. A. μυντὴρ γάρ ἐστιν, ᾧ τὴν 
τροφὴ» προράγεται, καθάπερ χεερὶ χρώμενο; πρὸφ τὸ στόμαι τήν 
κε ξηρὰ» καὶ τὴν ὑγρὰν, καὶ τὼ δένδρα περιελίτετων ἀνασπᾷ, 
«el χρῆται καθάπερ ὧν εἰ χειρί. et ibid. D. διὰ μὲν od» 
τὴν ἀναπκοὴν ἔχεε μυχτῆρα, καϑάπερ καὶ τῶν ἄλλων Íae- 
στον τῶν ἐχόντων πνεύμονα ζώων" διὰ δὲ τὴν ἐν τῷ ὑγρῷ 
διατριβὴν καὶ τὴν βραδυτῆτα τῆς ἔκειθεν μεταβολῆς, δυνά- 
μέναν ἐλίετεσθαι καὶ μάκρου. Add. I. 11, sub fin. pag. 203. 
E. 204. A. et II. 1, in. pag. 213. D. E. Plinius Misz. 
JYat. ὙΠῚ 10, med. » Mandunt ore: spirant et bibunt, odo- 
»ranturque haud improprie appellata manu. " 

καὶ κρατεῖ τῶν προςπιπεόντων.} E vincit adgressores, 
Meroerus minus recte: δέ incidentia consequitur, nam ὁ6-- 
φραίψεται explicat superiora: καὶ τῶν συμφερόντων oogoeue- 
τινόν αὶ llaque χρατεῖ τῶν προςπιπτόντων. reforendum vide- 
tur ad ἰσχυρόν: verbum antem zpogninrus saepissime ea 
adgrediendi significatione usurpatur; vb. e. apud Diod. 
Sic. II. 26. pag. 140, in. JJ/essel. προρπεσόντες δὲ ουν-- 
τεταγμένοι μὲν ἀσυγτάκτοις., ἕτοιμοι δὲ ἀπαραῦκευοις, τῆς ve 
παρεμβολῆς ἐκράτησαν. et XV. 66. med. Vol, II, pag. $3, 


ων LÀ 
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med. sci προσπεσόντες ἄφνω τοῖς διαβαίνουσι, πολὺν ἐποι- 
Φφῦντο φόνον». ᾿ 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 9. 10. »» Coptis" inqait 
»TAxpo est feriis, TaxpnHovT foríissimus; elephas 
»TeAduoc."  Posteriorem vocem, quam non Áegyptia- 
' cam, sed origine Graecam esse Champoll. objicit, in Cen- 
$ura , quam ssepius citavimus,, iterum vindicare conatur 
Kleproth. Ep. II. pag 23. 

Apud Seyffarth. Op, cit. pag. 145, med. elepAas ba- 
betur Martis symbolum, quoniam viribus et ingenio valeat, 
quae huic planetae tribuantur; sed Solis quoque, quoniam 
hie et ipsé tex dicatur. . Cf. ibid. p. 145, in. 


CAPUT LXXXV. 


"v0ouo» βασιλέα] Fortasse alieui ἄνϑρωπον hic abun- 
dare videbitur, ex prioribus capitibus, vel er seqq. errore 
. hue. translatum ab iis, qui codices transeripserunt; pree- 
sertimà quum Trebatius in versione sug, vocem illam noh 
expresserit; sed infra quoque , cap. 91. ubi est μετὰ αὐλη- 
ποῦ ἀνθρώπου, idem vertit: cum dibicine, et apud alios 
tgüóqume scriptores ἀγρῦρωπος, per pleonasmum additur , sae- 
pias vero in A. Z. cf. vb. e. Matth, XVIII. 23. διὰ τοῦτο 
ὡμοιώϑη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὃς 
ἠθέλησε ἀυγᾷραι λόγον μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. Vid. Vech- 
neri Jellewoiex. pag. 86. ἔπι seqq. pro ἐλέφαγεα, Trebatius 
legit ἔλαφον, nam vertit: regem $nsipientiam fugientem 
significare volentes , cervum et arielem pingunt. — Ele- 

im oneitocritae quoque rerem interpretantur, Árte- 
náid, Il. 12. ᾿Ελέφας — ἐν ^Iraliq [sc. ὁρώμενος} δεσπότην 
σημαίνει, καὶ βασιλέα, xal ἄνδρα μέγιστον. Áchmet. cap. 27. 
6 ἐλέφας εἰς ὑψηλὸν áyüpa, Bivor, ἐξσυσιαστὴν, πολοίπλοσ» 
τὸρ πρίνεται. 

91." 
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ἐκεῖνο; γὰρ ϑεωρῶν τὸν κριὸν φεύγει Aelian. de Nat. 
nim. 1. 38, in. ᾿Οῤῥωδεῖ ὁ ἐλέφας κεράστην κριὸν, xod 
«χοίρου βοήν. Οὕτω τοίνυν, φασὶ, καὶ Ῥωμαῖοι τοὺς σὺν 
Πιῤῥῳ τῷ ᾿Ηπειρώτῃ ἐτρέψαντο ἐλέφαντας. Phile Carm. VII. 
vs, 178. ' . 

Πῦρ δὲ πτεοεῖται καὶ κριὸν κεραςφόρον. 

Plutarch. Sysspos. II. Quaest. VII. cap. 1. pag. 641. C. 
Geopon. XV. 1. pag. 1036. 


CAPUT LXXXVI. 


'"Exitpog γὰρ ἀκούων φωνῆς χοίρου, φεύγει.) Idem mar- 
rat Aelian. de Nat. «πέρι, VIII. 28, fin. XVI. 36. ubi 
dicit Megarenses ab Antipatro obsessos, sues pice oblitas at- 
que incensas, in hostium acies immisisse, et ita elephan- 
tos eorum in fugam vertisse, addens: εἴτε quee τινὲ οἱ 
ἐλέφαντες ἰδίᾳ μισοῦντες τὰς Ug xal μυσαττόμενοι, εἴτε mod 
τῆς φωνῆς ἀὐτῶν τὸ ok) καὶ ἀπηχὲς πεφρικότες ἐκεῖγοι, 
Idem narrat. Polyaen. Strazeg. IV. 4. 3. Cff. quoque Aelian, 
I. 38, in. et, quos ad eum locum laudavit Schneiderus , 
Georg. Pisid. de Mundi Opif. vs. 949. Seneca de Ira 
Hi. 12. quibus add. Plutarch. de SSolert. nim. cap. 32, 
fin. pag. 981. E. Suidas, in voce Kexpayuór. et Plinius Ifhist. 
δαί, VIII. 9, fine. 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 154 , elepAas porcs 
inimicus , indicat Solem , Saturno planetae oppositum." 


CAPUT LXXXVII. 


"Extiyg. γὰρ ὁρῶσα τὴν ἔχιδναν gquya.]  Hoeschelius le- 
gendum putat: ἐκείνῃ» γὰρ ὁρῶσα ἡ ἔχιδνα, φεύγει; sed, 
prouti de Pauw recte animadvertisse videtur, loci sensus 
eam mutationem non admittit: vipera enim cervum non in- 
considerate effugit, quum ab eo occidatur; scd cervus, pri- 


- 
, 
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mo visu.serpentis perterrefactus, mox vero ad odiosum ani- 
ma] interficiendum rediturus, recte symbolum haberi potuit 
hominis inconsiderate, et sine ratione fugientis inimicum 
inferiorem. Caeternm de.cervo serpentes occidente Plutarch. 
de. Solert. nim, cap. 24, in. pag. 976. D. ἐλάφοις δὲ 
ὄφεις ἀγόμενοι. ῥχδίως ὑπ᾽ αὐτῶν" ἧ. καὶ τοὔνομα πεποίηται 
παρώχυμον. οὐ τῆς ἐλαφρότητος, αλλὰ τῆς ἔλξεως τοῦ ὄφεως.. 
eodem modo Epiphan. ad PÁAysiolog. cap. 5. ἔλαφος; διὰ 
τὸ ἑλκεῖν τοὺς ὄφεις ἐκ τοῦ βάϑους.. Àelimn. de Yat. nim. 
H. 9. "ἔλαφος ὄφεν νικᾷ, κατά τινα φύσεως δωρεὰν O«v- 
μασεήν" καὶ οὐκ. ἂν αὑτὰν διαλάθοι ἐν τῶ φωλεῶ ὧν ὁ ἔχ. — 
ϑιστο;. Add. VIII. 6, IX. 20. Theophr. de Caus. Plaxt. 
IV. 11. Nicander 7λεγέαο. vs. 140. Oppian. Cyneget. 
H. vs. 280. Halieut. lI. vs. 289. .Phile Carm. LVI.  Geo- 
pon. XIX. 5. 8. Glycas 4£nna/. pag. 47. D. et pag. ὅδ. D. 
Plinius Jfjs/. Not. VIIL, 32, fine, et. XXVIH. 9. quorum. 
plurimos citarunt Hoesch. in adnot, Gronov. et Jacobs ad 
| CAPUT LXXIVIL. | 
"dy Oporoy προγοούμενον τῇ; ἰδίας τάφης Codd. τροφῆς, 
quod secutus Pierius ᾶέεγορί, ll. cap. 13. vertit: eiae 
suae prospicientem , Philippum , duplici aliqua Aegyptiaci 
vecabuli significatione deceptum, hic per τροφῆς reddidisse 
suspicatus, quod potius per aliam. vocem reddendum. fuisset, 
vilam significantem,. Sed optima est lectio, quam edidit 
Mercerus, ταφῆς, quamque seouti sunt Pierius, id Ed. 
Horapollinis, et Causs. Trebatius idem in suo Cod. inve- 
Disse videtur; nam vertit: Zominem de sua ipsius. sepul- 
Gitz.curam habenlem significare volentes, cervum. pin- 
gun suos ipsius dentes infodientem. | Unde etiam patet, 
eum ἔζαφον legisse, pro ἐλέφαντα; eodem modo atque su- 9,22) 
pra, cap. 85. — Cervos cornua .ob invidiam sepelire, quum 
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ea homihibus prodesse sciant, tradunt Aristot, Zfist, denim, 
IX. 5. pag. 415. C. Aelian. de Nat, 4dnim. 111. 17, med. 
Oppian. Cyneget. 11. vs. 211, seqq. Plinius 4fis/, Nat. 
VIHI. 32. Sed de elephante Plinius ibid. VIII. 8... »Preae-. 
»dam ipsi in se erpetendam sciunt solam esse in axmis 
»suis, quae Juba cornua appellat ,. Herodotus tanto anti- 
»quior, et consuetudo melius, dentes; quam ob rem de- 
»ciduos casu aliquo vel senecta defodiunt." Aelian, (quem. 
citavit de Pauw) de Nai. nim. V. 40, med. narrat ÀAe- 
thiopum elephantes, ubi mortuum alium viderint , probos- 
cide sua humüm congestantes , eum sepelire. 

. τούτους γὰρ πεσόντας λαβὼν κατορύετει.) Quaeleguntur in 
Codd. Aug. et Pariss. Α, B, C. ἐκεῖνος ydo, ὅταν ἴδῃ vodo 
ἰδίους οδόντας πίπτοντας, καταδράττεται τούτων. καὶ. ToVe 
τοὺς ὑρύττει, ἴῃ textum non recepimus , quoniam. periplmra- 
sin constituere videntur alterius lectionis, quae servatur ab 
Ald. Merc. et Pierio, quamque Trebatius in suo Cod. ha- 
buisse videtur, vertens: sepeltt enim cervus, qui sii ex- 
ciderunt dentes. 

CAPUT LXXXIX. 


«Αὕτη ydo ζῆ ἑκατὸν ἔτη κατ᾿ jiyvnriíovgp] De vite eor- 
nicum longissima , Hesiodi versus laudavit Plutarehus. de 
Oracul, Def. csp. 11. in. pag. 415. C. 

᾿Εννέα τοι tes γενεὰς λακέρυξα κορώνη 

᾿“ἐνδρῶν ὑβώντῳν, 
Ct. quoque idem Sympos. IV. Quaest, I. cap. 8; med, 
pag. 662. F. quem locum vertit Macrobius Saturn. vH. 
. cap. 5. Add. loous Plinii , quem eupra citavimus ad cnp. 21. 
pag. 318. 

τὸ δὲ Fro; κατ᾽ Αἰγυπτίους τεττάρων ἐνιανεῶν.Ἶ ΟΠ, quae 
adnotavimus supra , ad I. 5. pag. 141, seqq. 
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. GAPUT XC. 


ἡχώς ἄνθρωπον i» ἑαυτῷ κρυπτοντα) Ald. Mere. Pierius 
et Causs praepositionem minus recte. omittunt; error for- 
iesee, inde ortus, quod in ipeo capitis initio, quom alind 
verbum ueurpetnr, praepositio non additur: 
- ἢ έσθρωπο» ἐμφωλείοντα ἑαυκῷ κακίαν») In Cod. Paris, 
B. pro ἐμφωλειίοντα, legitur ἐγχρύπτοντοαι, quod scholium 
esse vocis legitimae, monet de Boiseonade ad JYice/. Zugen. 
T. 11. pag. 255. — Interpretes accepisse videntur pro πρυΐν- 
qorra ἐν ἑκντῷ ἱμακέαν, Íreti fortasse Sulda, φωλενουσε exe 
plbante, πρύτεαυσι. Sed dubito,.en verbum ijgolaíus ca 
sigmifientione userpari possit; sigbificat enum dadere «x mli- 
qué re, sneidigri; itaque suspicetur aliquis, verba: devo 
xcmíe», Iinus reote in textum irrepsisse, verum oma si- 
mul.eum iysqWatorre inserviisse explications verbi ἐμφωλευ, 
erras quod si verum sit, vertendum erit; — Jomeuess ἐπ» 
ssdinntiem , et lageniemi se, ne cognoscatur a. ssís , vo- 
lendes signifcare, pardelis pingunt, Pro τοῖς ἰδίοις, 
Txebaiius, fortesse non isale, legit τοῖς ἄλλθερ, veriems: 
AMeminem — πρὸ ab aliis cognosci promuttentem. 

μὴ συγχωροῦαα τὴν ἰδίαν οαμὼν ἀφιεέναιϊ Pro owgr, 
Aldus, aliique, habent ὀρμὴν, quod legit quoqne Treba- 
iius;.ea iamen jertio inprobenda videtur; inoniim iunc 
dgeíyre rerbte. explicari nom pojest, nisi ad ipsa illa amima- 
lin. referatur, et vertatur i5xo/esbere, cogmoscere ; veluüi 
reddiderunt Trebat, et Merc. sed ea significatione an reete 
usurpari:petnerit illud verbum, jure dnbitahitur. Praé- 
tenes de perdi odoris suaviiate , qua reliqua animalia ad se 
adliciat, plarimi véterum scripserunt. Aristot. Hisl. 2£wim. 
IX. 6.:pag. 416. E. 417. À. λέγουσι δὲ καὶ χατανενοηκυῖαν 
τὴν πιάρδαλεν ὅτε ὑσμῇᾷ αὐτῆς χαίρουσι τὰ θηρία, ἀποκρυπ. 
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τουσαν ἑαυτὴν, ϑηρεύειν. προφιέναι γὰρ ἐγγὺς, xal λαμβά- 
ytuy οὕτω καὶ τὰς ἐλάφους. Aelian. de Nat. nim. V. 40. 
᾿Εχείνη «ἡ πάρδαλις τροφῆς δεομένῃ ἑαυτὴν ὑπαποκρύπτεε, 
ἢ λόχμῃ πολλῇ ἡ φυλλάδι βαϑείᾳ, . καὶ ἐντυχεῖν ἐστιν aga- 
»52, μόχον δὲ ἀναπνεῖ, κι᾿ τ᾿ À, cif, quoque Antigon, Carpst. 
cap. 37. Apostol. Cent. XX. prov. 21. Plutarchus de Sodert, 
Afnim. cap. 24, in. pag. 976. D. τῇ δὲ παρδάλει τὰ πλεῖστα 
προςχωρεῖν, χαίροντα τῇ oeuf , μάλιστα δὲ τὸν πίθηνον.: Add. 
Theophr. de Caus. Plast. V]. 5. 2. et Phile Carm, ΧΧΧΥ͂Ι, 
Sed quum Horapollo hic contrarium docere videatur , . certé 
prouti locus nunc legitur ,:pardum odorem nom emittere ubi 
venatur., stataendum fortasse erit, quaedam 'deésse , sut lo- 
eum esse corruptum, — Neque enim diffieultasem . expedit 


de Pausr, citans Aeliani de Vat. nem. V. 5k; nam: Ae-. 


lianus ibi de simiis tantum agit, et.quomodo hae capiantur 
ἃ pardo, non odorem suum, sed anÁelitum vel episilum 
eobhibente; συνέχει τὸ ἄσϑμα, καὶ κεῖται ᾿“φεηρὰ O9, simi- 
aeque inquirunt, zó πνεῦμα τε καὶ &uOQuk^ εἰ uti. — 
Fortasse legi potest: ejr5y γὰρ wovqa τὰ δώα Opere , σερορὰ 
χκωροῦσα,, vv ἰδίαν ὀσμὴν ἀφιεῖσα καταδιώκεικὴν. οὖσαν: i , 
si μὴ συγχωροῦσα retinendum sit: αὕτη γὰρ' κρύφα vd Dix 
ϑηρεῦεε, καὶ μὴ συγχωρρῦσα βλέπεσθαι, “τὴν idle» ἀσκὴν 
cpíga., παταδιωκεικὴν oUsay τῶν ἄλλων ζώων.  Ῥ]ϊπὲυ Aftst. 
Ναί. ΜΠ. 17, med,  »Ferunt odore earum. mire. sollici- 
»turi:quadrupedes cunctas, sed capitis torvitate: terreri ; 
»quam ob rem. occulteto eo;.reliqua dulcedine. iuvitatas 
»'corripiunt." -— 'Οσμὴν ἀφιέναι dicitur, ut vb.: c. apud 
Euripidem JAoen. vs. 1449. φωγὴν — ἀφῆκεν. ad: quem 
versum cf. Scholiast. — Καταδιωκεικὴν de Pauw, recte ez- 
plicavit: quae persequitur, εἰ, αὐ se traut. alin .amma- 
lia; est autem idem , quod Theophrast. l.c. dixit: .$avrg 
προφαγομένην, hac [sc. odoris suavitate] ad. se adiicientem. 
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ary γὰρ θηρεύσται ἀκούουσα ἡδέα. συρίομωτά ὥδυντὼ» 
Arjstot. δ. éuim. YX.: 6. Ῥαρ. 416. B. C. «λίσκόνιας 
δὲ “ϑηρευόμέφαι αἱ ἔλαφοι συρύττόντων “αὶ ἀδόγτων, doré 
καὶ κατακηλοῦνται ὑπὸ. τῆς ἡδονῆσ.. δύο δ᾽ ὄντων... ὁ My, 
φαηορώς ἄδει, ἢ συρίττειν d. Bd,:én tob ὄπισθεν βάλλει, ὅταν 
οὗφος σημαίνῃ τὸν. καιρόν. Aelian. de Nat, “πέρι. XII. 46, 
'Olem. Alex. Strom. 1V. cap. 4, in. pag. 192. Potters, 
Gigcás 2drinal, 1. pag.: 65. ' B. -Anmtigon. Caryst. cap. 35 
Plinius. Zisf, Nai. ὙΠ. 12. — .Xvpignava.dBévrov- sont 
sibila. canendium tia, εὐθέα. δέκα.  Aellam, 1. c. arie 
αὐλών.: 'σεχκίμηρ -— LI τῶ τι γλόμισεον. αὐλῳδίαρ,, τοῦ: 
Todd. SS («ὦ νι E οὐκ συ n 

(S50 lote. C LCAPUTSXGI. εν $0 Qmm 

? Ecroena ϑωγραφοῦφι. De: πρυρὰ cff; quae obra edapía: 
vuans, àdil.:56:. pap. 297, seqq. : De-ojus:cantu Pleto is 
Phaed, :cap.:36$ ; med, pag.;85. A. 0004. αὐτὴ 4$ se ἀηδὼν 
ποι ἡ. χελιδὼν καὶ ὁ ἔποψ; ἃ δή φασε..«διὰ ι"λυπὴν Ovj- 
volisza ἄδειν.; οὔτε: οἷ: κύκνοι, S. τι . . .- oc U 019 
ddr πρὸ" ἑοῦ xédQoU τῶν  ἀμπέλοον «τολλὰ. κράξῃ}! ολβὰ 
addidimus:ér:Cod. Páris.. B. probante: de Boissoíinde. ad 
Iicet. Eugeman. Tom..B& .pag. 129, 130. Vox:imrioég 
eodein : ihodó. ita in X. 7. -usprpatur , vb. c. apud: Marc. 
XI: 18..00. rdg ἦν καιρὸς σύκων.. Maith. XXI. 34. ὅγε" δὲ 
ἤγγεσεν ὁ καιρὸς. τῶν καρπῶνσ. et (οἱ. XIV. 17. σὐρανάθοαι 
ἡμῆρ ὑετοὺς "διδοὺς. sod: καιροὺς .καρποφόρους. Of. Sahleupn: 
ἐπ Lexico: V. JJ. — Verbum κράζειν, quod propfie''de 
avibus dicitur, supra de eyocephats letratu ugar Phi: 
lippas I.: 16, fine. 
- Seyffarth .Op. cit. peg. 168, med. upupci ad Meren- 
rium.refert , ob praese ium huic planetae: adscriptum. 


b 
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ILég ἄνϑρωπον ὑπὸ σταφυλῆς βλωβέντα.} de Pauw delisse 

putat: καὶ áxyrzü» ϑεραπεύοντα ;. eod in. elis. queque capi- 
tm titulis, eodem medo xonnull omittuntur, vb. o. ia 
cap, 97. 102. 110, 112. 113. 114. aliisque. 
. ἔποπα ζωγραφοῦσιν καὶ ἀδίαντον τὴν βοτανήγ»") De me- 
pis adianto sibi medentibus, apud reliquos φοπὲρίοσαθ vete- 
rua Aihi| inyeni, neque de eo, quod in eep. praeced. ecud 
copiqm adnunciare dionmtur,: Aalian, tamen de δαί, amisi; 
JI. 36, med. wpupes dicit nidis suis iniponere adiantum , 
ut sibj caveant a fascinatione; et III. 26, upupam ope her- 
bae alicujus nidum suum luto. ebductum atque elansum 
aperuisse, — Je Adianto cíf, Dioscor.. IV. 120. Nieamder 
Theriac. vs, 846. Plinius Jesi. δαί. XXI. 17, in. et in 
primis XXII, 21, sub fin.;ubi de ;ejus usu in medicina 
agit, ^ In praecedentibus pro Gigairaforro., nonnulli. Codd, 
babent. περιοδεύονεα; quod fortasse; recipiendam erit, quo 
niam et infra omnes περιοδειξταε habent, — KMspsededeoóon 
pro ϑεραπευεσθαι usurpatum fuit & Graecis recentioribus , 
vb. c. ἃ Moscho ἐπ Jimou. cap. 204. Nilo. Lib. 1]. 
Ep. 288. ini CÁronico lexundr.. OR. Dà Cangius in Gisss, 
et Salmesits ad Solintm pag. 3050. B... | 

. tS Íarror αἀποχιθέμεγος sig τὰ ἑαυτοῦ oni]. Be Ῥέαν 
bonjicit: ἀπατεθέμενηρ εἰς τὸ ἑαυτοῦ πόμα ; quoniatm. atis 
rette dioi non.possit ἀποτίθεσθαί τε εἰς τὸ ἑαυτοῦ συόμαι, 
»quum os.ili pro manu sit,.6oque gestent et deponant ofa- 
»nia." Trebat, vertit: énvenium adeantum in οὐ sxendt- 
dit, ec sic connalescit, Nim ea lotio nimis a codidum 
scriptura discedat, conjiciam: οποτιθέμενος εἰς vis éavrobó 
ψεοσαιδν, νοὶ xui»; nam vetbum ἀποείϑεσϑαι saepe sig- 
nificat depowere, reponere. Cif, Suidss im ἐπσθέσθαι. et 
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Hesych. in ἀποτίθεται. Supra,,II. 46. de palumbo dicitur: 
ἐκεῖγος γὰρ, ὅτε ἀῤῥωστεῖ, φυλλον ἐπεείϑησι δάφνης | εἷς τὴν 
ψερήσιάν. ἐκοτήρ καὶ ὑγιεαίγει. 

Sus CARUIT XCIV. 

ΠΡΊΝ γὰᾳ ἑαυτὰ: φωλάτεουσι γφηγορασαι. sa "m . 
às πάπῃ τῇ κυἰκμε) Aristot, τρί, ἄπ. ΤΧ. 10. pag. 421 δ 
ἅφαν. δὲ αϑίζωνέαι [sc, grues] ,. αἱ μὲν «ἄλλαι. ὑπὸ τῇ, stel 
qure τὴν ᾿μφκλὴν ὄχουραι,. καθεήδονσιν ἐπὶ ἑνὸς. ττηδδᾷ 
' ἑιλλάξ' ὁ: ὃ᾽ ὑγεμὼν, γυμνὴν ἔχων τὴν «εφρλὴγ,, “πιροορίν 
«δ δεαν αἰσθηταί ἐν, φημαίγαι βοῶ». CE. quoque Aclany 
ἀφ δίαί,, dim, III. 13, fin, ubi dioit eqs, Japlüum nne. 
golhm enemies, vigilare, ut, :si quando obdérmieaditeni , 
«0. cedente exoitazentur, Add, PIntarch, de /Solétt, Animal 
cap. 10, sub. fin. pag. 967, B. C. οἱ 29, in..peg. 979. D. 
Phile-oezm. ΧΙ, Glyens πως pog. 40. ἢ.. ἔρμα. dfsst. 
Aat. : X. 28; in. 

xar ὄρδιγο»)] Secundum ordinem ,  alfetir  eicibvr) 
ediernatiss , vol yeluti Áxistot, 1, 1, ἐνάλλὰξ, et με με΄ M. 
Jexaém. Hom. VIII. quem Ἰοουήι landerit Hécsebelius ,- ἐν 
σεεριτροπῆς. Vox ὄρδινον, vel ogóísioy , posterioribus demum . 
temporibus in linguam Graecam et Latina introducta , inve- 
Ziir.apud Theephraaü Scboliast, δὰ Jdy/l, X. .Macerium 
AXinum adv. Sara. Leonem Constit, 111, Scholiasten: Qp: 
piani.Jilieutie, 1. vs. 625. Constant, in J'ajfic, apud 
Suidain, in xoce Φιλέρᾳ. ἀὰ vit& S, Auxentii -Archimaady, 
9*.:2. ín veter] Poenuenisa]. Graeoor, in. Sarácemicis S41- 
burgii pag; 24, «pud Mauricium Láb. I, Strateg. «ap. 19, 
Jacheriam I. Dialog, cop. 8. Ti. 87, Οἱ, Du Do anita " 
Glose, Grac. Inf. 

. Klaproth Op. cit, Ep. I,. pag. 7 , 8, sorclogiam vimad- 
vertendum putat, quoniam rü& Coptis Tib), et bene 
cutiodítus dicatur TAxpo. 





pisei «ybolom est , ob paederastiam, 
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' CAPUT ΧΟΥ͂, 


^ Exdiyot γὰρ ἐπὰν τηρευδωσιν x pem ἀποκίχογνται Βο. 
liqui scriptores de perdicibus idem narrant, ubi foeminae, 
püllerum 'nutrifioni intentae, marium libidigi satisfacere 
non possunt, ΟἿΣ. Aristot. Jési, afniin.. IX, 8. pag. 420. B. 
Aelian. de Nat. anim. ΠῚ. 16, fine. Porphyrius de dostin. 
1Π.. 23. Plinius Hist. Nat. X..28, sub fiu. quorum plari- 


1nos citavit Hoesch. Universe autem de intemperantia perdi- 


eum cff, Aristot. Hist. Mnim, V. 6, fin. peg. 202. DB. E.- 
Aelian, de δαί. «δεῖνι. 111. 6, EV. 1. et. adnot, nostra 
ad HorapoH. I. 57. pag. 285, seq. Secundum. Artemid,. 
Oneiroor, HM. 51. perdices eignificam rurale: — dédovg 
sal ἀσεβεῖς, οὐδέποτε τοῖς τρέφουσιν εὐγοούσας. ᾿ 
- ἀποκέχρηνται.} - ad buit, solent; porfoctum saepe. ponitur 
pro praesenti, ubi actio interata indicatur, Ct. Matthiae 
Gr. Gr. $. 5092, 2 ' 

. Apud Seyffarth. Op. eit, pef. 161, in. perdis Saturni 


CAPUÍ xc. 


- Entro γὰρ γηράσκωνγ ποκάμπτεται τὸ ἐάμψος αὐτοῦ 
*Exkyog — γηράσκων, absolüte ponitur.pro: Zxelvov γηράσ- 
soyreg, de qua constructione cíf.. Kusterus' ad Aristopb. 


Plut; ve. 277, Davisius ad Clem, Rom. Ep. I. cap. 11. ad 


Cic. Tuscul, III. 8. pag. 179. et ad. Màx. Tyr. XXIV. 
$. 3, qaae loca laudarunt Vuloken. ad Phoen; vs. 292, et 
Matthiae Gr. Gr. $..311. et 562. 1. Éandem rem werret 
Aristot. Hist. nim. IX. 32, med. pag. 481. B2 γηράν- 
κουσε δὲ τοῖς αἰετοῖς τὸ ῥυγχο; αὐξάνεται. τὸ. ἄνω. γαψόμενον 
αἰεὶ μᾶλλον, καὶ τέλος Mx ἀποθνήσκουσιν. ΟΠ, quoque 
Epiphan. ad PÁysiol. cap. θ. Plinius Zfist. Na£. X. 3, ine. 
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. Secundum. Sejffarth. Op. cit. pag. 163, fin. aquila 
vostro adunco indicat: Saturnum , propter senectulem ad 
hunc. planetam referendam; pag. 156, med. eadem avis 
Jovis planetae symbolum dicitur. 


CAPUT XCVII. 


Κορώνης «ψεοσσοὺς ζωγφαφοῦσιν") De Pauw mutandum | 


putat: πορώνην. νεοσσοῖ; ζωγραφοῦσιν. 1..6. σὺν κορώγοιρ, 
praepositione omisss; quoniam οογηΐχ, de χά. hic praeci- 
pue agi dicit, abesse nequeat; idem censisse videtur Pieriue 
JHierogi, XX. 34. et Trebatius, qui vertit: cornicem cum 
pullis pingunt. De. preepos. σὺν interdum omissa, conferri 
possunt Casaub. ad Polyaeni Sérateg. 1. 2. pag. 14. et 
Matthiae αν. Gr. $. 405. animadv. 8, Sed qnominus de 
ips. cornice. intelligamus , prohibere videntur, quae prae- 
cedunt: μητὲ ἐν τρέφεσθαι ἡσυχάζοντα, quae ad cornicis 
pullos referri tantum possunt; hos autem volantes etiam 
nutriri, doeet Aristot. Πέεί. Anim. VI. 6. pag. 331.. A. 
ἐκλέψαντες οὐδεμίαν ἐπιμέλειαν ποιοῦνται τὸ λοιπὸν, πλὴν 
«ορώνης᾽ αὕτη .γὰρ ἐπί τινα χρόνον ἐπιμελεῖται" καὶ ydo 
ἤδη πετομένῃ σιείζεε παραπετομένους, in quo loco de Pauw, 
Jortasse recte, legendum conjicit: καὶ γὰρ ἤδη πεκομένους 
οιπίζει παραπετομένῳ. Plinius. Mist. Nat, X. 12, in. »Prae- 
terea 8014 haec etiam volantes pullos aliquamdiu pascit ."* 
JUnde fortase conjici possit, apud Horapollinem legendum 
6596 : ait 7i ἱπταμέγους toíQe τοὺς ψεοσσού- 
.CAPUT XCVIII. 
πώς ἄνθρωπον εἰδότα τὰ μετέωρα.] Articulus in Aldina, 

alisque abest, neque tamen hic otiosus videtur, omissus 
fortasse, ob. praecedentis εἰδότα syllabam posteriorem, Sunt 
sutem τὰ μετέωρα, quae Cicero 4fcad. 1V..39., et 41, vo- 
cat supera aíque coelestia. 
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Tua. ϑιάνηται τά. φέρη, μὴ. doa χειμάζῃ., ipn ἐγ ἡσυχίᾳ 
διαμένῃ.} "Μὴ ἄρα χειμάζῃ de Pauw vertit: πε quid pro- 
εὐἶξας sineniur, reprehendens Mercerum reddentem : at 
nubes e proximo conspiciat, neque tempestate agitetur, Sed 
— χειμάζῃ referendum videtur ad τὰ νέφη, quae dicuntur ya- 

μάζειν, vb. c.a Plutarcho ApophtÁhegm. Heg. pag. 195. D. 
O9 πολλώκις ὑμῖν προὔλεγον ἔγω τὴν ἀπὸ τῶν ορῶν νεφέ- 
Agr , ὅτε χειμώδεε ποτὲ ἐφ᾽ ἡμᾶρ ; Atque eo sensu fortasse 
Kforapollinis locus erit vertendus: σψαϊεδδ exim sublime vo 
det , κί conspiciat nubes , ng forle lempestalenm enitiané, 
t tia in quiete desero possit, vel quiescat, Ky ita usus- 
patur in interrogatione indirecta, ΟἿ quos leudevit Mat» 
thiae Gr. Gr. $. 608. Ánunadv. 8, Particula ἄρα addi- 
tur, veluti alibi post εἰ, significans. forte. . CK, Matthiae 
ibid. 6$. 614. et Scehleum. in Lexico NW. T. in voce, — 
Aristoteles δ᾽ ἐσέ, nim. IX. 10, in. pag. 421. D. E. Φρό.-. 
ψιμα δὲ πολλά καὶ περὶ τοὺς γεράνους δομεῖ συμβαέφψειν. ün- 
φοπίζουσί. τε γὰρ μακρὼν., καὶ εἰς ὕψος ἠέτονται, πρὸς τὸ 
κοιϑορᾷν τὼ πόῤῥω, nci ἐὰν ides νέφη zal γειμέρια,, και. 
ταπτᾶσοι ἡσυχάζουσιν. Unde conjici possit, apud Horapol- 
 ]inem esse legendum : ἵνα θεάσηται τὰ, νέφη ναὶ τὰ χειμέ- 
ρια, ἵνα ἐν ἡσυχίᾳ διαμέγῃς.  Trebatius eerte diversam loo- 
tienom habuisse videtur; nam vertii: Àaec enim iia eiie 
volat , ut nubes videat et (angat. — Cil, quoque de groibus 
ale volantibus, éeque vestoram et tempestatum  praesa- 
gio, quod er eorum volatu capiunt nautae, Aelian. de Aat. 
Anim, III. 14. Plinius τοί. Na. X. 283, in. Isidorus 
Origin, XII. 7, med. 

Seyffarth Op. cit. pag. 1590, med. pruem. vocat Mercuri 
eymbolum , ob sideralís scientiae cognitiones e eigi- 
lu&tiem hoic paneine tributes, 


ni^ 
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— 


CAPUT XCIX. 


"dinDomrop ἀποταξάμενον τὰ ἴδια víéxpa]).— ""dnoóvágcouas 
significat valedíco, valere jubeo, demntio, idem quod 
ἀσπάζεσθαι ς sed. tunc construitur cum dativo; Phrynichus 
in Belog. pág. 10. ᾿“ἠποτάσσομωί 604, ἔκφυλον πάνυ" χρὴ 
γὰρ λέγειν ὁδπάζομαί σε. οὕτω ydo καὲ οἱ ἀρχαῖοι εὕρίσχον.- 
τὰς λέγοντεέλΨ, ἐπειδὲν ἀπαλλάττωχτοαι ἀλλήλων. ΟΥ̓. quoque 
Phavorinus in Zexico, et Suidas in voce. taque apud 
Horapollinem fortasse melius legatur: ὁποταξάμενον τοῖς idle 
tíwpos;, aut adsumenda lectio Cod. Paris, B. quamque in - 
margime habet Cod. Paris À. ἐἀποπεμψάμενον. 

ἑέρακα ἐγκύμονα ζωγραφοῦσι») De Pauw reponendum pü« 
tat ἐγκυήσασαν, (quod Glossae Labbaei explicant conmixam), 
quoniam accipiter praegnans adumbrari non possit; sed sine 
codicum auctoritate lectio mutanda non videtur. : Trebatius 
quoque vertit: aquilam praegnantem. Quod autem hic 
dicitur ἐγκυίκων , alias, et ab ipso quoque Philippo, supra, 
I, 13, med. et infra 1I, cap. 107. dicitur Zyxvos. 

. $0 £p μόνον ἐπιλέγεται ποιὶ τρέφει) ᾿Επιλέγεταε interpre- 
tes reddiderunt οἰέρι, de Pauw vero vertendum putat ἐπι: 
eubat; sed hoc ubi indicare volunt scriptores Graeci, utun- 
tur varbo ἑἐπωάζεον. Οἱ, Aristot, Zfist, 4fnim. X. 8. p. 882. 
À, seqq. Melius itaque convenire videtur ea ratio ; qua 
ἐπιλέγειν pro. ἐκλέγειν sumatur, Of. Schleum. in Zexico 
. NK, f. — Quod autem hic de acdipitre prodit Horepollo , 
ἃ reliquis scriptoribus non confirmatur, de aquila idem nar- 
rentibus, Aristot. Zis/, uim. VIE. 6. pag. 830. C. ὁ δὲ 
deróg , ὠὰ μὲν τίκτει τρία, ἐκλέπει δὲ τούτων τὰ δύο" ὡς. 
περ ἐστὲ καὶ inl τοῖς λεγομένοις Ἰϊουσαίου ἔπεσιν" 

: "Qe φρία μὲν τίκτει, déo δ᾽ ἐκλέπει, ἕν d^ ἀλεχίξει. 
et peullo alterins: ἐνβάλλει δ᾽ αὐξαγομέγων τὸν ἕτερον τῶν 
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ψεοττῶν , ἀχϑόμενος τῇ ἐδωδῇ" ἅμα δὲ λέγεται ἐν τῷ χρόνῳ 
τούτῳ ἄπαστο; γίγνεσθαι, ὅπως μὴ ἁρπάζῃ τοὺς τῶν θηρίων 
exuroug* οἵ τε οὖν ὄνυχες αὐτοῦ διαστρέφονται ολίγας ἡβμέ- 
Qué καὶ τὰ πτερὰ λευχαίνεται" ὥρτε καὶ τοῖς τέκνοις τότε 
γίγναγκαι χαλεποί" τὸν δὲ ἐκβληθέντα δέχεται καὶ τρέφεε sj 
φῃνή: in quo loco, fortasse minus recte, de Pauw pro dzagzog, - 
corrigendum putat &zaAóg, quoniam absurdum sit, aqui- 
lam per totum tempus, quo pullos nutriat, esurire. Sed 
id non dicitur ab Aristotele, qui addit per. paucos tantum 
dies, ungues ejus inverti, Plinius Zfist. Vaf. X. á. locum 
Aristotelis ita, vertit: »Pariunt ova terna: ercludunt pullos 
» binos: visi sunt et tres aliquando. , Alterum expellunt 
» taedio nutriendi. Quippe eo tempore ipsis cibum negavit 
» natura, prospiciens ne omnium ferarum foetus raperentur. 
» Ungues: quoque earum inrertuntur diebus iis, albeicunt 
»inedia pennae, ut merito pertus suos oderint. Sed ejec- 
» tos.ab. his cognatum. genus ossifragae excipiunt et educant 
»cum suis." Hic igitur et ipse ἄπασεος legit, et inde quo- 
que explicandum: putavit, quare pennae ejus avis albescant. 
Attamen significatio vocis fortasse non nimis erit urgenda , 
ita ut dicatur taptum, eo tempore quo incubat aquila, non 
exire: ad praedam. capiendam , sed cibo ante jam in nido 
reoondito, vitam sustentare, qui tamen non tam copiosus 
ipsi adést, ut non fame prematur, atque interdum nibil 
reliquum habeat. Qua ratione locus Aristotelis non adver- 
satur aliis ejusdem sériptoris verbis, quae citavit. de Pauw 
ex Lib. IX. Hist. 4£nim. eap. 32. pag. 481. B. αποείθε- 
ται δὲ τὴν περιττεύρυσαν τροφὴν τοῖς νεοττοῖς. διὰ τὸ μὴ 
εὔπορον εἶναι xaO" ἑκάστην ἡμέραν αὐτὴν πορίζεσθαι, ἐνίοκε 
οὐκ ἔχουσιν κομίζειν. — Ex his autem locis fortasse conji- 
ciatur,.etiam apud Horapollinem, .pro acéipitris nomine , 
aquilae esse reponendum, cui conjecturae fávere videretur. 
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Trebatii versio, nisi et, quae supra de accipitre dicuntur 
(vb. c. I. 6, 7, 8. et II. 15.) idem de aquila accepisset, - 
διὰ τὸ κατ᾽ ἐπεῖγον τὸν χοόνον “τοὺς ὄγυχας ἀποβάλλει») 
Quod in Cod. Wuris. C. apud Ald. Merc. Pierium et. Causs.- 
legitur ἀπολύειν, omnes acceperunt pro οπολλυειν, quod 
ediderunt Hoesch. et de Pauw, atque in versione sua ex-- 
pressit Trebetius', nisi hic fortasse legerit ἐπαλλάττει, nam 
wertit: quia twnc lemporis ungues mutat, De Pauw in 
adn. Aldinam lectionem sequendam putat, reddens: »quia 
» ítttic fefnporis ungues. solvunt, i. e. ex aduncis fiunt rec- 
» tae; quia ungues remitlunt , et in rectum sese porrigumt, 
»eoque ad rapiendum fiunt ineptae." Sed veram  lectio- 
nem ex Codd. Pariss. À. et B. restituendam putavimus, 


CAPUT C. 


"* dyOponor oxyobyra — κάμηλον γράφουσιν" | Aristot. ta- 
men de Jfist. 4nim. II. 2, fine, pag. 456. B. ϑέουσι δὲ 
θᾶττον τῶν Νισαίων ἵππὼν πολὺ, ἐὰν ϑέωσι, διὰ τὸ μέγε- 
Θὸος τοῦ ὁρέγματος. Cf. quoque Aelian. de Nat. nim. 
XH. 34, in. Plinius Zist. Nat. VIII. 18, med. 

λἐπειγὴ γὰρ μόνη — τὸν μηρὸν κάμπτει] | Herod. HT, 108. 
Φοάμηλος ἐν τοῖς οπισθίοισε σκέλεσι ἔχει τέσσερας μηροὺς ,) καὶ 
γούνατα τέσσερα : quam opinionem ex Herodoto prodidit Ae- 
lianus de δαί. nim. X. 9., sed falsam esse declaravit 
Aristot. Hist. nim. 11. 2, med, pag. 216. Α. καὶ γόνυ 
δ᾽ ἔχει ἐν ἑκάστῳ σκέλει ἕν, καὶ waunág οὐ πλείουφ, ὥςπερ 
λέγουσί τινες.) ἀλλὰ φαίνεται διὰ τὴν ὑπόστασιν. τῆς κοιλίας. 

διὸ καὶ κάμηλος λέγεται.)  Eendem hujus nominis deri- 
vatiosem , ἀπὸ τοῦ κάμπτειν τοὺς μηῤοὺς, sequitur Ewenus 
apud Artemid.' Üneirocr, I. 5. fine: ἐπεὶ κἀὶ τὸ Do» τὸ 
καλούμεγον κάμηλον, μέσους κάμπτει τοὺς μηροὺς ἐπιτεμνό- 

μένον τοῖν σκελοῖν τὸ ὕψος, ἑτοίμω; κεκλημένος κάμηλος, 
᾿ ᾿ 32 
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olostl κάμμηρος ὥς φησιν Εὔηνος ἐν τοῖς εἰς Ἐὔνομον 


- ἐρωτικὸοῖρ. Hanc tamen, ut et aliam rationem, secundum 


quam μνάμηλος ita vocetur, δεε χαμαὶ καθημένη oiQu τὸ 
φορτίον, refellit Bochart. Aierosoic. I, peg. 74. citans Var- 
ronem de Leng. Lat. IV. dicentem: » camelus suo nomine 
- »Syriaco in Latium venit." et Hesyohium: Γαμάλη, xá- 
μηλο; παρὰ "Χαλδαίοις. 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 9. hoc quoque caput ex 
doctrina sua acrologica explicandum putat; quoniam came- 
lus Coptis xauovA dicatur, debili eutem (qua voce red- 
dere videtur: oxsoürra τὴν διὰ τῶν ποδῶν κίψησιν stouiaD os) 
XA4GCH audiat, quae voces ab eadem lingua, x, incipiunt, 

Secundum Seyffarth, Op. cit. pag. 143. eamelus signifi- 
cat Solem, ob seguifiem huic planetae convenientem , si 
cum Luna, Mercurio, vel Venere comparatur; quae vero 
de fleclendis femoribus dicuntur, explicat de Sole in he- 
misphaerium inferius flectente. : 


CAPUT CI. 


Κατὰ τὴν ὅρααιν ob»| i.e. ut recte vertit de Pauw, 
visu acrem, qui intentis oculis aliquem infuelur; ita su- 
pra habuimus ὀξυωποῦν, I. 6. et ὁ κυῶν — ὀξυωπεῖν ibid. 
cap. 40, 

οὗτος γὰρ αἷμα οὐκ ἔχει, εἰ μὴ ἐν μόναις Toig ὀφθαλμοῖρ"} 
Unde haec hauserit Horapelle non constat; Aristot. certe, 
Aelian. et Plinius ejusmodi quid de ranis non prodidisse viden- 
tur, sed Nicander in 4/exépA, vs. 569. ranas vocat γυρίνων 
λαιδρφοὺς woxieg , i. 6. gyrinorum inpudentes parentes. Cf. 
Bechart Hieronotc. II. pag. 172, med, Aristot. ἤιε. «μένε, 
IV. 9. pag. 283. C. renarum ocules interdum ut lucernas 
flagrare dicit: δοκοῦσε δὴ διαλαμπουσών τῶν σιαγόνων ἐκ τῆς 
ἐπιτάσεω;., ὥςπερ οἱ λύχνοι φαίγεσθαι οἱ ὀφϑαλμοί. 
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κοὺρ δὲ ἐκεῖ αἷμα ἔχαντας.. ἀμαιδεῖς καλοῦσιν" Aristot, 
JHssd. ἡἐσέηε. 1. 10, pag. 202. BE. , vbi egit de ocalorem 
diffnenlia in quibusdam anknalibws, non loquitur de ὥς, 
ques sngainom in oculis hebent; sed impndentes esse die 
fit: quibus sint oouli ἀπενεῖς., i. e, en£endi, ΟἿ, quoque 
ejns liber de Páysiogm, pag. 753. D. E. et Plinius jas 
LXat. Xi. cap. 82), 

. Οἰψηβαρὲς ,:smwüg ὄμματ ἔχων, s. v. 4.] Hom, Ii, 4. 226. 
finadon weraum vcitewit queque Plato de Hepuli, 111,8, 8. 
pné. 380. E. — Quod vero conjicit de Pauw , pro οἰμοβα- 
qi, in libris, quos viderit Horapollo, .soriptum fuisse ai- 
μοβαρὲς, atque illud ipsi ansam praebuisse hunc versum ci- 
Aandi, ideoque bic etiem posteriorem vocem «esse repouen- 
dam, ops mon videtur: nam ee de eanibus edduntur, out 
qnia «et bos sanguinem in oculis habere nonnulli :statuerint , 
ent iquoniem de inpudentia vertenti vel compilanti Philippe, 
. ἀμ maniem xenerit, caneri» quoque a scriptertbus inpuden- 
4em voceri, (Of. Aelian. de δαί. eim. VH. £9, /fine. 

XKlopgoth (Op. cit. Ep. 1. pag, 7. serba: será τὴν ὄὅρωσον 
ὀξὺν., werens eism celerem , » celerétas? inquit » Coptis 
v fst- χέωλδαι, et nauc xperp." Add. Ep. I. psg. 45-47. 
. Beyffarth Op. cit. peg. 487, med. naánerum alterum ge- 
daus ad Solem plenetam' refert , .ob ea .quae .diountur ab .Ho- 
tapollise , .de esaus odlarifale ; .atexum e genus Sero 


AADTWD punt, e ab ? inpudosbiapt, 
CAPUT ci, 


" dsÜgues ---- μὴ δυνηθέστα κονεἴσθαι} Supra, 1.25. Ào- 

gyptii dicuntur Aominem ἄπλασεον per vanam significeap. 

προςλαμβάνει τοὺς ὀπισθίους πόδας.) Quod Hoeschelius, 

-ex fod.. Aug. .edidgsat: rods σπσθέουρ πρόξερον, φούθαιῦν, 

4n ednot. mecie anprobawit ; non omimy posteriurgs pedes yititas 
|:827* 


888 | ADNOTATIO 4» 


accipit rana , sed anteriores prius formantur, ut refert Áe- 
lianus, loco quem citavimus supra ad I. 25. pag. 234. poste- 
riores demum figurantur, cauda se findente, ut dicit Pli- 
nius Jfést, Nat. IX. δ1. Quoniam autem hic nihil prae- 
cedat de pedibus anterioribus, de Pauw, fortasse recte , 
conjecit legendum: προςλαμβάγει τοὺς ὁπισϑίους πόδας mpo- 
τέροις. vel προςλαμβάνει τοὺς ὁπισϑίους σεροτέροις ;. 1. e. ad 
priores pedes posteriores adsumit.  Trebatius vertit, ra- 
nae enim nascunlur sine pedibus, qui lamen procedente 
lempore subcrescunL; iaque vocem ὀπισθίους in suo Cod. 
legisse non videtur. : "E 
| ' ' CAPUT CUL ,.,.. 
Θέλοντες δηλῶσαι) : Hoesch. et de Pauw: ϑέλοντες ση- 
Mfjra.; utrumque promiscue: usurpatur a Philippo. . 
αὕτη γὰρ οὐδενὶ τῶν ἰχϑύων 'συνευρίσνεται.) De hac ini- 
micitia anguillas inter et alios pisces, apud alios seriptores 
nihil inveni; nam, quod Hoesch: adnotet, Aelianum nar- 
rare , anguillas seorsun a reliqeis pisefbus degere, neque 
umquam in eoram esse comjtatu, in eo falli videtur; certe 
apud Aelianum, qui. de enguillis, earamque capiendarum 
ratione agit de δαί, «πίη, XIV. 8. hujusmodi quid. non 
legi. Fortasse statuendum , Philippum rem collegime ex 
eo, quod. anguillae interdiu in coeno abscondi, noctu vero 
ad praedam exire diountar.. Cf. Athen. Deipnos. VII. 13. 
pag. 297. C.—300, D. — Caeterum anguillas ab. Aegyptiis 
sacras fuisse habitas narrant Herod. II. 72. et Athen. 1. c. 
Seyffarth Op. cit. pag. 168, med. angwuilla indicatos fa- 
isse putat Martem et Saturnum planetas, quoniam hi quo- 
que ifia sint atque $nfes!i in astrologia, 
CAPUT CIY. . 
Νάρκην τὸν ἰχθὺν ζωγραφοῦσινἾ : Neque haec de torpe- 
dine alios pisces: servante a nimia scriptoribus confir- 











e 
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mentur. Contra Aristot, Jfist, ddnim. IX. 87, in. pag. 484. 
B. ἥτε νάρπῃ ϑαρκᾶν ποιοῦσα, ὧν ἂν κρατήσειν μέλλῃ ἰχ- 
Ovoy ,. τῷ τρόπῳ ὃν ἔχει ἐν và σώματι λαμβάνουσα, τρέφε- 
ται τούτοις" καταχριίπτεται δὲ εἰς τὴν ἄμμον καὶ πηλόν" 
λαμβάνει δὲ τὰ ἐπινέοντα, ὅσα ἂν ναρκήση ἐπιφερόμενα τῶν 
ἰχϑυύων. : Off. quoque ibid, Α, D. Plutarch. de Solert. 4sim. 
cap. 27. pag. 978. B. C. Oppien. Zaiseut. II. 62, ΠΙ. 149. 
Antigon. Caryst. 43. | Aelian. de af. nim. I. 86, IX. 14. 
Plinius ist. Vaf, IX. $2, med. -— Itaque Causs. conji- 
cit, νάρκην hio errore scriptum esse pro ναύτιλον. de quo 
Aristot. Hist. nim. 1X. 37, fin. pag. 437, B. C. Aelian. 
de Nat. 4nim. IX. δά. Athen, Deipnos. VII. 19. p. 317. F, 
318. À. Oppian. Zalieut. 1. 338, seqq. Antigon. Caryst. 
chp. ὅθ. - Plinius Jis. Vat. IX. 29. sed neque de eo ejus- 
modi quid murrarunt veteres, De Peuw locum aliter distin- 
guendum putat: αὕτη γὰρ ὅταγ ἴδῃ τοὺς πολλοὺς τῶν ἰχ- 
ϑυῶν, μὴ δυγαμέξψους. κολυμβᾶν, συλλαμβάνεε, x. v. À. nbi 
piscium ooetum videtit , eos qui natare non possunt , ad 
se sumit οἱ serunt; atque sic reliquos scripteres Horapolli- 
nem non refellere putat, quum invalidos tantum servet et 
adjuvet torpedo, reliquos autem torpore inmobiles reddi- 
ios cnpiat et comedat, Yerum, si ita locus sit accipiendus, 
ante μῷ articulus requiritur: τοὺς μὴ Ovsaptvovo, x. v. À., 

qui tamen in Codd. non adest, Trebetigs vertit: Aic enim 
cum viderit pisces defessos, )am nec amplius naíare va- 
lentes ,. praesto. oet. εἶτα. adque servat, .— Fortasse sta- 
tuendum, de alio pisea-dse aocipiends , quee hic de tor- 
pedine dicuntur; vel opinionem .eximde esse ortam , quod 
veteres putarunt. iorpedines quoque foetus suos emittere δὲ 
recipere intra se ipsas. Aristot. Jfief. dnm. VI. 10, fin. 
peg. 335. A. οἱ μὲν οὖν ἄλλοι γαλεοὶ, καὶ ἐξαφιᾶσι καὶ: δέ- 
χαγτας εἰς ἑαυτοὺς τοὺς νεοττοὺς, καὶ ai (iron , καὶ αἱ γάρκαι. 
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CL Pierins Hívrogl XXX. 2. qui οἱ áliams esusum mé». 
tet, quod torpedo, wbi una eum eliis piscibus in τοι δ, 
inciderit, terpore suo piseatorem inznobilem reddens, ipea 
se et reliquos pisces servet; de quo cif. loca quao supra 
laudavimus, 

. συλλαμβάνει πρὸρ émeriy] De Pouw cup Morc, et Pierio 
ledéxkd&in putat (erf? sed mem opus videtur, num seepe 
1.8 πρὸς cum acewsativo ponitur. (ΟἿ, Mhtthiee Gr. Gr. 
6. 501. ἡ. ct hoc loce otiem mofum ad locum quodum-- 
modo .indicat; eadenwqae ratione. apud Aristotelem 1, ἢ, 
ditur; καὶ δέχονψαι dg ἑαδνους. 


CAPUT cv. 


DM và 1ρήσιμά καὶ τὰ ἀγρησεὰ κι κακῶς ᾿ἀνηλωκόνα 
Be Pauw, nem sic veri similitudine , pro κακῶν, legen 
dum conjicit «αλῶς; ut ita conveniat cum do, dwed de 
pélypo narrant scriptores reliqui, Aristot. J3ist, 4furm. IX. 
$9, εὖ» ἂν, psg. 486. €. B. 6 δὲ πολύπους — οἰκονὸμιμὸς 
δ᾽; dep nápytio γὼῤ συλλέγει μὲν εἰς. τὴν ϑαλῶβην,, οὗ tuy 
jàru κατουμῶν" otay δὲ᾽ καψανῳλώσῃ τὰ χρησιμώτατα, ᾿ἂκ. 
βάλλν. τὰ Üergasa, eal τὰ" πελύφια τῶν 'καρνίγων "nal way- 
— goMev; καὶ τάρ ἀκάνϑως νῶν ἐφϑοϑδίων. idém πάντάϊ Pliniae 

Πώΐ, Nat. IX, 80, med, De pohpo ; ejusque voraeifáfe 
inira iterum apitur, cap. 113. 

- αροτίθεται φὴν Ἐροφὴν εἰς τὰς ϑαλάμας]}: Alit Pul. 

Uttumque usurpatar dé amiWalium widis et latibulie, - 
- τὰ ἄχρηστα ἐυβάλλει.} Schneiderus ad Aelien.. dà ΛΩΝ. 
afnim. 1. 27. ἐιβάλλεν᾽ depravatum putat, ex ἐμβάλλει: sed 
ób lecióm Aristotells;: quem fopra citnyimus , το πῖὰ vide- 
utr" retinenda ,  praeeobtià si vera sit correctio vocis 'siitsiog, 
. m καλῶρι 


Seyfarth. Op. eit. pag. 170, fin. polypum. referendum 
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putat ad Setmmnum, ob pravam naturam ejus et voraci- 
fafem, quas huic quoque planetae tribui dicit. 


CAPUT CVI. 


Οὗτος γὰρ τοὺς πολύποδας κρατεῖ, καὶ τὰ πρωτεῖα φέρει. 
Verbum κρατεῖν supra jam habuimus cum accusativo , sig- 
nificatione cossprekendendi , firmiter tenendi, Johibendi 
(cff. cap. 5, 7; 46.). Plerumque quidem, ubi" imperinm 
significatur, genitivus edditur, ut vb. c. supra. cap. 84. 
et in princ. hujus capitis 106.; sed etiam apud alios scrip- 
tores cum accusativo eonstruitur, in primis apud Thucydi- 
dem. Of. Matthiae Gr. Gr. $. 859. et $. 860. b. — De 
carabis et polypis diversa iterum narrantur a reliquis scríp- 
toribus, Aristot, Zfést. dni. VIII. 2, med, pag. 379. D. E. 
oí δὲ xápaor πρατοῦσε μὲν xal τῶν μεγάλων ἰχϑύων, καί. 
τίς συμβαίνει περιπέτεια τούτων ἐνίοις" τοὺς μὲν ydo καρά- 
Bovc οἱ πολύποδες κρατοῦσιν" ὥρτε κἂν ὄντας πλησίον ἐν 
ταὐτῷ δικτύῳ αἴσθωνται, ἀποθγήσκουσεν οἱ κάραβοι διὰ τὸν 
. φόβον. Add, Aelien, de Vat. «πέρι. 1. 32, IX. 25, X. 88. 
Oppien. Halheut. YI. vs. 358, seqq. et 321. Phile Carm. 
XXX. vs, 26, seqq. Plinins JFist. Nat. IX. 62. Itaque 
de Pauw legendum putat: οὗτος γὰρ τοὺς καράβους κρατεῖ, 
s. v. À. Erit fortasse, qui pro sápafo» legendum censent 
γόγγρον, de quo Aristot, ibid, οἱ δὲ γόγγρσε τοὺς πολύποδας 
κατεσθίουσιν ; cti add, Plutarch, de Solert. 4nim. cap. 27, 
fin, pag. 979. A. atque ita sensisse videtur Pierius Zfierog. 
XXYH. 19. verum, prouti recte quoqué animadrertit de 
Pauw, obstat pronomen οὗτος, quod ad πολύποδα tantam 
commode referri potest. 

- sal τὰ. πρωτεῖα φέρεκ͵ i. e. πρωτεύει, primas partes j 
agit, superior, potentior est; ita supra, [. 27, fin. 
lingua dicitur. τὰ πρωτεῖα φέρειν τοῦ Mov. 


wa € 9 nnd mec n 
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Seyffarth Op. cit. pag. 168, sub fin. carabum Martis 
planetae symbolum vocat, propterea quod rez dicetur suae 
ualioni imperans. 

CAPUT CVII. 


"Ανδρα συζευχϑέντα γυναικὶ πὸ πρώτης ἡλικίας ν ἐν ἤ 
ἐτέχϑησαν De Pauw lectionem Áldinam secutus, ^ 
refert ad mulierem, et legendum conjicit : ' Av0ol σνζευχ- 
Oca» γυναῖχα ἀπὸ πρώτης ἡλικίας, ἐν J ἐτέχϑη, βουλό- 
prot σημῇναι , πίνναν ἔγκυον ζωγραφοῦσιν᾽ αὗται γὰρ x. τ. À. 
F'iro juncíam mulierem a prima aetale , in qua peperit 
volenles starntificare, pinnam gravidam pingunt: hae enim, 
cet. Ne autem numeri enallage obstere quis putet, citat 
ex ipso hoc libro, cap. 94. verba: γέρανγον γρηγοροῦσαν ζω- 


. yeagobour αὗται χὼρ, x. T. Δ. Sed huic mutationi adver- 


sari videtur, quod, .si hoc voluisset scriptor, γυναῖχᾳ pri- 
ori loco posuisset; praeterea , quod addit de Pauw, ἐτέχϑῷ 
idem esse quod ἔτεκε; in eo falli videtur, ut adnotat D'Orville 
in Cryt.;. Pann. pag. b55.. Pro τίκτειν saepissime usurpa- 
tur mpedium τίκτεσϑαι, apud Homerum, aliosque po&tas , 
passivum vero: hujus verbi, quod ipsum raro usurpatur, pro 
activo non ponitur, Cf. Buttmann, Gr. Gr. Ub. 1. $95. 
pag..406. nota 2. et II. $. 114. 239, — Matthiae Gr. Gr. 
$. 251. 3. — Diversam lectionem γέννας γ aliquis fortasse 
adscripsit, ut vocem sAxíay explicaret. Lectionem Codd, 
Pariss, À. et B. sequendam putavimus: ἐν 7 ἐτέχθησαν, Pi- 
rum junctum mulieri a. prima aelale, qua nati erant , 
significare volentes , cgi. nam sic optime explicatio hiero- . 
glyphici convenit cum iis quae praecedunt, — Aliam testàce- 
orum, originem tradit Aristot. Zist. nim. V. 15. p. 304. A. 
ὅλως δὲ πάντα τὰ οστρακωδῃ γίγνεται αὐτόματα ἐν τῶ ἰλυΐϊ, 
κατὰ τὴν διαφορὰν τῆς ἰλύος ἕτερα" ἐν μὲν τῇ βορβορώδει, τὰ 
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Ódgga& , ἐν Oi. vfj iupra, κόγχαι καὶ τὰ εἰρήμενα, — Unde 
vero sua de pinnarum foetura hauserit Philippus; non in- 
veni. — Artemidorus Oneirocr. 1I. 14. similem pinnae sig- 
nificationem tribuit: πένα. — καὶ ὅ. λεγόμενος mziroqvAab, 
πὶ καρκῖνο, y. καὶ πρὸς γάμον, καὶ πρὸς πωιφωνία», εἰαὶν 

dye Qoi dii τὴν πρὸς ἀλλήλους κοινωνίαν καὶ εὔψριαϑφ.. 

᾿ ᾿ς CAPUT CVIm, , 

Πίνναν καὶ καρκῖνον  ζωγραφρῷσιν". : Aristot, Τί, “ἴσαι. 
V. 15. pag. 304. Α. αἱ δὲ πίνναι — ἔχουσι — b αὑταῖς 
πιννοφυύλακα, αἱ μὲν .καρίδτεον ,' αὖ δὲ καρκένιον" οὗ στερισ- 
κόμεναε κ», διαφθείρονται ϑᾶττον.. Add. Plutarch, de Solert. 
Αἴηξηρ. cap. 80. pag. 980, B. Oppianus JZadreut. II. xs..186, 
seqq., Aelimnus.de JVat.. uim. III, 28. — Chrysippus apud 
Athenaeum JDeipnosoph. III. cap; 11. pag. 89. D. Cicero 
de iat. Deor. 11. .48. de f. BL 19. Plinius Zfisf, 
Aat, ΙΧ. 4. 

ἅ καρκῖνος. μένει πεκολλημένος πῇ -— Mie nior]. Reliqui 
tantum dicunt caucrum comitari pinnam. | Aelian, 1. c. xag- 
xixog. δὲ͵ αὐεῇι παρᾳμένει.. εσψντροφός τε καὶ σύννομο. 

καὶ καλεῖται πινμοφυλαξ], Vel etiam πιχοτύργε , ut για, 
Plutarch. loco, quem citavimus; Plinius: »nep umquam 
»sine eomitq, quer pérnolerem vocant, alii pignopAylas 
» cem." — Pro ἀχολουϑως τῷ 'ογόματιι, Philippus melius 
digisget:qxoAeuÓmg τῷ πράγματι, veluti observavit de Panw; 
sut: accipiendum: de priori nominis parte, ut ad τῷ oyóperza, 
intelligatur τῆς “πίννηρ., atque, it nomen suum acceperit 
pinnophylas ab-ipsa pinna, quam comitatur; quam ratio- 
nem si«equamur, nen opus esb ut eum Pauwio, distinctio- 
nem tollamus ante ἀκολούθως... οἱ yertamus τ voeatur pn 
nophylax nqmene conyenienit. 

ἡ οὖν πίννα διόλου κέχῃνεν ἐν τῷ χόὀγχῶ πειγῶσα Perfec- 


-ο 


394 . ADNOTATIO ἂν 


tum πέχηνεν significationem. habet preesentis;- eodem modo 
Aelianus 1. c. πέχῃγε δὲ *j διαστάσει τῶν! περικειμένων 
ὁσεράκωνγ." 

ὅ πιννοφυλαξ' δάκκει τῇ nM τὴν πίννανἾ «δάκνειν dici- 
tur cancer forfice; ita apud Latinos quoque mordere usur- 
patur. Aelian, l c. ὁ δὲ ἐπένυξεν ἡσυχῆ αὐτὴν, i. e. ἔε- 
viter ipsam pungit. Plutarch. τότε δὲ τὴν σάρκα τῆς πί-- 
νης δακὼν παρειρῆλθεν. — Plinius: » hoc tempus speculatus 
» indez, n morsu leri significat," 


CAPUT CIX. 


* dyOgdoy Muay ἔχοντα] Δάμιαν interpretes verterunt : 
ingluviem; quoniam vero vox en ita apud scriptores Grae- 
cos.non usurpetur,:de Pruw probandam putat. Merceeri éon- ' 
jectaram: λαίμειαν; i. e. λαιμαργίαν legentis; sed neque on 
vox invenitur apud alos; quare fortasse tutius erit, nom 
recedere a codicum scriptura, atque it& quoque statuisse 
videtur Schneiderus in Zerico. Quod Causs, conjecit, λαι- 
μὸν ἔχοντα, si ἃ codice aliquo confirmaretnr, fortasse ad- 
sumendum. videretur; λαιμὸς enim , ut apud Latimos σπέα, 
saepe signifioat voracifatem. — Caeterum Aui. est. piscis, 
qui ita dititur ἀπὸ τοῦ ἔχειν μέγαν λαιμὸν. velati dicit 
Suidas in voce, CR. Aristot. Zfist. £nim. V. 5, in. p. 291. D. 
Plinius ΜῈ. Nat. IX. 24, in. --- Δάμια sive hada 
«quoque spectri cujusdam: nomen est, cujus voracitete in- 
fantes terrere solebant veterum nutrices. Off. 'de eo Schell, 
ad Aristoph. Pacem. vs. 759. Diod. Sic. XX. 41. pag. 435. 
JV'essel, Plutarch. de Curiósitate pag. 515. F. 516. À. 
Strábo Geogr. I. pag. $6. Casaub. — Lucianus im. PAilops. 
cap. 2. JDuris Jfíst. Libyae Lib. IT. — Valcken. ad Theo- 
criti 4£donias, vs. 40. pag. 343. A. B. Btymol. M. in 
voce, quorum plurimos citavit Hoesch. in adnot. 
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οὗτος ydo μόνος τῶν ἰχθυων μαφῳκᾶται) Aristot, de Partib. 
Anim, III. 14. pag. 437. C. ó καλοιμενος σκάρος, ὃς δὴ 
καὶ δαφεῖ μηρυκάζειν» διὰ ταῦτα μόνος. Add. Oppian Habeut. 
I. το. 136. Aelian, de Nat. “κέν. 1. 64, Antigen. .Curyet 
cap. 79. Eustathius JZfexaiw. pag. 19. Glycas 4detnai. F. 
psg. 34. C. Besilius T. ἢ. peg. 64. E. Antbeeius Hedqatm. 
V, 5. pag. 91. D. Teetz. Chil, VE. 340... Ovidios δα σέο. 
vs, 119. Plinius Jíst, Nat. ἘΧ, 17. quorum plurimos leu- 
devit Jacebs ad: Aelinum. Quod setem. dieit -Horspollo 
serum) aliis piscibus. vesci, id nen invenitur apad Árime- 
teletti; oontra .hie .doeet. 27.0.6’. “Θεό. VEI. 2, sub : fin. 
pag. 281. €. scasüm vesei alga. Cf, quoque Aelien, de Aa, ' 
Anim, 1..2, XII.-&2, . Plinius ἢ, c. — De ejus piscis sa- 
gétitale, qua effagit, ubi ia reto iueiderit , vidd. AcMan, 
de Jai. dim. 1. 4. Phile Carm, LXXIV. Plinius Msi. 
Fat. XXII. 2, in. : E 

CAPUT: CX. . 

P γὰρ onde μὲν ϑαὲ τοῦ evóuetvoc, σγχμέενου δὲ ματα 
πίνει τὸν γόνον" Aelian. de Nat. Amm. Il. 55. ὁ γα- 
Atóg ὠδίνει διὰ τοῦ στόματος ἐν τῇ ϑαλάττῃ, πάλιν τε εἰς.- 
δέχεται τὰ βρέφη, κἀνεμεῖ ταῖς αὐταῖς ὁδοῖς ζῶντα καὶ ἀπαθῆ. ὦ 
et IX. 65, in. οὐ πέντειν δὲ αὐτὸν dti λέγουσιν, αλλὰ 
δείσαντά τι Ῥῶν' ἐπαβουλενόννω» τὰ σκώλώκια αοιτασείμειν, stt 
ἀποκρυῆτειν" «T0 τοῦ φυβήσανταρ παραδραμόντος, Lvsit αὐθτῷ 
ἀγεμεῖν. Off. quoque. &ristot. Hist, dnim.. Vl. 10, ὃ». 
peg. 836. À. . Plutumch, .de:Solort. Mnim, eap. 33. p. 082. A. 
. Idem de mustela narrarmmt; Áristoteles aliique , Te: citavir- 
mx spra ad tap, 86. pag, 383, seq. 

 Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 11. voolbus her felis; 
et t vomere, ab eadem litera , *», incipientibus, atque 
ita .acrologiam: 'songtithentibus , praecipttim hujus hiero- 
glyphioi sensum: eontineri ptm, 


396. ADNOTATIO 1b 
CAPUT CXiI. 


οἰ Πῶς ἀνθρωπὸν aÀlopUÀor» χρώμενον 'μίξει) ocsch. et 
de Pauw ediderunt: Πῶς ἄνθρωπον d»Ogí mo? αἀλλοφυλων 
χρώμενον uisu. sed saepius titulos. capitum non:in omnibus 
cum ipsis capitibus convenire vidimus.. 

αὕτη γὰρ ix ϑαλάσσης ἀναβαίνουσα — μίγνυται) Aristot. 
Hist. dmi. V. 10. pag. 296. C. dicit tantummodo, an- 
guillas saepe in terram exire; sed cum Horapolline consen- 
tiunt Aelian. de δαί. nim. I. 50, IX. 66. Oppianus. 
JHajieut, 1, vs, 654. Athenaeus D'eipnos. VIL. 18. pag. 312. 
' D. E. Glyeas 44nnal. 1. pag. 38. D, 39. Α. Phile Carm. EXX. 
vs, 10. Ámbrosins Zexaém, V..5. pag. 82.,C.. Plinins 
Jet. iYaf. IX. 28, in, et XXXII. 2. Achilles Tatius I. 18. 
aMiqoe quos. laudarunt .Mocsch. in adnot.,, : Gronovius, 
Schneider et Jacobs ad Aelianum de Nat. nim. 1. 50. 

Secundum Seyffarth. Op. cit. pag. 169, fin. et 170, in. 
muraena Martis eut Saturgi planetarum. syrabolum. est in 
astrologia. &egrpuorum.. | 

(| CAPUT CXII. 

' Τρυγόνα περιπεπλεγμένην ἀγκίστρῳ)  Trebatius, Merce- 
rus et. Hoeschelius minus recte acceperunt de /sríure; nam 
intelligitur τριίγων θαλάσσια,, sive pastinaca , veluti. recte 
imterpretati :sunt. Caussinus in adnot. et Pierius Zfierog/. 
XXX. 13. — "xar8« proprie est sna, usurjathr quo- 
que de sima dorsi, in primii piscium , hie autem. signi- 
ficat radium. Aelianus, abi. de hujus radii sivb aculei per- 
niolosissimo veneno agit, onm xéírrQor'nomihat. (ΟἹ de 
Nat. nim, 1. 66, II, 36, "δ, YHI. 28, Χι 40. De pesti- 
παρα tjusque veneno vidd. praeterea Oppianus Zaieutic. 1T. 
vs, 462. Eustathius in. Homeri Od. .4..vs. 138. Antigon. 
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Caryst. cap. 22. Phile Carm. XCI. Glycas 4nnal. pag. 35. B. 
Hesychius in voce, quorum plurimos laudavit Gronovius ad 
Aelianum 1. c. I. 56. Addatur Plintus ZZíst. Yat. IX. 42, 
fime; et 48. ubi de veneno: » sed nullum" inquit » usquam 
»eiecrabilius, quam radius, super daudam eminens trygo- 
»nis, quam nostri pastinscam appellant , quincunciali mag- 
» nitudine." 

ἐπὶ φόνῳ κολασθέντα] Ob caedem punitum. Eodem modo 
Diodorus Siculus III. 12. pag. 182, in. J7'essel. dicit, 
reges Aegyptios τοὺς ἐπὲ κακουργίᾳ καταδικασϑέντας auri- 
fodinis includere. Off. de hac ejus praepositionis significa- 
tione Matthiae .Gr. Gr. $. 685, fin. et Hemsterh. ad 
Lucian. Tom. I. peg. 288. 

αὕτη γὰρ — ῥίπτει τὴν ἐν τῇ οὐρᾷ ἄκανθαν. De Pauw 
ad Philen de 4nim. Propriet. pag. 815. corrigendum pu- 
isi: arg γὰρ τύπτει τῇ ἐν τῇ οὐρᾷ ἀκάνθᾳ, aute αὑτὴ 
γὰρ — ἵπτει: quam correctionem inprobavit D'Orville in 


Crit. Pann. pag. 556. Trebatius: elicit quam habet in 


cauda spinam. 
| . CAPUT CXII. 

᾿Κατανηλωκόταί Alii κατηναλωκότα. Apud posterioris ae- 
tatis scriptores Graecos, verbum αγαλίσκω saepe dupler ad- 
sumit augmentum ἠνήλωσα. Of, Matthiae Gr. Gr. $. 170, fine. 

ἐκεῖνος γὰρ — τὰς ἰδίας πλεκτάνας ἐσθίει. - Aelian. de 
δαί. 4πίηι. I. 27. εἴ τις αὐτῶ γένοιτο ἀϑηρία, τῶν ἕαυ- 
τοῦ πλοκάμων. παρέτραγε, καὶ τὴν γαστέρα κορέσας τὴν 
“σπώνιν τῆς ἄγρας ἠκέσατο" εἶτα ἀναφύίει τὸ ἐλλεῖπον. vid. 
.quoque- XIV. 26, fine, ubi polypi cirri, veluti: hic apud 
Horapollinem , vocantur sAexráro:. Cif, porro Hesiod. Op. 
et J). vs. 524. Plutarch. de Solert. nim. cap. 9, im. 
pag. 965. F. Antigon. Caryst. cap. 25. Theophylact. Simoc, 
Ep. 73. Phile Carm. LXXXVII. Glycas Annal, pag. 37. C. 
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Apostolins Cent. XYI. prov. 25. Soidas, im voce. Bers 
negavit Áristot, fist. «πέρι, VIII. 2. pag. 380. B. ὃ δὲ 
Agovai τινες, ὡς αὐτὸς cxzép iain, ψευδός ἐστιν" οδλὰ περιε- 
δυδερμένας ἔχουσιν ἔγιθὸ τὰς πλεκτάνας ὑπὸ τῶ; γάγγρων. CUR 
. add, Plutarch. de Solegt. 4nim. cap. 27, sub fin, pag. 978. Ε΄. 
et Plinius Jfist, Nat. IX. 29, Cif. Gronov. et Jacobs ad 
Aelian. de Nat. 4nim. I. 27. et Hoesch. in adnot, Áelia- 
nus Par. Hist, 1, 1. polypos ipsos se invicem devorare 
DRILAL, 
. . CAPUT CXIY. 

doüponay ἐπὶ καλῷ ὁρμήσαντα, mal ἀνεὶ πορίτον up 
— μεεριπεαόψτα ldem vitium , quod supra, cap. 105. etiam 
huc irrepsisse putat de Pauw, igitur corrigendum proppuit: 
"adrÜQuxop imi xaxü ὁρμήσαντα, καὶ — καλῷ περιπεσόντα; 
atque ita demum symbolum cum épsa re recte conapireze 
dicit: » piscantes non metuit sepia, sui ipsius bene. conscia, 
» ἐπὶ sow igitur ὁρμᾷ alacris, etmox, ubi periculum ur- 
»get, atramentum suum enaüttit, et sic drei s«xoU τῷ 
Ἢ καλῶ περιπίπτει, salva et incolumis evadens, inimicosque 
»eludens laeta." Pierius Zeropg/, XXVIII. 61. explicat 
de piscatoris spe frustrata, sepiae astu, ita ut eo animali in- 
dicetur: » homo qui mnlta et magna pollicitus, deturns om- 
» nino speoiosa virtuiis emempla videbatur, et per summam 
»inde ignomiam foede lapsus, omnium fefellerit exspec- 
» tationem," — De sepia , ubi petitur a piscatoribms, atm- 
mentum emittente, atque ita effugiente , cf. Aristot, Jat. 
adim. IX. 37, med, pag. 436. B. de Partib. 4nim. IV. ἃ, 
peg. 645. C. Athenaeus Jespnos. VIL. cap. 21. pag. 324. ἃ. 
Plataroh. de Solert, dnim. cap. 26, fin. pag. 978, B. Acliem. 
de Nat. dnim, 1, 84, SchoL Nicsndri A4flexaph. vs. 478. 
Theophylaet. Simoc. Quaest, Jat, V. pag. 12. Oppian. 

Habeutic. VI, va. 166. Phile Cacm, ΧΟ, — Numenius apad 
/ 
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Kumebium Praep. E uang. XIV. cap. 6. Cicero de Nat. Deor. 
M. 50. Ovid. Hadieut, vs. 21. Plinius Hzst. Nat. IX. 29. 

τὸ μέλαν͵) ΑΒ Aristotele et Plutarcho vocatur ϑόλος, ab 
Athenaeo ὑπόσφαγμα, ab Áeliano ὠπόσφαγμα,, Eusebius τὸ 
μέλαν, Cicero et Plinius aéramenéum vocant, ' 


CAPUT CXV. 


“Σερονθίον πυργίτην) Nonnulli πυρίτην : quam lectionem 
secutus Pierius Hierogi. XX. 88. interpretatur passerem 
fulvum , et aeris instar rubicundum, Sed rectius, ut vi- 
detur, editur πυργέτην, quod Trebatius quoque legit, ver- 
tena passerculum turrianum, et in adnot, probavit:de Pauw. 
De ea evi cf. Galenus Praec. Sani. VI. 11. Ed. Kuka., 
peg. 495. καϑάπερ γε καὶ τῶν i» τοῖς πύργοις νεοττευόντων 
στρουθίων, ος ὀνομάζουσι πυργίκας. Add. Paul. 4ερίηπ. I. 
cap. 82. 

οὗτος γὰρ ὑπὸ ὀργῆς ἀμέτρου] Gesnerus in Lib. de .dvi- 
bus , corrigendum putat ὑπὸ ὁρμᾷς. i. e. tmpetu, proban-- 
tibus Hoeschelio et de Pauw , ipsamque hano lectionem of- 
ferente Codice Paris. À. Minus recte; nam ὀργὴ, quod vi- 
tjose interpretes hoc loco reddiderunt iras, significat quam- 
σφε cupiditalem vekemeniiorem; hic autem fervorem, 
libidinem, libidinis insaniam , salacitatem; veluti supra, 
vb. c. 1, 47, aliisque locis usurpatur verbum ὀργᾷ». de 
animalibus libidine agitatis; eodem modo Horatium dixisse 
Set. Y, 2. vs. 71. 

——— mea cum conferbuit ira? 
et simili sensu vocem θυμὸς usurpari , vb. c. apud Nonnum 
Dionystac. V. 93. 
Καὶ yapig σάλπιγγι μελίξατο ϑημὸν ἐρώτων, 
*dnotávit Cl. Letronnius, — Passerem autem , quoniam ani- 
ma] sit salacissimum, non diu vivere, dicunt Aristot. in Lib. 


- -—— - — -- 
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de Long. et Brev. Fit. Cap. 5; Yol. II. pag, 127. C. Plinius 

Hist. Nai, X. 36. in. Veneris quoque currum passeribue 

fectum cànunt poétae. Cf. vb. c. Sappho in Ode ad Venerem. 

vs. 9,seq. Add. Athen, Deipnos, IX. cap. 10. pag. 391. E. FF. 
ἑπτάκις μίγνυται τῇ ϑηλείᾳ] De Pauw corrigendum «uspi-: 

catur τριαχοντάκις, contra codicum auctoritatem , neque 


. ob causam satis idoneam , ut videtur. Cf. D'Orville Cri£. 


F'ann. pag. 556. Unde autem haec petierit Philippus, non 
inveni. Suprá I. cap. 8. de accipitre foeminae dicitur: vqut- 
xoryráxig γὰρ τῆς ἡμέρας βασανιζομένη, ἐπειδὼν dyoxoprom, 
φωνηθεῖσα ὑπὸ τοῦ ἄρσενος, πάλιν ὑπακούει. 
"Secundum Seyffarth. Op. c cit. pag. 160 , fin. passer Ve- 
neris planetae symbolum est. 
CAPUT CIVI, | 
* "dyOgoror συγοχέα καὶ éyorióy]  Trebat. vertit: : Aomi- 
nem eundem tenorem vilae servaniem. — Pro συνοχέα for— 
tasse legendum cvreyéa , quoniam sequitur συνέχειαν φυλάτεεε. 
"Seyffarth Op. oit. ex hoc capite efficit, /yram Mercurii 
plenetae symbolum fuisse. 
CAPUT CXVIL. | | 
"d$ γὰρ ἐπιστρεπτική ἐστι] Cicero: de Orat. IH. 60. 
narrat, Gracchum , ubi concionaretur semper secum habere. 
solitum 'fuisse servum , cum eburneola fistula » qui 'inflaret 
»celeriter aut sonum, quo illum aut remissum ercitaret , 


»aut a contentione revocaret," In seqq. αὐτῷ referendum: 


est ad praecedens ",4»09onor, igitur non opus est, u& cum. 
Pauwio, corrigamus ἐνθρώπῳ. 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 11. acrologiam animadver- 
tendam putat, vocibus cHBifixco, fibia , et cie1 alienatio 
mentis , ab eadem litera, c, incipientibus. 

Seyffarth Op.cit, pag. 180, in. fistulam xefert ad: Mer- 
curium planetam. 
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CAPUT CXVIII. 

Σερονϑοκαμήλου zreó»] De Struthiocamelo cif, Aristot. 
de Parüb. dnün. iV. 14. pag. 576. B — D. Xenoph. 
“ἐπα. 1. 5. S. 8. Diod..Sic. II. 50. pag. 162. JJ'essel. et 
III. 28. pag. 194. Aelianus de. Nat. 4nim. 11. 27, IV. 97, 
IX. 58, et XIV. 7. Pausanias IX. 31. Glycas nna. I. 
pag. 46. D. Phile Carm. IV. Plinius Hist. Yat. X. 1. 
Claudian. ἐ». δ᾽ μέγορ. II. vs. 810 , seqq. 

“παρὰ τὰ τῶν ἄλλων.) lta legimus ex Cod. Paris. B. pro 
παρὰ τῶν ἄλλων: nam praepositio παρὰ, ubi comparatio- 
nem aut ercellentiam prae aliis indicat , veluti Latinorum: 
praeter, cum accusativo comstruitur. Cf. supra I. 6. in. 
pag. 6, cap. 14, fine, pag. 28, cap. 39. med. pag. 43; eap. 47. 
pag. 48, cap..52. pag. 52. Sunt autem τὰ πτερυγώματα 
struthionis ἴσα παρὰ τὰ τῶν ἄλλων, aequales praeter reli- 
quaruns avium pennas, magis aequales quam pennae 
reliquarum avium, — Caeterum hieroglyphicum hoc revera 
ex monumentorum Áegyptiacorum inseriptionibus desumtum 
videtur ; nam Jjea veritatis et justitiae, quam Thme sive 
Sme vocavit Champoll. in capite gestat permam , quae vide- 
tur esse struthionis; quin et penna illa ssepe pingitur, loco - 
imaginis ipsius deae, atque tamquam signum determinati- 
vum poni solet.post signa hieroglyphica, quae respondent 
literis Copticis TuH sive TuH!, eun; qua voce jusfus , 
Justitia indicatur, ΟΝ, Champoll. de Hierogl. Pet. 4e. 
Explic. Tab. n?. 51. Tab. Gen. n*. 79. n*. 385, seqq. et 
ipsius libri pag. 206. Jescript. M. €. .Y. pag. 23. À. 
389, seqq. Epp. script. ex eg. et Jub. Ep. ΧΗ, 
pag. 231, in. et tab. nostr. n^. 61. a.-d.- 

Klaproth Op. cit. Ep. I. pag. 12, 13. vocem cporeoc, 
sire coporeoc Áegyptiacam esse putans, per avem illam 
Justitiam .signifieari ait, ex doctrina aerologica , quoniam 
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corTeu, aequitas , justitia, ab eadem litera, c, incipiat. 

Secundum Seyffarth. Op. ct. peg. 162, sub fin. peitaa. 

sirutkionis Seturni planetae symbolum est. ^ . 
CAPUT CIiX, 

Αὕτη γὰρ ποιεῖ πάντα τὰ κτίσματα. Aristot, de Partib. 
anim, IV. 10. pag. 559. E, 560. A. ᾿“ναξάγορας — φηδὲ 
διὰ τὸ χεῖρας ἔχειν, φρονιμώτατον εἶναε τῶν ζώων τὸν ἂψν- 
θρωπον. εὔλογον δὲ, διὰ τὸ φρονιμώτατον εἶσαι τῶν Léo, 
χεῖρας ἔχειν' τοῦ λαμβάνειν γὰρ χεῖρες ὄργανόν εἶσιν. Cicero 
de Nat. Deor. » multarum artium ministras manus nature 
»homini dedit." — Similem significationem manibus tri- 
buere oheirocritae, Οἱ, Artemid. L 14. χεῖρες δὲ of 
σπράξειρ εἴρηνται: CAp. 44. χεῖρες εὕτογοι καὶ καλαὶ εὐπρδξίων 
σημαίνουσε μάλιστα χειροτέχναις καὶ τοῖς διὰ δόσειας zc 
λήψεως ποριζομέφοις.,) et ibid, κοινῇ δὲ ἀμφότεραι αἱ χεῖρδ 
σημαίνουσι τέχνας, χειρόγραφα, λόγους" τέχναρ μὲν, ime 
διὰ χειρῶν αἱ τέχναε, x. τ. À. ubi of, adnot. Bigaltii, qui 
plure loca addidit, — Caeterum manus ea significatione , 
quod sciam, in inscriptiosibus hieroglyphieis nondum im- 
venta est; sed vox vo, qua maus indicetur, non mul- 
tum differt ἃ nomine dei Thoth , quem omnium ertium in- 
ventorum Aegyptii putebant. Hebraeis idem "? same 
significat et monumenéum , atque simili ratione, Graecorum 
χεῖρες, et Latinorum sanus significent quoque Jabores 
qui manu perficiuntur et actiones. 





ADDENDA. 
Pag. 118. vs. 5. Ne quis dubitet, num forte deus Aeon 
intelligatur a scriptore, videat hujus imaginem apud Zo&gam 
in. Dissert. (ἢ. Tab. 5. fig. 16. (add. pag. 193, seqq.). 


(*) Georg ZoBga'e.. Abhandlungen , horausgegeb, von Fr. G. Welcker. 
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Peg. 123. ve. 17., Lneo ex Artemidori Omeiroeriticis 
addatur alius  Achmetis Ünejrocr.. cap. 283. ὁ δράκων εἰς 
πρόοωηον βασιλέωρ κρίνεται. 

ὦ Page 125..vs. 19. Champollion in Descript. M. C. X . 
pag. 147. T. 2. n*. 5. epe iom cmdam i ore Lencniom 
Apnholum, vocat. gefernitgtss. 

..Pag. 164. va. 80.  Memorandae bic. quoque τριακανταε- 
γηρίδερ , sive periodi annorum írigina; quarum .cogni- 
tionem debemus Znecriptiont ZHosefíanae, in qua Ptole- 
maens. Epipbanes vocatur: κμυθρεος τριακονταετηρίδων καθάπερ 
ὁ "Heessrog ὁ μέγας. Off, Champoll. de ZHierogi. Pet . 
4eg. pag. 211, seqq. Ideler in EncAir. Chron. Matáem. 
ἐξ Techt, ll. pag. 596, seqq. 

Pag. 178. vs. 22. Fortasse vultur . hio confonditor oum 
aquila, de que Ártemid. Oneirocr. II. 20, σημαίνει δὲ ὁ 
£tvóg καὶ τὸν ἐγεσεῷτα ἐνμωυτόν" ἔστι χὰρ τὸ ὄχγομα αὐτοῦ γραφὲν 
οὐδὲν ἄλλο ἢ πρῶτον ἔτος. Cf. quoque Lib. V. Somn. 57. 

Pag. 198. vs. 2.  Add.. Artemid, Oneirocr. II. 12. Κυ- 
ψοπέφαλος ἀναπεῖεαι — τῇ σελήνῃ. 

. Ῥαρ,..229. vs. 9.. Vasa illà, quibus Aiii aqua et βω- 
sinis incrementum indicantur, inserviisse videntur aquae 
refrigerandae, Cf. Rosellini in Monument. eg. οἱ. Nub. 
Monum. Cir. Parte II. Tom. I. pag. 388, seq. Tab. XXXIX. 
m, 1. et Jjescript, deg. Antiq. Vol. E. Tab, 68. 

Pag. 297. vs, 7. Quae dicit Horapollo, de sermone per 
linguam et. manus significato, conveniunt quodammodo cum 
lis, quae habet Ártemid. Oneirocr. l. 44, med. Χεῖρες 07- 
paípovai — λόγους —-, ἐπεὶ ᾿ὅμὰ τοῖς λόγοις αἱ χεῖρες κινοῦνται. 
, Peg. 240. vs, 20,- In nummo Hadriani Alexandriae cuso, 
notae Js (i. e. 16.) indicant, anno eo, quo nummus cusus 
erat ; Nilum ad 16, cubita adscendisse, Cf, Eckhel in Zn. 
Docir. Num. pag. 20. | 
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Pag. 259. vs, B. In sequentibus additur γυμνόν ἔϑεώρεε 
τὸν βασιλέα, erplioamdi caus& quare cani apponatur, nom 
vero imponatur aut circumponstur regia vestis; quod quum 
glosator non intelligeret , verba illa σχῆμα γύμνον adscrip- 
sime videtur. 

Pag. 264. vs. 30. Add. locus Áeliani de Nat, nins. 
X. 27. ἸΠτοίαν γὰρ εἰς ἀφροδίσια ἰσχυρὰν ἔχει ἐκεῖνος βοῦς 
ϑήλυς, καὶ οργᾷ τοῦ ἄῤῥενος μᾶλλον" ἀχουσασα γοῦν τοῦ 
“υνήματος;ς εἰς τὴν μίξιν ϑερμότατα . ἐξηνέμωται, καὶ ἐππέ-- 
φλεκται. Καὶ οἱ ταῦτά γε συνιδεῖν δεινοὶ, «xl αἰτὸ τριά-- 
ἄντα σταδίων ἀκούειν ταύρου βοῦν, ἐρωτιπὸν σύνϑημα., xod 
ῳροδίσιον μυχομένου, φασί. 

, Pag. 278. vs. 7. Similem sigsaificationam pelicane tri- 
buit Artemid. Oneirocr. II. 20. Πελεκάνες ἄνδρας ἀγνώ- 
μοψας σημαίνουσε αὐκόπως τε καὶ. ὁλύχος πάντα δρῶντας. 

: Pag. 284. vs, 14. De Áippopofamo Typhonis symbolo, 
cf, quoque Euseb. Praep. Enzang. MI. 12 ,.in. τὸ δὲ δει, 
τερον. φῶς τῆς σελήνης ἐν ᾿«(πόλλωνος πόλει καθιέροξτας ἔστι 
δὲ τούτου σύμβολον ἱερακοπρόφωπος -ἄνϑρωπος. ζιβύνῃ ζεε- 
φοιίμενος Τυφῶνα ἱπποποτάμῳ εἰκασμένον. Ex hac autem de- 
scriptione facile agnoscimus Horum , jaculo randügentera 
Typhonem. 

Pag. 298. vs. 11. Recte dicuniur oculi crocodili ante 
reliquum corpus er aqua apparere; quonim supra .eapux 
eminent.  - 

. Pag. 301. vs. 22. In Obelisco Pamphilensi, vox dives 
in nominibus J'espasiant et Pili scribitur per sfellam. ΟΕ, 
-Rosellini Monum. 4feg. οἱ Nub. Parte I. T. 11, p. 438, 489. 

Pag. 283, v». 20. Add. Tab. nostr. πο, 59. a. 89. b. 

Pag. 350. vs. 2. Verba ῥήσσειν et ῥίπτειν saepissime con-— 
funduntur in MSS, ΟἿ, interpretesad Xenoph. Ephes. II. 8. 
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"Numeri Romani librum, minores capita indicant, litéfae: i, m, f, 
ubi numeris eddantar j ; eigulücant initium , medium , δεν ocapigie. 


A 


αι»... 


«4. αἴ 

"Myasaxeets, 1.49, 8 .΄ 'l 

&yevy. ἡ «ϊγυπτίιον γῇ — ἄγει 
τὴν τοῦ Νείλου. ἑαυτῇ drdpe- 
ev». I. 21. f. 

ἄγκπκεσερον. II. 112. . 

&yveia, I. 48. óyyeiae, voe pu- 
rae. 1. 067. ὦ. 

ἄγονος. I. 48. ᾿ 

áyga. II. 65. 

ἀγριοσυκέα, ἀγριοσυκῇ. II. 77. 

ἄδευιν, deidevy. 11. 39, 60. — ἐς 
δία canere, II. 91. 

ἀϑίαντον. II. 98. 

ἀϑδιπεῖσϑ αι.- 1r, 72. 

dó»»oc. I. .δθ.. 

Adjeofivum pro adverbio usufpa- 
tum: ὑψηλότερος ὕπτατων LE. ὅθ. 

ἀϑυνατεῖν. I. 6. m. f.,. 37. 

ἀδύνατον (τὸ) γενέσθαν. I. 08. 

ἀεροπετής. II. 24. - 

ἀετός. Hi. 49, 00, 90. devoS eoc- 
σός. II. 2. 

ἀήρ. II. 28. 

ἀϑθέμετος. X. 44. 

'405»&. Y. 11. m. - 

ἀϑρόως. II. 115. ἊΣ 

«“ἄγυπτος. 1; 22. 

aidozov, II. 7, 86, 48. 

alAovgóuopgoc. (de scarabeeo) I. 

' 10. m. f. 

αὔλουρος. (ὁ ἄῤφην) I. 10. m. 


ΝΞ Nn) 
do2568 v 

ut oq ume s, 

αἷμα. 1I. 24. 101. αἷμα συνεσερὰμ- 
μένον, sanguis condetsatue (de 
parím erae): Hi, 88. ν΄. 

eipáegea Dm. 1. 1& i. - ι:, 

αἰνίττεσθαι, . ségnificare. X..2. i. 
ὅϑ, 62. EMEN TEE 

αἴξ. II. 68, ὃ... . 

αἰσθάνεσθαι. II. 108. . 

αἰών. I. 1. i. .: 

aiéóna στοιχεῖα I. 1. i. .—. 

ἀκαθαρσία. I. 49, .. DE 

ἄκανθαρπαάίμα (pntinaca)l, M2. 


. ἀκέφαλος. I. 58. 


ἀκίνητος. II.. 81. TTE 
I. 66. . 
ἀκού. 1. 47. — aurés. Hl. 23, 
ἀκολούϑως. II. 108. “1 
ἀκούειν. II. 68. oum genitivo : IL. 
805 cnm eabeusat, IT... 91.5 — 
' Φοφποδρεγοι. οὔτε dxoses. rris 
ὁσεορίας. L'237. .  .ύ 
ἀκριβείαν (τὴν) .;τῆς ἀνατοάῆς 
γνωρίζειν. I, 45. m. SU 
ἄκρον. 11..78. vti ἢ 
dxvevoeid'eto τρίχες. SL a2. 
ἀκτινωτὸς, scanlbusto. dontidute 
prominentibus .cósdo .oe wwini» 
' $ws, I. 10. m. ΄ 
ἀκεὶς ἡλεακή. 11. 41. . 
ἀλέσπειν. II. 64, - 
ἀλκή. Y. 18. 


406 


ἄλκεμος. 1. 20, 4 

ἀλληλοφάγος. I, 44, ᾿ 

ἀλλόκριος. II. 118. ᾿" 

ἀλλόφυλος. ἢ]. 111. 

ἄλόγος. I. ἄδ.. 

dpa τῇ ἡλίου ἀνατολῇ, simul cum 
solis ἐασογίω. II. 57, f. — ἅμα 
τῷ seq. infin, simul atque. II. 
57. m. 

ἀμαυρός.᾽ I. 10. f. 

dp 8 o3 c, nbmen Aegyptiacum, li- 
bri sacri, ex quo de aegrotis judi- 
care solebant eaeerdotes, I. 38. f. 

ἀμέλει. II. 74. 

ἄμετρος. II. 38. 115, 

ἄμορφος. 1L 88. 

ἄρμστελος. 11, 92... 

ἄν. — οὐκ. ἄν τις εὕροι, L 80. 

ἀναβαίνειν, en agua in terram 
4gredi. I1, 111, «— ἀναβαίνειν 
εἷς. II, 16. 

ἀνάβασις NeiAow:I, al. L 

ἀναβλύξειν. — γᾷ 69uo ἀναβλό- 
(evo, δόργο, aquam. otitteno. 
I. 21. i. ες 

ἀνα,.δό4. 11. 101. 

ἀναιρεῖν. I. 56, HI, 35, 59, 62, 
71. «^ ὠναιροῖσθαν, 1, 34, m. 

ἀναιρετικός. IL, 85. 


5 ναλίσκπειν, : II. 08. ὶ 


ὠναμέτρησιρ. I. 10. m. II. 18. 

ἀναμνηστικός. II. 117, - 

dvásalis. 1.71. 

dvupreb». 11. 68. 

ἀνάπεειν. li. 75. 

ἀναταράσσειν. I, 49. f. 

ἀγατέλλειν,. ὕκαϑέ (da astto) I. 3. 
i. — (de sole) E, 10, £..— (de 
quotidiano Lunae ofi). 68. 


INDEX GRAKCUS. 


dvit isst τὸν μηρόν. I. 11. m, — 
ἐνατετμημένα. I. 89. m. 

ἀνατιϑένα;,. I. 8. m. 10 m. 

ἐναπολὴς ortu (Bolis) 1. 10. f, — 
esortwa (Solis) , 1, 57. f. — 
ortus, I. 68; ortus (Lunae). I. 
49. i. — esoriws estri. I. 3. 
m, D. — ploga orientalis I. 
10. i, 1, i, II, .15, 

ἀνατρέφενν. XI, 63. 

ὁναφαίνεσθα;. 1, .68. ; 

ἀναφέρειν. IL 74... 

ἀναχωρεῖν. I. 8, ... 

ἀνδρεία. 1. 70. 

ἀνδρεῖον (τὸ). X. 4β, 

ἀνδρεῖος I. D6. 

ἄνεμος. II. 15. 

dvipóygc ἄνθη. IL B. 

ὀγενέργητος, 11, 81. 

ἀνήρ. II. 59... 

ἄνθρωπος, interdun: abundat : &»- 
ϑρωπος ἐχϑγός, 1. 35., dv qu- 
wo» βασιλέα. II. 85., κετὰ αὖ- 
λητοῦ ἀνθρώπον. 11. 91. 

ὡγοήτως. II. 87. 

ἄνοια. 1. δέ. f£... 

ἀνσίγειν, II. 80. 

ἄνοιξις I. 26... ..—Ó 

ἀκαρύσσεον. I, 49. i, δά, i i (X 

ἀνοσιότης. 11. 19. t 

ἄνους. I. δά, 


' ἀντὶ, cum genit. pro, loco, II. 1k. 


ἀντίγραφον, liber, ecriptwum. 11. 
introd. 

ἀνειδικία. I. 49, m. 

ἀντιμάχεαθαί «toy. I, 6. £, 

ἀνύενν. I. 27. y 

drayqiotioÓws , esecerbari, asce- 


rum 6846, I. 39. i, 
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ἼΚΡΕΣ GRAECUS. 


ἀπαλλάσσειν. II. 78. 

ἁσπαλύνεσθα», mollirá (de plan- 
tis). I. 37. 

ἅπαξ. I. 46, II. 62. 

ἅπαξαπλῶς. I. 64. f. 

ἀπαρτίξευν. X. 8. f, 5. 

ἀπεῖνα;. II. 57. f. 

&xegoc. 11. 29. 

ἀπεχϑής. 1. 49. f. 

εἐπηλιώτης (δ). 1. 10. i. 

ἄπλαστος. I. 2. 

ἀπλήστως ἐσθέευν. II. 110. 

ἀπὸ, énde ab: ἀπὸ πρώτης ἦλι- 
siac. II. 107; — e vel eg: ἀπὸ 
'χρησμοῦ. II. 46. τροφὴ ἀπὸ 
ἄλλων. 11. 118. ἀχὸ πολλοῦ δια- 
στήματος. I. 47. ἀπὸ θαλάσσης. 
II. 49. — per, ope alicujes: 
ἀχὸ τῶν ὡρῶν. I. 42. 

ἀποβάλλειν. II. 70, 99. abjice- 
ve, II. 78. -. 

ἀποϑάκνευιν. If. ὅθ. 

ἀποδημεῖν: τῆς «ατρίδος μῆ de 
φεοδημήσαντα. Y. 28. 

ἀποδιδόναι, implere, efficere: 
dorodidóyas τὸν τριάκοντα ἃ» 
φιϑμόν. 1. 8. m. - efficere: ἀπο- 
διϑόναι σχῆμα. I. 10. i. — re- 
ferro, reddere: ἀποδιϑόνα» χά- 
ger tvi. I. 55. — persolcere: 
ἀποδιϑόνανι τὸ χρεὼν, persoles- 
φο debitum , pro mori. I. 3b. 

ἀποξ ebyvvoO c», viduam vitam a- 
gere. '1. 8. f. — diísjungs (de 
viperis a coitu discedentibus). 
II. 09. 

ἀποθνήσκειν. M. 41, 44, 97 f. 
79, 89, 96. 

ἀποκάμπτειν. 1l. 96. 


407- 


ἀποκατάστασις, MI. 57. i; 
ἀροιρίνεσθαι; sesermd, 1. 16. m. - 
escernere , emitlere. 1..48..— 
ἀπόκρουσις: ἐν τῇ drtongotoer. ἵ, 4. 

ἀποκρύπτειν δαυτόν. II, 90. ἡ 

ἀπολλύναι. ἢ. 3. . —- 

ἀσολύενν, demittere. 1. 10. m. 

ἀσομένειν. 1. 10 m. ' 

ἀπονέμευν T», II. 118. — 8ὲ- 
φασείαν TW), curam gerere 
. alíoujus. 1I. 68. 

ἀπορεῖν. II. 113. τροφῆς. I. 11. m. 

ἀποσβεννύνα;. Y, δά, m. 

ἀποστρέφεσθα;:. II. 22. 

ἀποστροφή. II. 22. . 

ἀποσχουνίξενν. IT. 109. 

ἀποτάσσεσθαί viva, a se demil- 
-ore aliquem. ΤΙ. 99. 

ἀποτελεῖσθαι. 1. 11. f, 21. f, 25. 

ἀποτίϑεσθαι. 11. 34. ἀποτόέθεθα; 
εἷς. II. 93. . 

deorvy yáveacDes. T. 67, 

ἄπους. 1I. 102. 

ἀποφορά. I. 39. f. ' 

ἀποχρᾶσθα; ἑαυτοῖς, abuté se (de 
avibus co&untibus). IT. 95. 

ἀπρόϊτος , domum nón egrediens, 
II. 64. 

ἄσπταιστος. I. 02. 

ἀπώλεια. I. 70. 

"Apr. I. 6. i, 8. 

ἄρκτος. 1I. 83. 

ἄρουρα, (mensura terrae.) I b. 

ἁρπάζειν. 1. 37. 

ἅρπαξ. T. 67, 8l. 

ἄῤΓην, ἄῤῥεν, de animale masc 
lo. X. 11. i, II. 69. 

ἀῤῥενογόνος. II. 2. 

ἀῤῥωστεῖν. II. 46. 
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ἀρσενοθήβειςς θεοί. I 12. 

ἄρσην. de engeoulo animale. I. 10. 
i, 14. i, 57. i. 

ἀρτῷν, 11. 4. . 

Articulus adverbio additus : τὸ 79- 
νικαῦτα. I. 8. f; τὸ καϑόλου. 
I. 7. f; μέχρι τοῦ νῦν. 14. i; 
τὸ τηνικαῦτα. 1. 46; ἐξωλείας 

- τῆς. πρώην. 1I. 77. — Articulus 
ente adverbium, omiseus : μέχρο 
v6». 1. 8. et21: m; κατὰ πρωΐ. 
I. 10. f. 

ἀρτοκόπος. I. 80. 

ἄρτος. I. 'ὅ0 

dovoxosa. I. 838. ." 

ἀρχαιογονία. 1. 30. 

ἀρχή. 1. 80.. f; κατὰ τὴν ἀρχὴν: 
ínitio. II. 88; ἀρχὴν ἔχειν. I. 
82; ἀρχὴ στόματος, anteriores , 
gertes oris. 1.31. — Magistra- 
tws. I. 39, 4. 

ἀσθενής. 11, 33, 02, 69- 

ἀσθενῶς. II. ὅ. 

ἀσθενεῖν. YI. 61. . 

ἀσκέπτως. 1I. 87... 

ἀσπάλαξ. II. 68. 

ἄσσεορος. I. 48, . , 

ἄστατος. II. 69. 20.1 

&orqo. 1I. 1. 14, 

ἀσεροκύων. L 3. i. 

ἄσερον (de Sole): iz) τοῦ ἡλίου- 
Θείου ἄστρου ἀνατολῆς, I. 49, i, 

ἀσφαλῶς. IL. 49. E 

ἀσφάλεια. II. IO... ΄ 

ἀσφράγιστος. I. 49. m. 


 ἀσχολεῖσθα: «περὶ «i. I. 11]. in. 


ἀσώτως. II. 10b. 
drerit eic τί. I. 39. m, 49. i i. 
&rovog. I. 70. 


αὐθαιρέτως. I. 53... 
αὐλητής. I. 91. 
αὐλητική. II. δά, 

αὐλός. II. δά, ἧς 
αὐξάνεσθα;. 1I. 102. . 
αὐτάρκης. I. 70 
αὐτογενύς. I. 10. i. 
αὐτὸ καθ᾽ a$vó. 1. 86. 
αὐτὸ μόνον. I. 11. i. 
αὐτότοκος. I. 69. 
αὐτοφνῶς. II. 48, 


, ἀφανής. 11. 74. . 


ἀφανισμός. I. 50 9, 79. 
deedéc. E. 113. 
ἀφιένα:. II. 90. 


. ἀφέεσθα» τὸ γῆρας. I.. 2.. m. 


ἀφοστάνω τῶν νουμάτῳν. 11. 117. 
ἄφνω. II. 25. 

ἀφοβῶς. II. 72. . 

ἀφόδευμα. I. 10. i, 54. m. 

ἀφ᾽ ot. I. 11. f, 21. m. 
᾿Αἰφροδίτης. I. 0. i, 8. 
ἀφροσύνη. II. 85. 

ἀφνής. I. 37. 

ἀφωνία. I. 28. 

ἀφώτιστος. I. 14, i. 


- ἀχάριστος» I. 065. πρὸς πικά. 1. 67. 


&yegovec. II. 106. 
d yogorobs, inutile reddere, Y. 40. 


&yp, ἄχρις, cum. genit. «sque 
od. 11, 32, 68, 72. 
ἄψυχος. I. 87. m. 


' B. 


Be?, vox Aegypptiaca animum 
Ándicans. I. 7. m. 

22949, vox Aegypt. acoipitrew 
indicans. I. 7. i, 











INBEX GRALOUS. 


βαίνειν. — βεβηκὸς, won, 4": 
- «φασί. ἘΞ. ὦ, 

βᾶϊς, νά galmae. I. 8. f, 
. 4, i. 

ϑέλλων, ewéttero , offendere: οὐ. 


euro» ϑρόσον βάλλοντα. I. 87. : 


βασανίξεσθα; (de ave ' foemina , 
- quem. pes init). I. 8. d». - 
faci Aevov, vpgéem degere 1.11. 
ἃ, 726^ 

ασιλεύειν τενὸς (de adeo)  pree- 
stare alicui. I... i. 

βασιλεύς. 1. 89. 

βαῤ!λισεος: E, 1, ΤΙ. 61. - 

βαστάξευν. XI. 40 , 66. 

βάτραχος. 1.126, 1.1098 » 102. 

Διβάξευν (de hiróe). E. '48 

Θιβλίον. 11. 37. - 

Δλάβεσθα;. II. 98. - : 

βλάπτεσθα:. 11. 95. e 

Δλαπεικός. 11. 24. : 

Θλαστάνενν: βλαστάνεν τὰ πἴρα- 
τα, producit cornua. TE. 21. 

ffénterv: “κάτω βλέπευνν, deorsum 
vergere. I. 66. — ἔσω, ἕξω 2M» 
σέευν, dnius , foras opectaro. 1. 
924. — Μλέπεσϑα:. TE 3M. 

pghbteo. τ. 2. 1. 

pgs 0707 

βοηϑεῖν. 1. ὅδ, ΤῈ. 81: νι. 
H. 33. - 

βορέας ἄνεμος. H. 11. i. 

βοτάνη. TI. 93. ᾿ 

βούλημα. 1. 27. 

βυδ ἄῤῥην. Ὦ. d 18. 

βραδέως. I. 95. 
βρέφος; (as pulo - neta) 
IT. 99. 

ϑθυϑὸὺς, profunditas, ugaa. I. 68. 


F. 


Γαλεός. H. 110: 

γαβή, H. 36 

γαρυνήρ, 11. 88. 

γόδῶς, T. «80. 

γένεσις. 1, 25. — Ortus, fompis 
«atole. 1. 48. — Ürigo:, μόνας 
σἰωντὸς ἀφιθμοῦ γένεας. 1.1}. 
f. — γένεσιν. ἔχευν ἐκ «υνός, T. 
10. m. — yé»iow' σεϑιεῦσθαν T. 
10. m. 

γενετείρα. I. 21. m: 

γενηεινή. L. Δι. m. 

yeviás. Η. 49, 56, 96, €0. — τὰ 
- γεννώμενα, ΡΟΝ (pelecani). I. 
CABE, mo ῥεννᾶνθα,. ἢ. s. i. 
m, 88, V2, 97. "n 

γέρανος. 11. 94, 98. 2C 

γέρων. ΤΙ. 96. γέρων" emn 
II. 39. . 

γεῦσις. E. 3]. 

γεώδης. 1. 25... 

γῆρας. TI. 68. — senitim epe 
fis. 1. 2. m . 

γηράσκειν. II. 96. . ... »: 
γίγνεσθαι. 11.. A4. i -Gonfloi. L. 
88, i. γίγνεσθκίαννοφὶ acsipe^ 
re aliquid. 11. 1317, -yiyseeb e» 
eic, acoedere, I. 4l. à . 

γλαδξι 1l. ὁ}. . ᾿ 

γλώσση. 11. 88, : 

γϑαφεῦς. ἴ..6δ6. ««.): 

γνώμων. 1. 49. un- οἱ AM. 

γνωρίξ e». : «ἴ; 406. 6) se 


γνῶσις, 1. 42. γ τὸ 
γυνεὸς (de ave). 3. ὅδ. 
γονή. Y. 90. : Qon 


gon abs. "3.81.7 € tuve 


410 


γόνιμος. 11. 115. 

γόνος. 11. 110. 

γόνυ. II. 78. 

γράμματα. I. 38, — 
letis énscriptae. 1. 24, — γράμ- 
ματα ἑπτὰ, eocales septem 
11. 29. 

γραμμή. 11. 830... 

γράφειν pro ζωγραφεῖν. I. 27. 

γρηγορεῖν. 11. 94, 

γύψ (ἡ). I. 11. i. 


4. 

Δαιμόνια (τὰ), mali genis. 1.24. 

ϑάκνειν, wordere (forfice). II. 108. 

δάκτυλος, digitus. 11. 6, 12, 29. - 

' δάκτυλοι, articuli, in. pedibus 
acarabaeorum. 1. 10. f. 

ϑαμάξειν. IL. 75. 

déc. 11. 76. 

ϑάφνη. 11, 46. 

ϑέευν. II. 78. 

δεικνύειν. 1. 61. 

des. 11. 1. 

ϑειλός. II, 69. 

δέλτος. I. 14. m. 

δεξιοῦσθαι. II. 11. 

ϑέρμα. 11. 70, 72. 

ϑεσμεῖν. IL. 77. 

δεσμή. 1. 90... ., 

δεσπότης. "Egnj πάσης καρϑίας 
δεσπότῃ. L. 88. . . 

δεύτερα (τὰ), idem quod «à dev- 
τερεῖα. 1. 2. 

δευτερεῖα (τὰ). I. 27. 

δηλοῦν: ἀρσενικῶς. Ll. nt 
ϑηλοῦν τι διὰ τινός. LI. 1. m. 

διὰ, cum genit, per: διὰ τούτου. 
I, 80, I. 63, II. ip ἰαίτοά, II. 83, 


terae οὐ 


INDEX GRAECUS. 


ὅδ, 67. m , 68, 91, 99, 100, 110. 
— διὰ ϑρόμου,͵ celeriter. 1. 47. 
διὰ ταντὸς, semper. 1. 21. m. 22. 
— post : διὰ πεντακοσίων ἐτῶν. 
I. 35. — Cum accusat. propier. 
II, 28, 35. f, 38, 42. — διὰ 
tobivo. I. 83.— per (n: διὰ μέξον. 
II. 60. — διὰ «b, sequente in- 
finitivo, propterea quod. 1. 1. i, 
20, 38. i, 46, II. 37, 42, 49, 
57. f, 99. 

ϑιάγειν. 11. 97. 

δϑιακρένειν. I. 88, m 

διάλεκτος ᾿Ελλάς. L in inseript. 

διαμαρτάνειν τινός, I. 48, 02. 

ϑιαμένειν.. II. 98. 

ϑιαμονή. II. 10. . 

διαπληκτίξειν. L, 70. 

διάστημα. I. 47. 

ϑιασώξειν. I. 53, 

διαιρεῖν. I. 7. i 

διατείνειν. II. 15..— 

ϑιατελεῖν. I. 8, f, 

διατίθεσθαι νοσωϑῶς. 1. 57, m. 

diasollievy. 1. 34. - 

ϑιατυποῦσθα;. 11. 83. 

ϑιαφέρενν τινός. I, 6. m. — δια- 
φέρειν τί vv, aliquid ad ali- 
quem referre, alicui consecra- 
ve, I. 10. f. 

διαφεύγειν. II. 114. 

διάφορος: I. ὅθ. . 

didóves δαυτόν τινι. X, 53. - 

δίδυμοι. II. θ, ᾿ 

διήκειν. σινεῦμα διῆαιον. I. 66. 

ϑίκωιον (τὸ). II. 118. 

δικασεός. 1. 39, 40. 

ϑικέρως. 1. 10. f£, — 

διοίκησις. 1. 62. 
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διόλον. 11. 108. 

διό. 1. 14, i, 85,. 49. m, 050, 
11. 100. 

διόπερ. 1..10, 49. m, 87. f. 

διότι. I. 13. f, 14. f, 40, 65, 
M. 64, 78. 

δίς. MI. 82. 

δίσκος ἡλίου. 11, 14. 

δίχα: δίχα ξετμημένου. IL, 14. — 
Praepos. cum genit. Sine: δίχα 
$9:eot. 1.18. dí ya κυκόσεως. 1. 48. 

δίφη. II. 79. 

ϑοκεῖν: δοκεῖ παρὰ vicis, 1. 11. m 

δρᾶν. I. 87. 

δρόμος (δ) τῶν ἀστέρωνι L 10. i. 
ἡλίον. II. 8. .— δρόμον trovet- 
ὅϑαι. X. .10. f. 

δρόσος. I.. 37. 

ϑυναμοκώτερον. I. 29. 

ϑυνατόν do». L 21. f.. 

ϑύνευν, occidere (de Sole). I. 10. f. 

ϑύσις, occasus, I. 10. i, 11. i, 09. 
Occasus heliacus. 1. 66 

ϑυσκίνητος. II. 365. 

ϑυσπαθής. II. 70. 


RO 


^Bá&y, cum ecnjunct. I. 40, 56, 70. 
It. 48, 70, 71, 72, 74, 76,78, 
61, 92, 113, 114, — ὃς dày, οὗ 
&ày, cum ooajunot. L. 49. f, 52. 

ὁβϑομαῖος. I.. 48. . 

&yelgevr : ἐγρηγορώς. I. 3, eo. 
iv τῷ ἐγρηγορένω. T. 19. 

ἐγκαρδία φνχή. 1. 7. f. 

ἐγχκόσμεος θεός, Déus msindanus. 
I. 18. 

ἐγευμονεῖν. II. 88. 

— ἂγκύμων. 11.) 90. 
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ἔγκυος. I. 11. m, 11. 107. ἴγενος 
γινή, II. 14, 

ἔγχελυς. II. 108. 

«i, cum fut.. indic. I. 06. 

εἰ μή. 1L. 101 .— cum fat. indic. 
I. 70. 

εἴδωλον ἡλέου (ὁ τέρα). I. 6. i., 
of. quoque 39. m, — τά. εἴδω- 
λα, animalia Deorum. symbola. 
I. 39. m. Sisswlacra Deorum. 
I. 40. 

εἶδός τι. Ii. 08. 

eixát eov τί τινι. 1. 8, i... 

eiAsypu , apira (de cireuitu cir- 
culi, quem forfnat serpens osu- 
dam in ore tenens). I. 59. 

εἱμαρμένη. I. 18. 

aivao, significare. 1, 89. 

evwrep. 1.- 27. 

εἰςαχωγεύς. I. 2I. i. 

εἷς, cum infinit. «t: εἰς τὸ ovàÀ- 
ληφθῆναι. 1, 58. — eic, cum 
accusat.: verswe, in: eic τὸ xu- 
τώτατον μέρος. I.56. eic πηλόν. 
II. 31. — «sque ad: εἰς θάνα- 
κὸν. II. ὅθ. ) 

εἶτα. 1. 84. . ἮΝ 

size — εἴτε, cum opt. L 89. m. 

ix, propter, οὗ: ἐκ τούτου μηκέ- 
t» αὐτὴν βλέπεσθαι. II. 114, 
f. — e vel es: in τοῦ ἀφανεῖ, 
H.74. 

δκαστότε. I. 60. 

ἑκάτερος. 11, 8b. 

ἐκβάλλειν. I, 51. II. 88. J. 105. 

ix βιβρώσκειν. 11. 60. 

ἑκκορί. I. 8. f. 

ἐκλείπειν, (de fümine). I. 25. 

ἐκλέγειν, I. δ0. 


94" 


ML 
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δαπορεύευθαι LI, 60 
ἐκτελεῖν, 1. 837, 88. i, 1. 217. — 
ἐχτελεῖσθαι. X, 43. 
ἐκτιπτρώσωλεν, I; 45.. . 
isigdpey, 1,55, II''58, 60. 
ἐκφέρειν, componere, consoribare. 


εν I. inJnsetipt, — effendere, emit. 
fere. 1, 16. m. 

ξαχωροῖν. I. ὅθ; - 

ἐλάνπωμα. H. 69.7. -’ 

ἐλάττων. 11. 70. UN 


ἔλαφος. II. 21, 87,. 91 ,. tet 
ἐλεξεν. HI. δὰ. -- ᾿᾿ 
ὀδένος. M, 84, 856, es, LS 
dpetn 11, 1169.7 τ΄ “Ὁ 
ἐμμένειν. 1. 21, ἴ. " 
ἔμσπροσϑεν. Ἷ.. Bl: dI; 06. ... τὰ 
ἔμσαιροσθεν. I, 18. .' 
ἐμφερής. 1. 26, 30. 
ἀμφωλούειν ἑωντῷ. 11.: 90, 
ἄρμψυχος. 1,. 7. m, 
ἂν, ad: iv αὖ asveveig. 1, 43; — 
per: dv δάση τῇ ννηνέ. IE. 94. 
νάλιός, 11, 810... -- ^ 
ἐναλλαγὺὴν ποιεῖσθων. Δ, 2. f. 
ἐναντίος. Il. 85. — déeniraréus, 
cd κῶν ὀναντέωνι I. 64. m. 
- δναντιώτατος. 1o iw 
δναντραῦσθα», MI, nid 85.. 
drotpyrhs, E. 49, i 
ἔνϑδον, cum genit. in,intus. LI, 17. 
ἐγναύσιος χρόνος. 1, 2. m, - ünei- 
σεος. I. 48. 
dDutvdperov Ito0, aeneus énsiane. 
Y. 5. . . os, 
ἐνταφιαστύς. 1,89. 
νωεικός, 1. M6. 
δδαπατᾷν. 11. 91. 
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ἐξάπτειν. I. δά. m. 

ἐδεφεννᾷν., (de 4016} I. 34. 

ἐξέρχεσθαι. 11. 34. 

ἐξήγηφις, IL. in introd. . 

ἀξοστεΐδειν, amossare. 1L, 38. 

ἐξώλεια, perniciosa 9$oesdé ratio. 
II. 65. — lascivia. EH. 77. 

ἐξώλης, speréus, perditus, IL. 87. 

ierà? , . dum conjuncti, , quande, 


X. 85,. 40. Hu 98. i 
δινάμευν, ik. 117. d 
ixaigery. 11, 490: τὰς. χεῖρας ais 
. 029a3ó», I. 15. 
inávo. 1. 22. 


dvayodyogec. I, 60. 
itasdióny, cura conjupnct. I. 8. m, 
8. m, 1&4. m, 39. f, 47, 55. 
ἐπειδὴ, cum conjuádt. EK. 48. 
ἐπειδήπερ, rum indica, I, 39. 
i; 08. ..:. 
indpyscód ea. 11, 258... - ͵ 
treoO di viv, 1 60. 
in), düm.genit. de: im) τῶν &A- 
λων — ζώων. J. 88. — propter: 
ἐπὶ vobrov. KE 4f. — im" «d- 
ϑείας: μήτραν ἐπ᾿ εὐθείας Eyes, 
matricem τοὐξῶπει kabet. LI. 42. 
o Cum dative, éno dn).Ovpdp. 
, 1I, 76. — ob: ist φόοῳ 11.113] — 
Cum acousak. nd, consilium in- 
ε΄ ditems, qué.aliquid ffe ἐσὲ γά- 
pov ἥκει. 1. .S8..— per, (do 
tentpore): às ἡμέρας sinoOvox-- 
vé. .I. 10. i, ἐφ᾽ ὥρας τρεῖς. 
I. 47. —— eersus, adc ἐπ᾽ ἀναπο-- 
λέν. LI. 49.i. ἐπὶ τὰ ἀρέστεραι, 
ἐπὶ τὰ δεξιά. II, 43, 71. --- 
Circa: ἐφ᾽ ὃν χρᾶνον. I, 38. — 
ἐπὶ πλεῖον, longéus, I. 11. τὸ. 








INDEX GBAECUS. 


ἐπεβαίχενα : πάντων ἐπιβαίνενς 
I. 84. — inire (de tauro). I. 48, 
II. 78. 

ἐπιβουλεύξῃν. 11. 00, 60. 

ἔξ βουλή, Hk. 94. 


ἐπιγοχνώσκφν. I. δά. m. — proe- 


terea cognoscere, 1, ὅθ, 
im qpeiv.: 1. 25. 
ἐπεκαθίέξειν, 1.49. m... 
ἐπκαλεαῖαθε..:11. 33.. 
ξᾳφιηάμρτεσθᾳι. ll, 80.. . .- 
ἐπικουρία. II. 48. .-. ᾿ 
ἐπιλέγεσθαν. II 99. .. . 
ἐπιμέλειαν στοεδῖσᾷφαν I. 11. m. 
ἐπιμένειν. IL, 32... 7. 
ἐπίπεδος. II, 30. . . 
ἐπιπέμπειν. 1l. 49. f. .— — 
ἐπιστάται. τῶν ὑφαειπῶν. ἔργων: 
I. 21, n. 003 
ineqsgsarinóse IL. AA SÀ 
ἐπισυμβαίνοντά (và) ve»: JI, 74. 
ἐπυτηδεύ εν, A. 1, ΓΝ 
ἐπιτιθέναι. I. 11. f. — émpopere. 
. M. 46: ἐπιζέθεσθας τι ἐπὶ τι- 
ψός. I. 1. f. — im 0 go as qv», 
aggredi aliquem. 1j, 88. ἢ 
anvspésresv. IL. 111. 
ἐμιφέρειγ, 3I. 74. 
ἐπιφοιτᾶν. 1, 425; .,.. 
ἔποψ. II. 92, 93, 
ἑπτάκις. 11. 110, , 
δργάξεσϑα:». Y. 49, f. 
ἐργασία. I. 21, .m. . 
ἔργον, opus. XL. X7, 23. — dese 
venerea, II. 86. 
ἐρείδειν elt l, 46. . 
ἔφημος, 11. DO. . ον 
ἑρμηνεία (τοῦ à3dp aoc): ἢ. 1.1, 
WI, in bueript. 
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ἑρμηνεύειν. I. 2]. i, 38. m. 


“Ἑρμής. L, 36. 
ἔρχεσθαι eic fes». 1.6. £ 
ἔρως. 11. 26. 
ἐσφίῳγ, $^ ora temere. d 2. 
i - edere. 11. 195 ,, Mp. 
110, 113. SAUEDpdb. 
ἔσϑ᾽ ὅτε, 1. 6. m, 2. - 
ἔσχατος. 11. 58... στο 
ἔσω βλέπειν. ]. V. ͵ 
ἔτν γε μήν. 1l. 9. d did» 
δὲ καί. 1. 3. m, 14. f. — 
xai. II. 15, — ἔτε ve καί. 
I.10.—- .— . C 
ἕτος κατ᾽ «ἰγυπείους. Η. 89, . 
εὐεργεσία. I. ὅθ. 
εὐεργέτης τινός, 1.. 57. i, 
εὐθέως. lI. 111. - |, ... 
εὐκαρπία. kl, 92. .. 
εὐλογεῖν τινας 1. 49. i. . 
εὐλόγως. l..11. f, ὅδ, 61. 
εὐμετάβλητος. 11. 78. 
φϑοιγίᾳ, 11. 9... .... . 
εὑρίσκειν. II. 74, 78, 81... 
εὐσϑενής I. 18. ... 
εὐσύλληπεορ. 1. bá, m... 
εὐτονίᾳ .1, 46, ,. 
εὔτονος. 1. 62... ; 1. 
εὐφημεῖν. I. 4B. i-i: 
εὐφυής. I. 837... 
εὐχαριστία. I. ὅδε, ,: 
ἐφάπεεσθω. 1,2. ...,. 
ἔχενν ἀσθενῶς, 11, ιἰδθ0., " 
ἐχϑρὸς ἄνθρωπος. H. 35.4 χϑρός. 
, 1I. 71, 72, 94, 108. 
ἔχιδνα 11. 60, 87. 


ΜΝ 


ἔχις. II. 59, 111. ". 


ἕως δ᾽ àv, ec npnjunet. [. 
14. m. 


iv 
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Ζ. 
Ζᾷν βίον τέλειον. II. 89. 
ξηλότυπος. 1. 22. 
ζημία. IL. 73. 
ξωδίον, (signum Zodíacs.) I. 10. 
iy IE. 21. 1. — imago. I. 11. f. 
Cof. II. 117. 
ξωογονεῖν. Ἑ o5. ξωογονεῖσθαι. 
I. 10. m, 11. i. 
ξωογονέᾳ. I. 11. i 
ξώσιμος. Y. 88. f. 


, H. 


* Hyenowxév (τὸ). I. 21. m. 

ἡδονή. I. 92. 11. 91. 

ἡδύς. II. 39, 9l. 

$ O0, vox Aegyptiaca cor siguifi- 
cans. I. 7. m. 

ἡλικία. II. 107. — ἐν ἡλικίᾳ γε- 
γόμενος. Y. ὅθ. 

ἥλιος. I. 1. i.- ἥλιος κύριος ὅρά- 
σεως. I. 6. m. 

* HÀiov πόλις. I. 10. f, II. 57. m. 

ἡμεροῦσθω. 11. 77. 

ἡμίονος. 11. 42. 

ἡμισφαίριον (τὸ ἄνω — τὸ κάτω) 
τοῦ οὐρανοῦ. I. 1l. m. 

ἡμέίτομος. I. 63. 

"Hoo. 1. 11. i, m. 

ἡσυχάζειν. II. 97. 

ἡσυχία. II. 98. 

ἧτταν (εἷς) ἔρχεσθα». 1. 6. f . 

$vrác0 c. HI. 70. 

“Ἥφαιστος. Y. 12. 


. θ. 


Θαλάμη. 1. 1085. 
ϑαλάσση. 11. 104, 11]. 
ϑάλαειν. Yl. 83. 


INDEX. GRAECUS. 


θάνατος. II. 25, 57. f, 59, 72. 

θάπτειν. 1T. 57. f. 

9«á. I. 11. f. 

ϑεᾶσθαι. 1. δά. m, II. 98. 

ϑεὸς (δ), Sol. 1. 6, I0. f, 35, — 
$ θεὸς, Lena. ἃ, 3. i, 10. f, 
15, 49. i, m. 

94e», (de accipiítis volatu) II. 15. 

9«garreia. II. B8, - 

degaxebery, (de iis qui cadavera 
animalium sacrorum curant) L. 
89. f. — Sanare. II. 70. dav- 
τόν. II. 93. 

ϑερμανενκός. I. 46. 

θέρος. LI. 21. f. 

ϑεωρεῖν. 11. 86. ᾿ 

ϑηλάξ εἰν. H.-08. 

ϑήλοια (7) ; feemina (e animali). 
I. 8. i, 46, II. 69, 115. 

ϑῆλος (τὸ), foemina (de animale). 
I. 46. - 

94àv (τὸ), foemina (de animale). 
Ii. 78. 


ϑηλυκὸς, foemineus. κεφαλὴ θη.» 
λυκή. 1. 24. -. 
ϑήρα. Il. 26. ' 


$40400«. Il. M4. ᾿. 

ϑηρεύειν. II. 78, 00. ϑηφεύ- 
εσϑα;:, II. δὶ, 91. 

9iyevv. lI. 8]. 

ϑυνήσκειν. 11, 31. 

ϑρασύς. 11. 69. 

ϑοίξ. II. 70, 78. 

ϑυμιατήριον. I. 22. 

ϑυμικός. I. 14. f. . 

Ovpóc , escandescentio, I. 17. — 
ira. lI. 38, 75. — animé ὥν.. 
tentio, 11. 97. 

ϑυρμοῦσθα». 1I. 38, 67. 


i 
INDEX GRAECUS. 


J. 


'Jasgebe» ἑαυτόν. 1I. 48. 

$c. II. 8l. 

2ϑέαι. 1. 10. m. 

idiét eov. 11. ὅθ. 

ἐδιόμορφος. I. 10. f. 

Edioc , swws. 1, δά. m , II. 49, 67. 
f£, 58, 60, 65, 67, 71, 73, 
83, 88, 90, 110, 118, 116, 117. 

ξΣερακία βοτάνη. 1. 6. i. 

ἑερακόμορφος. I. 6. m. 

ἑέραξ. 1. 6, II. 15, 99. 

ἑερόν (τὸ). I. 14. m, 4]. τὰ ἱερὰ, 
templa. 1. 14. i. — Sacra απί- 
solia. I. 39. m. 

δερογλυφεῖν. 11. 84. 

δερογλυφικά, 1. et II. in. Inscript. 

δερογραμματεύς. I. 88, 39. 

$xnavóc: ἐξ ἱκανοῦ διαστήματος. 
I. 11. i. — ἑκανοὶ, satis multi. 
I, 70. 

21e (ἡ). I. 25. 

ξπποσόταμος. I. ὅθ. "Imoc πο- 
τόμιος. 11. 20. 

ὄχπος. II, 44, 45, 50. 

ὅπτασθαι. II, 52, 60, 97, 98, 

&oqueoia, T. 16. 

2σημερινός. I. 006. 

ἔσος. II. 35, 118. 

ἐσχύειν τινί. I. 4D. 

ἐσχυρός. 1. 57. i, 11. 69, 84. 

Ζοχύς. Y. 70. ,. 

Towc. II. 118. 

Σταμότης. Y. δ]. 

ἐχθύϑιον. 1I. 108, 100. 

2x6 s. I. 44,11.108,104,109, 111. 

ἐχθυώμενος ἄρτος, piscarius pa- 
wis, L 14. f. . 


415 


Σχνεύμων. 11, 33. 

ἔχνος. II, 45. 

ἐχὼρ, sanguis. lI. 57. m. 

K. 

Καθάπερ. 1, 8. i, 10. f, 11. f, 
14. i, m, f, 21. m, f, 39. m. 

xaéaouóc. 1. 48. 

καθαρός, I. 60, 57. i. 

κάϑετον (κατὰ). I. 6. m. 

καθῆκον, I. 49. f. 

καθιέναι. I. 46. 

καϑιεροῦσθ αἱ τινε. I. 10. f. 

καϑιστάγναν, 6889: xaÓvcovac, ez- 
$sfens. 1. 1. m. ὁ Νεῖλος ἡγε- 
μὼν καϑέστηκπε. I. 21. m. orre 
Aóyos καϑεστήκασ;,. I. 27. m. 
καθέστηκεν, I. 37. 

παϑό. I. 62, 60. 

καϑόλου (τὸ). I. 7. f. 

καϑωπλίξεσθαι. 1I. 18, 

καϑώς. I. ll. f. 

καίεσθα». 11. 62, 


καιρὸς, tempus. L. 21. f, II. 92, 


107. — Occasio. I. 57. f. 
κακά (τά). I. 38. 
κακία. I. 57. f, LI. 90. 
κακῶς. II. 105. 
καλός - ἐπὶ καλῷ. II. 114, 
καλῶς. II. 63. 
κάμηλος. II. 100. 
κάμπτειν. I. 100. 
κάνθαρος. I. 10, 12, 1I. 41]. 
xü», cum suhjunot. I. 53. 


πασπνός. I. 54. m, Il. 16. 


κάραβος. II. 106. 
καρϑία. II. 4 
καρκῖνος. II. 108, 
καρποϑέσμον. TI. 78. 


416 


κάστωρ. II. 65. 
κατὰ, cum genit, advcersws, con- 
ira , $n: παϑ' αὐταῦ. 1.07. — 
Cum accusat. quod adtinet ad: 
κατὰ μόριον. I. 46. κατὰ τὴν 
ὅρασιν. YI. 10]. — prope, in: 
xarà τὰ νότια τῆς Αἰ ϑεόπίας 
μέρη. 1. 21. f. κατὰ κὄσμον. I. 
34. — circa (de tempore) , καϑ᾽ 
ἑκάστην ὥραν. I. 16. i. f. κατ᾽ 
ἔνέαυτον, II. 21. κατὰ τὸν τῆς 
ἀναβάσεως καιρόν. 1.21. f. κατ΄ 
Éxetvov τὸν καιρόν. 1. 57. f. κα- 
τὰ τὴν ἀρχήν. 11: 83. κατ᾽ ἐκεῖ. 
vov τὸν χρόνον. 1I. 99. — cum: 
κατὰ νοῦν. 1, δά. f. — per: κατὰ 
τὴν κίνησιν, I. 54. m. — per, 
(de tempore) : κατὰ τὰς νύκτας. 
1I.28. — τὸ κατὰ φύσεν, con- 
ditio naturalis , satura. 1.14. 
m. xaO" αὑτὴν, pes per se. 
I. 21. m. κατὰ τὸ μᾶλλον d- 
κπούειν, magis audire , auditu 
praestare, 1ἴ 68, — Omissum: 
ταύτην τὴν ἡμέραν. T. 10. m. 
καταβαίψειν. 11, 43. 
κακταδηλοῦν. Y. 90. 
καταδιώκειν. 11, 65. xavadió- 
eoÓOns ὑπὸ τινὸς. II. 50. 
καταδιωκτικός. II. 90. 
. savadvracrebe. Y. 9, ἢ. 
zavaOvploc. IT. 117. 
κατακαέειν: πατακαιόμενος τὰ — 
σᾳτερὰ, I. 64, m. ' 
«πατακηλεῖσϑαν ὑπὸ τινός; 11. 01. 
κατακλένεσθαι: Y. 38. f. 
κατάκλισις. I. 38. f. 
καταλαμβάνειν. Y. 28). 
καταλείπειν. 11. 31. 


INDEX GRAECUS. 


καταμύειν. II. 108. 

καταναλίσκειν. II. 113: τὰς ἡμέ- 
ρας eic vi. T. 11. m. 

καταπίνειν. Yl. 10. 

καταῤῥεῖν. II. δ7. αἱ; 

κατασκεύασμα, apporatus. T. 16. i. 

κατασκευάζειν. 1. 16. f, 21. i. 

κατάστασις, T. 57. m. 

κατατίθ εσθαν ly, E. B4, i. — εἷς. 
I. 10. i. 

καταφέρεσϑα» πλαγίως. I. 6.. v2. 

καταφϑέγγειν. I. 29. 

κατέῤχεσϑα:. YI. 43. 

κατεσθίειν. II. 118. 

κατευϑύ. I. 0. m. 

xavéyecO us. 11.79.— Capi. HE. 312. 

κατηγορία. H. 61. 

πατορύσσειν. 1. 10. m , IT. 88. 

κατωφερής. I. 69. 

πενοποιὸς, Centrem soleewo. I. 44. 

πέγτρον. 3. 62. 

κέρας. II, 18, 21. — κέρατα, 
cornua (lunae). IT. 4. 

"*gdela: οἱ ϑεραπεύοντες bv tus; 
xgdelass , i. 6. orienta 
I. 39. f. 

x58 tie. T. 36. — 8e iis qui eer- 
pora animalium moftusrüm ou- 
rant. I. 89. m. 

κηλεῖσθαι. 1I: δά... 

κπενεῖσθαν. TI. 67, M3. 

κίνημα (τὸ) τῆς φυχῆς. ἔ. 37. 

κένησις. ΤΙ. 87, 97, 100. ετοϑιὐσ- 
pov. I. 30. 

κλᾷν. II. 99. 

κλεῖθρα (rà) 1; 19... 

χληρονομεῖσθαι ὑπὸ τινός, has- 
redem λαῦονα aliquem ΤῈ. 06. 

κλίμα. I. 21. f. 
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RÀAipnu5, II, 28. 

xóyyoc. II. 107. 

. 30sÀ/à. II, 114. 

κοιμᾶσθα;. I. 19. 

πολάζξεσθα» ixi τινί. 11. 112. 

τπολακεέα. II. 91. 

πολακεύενν τινά. II, ὅθ. 

πκολλᾶσϑαί tv». II. 108. 

κολυμβᾷν. 1. 14. T, 11, 104. 

πόλυμβος. I. 14. i, f. 

πόνυξα. II. 79, 

xóxvesv, Il. 88. 

z20pi. I. 8. f. 

κορώνη. I. 8, 9, LI, 25, 40, 89, 97. 

xógxevo». I. 88. 

z09poesd 35 γένεσις, X. 10. m. 

xocporedoc. I. ὅθ. 

κοσμοκράτωρ. I. 61. 

πόσμος, απ. I. 2. i, 10.i, 
13, 84, 64, — lerra, orbis. 
I. 21. f, 59, 60, 61, 63. 

κουκούφα. I. δὅ. 

χραδία. II. 10]. 

xgéc;e»v, (de cantu upupae). II. 
92. (de cynocephalo). I. 16. f. 

κρατεῖν τινος, imperare alicui, 
praetese alicui, 1. 17, 59, 63, 
11. 106. — superare aliquem. 
11. 84. — τι, fenere, compre- 
hendere aliquéd. 11. 5, 7, 46. — 
vvyd émperare alicwi. 11. 106. 

xpi»vev»' zvv&, 1. 38, f. 

κριός. II. 85. 

κρίσις. I. δύ. . 

κροκόδειλος, I. 67, 68,69, 70, 
II. 24,785, 80, 81. 

προῦμα. II. 116. 

κροῦνος (δ). I. 16. m. 

κρύπτενν, II. 67, ἐν ἑαντῶ. IT. 00, 
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κρύφα. 11. 90. 

κτῆνος (τὸ). I. 49. m. 
πτῆσις.. II. 31. 
κείξευν. 1I. 81. 
κείσμα. II. 119. 
κύειν. 11, 110. 


εμυῆσκειν. II. 82. 


κυκλεύειγι ἡ σελήνη κυκλεύεν τὰ 
dédexa ζώδια, luna ambit duo- 
decim signa (Zodiaci). I. 10. i. 

κύκλος ἡλίου. 11. 14. 

suxÁegdóc, rol«ndus. II. 2. 

κύκνος. Ll. 39. 

κυλέενν δαυτόν. II. 31. 

κυνηγετεῖν. II. 108. 

κυνηγός. I. 03. 

κυνοκέφαλος. I. 14, 15, 10. 

xvogoge?». Y. 10. i, ll. m. xvoe 
φορεῖσθϑαι. I. 10. i. 

κύπτειν: κεκυφώς. I. 69. 

κυριεύειν ξωῆΐς καὶ Oavérov, T. 
]. f. 

κύων. II. 22, 101. 

κώνωψ. 11. 47. 


4. 


«αγωός. 1. 26. 

λαλεῖν. 1. 28. — Sonsm edere, 
II. 55. 

λαλιά. 1. 27. i. ; 

λαμβάνειν. E. 49. f. ὀπήν. 11. 57. 
m. — λαμβάγεσθαίξ τινος. I. 
70. — λαβὼν abundat: πεσόν. 
τὰς λαβὼν κατορύττει. 11. 88. 

λέαινα. 11. 82. 

λέγευν (τὸ). I. 27. 

λέγεσθα». II. 100. . 

λείπειν. 11. 84, — αἱ ἡμέρα; λείο 
fvovgae , dies rolóqui. I. 11. m. 
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λείχειν. II. 83. 

λεῖψις. 11. 94. 

Aeovzópoppos. I. 21. 

λέων. J. 17, 18, 19, x, al, l1. 38, 
75, 76. — Sigemum Leonis. I. 
21. i. & 

λίαν. II. 66. 

λέϑος. 11. 74. 

λιμός. 11. 06. 

Av. I. 10, i. 

λογισμός. L 86. 

λόγος. I. 27, II. 27. περὶ οὗ 
λόγος ἐστὶ πλεῖφεος φερόμενος 
sap Αἐγυπτίοις. 1. 36. — Ha- 
1$0: ἄνευ λόγου τινός. I. 16, f, 
38. λόγος περὶ τινός. I. ὅθ. 
λόγος ὑγνής. II. in Introd. 

Ae dopetaOn,. IY. 61. 

λοιμώδης. I. 07. m. 

λύκος. II. 292, 45, 73, 74. 

λύρα. HI. 116. 


M. 


αίνεσθαν. Y. 67. . 

μακρόϑεν. I. 29. 

μανία. I. 39. m. 

μαρυχᾶσϑαν (de pisce), IL. 109. 

puUvór. II. B3. 

μαχαΐρα. 11. 19. 

μάχεσθαι πρὸς τινά, Y. 86. 

μαχὴν ποιεΐσθω. I. 6, f. 

μάχιμός vin. 1, 57. 

μέγιστον, I. 47. 

peso) , nomen Aegyptiactm eer- 
peniss ore caudem tenentis. 
I. 59. 

μείωσιν λαμβάνειν. L. 2. £. 

μέλαν (vo). I. 14, m, 38. — Atre- 
mentum segyae. II. 114. 


, 


μελετᾷν. I. 89. i. 

μέλει. 1. 62. 

μέλλειν: τὸ μέλλον. 11. 23. τὰ 
μέλλοντα τελεῖσϑαν. I. 3. m. 
μέλλων ϑηρεύεσθαι. 11. 73. 

μέλος (τὸ). I. 4δ. — Coantilena. 
II. 39, 55. 


μένειν. IL 108; ἐν ταὐτῷ. uU. 69. 


μερίζειν. I, 27, 56. ͵ 

μέρος: τὸ ἡλίου zab σελήνης μέ- 
ρος τῆς συνόδου. I. 14, m. — 
Pars οογρονγίε crocodili. I. 70. 
— Pars, bells locus «bi pugna- 
fur. I. 11. m. — 'Ev «τροφῇς 
μέρει, S&ter cibum, 1. 57. f£, 

μέσον (τὸ) τς ἡμέρας. I. 10. f. — 
διὰ μέσου τινὸς, ope alicejus. 
I. 49. m. 

μετὰ, cum genitivo, ἐπ: II, 14. — 
eum: II. 73, 86. — Cam accu- 
eativo, post: I. 46, II. 67. ἢ, 
48, 107. — μετὰ τοῦ, sequente 
infinitivo, praeterquam quod : 
I. 14. i. — wevó τὸ, sequente 
infinitivo, quando, interea dum. 
II. ὅθ. 

μεκαλαμ βάνειν «υνός. 1. ll. i, 
m. — participem esse alicujus 
vei. I. 07. m 

μεταμελεῖσθιω;,.. 11. 112. 

μεταφράξειν, I, in Inscript. 

μετέχειν τυνός. 1. 14, f. 

μετέωρος. II. 16. τὰ ρετέωρα. 
II. 98. 

μέχρι. 1. 91, 47. μέχρς οὗ, do- 
sec. I. 48, 55. 

μὴ ἄρα, cum subjonot. II. 98 

μηκέτι. II. 114. 

μηκύνειν τὸν λόγον, Ll. 11. f. 














INDEX GRAECUS. 


oov. Ι, ἅ.. 68. 
μηνύειν. I. 61. 


μηρός. I. 11. m, II. 83, 100. 

μητήρ (de animale). I. 63, 57. i. 

μήτρα. II. 42. 

,“μαένειν. Y. 44, δῦ. 

μέγνυσθαϊ τινι. HI, 40, 111, 116. 

μικρόν. i. 8b. 

pengóc. 11. 66. 

pitic. II. ὅθ. — eoncersatio , 
commercium. II. 111. 

μεσεῖν. 1I. ὅθ, 60. μισεῖσθαι. T, 44. 

μοῖρα. II. 29. — μοῖραι. I. 4. 

μοιρέδεοον. I. 35. 

μόνας. 1. 11. f. 

μονογενής. X. 10. i. 

μονοκέρως. I. 10. f. 

μόνον. 11. 59, 74. 

μόριον (τὸ), i. e. «à αἶϑοξον. I. 
16. i, 46. 

μορφοῦν. IL. 83. 

μοῦσα, Musica. II. 29. 

μουσικός. HM. 39. 

pis»: μέμυεε τοὺς ὀφθάλμους. 
I. 19. 

μυκάσθϑω. I. 47. 

μύραννα. II. 111. 

μύρμηξ. Y. 02, 54, 64. 

pic. I. δύ. 

μῦσος. I. 44. 

μυστικός. 1I. δύ. 

μυστικῶς. 1. 35. 

μωρία. II. 85 

N. 

Nágxs. Vf. 104. 

ve&tes» (de tempore). I. 2. f. 

Νεῖλος. Ἀϊείλον ἀνάβασις. I. 2. i. 

vexoóc. HI. 44. 

ψεκροῦσθαι. 1. 14. m. 
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γέμεσθαι: ἔτι δὲ καὶ τὸ ξῶον ἐπὶ 
* Eon) ἐνεμήϑη. X. 14. f. 
γέος : νέον ὕδωρ, aqua, quee ac- 
csstit No, lempore éncremen- 
&. M. 21. i. 
ψεοσσιά. 1, ὅδ, II. 28, nid 49, 
56, 64. 
νεοσσός, II. 31, 67. f, 97. 
γεύειν: eic τὸ κάτω τοῖς κέρασιν. 
I. 4. νενευκὼς εἷς τὴν yen. 1. 
l4. i. νεύειν ix) εἰ. 1|. 48. 
ψέφος. II. 98. 
ψήπια (va), (de pulis ewituris). 
I. 11. m. 
γήχεσθαι. lI. 110. 
γικᾶσθα;. II. 71. - 
νοῇμα- lI. 117. 
νομίξειν. 1. IO. f.. — $sntellégere, 
significare, L.61. » vopit e8O05, 
haberi. I. 49. f. - selere. L. δά, i. 
“όσος. II. 8. 
γοαωδῶς. 1. 67. m. 
ψοῦν, vox Aegyptiaca, qua ἡ ες 
éncremeniwm indicatur, L, 21, i. 
φυκτέρις, IL 62, 53, 64. . 
γυκτικόραξ. II. 2. 
γῦν (μέχῴ). 1.. 8. f£, μέχρ» τοῦ 
vb». I. 14. i. 
νύξ. II. 1. 
veriator ὀσεέον. 11. 9. 
- 
A. 
ξένη. X. 28, 35. 
ξηρός, 1. δά. m. 
ξόανον. I. 10, f. 
Ο. | 
᾿Οϑούς. II. 53, 88. 
ὅϑεν. I. 17, 21. i, 25, 55. 
οἰκεῖος, swwus, II. 65. — fawmi- 
laris. 1I. 108. 


35" 
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οἰκεῖν στόλον, II. 49. 2 

ὀϊκονομέα ἀστρική. I. 18, oixo- 
γομέᾳ τοῦ κοσμοῦ. 1, 18. 

φἐκουμένη, orbis habitatus. I. 14, 
i, m. — terra, orbis terrarum. 
I. 21. f, 

oivoflagsgc. II. 101. 

ointiob», dedicare, I, 36. 

οἶνος. 11, 92. 

οἷον. II. 185. 

oleyitecÓas. I. 8. f. 

óxvetv. lI. 100. 

ὀλίγον (κατ᾽ I. 16. m. 

δλοσχερής. II. 81. 

ὅλως (μηδὲν). I. 13. 

ὁμοιότης. I. 65. 

ὄμμα. II. 101. 

ópóvosa. IE. 11. 


. ὁμοῦ τιϑένα». TE, 70. 


ὁμόφυλος. lI. 106. 

δνοκέφαλος. T. 23. 

ὄνυξ, ungula (hippopotami). I. 66. 

— «unguis (accipitris). II. 99. 

ὑξέως. Il. 35. 

ὀξύς. II. 87. — κατὰ τὴν ὅρασιν, 
visu acer.. II. 10]. 

ὀξυωπεῖν εἰς τί. I. 40. πρὸς τὰς 
| *jJÀtov ἀκεῖνας᾽, I. 6. i.. 
ὀξυωπέστερον ὁρᾷν. 1. 1l. i. 
ὁπὴ., cuinus. II. 57. m. 
ὄπισθεν. II. 66. 


ὄπισθια (τὰ). Il. 48. τὰ ὀχίσ- 


ϑια μέρη. Y. 10. i. 
ὀπίσθιοι. II. 102. 
ὀπίσω. II. 66. 
ὅπλον. II. 6. 
nec, cum subjunct. I. 63, 56. 
ὁρᾷν. 11. 63, 87. ὁ 
ὅρααις II. 101. 


oí αόδες 
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ὀργᾷν πρὸς σύλληψεν, eupere, 
desiderare conceptum. I. 11. 
i, 47. libidine ferri. II. 74. 

ὀργή. I. 14. i, f. — libidinis in- 
eania. II. 115. 

ὀργέλος. T. 14. f. 

ὄρδινον: κατ᾽ bodpvov. II. 94. 

ὀρθός. 11. 48. γραμμὴ ὀρϑή. 
II. 80. 

ὀρίγανον. 11. 84. 

ὅρμᾷν. II. 114. 

ὅρμος ζωῆς εὔδειος. I. 38. f. 

ὄρευξ. II. 10. 

ὄρνξ. I. 49. 

ὄρχησις. 11. δά. 

ὀσμή. II. 90. . 

ὀστάριον. II. 86." 

ὀστέον. II. 10, 38. 

ὀσφραένεσϑα». II, 84. 

ὀσφραντικός. 11. 84. 

ὄσφρησις. I. 89. 

ὀσφύς. Il. 9. 

ὅταν, cum suhjunat. I. M. i, 
IL 57. i, 69. m, 77, 104, 106, 
108. f. 

ὁτὲ μὲν — ὁτὲ δέ. 1. 8. m, 
1I. 69. 

οδανὲ, vox Aegyptiaca φωνὴν 
μακρόθεν significans, I. 29. 

οὐδὲ γὰρ οὐδέ. 1. 49. f. 

οὔκετε. I. 11. i. 

οὗ μή. II. 72. 

οὐρά. I. 69, 70, 73, 112. 

οὐρανία, Dea coeli. I. 11. i, f. 

οὐράνεος ταῦρος. I. 10. f. 

οὐρανός (ἡ). I. 11. ὃ οὐρανός. 
I. II. f. 37, IL 16. 

οὐρεῖν. I. 16. i, II. 67. . 

ὄφις. I. 1, 45, II. 88. 
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ὀφθαλμός. I. 68, II. 63, 101. 

ὀχεία, (de tauro). II. 43; isr9- 
γέμεος. I. 11. i. 

ὀχεύειν, (de hirco). I. 48. ὀχεύ- 
ἐσθα: ὑπὸ τινός. I. 11. i. 

ὀχλεῖσθα:. II. 115. 

ὄχλος. II. 12. 


It. 


Iláysc. ΤΊ. 28. 

'φαιδεία. I. 37. 

γαιϑερασεία. 11, 06. 

cqaidec «ἰλγυπτίων, pro «“4}γὑπ- 
τιον. I. 10. f. 

παιδίον (vo). I. 28. 

wasd'orrosesoO a», (de animali). I. 
10. i. ᾿ς 

αι δοποιΐα (de animali). I. 11. j. 

sáAas. II. 117. 

σαλαιός. II. 27. 

σάλυν. I. 64.. 

σανταχόθεν, II. 108. 

σεαντοκράτωρ. I. 64. 

πάντοτε. & 26. 

σχάνυ. II. 98. 

“άσχυρος. I. 30. 

$*aopà, cum genit. a vel ab: I. 
85. — cum dat. opud: I. 27, 
29, 64. — cum accusat. prae, 
praeter, plus quam : 1. 6, i. 
14. f, 39. m, 47. f, 52, II. 
118. f. — propter: παρ᾽ 9, 
«nde, qwepropter. I. 11. m, 
14. m. 

αραγίνεσθα» eic, ἐπὶ τὶ, ce- 
wire ad aliquid. I. I1. i, 21. 
m, 47, 02, 1I. 57, f. — redire, 
adcenire. 1. 35, δῖ.. 

παρακεῖσθαι. I. 40. 


- 
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σαρακολουϑ εἶν: IX. 78. 
“αραλαμβάνενν. Y. 19. τὸ aic τὸ, 
adeuwmere aliquid ad. aliquam 
rem significandam. I. 58, 11. 78. 
σαραμένειν. II. 08. 
φἀαραπλήσιος. 1. 10. i. 
σεαρασλησίως. I. 8. m. 
παρασκενάξειν. I. 70. — αν» 
τόν. Il. 1]. m. 
παρατίθεσθα:. 1, 67. f. — eis. 
II. 100. 
σαραχρῆμα. 11. 45. 
πάρϑαλις, IE. 70 , 90. 
φαρειςέρχεσθαι. II. 108, 
σεαρέρχεσθαε τὰς συμφοράς. 11.72. 
“αρέρχεσθα: διὰ κινῶν. 11. 72. 
σεαρέχειν vv) μεταλαμβάνειν τι- 
vóc. I. m. 


-παρίσεασθαέ vy» λόγον. IL. in 


Introd. — — | -« 

σαστοφόρος, qué portat aedicu- 
lam Dei. 1, 41. 

πάσχειν ταὐτά τινι, Il. 4}. i. 
σεγάσχειν ὑπὸ τινός. I. 89. f. 

σατεῖν. II. 4δ. 

πατὴρ, (de animale). I. 53, δ7. 
i, II. 45, 57, 68. 

syaxoic. II. 57. f. 

srároo». II. δ]. . 

σεεέθεσθαι, (in re venerea). I. 
8, m. 

fyevO- (soc σρὸς τινά, 1. 62. 

sevo». 11. 108. 

σεειράξενν τινά, I. ὅθ; εἰ γρά- 
ees. I. 14. f. 

σελαργός. II. 08. 

σελεκάν, I. 54. 

σεενθεῖν τι. Y. 14. i. 

πέρας. I. 38. 
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M , 

σέρϑδιξ. IL. 95. 

σεριβάλλεσθαε, 1I. 72. - 

“ερίβολος ($ καρδία ψυχῆς). I. 
7. m. - 

σεριγίνεσθαί «ικος. 11. 71, 

σεεριδεῖν. II. 77, 78. 

σεριέχεσθω. 11, 29. 

staQeod'eveve, snoderi. XI. 93. 

σεριπατεῖν, I. 08. 

wageminteror μανία περιπίπτει 
αὐτῷ. I. 89. m. περιπίπτειν 
τυγί. II. 114. 

stegetAénedó a) εἰν». IT. 112. 

σεεριστερά. I, 67. i, II. 82, 48. 

φερντέμνενν. I. 14. f. 

weqisoDévas. E δά, m. émpo- 
were. 1, 1. i. 

σεριτομή. 1. 14. f. 

4εριφέροσθαν “λαγίως. 1. 6, va. 

srevevvà (và), aces. I. 6, i, ὅδ. i, 
uU. 56. 

σεήγνυσθαι. 11, 83. 

σηχεῖς, (terree menenra). I. ὅ, 

fred evy.. 11. δ]. 

σίϑθηκος. II. 66, 67, 76. 

σείννη. II. 107, 108. 

σιυννοφύλαξ. II. 108. 

σίχτειν. II. 88. 

srÀaylec περιφέρεσθω» I. 6. m. 

σέελανᾶσθαι: σ“λανώμενος τοῖς τοῦ 
βίου πακοῖς. I. 88. f, 

σλάσσειν. 1. 10. i. 

σιλεῖον (inl), vid. ἐπί, 

σλεκτάνη. 11. 118. 

σελεονασμός. I. 21. m, 

σεληγή. 11. 74. 

σελῆϑος (τὸ λοισχὸν). I. 62. 

πλημμυρεῖν, (de aqua Nili). I. 
21. i, 35. 
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πλημμύρα. I. 21. f; 34. 

“πλησιάζειν. TI. 61. 

πλησιασμός. I. 8. m. 

σλήσσειν. II. 74. 

φνεῦμα I. 64, 

sroses», II. 119. 

srosesoO as payt». Ll. 6. f, 64 f; 
γένεσιν. I. 10. m; δρόμον, ibid. 
t ἐπιμέλειαν. I. 11. m; σχῆμα. 
I. 16; κραυγήν. L 49. i; τὸν 
ἀγῶνα. I. 64. f; γάμον I. 06; 
xivnovv. II. 100. vcoceives σχλείο- 
vtt τὴν ἀνάβασιν. L. 21. f. 

σεουνή. YI, 18. 

φεολέμου στόμα, psgne. lI. D. 

πολιορκία. II. 28. 

σφολύγονος. I. 6. i, 48, 67. 

σᾳολύσοιυς. HI. 105 , 106, 113. 

sroAvorrepgpía, IL. 115. 

σολύτεκνος, I. 87. — 

“πολυχρόνιος, I. 6. à, 84, IL 2], 
57, i. 

sogebecO ns, YL, 57. m. 

σχορίξειν : αὖ vrQogak στορίζονεαν 
ὑπὸ τινός. I. 42. πορίξεσθε 
ἑαυτῶ, I. 52.. 


. ποτὲ μὲν — ποτὲ δὲ — ποτὲ di. 


I. 21. i. 

srésspoc. I. 49. T. 

φραγματεῖα, opus, volumen, II. 
in Introd, 

Praepositio omisea : «zv ἀνατολὴν 
Oinv, versus or(um «olans. 
II. 15. 

σράσσειν, πράττειν. II. 36, 117. 

xoó. 11. 92. 

νπροαιρεῖσθω». I. 6. m, 14. f. 

πρόβατα. II. 79. 

προβοσκίς. II. 84. 
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σρόγνωσις. 11. 92, 
σεροέρχεσθϑα:. IT. 64. 


σερόϑυμος. I. 86. ! 


σεροΐεσθω», 11, 114. 

προκεῖσθαι: πρὸς τὴν σπεροκειμέ- 
γη» χρεία». I. 16, f. καϑὸ xal 
φρόκενταν. I. 66. 

Νρονοεῖσθαί τινος. II. 88; éav- 
τοῦ. 11. 108; προνοεῖσθα: ὑπὸ 
τινός, ibid. 

πρόνοια Θεοῦ. 1. 18, 

σεροχετεύειν, 11. 02. 

πρὸς, cum dat. apud: sQóc αὐτῇ 
II. 5]. f. — cura accusat, con- 
tra, adeergue: ἀντι δικίαν ἔχον 
πρὸς τὴν ϑεόν. I. 49. m. — 
ewm: συνουσία πρὸς γυναῖκας. 
I. 8323 ποιεῖσϑαι. πρὸς τὸν μὴ. 
τέρα γάμον. I. ὅθ. --- secun- 
dum , convenienter : συνμεξτα- 
βάλλειν πρὸς τί. I. 27. — quod 
ad, per: πρὸς γάμον μίσγεσθαί 
zo». 1. 57. ij πρὸς σύλληψιν 
ὀργᾷν. 1. 11. ἱ, — πρὸς . cum 
accus, , pro genit. : πρὸς τέννα 
γένεσις, pro τέκνων γένεσις. I. 
82. — πρὸς τὸ; cum infinit. 
«t. I. 49, f. 

προςγράφευν. I. 33. 

προςλαμβάνενν. 11. 102. 

προςπεριποιεῖν. I. 40. 

προςπίπτεινγ aggredi, 11. 84, — 
occurrere. II. 109. 

προςρίπτενν τί tvvo, II, 74. 

προςτάσσειν. I. 13. 

προςτιϑένα;. I. 6, 40, 

προςφαύγειν τινί, II. 31. 

προςῳυσᾷν (de besilisoo). I. 1. f. 

προτίμησις. I, DU. 
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“ροτομή. II, 19. 

προφήτης. I. 39. 

σρώην (ὁ, $)). 11. 77. 

αρωΐ (κατὰ). I. 10. f. 

“ρωτεζα(τὰ) oéoeov. I. 27, II. 106. 

«ρώτως. 11, 43. 

σκαῖσμα. II, 58. 

σεκαρμός. 1. 39. 

σεερόν. II. 62, 64, 81, 108. 

σιτεροφυεῖν. I, ὅδ, II. 57. m. 

πτερύγωμα. II. 108. 

srvégvt. II. 15. 

“τῆνα (τὰ). II. 53. 

zrvoevoO as, 11. 74. 

στώματα (τὰ), cadavera. I. 11. i, 

zo. 1. 43, II. 16, 88. 

συργίτης. 11. 110. 

πυρέττειν. 11. 76, πυφέτεενν ἐπ 
τινός, II. 38, 4]. 

σευροῦσϑαν (de corde) , I. 22, 

πυρώδεις κόραν. I. 17. 

P. 

“Ῥάβδος. II. 74. 

ὁάμφος. II. 96. 

ῥάχις. II. δῦ. 

Repetitio pronominis οὗτος 
τούτους δὲ τρέφομένους ἐν 
τοῖς ἱεροῖς, καὶ ἐπιρέλειας Svye 
χάνοντας, οὐ καθάπερ τὰ Àor- 
πὰ ζῶᾳ--- τελευτᾷ, οὕτω «αὐ 
τούτους. l1. 14. t. 

ῥῆγμα. II. δ7. m. 

ῥήσσειν ἑαυτὸν Ux) τὴν yf», V. 
57. i. 

ῥίπτειν. II, 66, 112. 

ῥώϑων. II. 68. 

Σ. 

Σαλαμάνδρα. 11. 62. 

σὰρξ, caro, (ρἰδπδε). II. 108. 
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oí, vox Aegyptiaea “παιδείαν 
significans, I. 38. i. 

σεβάξενν. 1. 53. ' 

σελήνη. T. 1. i. ἐπεσεραμμένη elc 
τὸ κάτω. I. 4. 

σημεῖον. I. 19,49. i, 60, — Signum 
MeroglypMcum, I. 20, 70. 

σημειοῦν. I. 28. — σημειοῦσθαι. 
I. 11. m, 38. f. τὸ κατὰ ci. I. 

. 4. m. 

σηπία. II. 114. 

€Áve»v, pactum facere. II. 73. 

σόδηρος, βείωϊα ferrea. I. 16. f. — 
ferrum. II. 74. 

σκάρος. 11, 109. 

σκεῦος. I. 88. 

σκἥατρον. I. ὅδ. 

σκιάξειν. I. 70. 

σκληρός (de plantis). I. 37. 

σκορπίος, Il. 35. 

σχότος. I. 70. 

σκύμνος. II. 38. 

σκώληξ. II. 47, 74. 

σπέρμα. I. 48, II. 2, 9. 

, Oxegpuaive»v. II. 1185. 

σπερμοβολεῖν. 1. 4B. 

σπλήν. I. 39. 

σπληνικός. I. 39, f. 

σταϑηρός.} II. 78. 

στάσις, coniwrbatio. 11. 9. 

σταφυλή. lI. 93. 

στεῖρος. lI. 42. 

στοιχεῖον. I. 1. i, 43. 

στολὴ βασιλική. I. 40. 

στόμα, os. I. 45, ὅθ, II. 4, ὅθ. 
80, 93, 110. 

στόμαχος. II. 8. 

σερέφεσθαι ix) τὰ δεξιὰ — ἐπὶ 


τὰ ἀριστερά. II. 71. 


στρογγυλοειϑής. Y. 10. ὦ 

στρογγύλος. 1. 17. 

στρουθίον. II. 115. 

στρουϑοκάμηλος. II. 108. 

σερονθός. II. 51. 

συγγένεια, I. 14, m, f. 

συγγινεσθαι. 11. ὅθ... κατὰ nifov. 
II, 40. 

σύγγραμμα, liber. X. 70. 

συγχωρεῖν. II. 90. 

σνυξεύγνυσθαι. 11. 107. 

σύλληψις. I. 11. i , m, 46, II. 78. 

συλλαμβάνειν. 1. 63. πρὸς éav- 
«τόν, II. 104. 

συμβαίνειν. I. 21. f. 

συμβολικῶς. I. 19. 

σύμβολον (τὸ): διὰ τὸ σύμβολον. 
I. 10. m. τὸ σύμβολόν τινος πρὸς 
τί, I. 17. — Signum, ποία. 
symbolum. 1. 34. 

συμμεταβάλλειν. 1. 10. m. κρὸς 
τίς I. 27. 

συμμίγνυσθαι. ΠῚ. 32, IL. 40. 

συμμύειν. I. 47. 

σιμιγάϑειαν κτᾶσθαι; πρὸς wr. 
I. 14. i. 

συμπαϑεῖν πρὸς "τί. 1.17. f. 

συμφέροντα (τὰ). II. ϑέ. 

συμφορά. lI. 72. 

συνάγειν: πόδες συνηγμένοι. 11. 9. 

συναντᾷν. I. 8. f. 


-συνεκλείπειν τινί, I. 25. 


συνέχεια. II. 116. 

συνεχής. I. 21. f. 

συνεχῶς. I. 89. i. I. 51. 
Ouniva. 1. 47. 

συνιστάναι. I. 12, 13, 33. 
OvvevolagecÓO a: τινι. 11. 108. 
σύνϑ cac (ἡ) τοῦ ὀνόματος. 1. 7. ms. 
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συνοδεύουσα (ἡ σελήνη) τῷ ἡλίῳ. 
᾿ ΙΑ 14. h 

συνόδος, conjunctio (Lunae et So- 
lis). I. 10. m. — Coitwus, con- 
gressus (animalium). I. 47. 

συνουσία. I. 33. 

OUY0 X46 , continuus (in agendo). 
II. 116. 

σύριγξ. 11. 117. 

σύρισμα. II. 91. 

συσερέφειν. II. 83. 

σφαῖρα, pila (scarabaei). I. 10. m. 

σφαιροειδὲς σχῆμα. 1. 10. i. 

σφήξ. II. 24, 44. 

oppaylz ev. "1l. 27. 


σχῆμα. I. 15, 66. ποιεῖσϑαν σχῆς — 


pu, pro σχηματίξ εσθαι. I. 15. 
σχηματίζεσθαι. I. 59; (de luna). 
I. 4. — τοὺς ὀνύχας ἐσχημα- 
εἶσϑαν ἐν và ἄνω. I. 6. f. 
σχουνίον (juncus scriptorius). I. 
I4. m, 38. 
cot ev. II. 104. 
Z à 95s. I. 8. i. 
σωφρονέξεσθαν. 1I. 75 , 77. 
σωφροσύνη. I. 46, II. 7, 78. 
σώφρων. I. 46.- 


T. 


Ταμιεύεσθαι. Y. 11. i. 

τάξις. II. 117. 

ταπείνωσις. I. 6. i. 

τάσσειν. I. 21. m, II. 117. τάσ- 
σεσϑαι ἀντὶ 'τινός. I. 7. i. 

ταυροειϑής. 1. 10. 

ταῦρος. I. 46, II. 43, 77, 78. 

ταφή. II, 88. 

τέκνα. II. 60, 66. de animalibus, 
I. 58. de pullis vulturis. I. 11. m. 
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τελεῖν. 1. 35. τελεῖσθαι. I. 8. m, 

τέλειος. I. 39. i, II. 89. 

«τελειοῦσθαι. II. 88. — fieri : πο» 
λέμον μέλλοντος τελειοῦσθαι. 
I. 11. i. 

τελείως. I. 27. 

τελείωσις : σεαντοκράτορα omui. 
vovO» ἐκ τῆς τοῦ ζώου τελειώ- 
σεως. I. 64. 

τελεστής." IT. 55. 

τελευτᾷν. I. 39. f, 57. i, f. 

τέμνων, II. 14. 

Temporum mutatio: fuf. pro. 
praes. aut aor. εἶθ᾽ — óvo- 
μασθήσεται. Y. 84. f. — ὁ 
λόγος dztod'oOj0exat σοι. I. 8D. 
perfect. pro praes. : dxoxi^ 
χρήηνταν, abuti solent. II. 96. 
xeyj»ev, Mat. II. 108. 

τέταρτον ἀρούρας- I. B. ἡμέρας. 
ibid. 

τετραετηρίς. I. 5. 

τέττιξ. YI. 55. 

τηνικαῦτα (τὸ). I. 0. f, 46. 

τιϑέναν τι εἷς «i. II, 49, θά. 

zixvesy. II. 43, 83. ὠά. II. 99. 
εἰκτεσθα;:. II. 60,: 107. 

τίλλειν. 1. 6b. ᾿ 

τόπος. 1l. 34. 

τὸ μὲν — τὸ δὲ ἄλλο, 1]. 70. 

τοξεύειν. II. 12. 

τόξον. II. 5. 

τούτεστιν. I. 10. m. 

τράγοξᾳ Ι. 48. 

νρέπεσϑαι inl τὸ ταπεινόν. ii 
avibus). I. 6. m. 

τρέφειν. 11.97, 99. 

τρέχειν πρὸς τινά, 11.5, 

τριετής. I. 28. 

36 
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vQomé χειμερινῆ. II. 8. 

τροφή. I. 80, II. 105, 110, 113. 

τρυγών. Il. δά, —  pastinaca. 
11. 112. - 

τρώγειν. II. 76, 79, 80. 

τυγχάνειν ἐπιμέλειας. I. 14. m. 

τυφλός. II. 41, 63. 

τυφλοὔσθῳ. 11. 41. 


T. 


"Yd»va. lI. 89, 70, 71, 72. 


᾿ 


ὑγιαίνειν. 11. 46, 76. 

ὑγιής. I. 46. — idoneus. II. in 
Introd, 

ὑγιῶς (οὐχ). I. 16. m.' 

ὑδραγωγός. I. 49. f. 

ὕδωρ. I. 43, II. 114. 

υδός. I. 53, [, 28. 

ὑλακτεῖν, l. 30. ἱ, 

ὑπακούεφιν: ὑπακούεν πρὸς πᾶσαν 
pito» τῷ ἄνϑρι. 1. 18. i. 

ὑπάρχειν: ταῦτα καὶ τῷ golvsse 
ὑπάρχενν ὀφείλει. X, 85. 

ὑπεκτείνεσθαν». 1. 10. m. 

ὑπὲρν pre: ἕν μὲν ὑπὲρ τῆς Mi- 
γυπτίας γῆς τάξαντες. I. δῖ. m. 

ὑπερβάλλειν. I. 48. 

ὑπεροχή. 1.θ.. 

ὑπηνέμιος, I. 11. i. 

ὑπηρετεῖσθαι. Y. δ. f, 

ὑπειάξζειν ἑαντὸν dv τῷ ἀέρι. 
I. 6. f. 

ὑπὸ, per, ob: ὑπὸ τῶν ὄμβρων. 
I. 21. f. ὑπὸ λιμοῦ. II. 90. — 
oum acousat. eub , subter: ὑφ᾽ 
ἦν. 1.10.1. ὑπὸ τὸν ϑρόνον,1,17. 

ὑποβάλλειν. I. δά. m. 

ὑποκάτω. I. 27. 

ὑσοτάσσεον. ll. in Introd. 
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ὑποτεθέναν «- ὑπὸ τί, T.. 17. 
ὕστερον. II. 77, 83, 102, 118, 117. 
ὕφωμος, L. 27. 

ὑφηλός. I. δέ, i, II. 66. 
ὑφηλῶς. 11, 98. 

ὕψος. I. 6. i. 

V$yépa. I. 10. f. 


qQ. 
Φάγειν. II. 76 , 79. , 
φάρυγξ, I1. 4. | ν 
φάσσα,᾽11. 46, 


φέρευν τινὰ εἷς ἀπώλειαν. I. 70. 
εἷς φόβον. 1. 20. --- φέρειν τὰ 
πρωτεῖα. I, 27, II. 108. — 
φέρεσθαι, venire. 11, 9. 

φεύγειν, II. 85, 86, 87. 

φθάνειν. 1, 85..— 

φθέγγεσθαι. 1]. 65, 

φθόγγος, II. 117, 

φϑορικός. LI. 79. 

φιλεῖν. 11. 66. 

φιλοκτίστης. II. 119, 

φιλότεκνος. I. 53. 

φιλοπάτωρ. 11. 58. 

φλύαρος. LI. 86. 

φοβεῖσθαι. II. 74, 75. 

φοβερός. 1. 20. 

eotnt. I. 3. f. — Phoenis (avis). 
I. 34, 35, II. 67. 

φονεύειν. II. 61, 68. 

φονεύς, II, 24. . 

φόνος, II. 112. 

φρόνησις, II. 117. 

φυλακτηριάξειν ἑαυτόν. I, 24. 

φυλάκτήριον, custodia. 1. 24. 

eiat. I. 60. 

φυλάττειν, T. 41, IT. 110. ἑαυ. 
τὸν ἀπὸ τινός. {{. 94. 


* 
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φύλλον. I1. 27. 

φύσημα. 11. 61. 

φύσις, eulca, I. 11. i, 14. i, 46, 
47. — Natura. l1. 49. f, 70, 
lI. 37. τὰ φύσιν ἔχοντα ἅπα- 
λόνεσθαι. 1. 87. κατὰ φύσιν. 
II. 40. φύσει. 1. 14. f. ἐκ τῆς 
ἐδίας φύσεως. I. 87. -- Na- 
fura, status corporis. Y. 48. 

ψωλεός. 1. 31. 

φωνὴ «4Ἰγυπεία. Y. in Inscript. — 
φωνὴ ἀέρος. 1.29. φωνὴ, στη» 
φέξα (porci). II. 86. 


X. 


Χαίνειν: κεχήνεν. II. 108, 

χαρίξεσθαί tivi, I. 89. i, 

χάριν ánodidóvas τινί, T. 60. 

χειμάξ ess, tempestatem emiltere. 

" TI. 98. 

χειμερινός, 11. 3. 

χειμῶν. I. 02. . 

χείρ. 1I. 119. 

χελιδών. 11, 31. 

χηλή. 1ἴ. 108. 

χηναλώπηξ, I, 53. 

χήρα (γυνὴ). 1I. 82. 

χηρεύειν. I. 8. f, 1T. 32, 95. 

χοῖρος, II. 37. 86. 

χολέϑρα. I. 21. i. 

χολῇ, Y. 87. f. χολὴν ἔχειν. ΤΊ, 48. 
δέχεσθαι. ibid. 

χορηγεῖν. I. ὅδ. 

χρᾶσϑα:. 1I. 111. 
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χρήσιμος. II. 105. πρὸς ci. I. 
11. i. 

χρησμός. II. 46. 

χρηστός. I. 62, 

χρόνος. II. 1. πολὺν χρόνον. Ἷ, 
34, II. 102. 

χρυσοῦν mover», Y. 1. i. 

χωρεῖν. I. 6. m. πρὸς τί, ibid, — 
δρόσος χωρεῖ. 1. 37.- 

χωρίξεσθαί τινος, ἸΪ. ὅδ. 

χωρίς. 1. 24. 


W. 


ψυχή. τ. 7, τί. 1. 


“ 4. 

“Πόν. tt. 99. ὠὰ ἀρσενικὰ, ϑη- 
λυκά, I. 8. f. 

ὥρα. I. 42, 66, 115, II. 20. 

ρος. 1. 17. 

ὡρολόγιον. Y. 16. m. 

Φροσκόθτος, sacerdos qui Astrolo- 

* gime in primis studet. I. 42, 49. 

ὡς. 1I. 68. 

dc, quippe." 1. 27. — abundat: 
to εορώνάς ξωγραφοῦσιν,᾽ ὡς 
ἄνδρα καὶ γυγαῖκα. Y. S. m. 
ὡς σαραπεποδιομ νον. I. 28. 
ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, plurimum. 
1. 39, f. — ὡς cum infin. ita 

- «t: 1. 25. T, 11. 38, 91. ὡς 
εἰπεῖν. I. 1δ. E 

ὡςπερείς I. 49. i. 


ὥςτε, cum infin. ita wt. 1]. 


χρεία : ἀμφοτέρων γὰρ χρεῖα. Y. 90, 114. - 

16.' m. ὠτίον. I. A7. 

χρῆσθαϊ τινι πρὸς 11. T. 6. m. dic. II. 00. 
——H στ λίθον»... 
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4r. 

Accipiter, quid significet in sacra 
scriptura Aegyptiorum. I.6, 7. - 
Áccipiter colans, quid eignificet. 
II.15. - espandens alas in aere. 
ibid. — praegnans. II. 99. — 
tria ova pariens, duo frangit, 
unum (tantum curet. II. 99. — 
incubane ungues amittit. ibid. — 
animal foecundum est et long- 
aevum, I. 6. — simulacrum 
Solis, ibid. eique sacer. I. 8. 
— Solem intentis oculis ad- 
spicit. I. 6. — rect(a via in 
sublimia volat, et ad humilia ver- 
titur, ibid. — omnibus avibus 
praestat. ib, — sanguinem bibit. 
ib. — omnes volucres vincit. ib, 
— tricenarium numerum in coi- 
tu implet veluti 80], I. 8. — 
foemina in coitu, magis quam 
reliqua animalia, mari obedit. 
I. 8. i. — accipitres duo, quid 
significent. I. 8, 

acerra flagrans ; quid significet. 
l1. 22. 

aoses bell , quomodo signifipetur, 
II. 5. 

adiantum herbe, II. 93. 

adulatione deceptus. 1I. 91. 

cedificandé cupidus. 1l. 119. 

Aegyptus, quomodo significetur, 
I. 22, —— aquam er se ipsa gignit. 
I. 21. f. — media est regio or- 


bis. ibid. — calore continuo om«- - 


nia procreat quae in ea eunt. 
I. 22. 

aegwinociia duo, quomodo signi- 
ficentur. L. 16. 

aer , quomodo significetur. IL 26. 

aitétes lapis. 11. 49. 

aeeum, quomodo significetur. I. 1. 

alimenta prima, quomodo signi- 
ficentur. I. 30. 

Amóbrée, liber sacer Aegyptiorum, 
er quo de aegrotis judicabest 
sacerdotes. ]. 32. 

Gmene, quomodo significetur. I. 54. 

emor, quomodo significetur, 1.26, 

amuletum , quomodo significetur, 
I. 24. 

angwilia , quid significet, 1.109. 
— a reliquis piscibus separet 
degit. ibid. 

anemones flores, quid significent 
11. 8. ,ü 

anguis, vid. serpens. 

animus, quomodo significetur. I. 
7.— hominis wasculi, quomodo 
significetur. 11. 1. — diutis- 
sime híc commorane, quomodo 
significetur. I.. 84. — nutritur 
*hguine, I. 7. f. — alter sermo 
ab Aegyptiie vooatus. 1l. 27. 

annus, quomodo significetur. I. 
8. 11, m. — 8olis 3652 dierum. 
1. 6. — Aegyptiacus, 4 annorum 
vulgarium. 11. 89. — decimus 
sextus viris initium eet consue- 





———— —— 00 — 





' ᾿ INDEX RERUM. . .429 


, iudinis mulierum et peolie pro- 
. oreationis, I. 82. . 
oniiqua otigo , quomodo significe- 
tur. J. 30 
anliquissimum , quomodo eignifi- 
cetnr. 1l. 27. 
Gpert$o,quomodo sigai&icetur, 1.26. 
Ops, quid significet. I. 62, — apes 
regi suo maxime obedientes. ibid. 
aqua et igmis, quid significent, 
I. 43. 
ag9uila, quid significet, II. ὅδ, — 
,aqwila lapidem gestans, quid 
' significet, 11. 49. — oum rostro 


incuroaGio , quid sigpificet. II. 


96. — lapidem nido imponit ut 
tuto habitet. II. 40, — nidum 
: facit. in--lopie desertis, ὅθ. — al- 
tius -volat quam reliquae volu- 
ores. ibid, 
aquilae pullus. II. 2. 
armalus homo et jaculans, H. 12. 
Arurae (quarta pars), quid signi- 
ficet. I. 5, 
asiro, cogtrario atque coelum .mo- 
tu oircumacta. I. 10, i... ᾿ 
Aetrocyon. I. 8. 
 ditomenium, oribrum ei junous, 
quid significenf. I. 38. 
airomentum sepiae. 11. 114... 
auditus , quomodo significetur. I. 
47. — aewtior, quomodo signi- 
ficetur.. 1I. 68. 
&cversio, qoomodo signifcetur. II. 
22. 
auris picta, quid significet. II, 23. 
B. c 
Boi,. voces: Aegyptiacae. 
Boéitith, ! I. 7. 


, 


besiliseus , quid significet. I. .1, 
II. 61. — Deorut capitibus im- 
positus. I. 1. — afilatu euo om- 

. mia oocidit. ibid. et II. 61. 


belli acies, quomodo eigoifioetar, 


. 11. 5. 

bos, tantum per £zes haras ΜΝ 

. 1. 47. 

Caedem (ob) . penitus, quemque 
poenituil, facti, quomodo sig- 
nificetur. II. 112. 

calamitates énirepido  iranagre- 

. diens , . quomeda. significatur, 
H. 72. . 

oamelus , qnid significet. I. 109, - 
solus infer reliqua, animalia fe- 
mora flegtit, ibid. . ἮΝ 

eancer. οἱ pinna, quid eir 
. cent, . 1i. 108, 

sanis , quid eignificet. I. 39, 40, - 
aeereus, quid eignifioet, LI. 22. - 
intentis oculis adspicit Deomm 
eimulacra, I. 39, 40. — prae 
caeteris animalibus splenem ha- 
bet leviorem. 1. 39. — rabies 

. oritur ex splene. ib. — canem 
mortuum qui curant , splenetici 
fiunt. ibid. 

capita. duo, quid significent. I, 

gepste (eine) olambulans, : quid 
significet. I. 58. 2 

βαργα. quid eignifloet. II. 68, — 
per nares atque per aures respi- 

. xaf. ibid. 

earebus et polypus, quid signi- 

- ficent. 1I. 106. 

caelor , quid significet. 1I, 65. — 
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ubi e *eunstoribus petitur, tee 
tes euos projicit. ibid, 

eavena οὐδέ eb. éneidéie .énimicgo- 
*4fh, quomodo significetur, II. 
94. ' 

cereus, quid significet. II. 21. — 

. ewm fébécino, quid significet. 
M. 91. — et vipera, quid seigni- 
floent. II, 87. — quotannis cor- 
ua produeit, Εἴ. 21. oepitor 
audito sonita tibiae. HI. Di. visa 
vipera fugit. K&i..87. 

cohenalopes , quid eignifioet. I. 88. 
mal. ibid. 

vibetn evomoné st rurene eine es 
οὖ οὐνδων edens, quonedo 
eigniflcetur, ΕΣ, 110. 

vicedé , quid significet. II. 56, 
per epinam sonitum edit. ibid. 


tiooniéa , quid elyniflcet, 11. ὅδ... 


- enimel gretfiésiibum οὐβὰ Ῥάνε;- 
Ves, ibid, 

coetus homo, quomede digi 
' eetaur, IJ. 68. 

cosihénm , quomodo dgniteetur, I. 
21. i. et f, —' foeminino nomi- 
nie Aegyptii voeabent, I, 11. f. - 
fendens rorem , quid signiticet. 

* HK. 87. — et lerra aquae ovptam 
emittens, quid significent. I. 21, 

€09né No , quomo elphifioetar, 
I. 62. . 

tolius, quomodo igniloetur. i. 98. 

columba, qeid significet. I. $7, 
II. 48. — nigro , quid eignillicet. 
II. $2. — mes edultus patrem 
abigit et cum maíre coit. I. 57. 
““ animal purum. ibid, — wni- 
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eum satrhaentum quod regibus , 

' flagrante peste, appotiebetur. ib. 

- e flek tion habet, ibid, «— büiem 
habet in parte posteriori HI, 48. 
— femina, iare morte , oou 
altero non miseetor, IL 89. 

comamévetum. onto diówe gonerde 
hominibus habete ,  quomedo 
eignifleetur, II. 111. 

coseeptus , ex vento, apad τοὶ 
qua animalia prolem nem pro- 
oteet, sed apud vultures tan- 
tum. I. 11. i. 

eoncordés , quomode eigulfiostur. 
HI. Ὁ}, 

cenoubiius , quomodo elgnifisttur. 
X. 83. 

confegiene ad patronum. epum, 
weque eb e» adjutus , quamedo 
significetur. II. 61, 

constans (non) sibi , quemedie οἷν 
nificetar. Εἴ. 69. 

continentia hominis,  quemoh 
significetur. II. 7. 

continwo (^ qwott 00 animi it» 
tentione degens, quomodo signi- 
ficetur, II. 97. 

continuue d$» agendo, quamel 
signifioetur, II. 116. 

contuerbatio Àoméms, 
signtfcetur. IX, 9. 


quonode 


vengsam edontia uhittalie , quid 


significent. II. 79. —  oenysa 
«δ vesquatur &amhpelia, eii 
pereunt. ibid. 

€or, quomode significetar, I. 86. - 
supra acerram, quid significet, 
I. 22, — hominis faucibus αρ- 
peneum, quid significet. II, 4, — 





INDEX RERUM. 


cor, animi septum, I. 7. — 
praecipua oorporíe pars. I. 21, m. 

corméces duae , quid significent. 
1. 8. f, 9, IL. 40, — cornicis 
pulli, quid significent, II, 97, — 
corsiz moriwg, quid significet. 
11, 89. — cornix duo ova pe- 
rit, quorum alterum marem, al- 
terum foeminam continet. I. 8. 
f, — cornici uni ocourrere mali 
ominie erat, ibid, — cornix vo- 
Jane nutrit pullos. II. 97. — vi- 
vit annos 400, II. 80,— cornices 
co8unt veluti homines, II, 40. 

cornu bovis masculi , quid signi- 
fiet. 11. 17. boeía foeminae, 
quid significet, lI. 18, 


corous «octurnus, quid signiflcet.. 


1. 25. 

coturnícis 0s, quid significet. 
II. 10. 

crepusculum , quomodo signifioe- 
tur. II. 1. 


cribrum, atramentum et juncus , 


quid significent. I. 38. 
crecodilus, quid significet. 1. 67. 
— pronus spectans, quid sig- 
nificet, I. 69. — crocodilus ore 
operto, quid significet, II. 80. — 
erocodilus owm  ibidis ala $n 
eapite, quid significet. II, 81. — 
crocodsls cauda, quid significet. 


I. 70. — oculé, quid signifi-. 


cent. I. 68, — oerocodilé 65." 


'guwis nozius, quomodo signifi- 


cetur. II. 24. — crocodilus et 
scorpius ," quid significent. II. 
35, — crocodilus , animal foe- 
cundum et furiosum , praedam 
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non adsecutus iu se ipse furit. 
I. 67, — ed pertun facilis est, 
69. — cauda sua animalia re- 
liqua ibfrms reddit, 70. — ibi- 
dis ala tactus inmotus redditur. 
II. 81, 
cuewpha , quid significet. I. δῦ. 
culicum multiiudo,quomode sigsi- 
ficetur. II. 47. — culices nas- 
euntur e vermibus, ibid. . 
custos domus, quid eignificet. I. 41. 
cygneus, quid significet, II. 39. — 
de cantu cygni. ibid. 


. eynocephalus , quid significet. 1. 


.}4, — cynocephalus stans, ma- 

*ébus ad coelum. sublatis, quid 
significet. I. 10. — cynocepha- 
lus sedens, quid significet, I. 
A6. -— cynecephelus owwexa- 
Θείαν quamdam habet, ad Innae 
et solis conjunctionem. L 14, 
i. — 72 diebus moritur, quo- 
vis die perte aliqua corporis 
pereunte. I. 14, m. — cynoce- 
pbalorum genus in Aegypto 
literas cognoscens, I. 14. m. — 
cynocephalus sacer deo T'Ào/À, 
sive Mercurio. ibid. f. — pisces 
non edit. ibid. — nascitur oir- 
eumcieus. ibid. — animal est 
irecundum, ibid, —  nafat sine 
eo ut sordibus inquinetur, ibid, — 
manus ad coelum tollit, quando 
luna exoritur. I. 15. — duobus 
aequinootiis anni duodecies die, 
et duodecies noctu, quavis hora 
mingit, et sonitum edit, I. 16. 
— ejus effigies sculpta in ho- 
rologiis Aegyptiorum. ibid. 
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D. 

Deve , quoniodo significetur. I. '6, 
Il. 1. — deus per mundum 
'coTfeansa , quomodo significe- 
tur. I. 18. 

dews, i. e. Sol, I. 5, 10, f, 35. — 
dea, i. e. Luna. I. 3. i, 10. f, 
16, 49. i', m. 

dei ἀρσενοθήλεις. T. 14. . 

desiram jungentes homines, quid 
significent. IT. 11. 

digitus, quid significet. II. 6. 18. 

dimensio , quomodo signifloetur. 
TIL. 13. 

doctrina , quomodo significetur. 
I. 37. 

dómtm non egrediens, quomodo 
significetur. II. 64. 

dorsi spina, quid significet. I3. 9. 

drachmae duae, quomodo signifi- 
eentur. I. 11. i, f. 

. E. 

Elephas bt arieà, quid significent. 
II. 85. — et poreus, quid signi- 
ficent. II. 86. — elephas de- 
fodiens dentes suos , quid sig- 
nificet. II. 88. — elephas, viso 
ariete fugit. II. 85. — audito 
grinnitu porci fugit. ibid. 86. 

equa lupum calcans, quid signi- 
ficet. II. 45. — equa si lupum 
calcaverit abortum facit. II. 45. 

equus εἰ olis, quid significent. 
II. 50. 

equi cadaver, quid significet. IT. 44. 

eth, vox Aegyptiaca cor signifi- 
cans. I. 7. 

escandescentia, quomodo signi- 
ficetur. I. 17. 
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F. 


: Fatum , quomodo significetur. I. 


I3, II. 29. 

febrem. qui contrazerit es. Solís 
radiis, atque es eo mortuus 
sit, quomodo significetur. Il. 
Al. c^. 

febrécitans et se ipse curans, quo- 
modo significetur. II. 76. 

felisim oculi extenduntur vel mi- 
nores fiunt secundum Solis cur- 
sum, I. 10. m. 

feri quod son polest , quomodo 
significetur. I. 08. 

filius, quomodo significetur. I. 
63 , II. 26. 

finis , quónjodo significetur. I. 38. 

fistula , quid significet. II. 117. — 
vim habet memoriam augendi. ib. 

foecundus , quomodo significetur. 
I. 67, II. 115. 

folia et sermones, quid signif- 
cent. II. 27. 

formica , quid siguificet.'I. 52. — 
et penna vespertilionis, quid 
significent. 11. 64. — formi- 
carum discessus,quomodo signi- 
ficetuf. II. 84, — formicae 
abiguntur origano. II. 34, 

f*llo, quomodo significetur. I. 65. 

fumus in coelum adsendens, quid 

* significet. II. 16. 

funerator , quomodo significetar. 
I. 39. 

furens, quomodo significetur. I.67. 

futurum opus, quomodo significe- 
iur. II. 23. ΄ 

feturi cognitio , quomodo signi- 
ficetur. T. 11. i. 


/ 
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6. 

Gratus animus, quomodo vigai- 
ficetur. I. 5b. ^ 

gru» 9ígilans, quid sighificet. II. 
94. — volans, quid significet. 
II. 98. — QGrues se oustediant 
wieissim. ibid. 94. -— tempeste- 
tes praedicunt. 98. 

gustus perfectus , quomodo sighi- 
fleetur. I. 81. — (sperfeciue. ib. 


A. 
δΒιοναοία herba quate medici ἃ- 


tantur ad oculos sanandos. I, 6... 


Mepopotames, quid eignificet, HT. 
20. — hippotami «ungues, quid 
signi&cent. I. 56. — hippopota- 
mus adultus patrem abigit vel 
occidit, et cum matre coit. I. ὅδ. 

Àircue , quid significet. I. 48. — 
eeptitho die postquam natue est 
jem cengreditur. I. 48. 

hirundo , quid significet. II. 31. 
quomodo nidum faciat. ibid. 

komo aedífloandi studiosus , quo« 
modo significetur. II. 119. — 
ewm alius generis hominibus 
commeroium habens, quumodo 
significetur. II. 111. — afe aié- 
enaíus menie, postea 9efo re» 
vipiscens. 11. 117. — arme 
tus sagittas emittens, 11. 12, —— 


σοῖο oie iuconeidérate 9ov8.- 


40 chos, II. 87. — casene 98. 
bi ab insidiis hostium. TII. 04. 
— dine capite obambulene, 
quid significet. I. 58. — obum 
e90fhené et ruféus. edehao eine 
eo ut sutieter, quotoodo digne- 


ficetur. 11, 100. — vegnoseens 
supera, 11, 08, — cóniéfauws i& 
agendo ei a se on diecrepane. 
II. 110, — correcfue ὦ priori 
lascieéa. 11, 77, — eb crimé- 
tatétones concicits petitue et ἐπ. 
fitmus reddéius. 11. 01. — eui 
wen nocuél , e$ gui μοῦ se s6- 
naeít. 1I. 98. — curasse se ipte 
ez oraculi vesponao. 1L, 46. «- 
damna passus per euam pere 
viciosas civendi rationem. II. 
9D. «— deceptus adulatione, II. 
91. —— deceptus saltatione et t4. 
bierwm φοπίω, II. 64. — de- 
mcum non egredíens. 11. 64, — 
edens. IL, 80. — febre laborans 
6t & so ipee sanatus, II. 76, — 
foecumdus. II. 116. — non. for- 
fhotte. 1. 20, — 46e gentit Ἀθ. 
menibus émperans, 1I. 1060. -— 
gula laborans. M. 109. — eu- 
jus  Naeredítaes ab inoseo fio 
docipitur. 11. 66. — non habens 
bilem eed ab aiio accbégions. 11. 
48. — (n honesto éncipiens sed 
“οἷο éhoitdene. I1. 114, .--- hos- 
dom suum ewperaneo, II, 71, — 
horas edens. 1. 42, —— 4gne com- 
buetwus, II. 92, —— istpudens δὲ 
bieu ace" , quomodo signifiee- 
ter. 11. 101. — ab inferioribus 
eiciws. 11. 70. - infitihus,quom- 
que ali persequuntur. II. 00. 
— (infirinus ef lómore ddgonh. 
M. 50. -—— infirmus, aliorsm- 
que asilo indigens. LE. B9. “ὦ 
iniNo tAformís postea vero for- 
Stabus. I. 83. —— ob inopiam 
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euos liberos dimittens, 11. 99. 
— énirepide iransgrediens ca- 
lamitetes. 11. 72. — ἐπ ira igne 
cohibitus, 11. 75. — qui se mo- 
vere non poluit, postea vero 
pedibus se movit, II. 102. — 
mulieri a prima aetate juncius. 
HI. 107. — wltos seroans 
ἦν mare. 11. 104. — mysticus 
et sacris initiatus, II. ὅδ. — 
omnibus inimicus, II. 103. — 
in se occulians pracitatem. 11. 
90. — omnibus aeque jus tri- 
buens. II. 118. — oces et ca- 
pras perdens. II. 79. — pao- 
ium facere coactus ab hosti- 
bue. II. 73. — ad patronum 
suum. confugiene, neque ab so 
adjutus. 1I. 61. — profuse 
comedens aliena et postea. aua 
.quoque. II. 118. — prospiciens 
sepulturae suae. II. 88. — non 
providens sibi , sed cus alii 
.grovident. II. 108. — punitus 
ob caedem, quemque poenituit 
facts. 11. 112. — robusius sen- 
Hens quae sibi utilia sunt. II. 
.84, — scelus suum. tegens. II. 
67. — semper in mots et ani- 
“πὸ intentione degens, II. 97, — 
'fardus i» movendis pedibus. 
1I. 100. — tuto urbem kabitane. 
11. 49. — temperantiae énsta- 
bilis. IL, 78. — timens ea quae 
es occulto aecidunt. II. 74. — 
qui utilia et inutilia male con- 
aumsst, II. 105. —qué oiest jue- 
tam aetatem. II. 89. — homi- 
Aes duo desiris juncti , quid 
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significent. 1]. 11. — ominis 
lwdsbus , quomodo eigni&oetur. 
II. 9. 

horoscopus , quomodo significe- 
tur. I. 42. 

Horus, unde dictus. I. 17. 

humilitas, quomodo significetur. 
I. 6. 

ÀAyaeno , quid significet. II. 69. —. 
ad desiram cerea, ad sinistram 
versa, quid significet, II. 71. 

hyaenae pellis , qnid significet. II. 
.72. — bhyaena nunc mes est 
nunc foemina. ibid. 69. — ejus 
pelle indutus aliquis ab hosti- 
bus non laedetur. II. 72. 

hydríéae tres, quid significent. 1.2}. 


F. 


]bis, quid significet. I, 36. — 
cordi similis, I. 36. — Wercarie 
sacra, I. 10. f, 36. — ejus ala 
-erocodilus tactus inmotus red- 

. ditur. II. 8]. 

$chnoumon, quid significet. II. 33. 
-— viso serpente alios ichneu- 
mones in auxilium vocat. ibid. 

ignés ef aqua, quid significent. 
I. 43. . 

ignis, quomodo significetar. II. 16. 

imago «fibilico tenus cum gladéo 
depicta , quid significet. II. 19. 

imperans komo sw generis ho- 
«sinibus, quomodo significetur. 
II. 106. 

infniium , quomodo significetur. 
II. 29. 

inÁrmus, quique ipse sibé . opoen 
ferre non potest , quomodo sig- 
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, Wificetur. H. 88, — et temere 
egens. II. 52. —. quemque alis 
persequuntur. II. 50. 

ingratus οἱ injustus , quomodo 
significetur, I. 56. — in bene 
de se meritos. I. 57. 

inimico superior, quomodo signi- 
ficetur. II. 7. 

inimicus ef invieus omnibus, 
quomodo significetur. II. 103. 

— οἱ paré inimico pugnans. 
II. 35. 


injwetus, quomodo significetur. 
I. 56. 

inpíetas , quomodo significetur. 
H. 19. ᾿ 


inprudens, quomodo significetur. 
I. 54. 

inpuritas, quomodo significetur. 
I. 49. 

instauratio diuturna , quomodo 
significetur. II. 57. 

insetééutio ,, quomodo signiflcetur. 
I. 37. 

intercalarem diem Aegyptii cui- 
vis quarto anmo eddere sole- 
bant. 1. 5. 

interfector, quomodo: significetur, 
II. 24, 35. 

snterficiens "celeriter, quomodo 


significetur. II. 35. tarde. ibid. 


interiius, quomodo significetur. 
I. 00. 2 

ieundatio, quomodo significetur. 
I. 35. 

ira , quomodo significetur. I. 14. 
i, f. — immodica, quomodo 
significetur. II. 38. 

Isis, quid significet. I. 3. 
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jedes, quomodo significetur; I. 
89, 40. 

judicium , qüomodo significetur. 
I. 50. -X 

j*nco scribebant Aegyptii. I. 88. 

J*no , inferiorem coeli partem gu- 
bernat. I. 11. f. 

j*s aeque omnibus (tribuens, quo- 
. modo significetur. II. 118. 


" L. 


Laquews, quid significet. II. 26. 

lapis et lupus, quid significent. 
II. 74. E 

leaena , quid significet. II. 82. — 
bie non concipit. ibid. 

leo ,. quid significet. I. 17, 21. — 
et faces, quid signifloent. II. 
75. — esossans catulos suos, 
quid significet. II. 38. — siméam 
edens, quid significet, II. 78 — 
leonis capui, quid eignificet. 
I. 19, 20. — partes anterio- 
ves, quid. eignifloent I. 18 — 
leo ignem timet. II. 75. — 
simiam edens sanatur. II. 76. — 
caput habet magnum, pupillas 
ignitas , faciem rotundam, et 
pilos radiatos. I. 17. — leones 
sub throno Hori scalpti, 1.17. — — 
ejus anteriores partes robustis- 
simae sunt. I. 18. — leo vigi- 
lané$ ooulos claudit, dormiens 
aperit. I. 19. — eorum imagi- 
nes clausíris eacrerum aedium 
appositae. I. 19. — anímal est 
fortissimum. I. 20. — leonibus 
tubos et csaales fontium orna- 
bent Aegyptii. I, 21. i. — ejus 
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osa goniua ig emittunt. 
Ht. 38. 

lepye , quid significet. I. A6. “ὦ 
oculos semper aperíos μα νϑέ ἰνά. 

liber signatus , quid signifeet. 
uU, 37, 

liber$ eairi insidiantes , quo- 
modo signi&eentur, II, G0. 

liberos dimittens ob énopiam,quo- 
modo eignificetur. II. 

linea recta cum alia infleza, quid 
signifioet. 1I, 30. 

δον decem, quomodo signifi, 
centur. II. 30. 

lingua supra manut , quid sige 

' mificet, I. 27. f. — deniibus 
admopte. I. 8]. -— penoreetrix 
es humidi, 21, m. -- ei primae 
pertes earmonia tribuuntur. 27. 

Hiersa , quomodo signi&centur, I. 
14. — Asggpiéae , quomodo sig- 
pifleentur. I. 38. — septem, quid 
signi&ücent. II. 29. 

longnevus , quomedo eignifieetnr. 
II. 21. 

iumbus Aoménés , quomedo aig- 
nificetur. II. 9, 

iwno, quomodo eigniflcetur, I. 14, 
— Ofíens , quomodo aignifice- 
iur I, 15. — ieae deorsum 
epnveraio cornibus, quid sig- 
niiqot. 1. 4, 66. — emecens 
cornibus euream ereotis appa- 
ret, daorpecens deoreum .corpi- 
bus vertitur. I. 4, — per 28 
die oonepicitqr, reliquis duo- 
bus diebus ip occasu est. I. 66. 
—.diebue 28. oursum suum oon- 
ficit. I. 10. i, — diebus 28 
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signa duodeoim sodieci ambit 
ibid, -- luna et sol die 20 sunt 
in oonjoncilene , eodemque die 
mupdam ese oreatnm statue 
bant Aegyptii, ibid. -— luna ozn- 
nia gignit et euget, quae in 
terra sunt utilis. I. 48. 

lupus, quid significet. II. 73. — οὐ 
lapis, quid significent. II. 74. —— 
quem colent equa, quid signi- 
fioet. Il. 45. — lupus perse- 
quentibus venatoribus pilos .ab- 
jieit οἱ candam extremam. LI. 
78. — lupo lapide icto, 
vulaero vermes nascuntur. 74. — 
equa ei lupum calcaverit ahor- 
tm facit. 45. 

lgra , quid significet. II. 116. 


M. 
Magistratus , quomodo signifes- 
tur. I. 39, 40. 


anus hominis, quid. eignifnet, 
II. 119. — «na arcum, altere 
ecuium. ieneno, quid signifoent. 
II. 65. — manus omnía oper& £a- 
cit. II. 119. — manibus secun- 
dae eenmonis pertes tribetae, 
I. 27. f. 

Mars οἱ Venus, quomede signi 
ficentar I. 8. 

waler, quomodo signifloetur. L. 11. 

w9$5$, vox Aegyptiaoa serpen- 
tem notans oaudam im ere 6e- 
nentem. I. 59. 

feensie , quomodo sigoificetur. I. 
4, 68. 

Mercurio ibis sacra eet. I, 10. 
f, 36. ) 
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ι Minero superiorem eocli partem 
gubernat. I. 11. f. — Minerca 
quemodo significetnr. I. 11. 12. 
— Minerea et Vulcanus, dei 
ἀφσενοθήλεις. 1. 12. 

méserioora, quomodo óigniioelare 
IL 11. ἐν τ 

morbus, quomodo dignioetur, 
M. 8. 

ssera, quemodo significetur. II. 25. 

“οἷα, quid significet. IL. 42. — 

matricem rectam habet. ibid. 
“υοἷέον abortum faeiene, quomodo 

signifoetur. II. 45. — lactene 

et bene n«iriens, II. 639. — 


goriena infantes foeminas auf 


waren ll. 43. — praegnans. | 


II. 14. — semel enis. II. 82. — 
sterilis. 1l. 42. — viduo. 1]. 
32. — qw«wae virwm odit. 1]. 
ὅθ, — i praestans opera, 
11, 86. 
wendes, quomode significetur, 
1. 2, 10. m. -— constat ex 
snasculino et foeminine. I. 12. 
seuraena, quid significet. II. 111. 
— cum viperis miscetur. ihid. 
seus, qud signifieet. I. δύ. ...- 
mares panem eligunt praestan- 
tiseimem. ibid. 
AMusa,quorodo significetur. I1. 29. 
eueon, quid eignifieet. I. δ]. 
eneustela, quid significet. II, 86. — 
de memhwo ejus. ibid. 
enusteolius aqualícus , quid signi- 
fieet. II, 110. — parit per os, 
et natans prolem abeorbet. ibid. 
egetious homo, quomodo signi- 
floetur, 11, 53. 
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Natato, quomodo ignificetur. 

. K. M. i, f. 

sefas et odium , quomodo signi- 
ficentur. I. 44. 

Nili edscensus, quomodo signi- 
fcetur. I. 21. — Nili adsoemeus 
major est Sole in Leonis signo 
versante. ibid, i. —— Nilus Aegypti 
princeps. ibid. m. — Nili.adecen- 
&us causa triplex. ibid. 

wociuwa ei passer, quid sigmifi- 
eent. II. 51. 

$05 , quomodo significetur. II. 1. 

sumerus XVI, quid significet. I. 

, 924.933. — ΣΡ bis seriptees , 
quid significet. I. 838. -— s«- 
werus MAXCV , quid eignificet. 
I. 28. 

ew, Αοργρέίοοφ NOUS adssensus - 
dicitur. I. 21. 

«upfias, quomodo eignificentur. 
1. 8. f, 9. — in nuptiis Greeci 
clamare solebant: ἐκ κ ὁ ἐς 20- 
οἷ. κορώνη. I. B. f. 


»woticoras, quid slgni&eet. II. 20. 


0. 
Obsidéo , quomodo eignifleetur. 
MI. 28. 


occasus , quomodo signifcetur. I. 
69. 

oeuló dyo evocodili, qd signifi- 
cent. I. 68. 

oculis eecundae partos eermonb 
tributae. I. 27. 

odium , quomodo significetur. I, 
44. 

ederaius, quemodo significetur. 
I. 39. 


488 


omnépotens, quomodo signifoe- 
tur. I. θά. 
onocephalws , quid significet. I. 23. 
epus , quomodo significetur, II. 17. 
orbis terrerum. habilatus , quo- 
' modo significetur. I. 14. — oon- 
sáat 72. partibus. ibid. — ejus 
umbilicus Aegyptus. I. 21. f. 
orbés dominus, quomodo signifi- 
cetur. I. 61. 
orígenwm , quid significet. II. 84. 
— 60 abiguntur formicae. ibid. 


origo antiqua, quomodo signifi-- 


cetur. I. 30. 

ortus , quomodo significetur, I. 68. 

ΟΥ̓, quid significet. I. 49. — 
animal Lunae et Soli adversa- 
rium. ibid. — eo utebantur ÀAe- 
&gyptiorum sacerdotes , ad defi- 
miendum iempus exortus Solis 
etque Lunse. ibid, —  orygem 
mon signatum edebant sacerdo- 
tes. ibid. — oryx aquam post- 
quam bibit, pedibus pulvere in- 
jecto turbat. I. 49. 

es, quomodo significetur. I. 45, 

orís partes anteriores , quid eigni- 
ficent. I. 31. - 

os boni viri, quomodo significe- 
tur. II. 4. 

olís et eques, quid significent. 

. ἢ], 50. — otis viso equo avo- 
lare solet. ibid. 


ovum , quid significet. XL. 26. 
P. 


Polma , quid significet. I. ἃ. ᾿Ὡπἰπὶ 
ad singulos Lunae exortus sin- 
gulos ramos prooreat, I. 3. 
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pelmae ramas, quid eignificet. I. 4. 

palumbes lauri folium in ore te— 
sens, quid significet. II, 46. — 
aegrotans lauri folium in nidum 
suum ponit ut sanetur. ibid. 

pantherae et hyaenae pelles, quid 
significent. II. 70. 

popyré fascioulus , quid "nis- 
cet. I. 30. 

pardalis, quid significet. II. 90. 
— quomodo reliqua animalia ve- 
netur. ibid. 

paeser et noctua , quid signi&cent. 
II. 116. — septies hora foemi- 
nam init. ibid. 

pastineca s$mplicata hamo, quid 
significet. II. 112. — oapta ra- 
dium in cauda emittit, ibid. 

pastophorue ,^ quomodo signifoe- 
tur. I. 41. 

pater , quomodo significetur. I. 
10. m. 

pairis amans, quomodo aignmif- 
cetur. II. 68. 

patrimonium . dolum. liberis ve- 
lictwm , quomodo signifücetur. 
HH. 31. 

pedes dwo conjuncti el stantes , 
quid significent. II. 3. — sedes 
hominis ἐπ. aqua obambulen- 
fes, quid significent. I. 58. — 
pedes duo hominis if aque, quid 
significent. I, 65. 

pelicanus , quid significet. I. δέ, 
— nidum faeit in terra, ibid. 
— quomodo ab hominibus ca- 
piatur. ibid. — «eam avem sa- 
oerdotes Aegypüiü non edebant. 
ibid. 
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pellis. hgaenae , quid significet. 
H. 72. 

pelles duo iwaenae et pantherae, 
quid significent, 11. 70. — si 
juxta se invicem ponantur pi- 
los amittunt. ibid. 

pemis οὐτὸ foecundi, quomodo 
significetur. I. 48.— penis mane 
. compressus, quid significet. II.7. 

perdices duo, quidsiguificent.II.95. 

peregrinatus numquam, quomodo 
significetur. I. 23. 

permanens ac iutus, quomodo 
.significetur. 11. 10. 

phoemis , quid significet. I. 34, 
85, II. 67. — animal est maxi- 
me longaevum. I. 34. — eymbo- 
lum est Solis. ibid. — ei mortuo 
. Aegyptii honores tribuunt, 35: 
— quomodo nascatur, 1I. 57. — 
mortuus a sacerdotibus sepeli- 
.fur. ibid. 

pinnae gravidae , quid significent. 
HI. 107. 

pinnophylas, unde dictus. II. 108. 

piscis, quid significet. I. 44. — 
piscis esus ventrem solvit. ib. — 
in genus suum saevit. ibid. 

poena, quomodo signifioetur. II. 
18. 

polypus , quid significet. IL. 100 
118. — et carabus, quid signi- 
ficent, II. 106. — polypwe ,, cir- 
ros suos.comedit. II. 113. — 
utilibus consumtis inutilia abji- 
.cit, 11. 100. 

populius τοσὲ obediens , quomodo 
significetur. I. 62. 

porcus, quid significet. II. 37. 


' 
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possessio *nicerea. palris ἴέδο- 
vís relicta, quomodo  signifi- 
cetur. II. 8]. 

praesagiuwm , quomodo significe- 
tur. I. 1l. m. — eins copia, 
-quomodo significetur. II. 92. 

praestantia , quomodo significe- 
tur. I. 6. 

puerorum amor, quomodo signi- 
ficetur. II. 95. .. 

puerulus si non locutus fuerit 
spatio trium annorum, lingua 
est impeditus. I. 28. 

puritas, quomodo significetur. I. 
48. 


9. 


δωανία arci pars, quid signifi- 
cet, I. b. 
quinariws  SUmorus , 


significetur, I. 13, 


KR. 

Ramus palmae, quid signifioot. 
I. 4. 

rana, quid significet. I. 25, 11. ᾿ 
101. — ranae ex fluminis limo 
nascuntur. I. 26. — sanguinem 
non habenf, nisi in oculis. Il. 
101. 

rapaz, quomodo significetur. I. 
07. — et nihil faciens, 11. 81. 

res custos, quomodo significetur. 
I. 60. — ab aliis se secernene, 
quomodo significetur. II. 56, — 
fugiens stultitiam. 11, 86 — 
fegíens ngatorem, 1I. 86. — 
orbi émperans, I. 61 — parti 
orbia imperans, I. 63. 


quomode 
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reversus post longum. (tempus e 
peregrina regione , quomodo 
significetur. I. 88. 

visus , quomodo significetur. I. 39. 

vobwr, quomodo significetur. I. 18, 
— tfobur eirile cum temperan- 
tía , quomodo significetur. E, 40. 

fobustus homo et quae sibé utilia 
eint sentiens , quomodo signifi- 
cetur, II. 84. 

. f08 € coejo decidens, m ngu 

ficet. I. 37. 


3, 


Sacer scriba , quomodo signifioe- 
tur. I. 38, 39. — ejus officia. 
89. — de aegroto judicabat, 
utrum moreretur, an reoonvales» 
ceret, secundum librum sacrum, 
qui 4mbres Aegyptiis diueba3 
tur. I. 38. 

sacerdos", quomodo significetur. 
I. 14. — sacerdotes Aegyptii 
circamoisi. I. 14. f. — piscibus 
nom vescebantur, neque pare 
e piscibus confecto. iibid. 

egeris initiatus, quomodo signifi- 
cetur. II. 58. 

ealamandra , quid significet. II. 
62. 

saltafione et tibia deceptus, quo- 
modo signiflcetur. II. δά. 

sanguis , quomodo significetur. I, 
0. — sangsiós crocodilé nosius, 


quottodo significetur. II. 24. — 


-anguinem bibit accipiter. I. 
7. — sanguine auimus mutri. 
tur. ibid. — sanguinem in ocu- 
lis habent. inpudentes, II. 101. 
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s bo, vox Aegyptiaca plonwm ne 
trimentum , doctrinam signi- 
fcans. I. 38 

scala , quid significet. II. 28. 

scarabaeus, quid significet. I. 10, 
12. — coecws , quid significet. 
II. 4l. — searabaeerm  £ría 
genera. I. 10. m. — scurebaet 
per se gignuntur nulla iates- 
cedente foemina. ib. in, — ge- 
mus eorum Soli dicatum. ibid. 
m. — scarabaet 30. digites ha- 
bent. ibid. f. — statabecorum 
genus bicorne et Lunae dice- 
tum. ibid. f. — sesrabaeus a 
Sole excoeoatus moritur, II, 41. 

ecarue, quid eignificet. II. 109. — 
solus piscium ruminat. ibid. 

scorpius ei crocodélue, quid elgni- 
ficent. II. 35. 

scriba sacer, vid. scriba. 

semen hominis, quomode sigel- 
ficetur. II. 2. — venit ex σρὲ- 
na dorsi. II. 9. 

senes fame mortuus, quomodo 
significetur. II. 96. — ewoíous 
quomodo significetar, II. 39. 

sepia , quid significet. II. 114. — 
atramentum emittens piacatoven 
effugit. ibid. 


modo significetur. H. 88. 
sérmo, quomodo signifieetur. ἔς 
27. — sermones variant pro 
diversis animi motibus. Y. 27. 
serpens , quid significet. I. 45. — 
serpene , cawmdam habene eub 
reliquo corpore tectam , «quid 
significet. I. 1. — cawdem ἐπ 
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ore tenens, quid significet, I. 
.$, — ilem eignum, nomine re- 
gis inscripto. 1. ὅθ. — οὐσί- 
lans et custos, quid significet. 
1, 60. — et in medio domes. 
I. 61. — dimidiatus. 11. 63. — 
integer. 1l. 64. — serpentium 
tria: genera. 1. 1. — senium 
quotannis exuunt. 1, 2, — ore 
tentum valent. I. 45. 
eideralis scientiae perétus , quo- 
modo significetur. 1I. 98. 

sidws , quid significet. 1. 13. 

simia, quid signilicet, II. 06. — 
mejens , quid significet. II. 67. 
— urinam suam occultat. ibid.— 
simia nimio amore parvulum oc- 
cidit, 11. 66. 

Sirius Aegyptiace eot h $e dictus, 
ex ejus exortu Aegyptii de fu- 
turis conjiciebant. I. 8. 

Sol et Luna, quid significent. 
I. 1. — solis globus cwm stella 
4n snedio dísco, quid significet. 
II. 14. — solis: cursus in sol- 

- stitio Mberno , quomodo signi- 
ficetur. ΤΙ. 3. — ὠϑ8οὶ domi- 
nus visus. I. 6. — supra omnia 

* ebrrit omnisque lustrat. I. 34. 
— eo in signo Leonis versante , 
Nili adscensus est meximus. |. 
91. — ejus statua Heliopoli, felis 
formam habens. I. 10, m. — 

* Sol et Luna aeterna elementa 
sunt. I. 1. 

sothss, Aegyptiis dicebatur ca- 
nicula. 1. $. - 

spina dorsi, quid significet, II. 9. 

spiritus tolutn mundum. perme- 
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ane , apud Aegyptios est serpens. 
I. 64. 

splen, quomodo signiflcetur. I. 39. 

splenetici , non odorare neque ri- 
dere : vel sternufare possunt. 
I. 39. 

spurcus komo , quomodo signifi- 
cetur. 11, 37. 

stella, quid significet. I. 18, II. 1. 
— stellae quinque tantum in 
coelo moventur. I. 13. 

sternetamenium, quomodo sigbi- 
ficetur. I. 39. 

stomachus , quomodo significetur. 
II. 6. 

strutMocameli penna, quid signi- 
ficet. II, 118. — struthiocame- 
lus pennas habet undique ae- 
quales. ibid. 

sublimitas, quomodo significetur. 
I. 0. | 

supera cognoscens, quomodo signi- 
ficetur, 1I. 98. 


T. 


Talpa, quid significet. II. 68. 

taurus , quid significet. I. 46. — 
sinistrorewm cersus , destror- 
sum cereus, quid significent. 11. 
48. — ligatus caprifico, quid 
significet. 11. 77. — ligates 
desiro gen*w, quid signifioet. 
II. 78. — taurus coelestis ele- 
vatio Lunae. I. 10. f. — Tawri 
usuricula , quid significet I. 47. 
— cornw, quid significet. II. 
17. — taurus, animal calidis- 
simum et temperans. I. 46. — 
auditu valet. I. 46. — antequam 
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annum natus est non coit. I. 
48. — bovem non init post 
conceptum. I, 46, II. 78, — 
ligatue ospri&co menesuetues fit. 
HI. 77. — lhgatus dextro genu 
facile sequitur. II. 78. 

temperantia , quomodo signi&oe- 
tur. II. 7. 

temperantiae  inotabilia homo, 
quomodo signifloetur, IL. 78. 

tempus, quomedo  sigmilcetur. 

. ἢ, 20. “ 
tenebrae, quomodo signioentur 
Ι. 70. 

terminus , quomodo significetur. 
AK, 11. i. 

terribilis , quomodo significetur. 
I. 20. 

tonitru, quid signifloet. I. 29. 

torpedo , quid signifioet. II. 104. 
-— pisces qui natare non possunt 
adjuvat atque servat. ibid. 

tumultus, quomodo eignifioeter. 
11. 12. 

tutum ac permanens quid, quo- 
modo eignif&oetur. II. 10, 

turtur, quid significet. II. δά. —— 
capitur saltatione et tibia. ibid, 


U. 


Uec6, vox Aegyptiaca vocem re- 
meten significans. I. 29. 

wégenitus, quomodo signifloe- 
tur. I. 10. i. 

wnitae , quomedo signifloetur. I. 
ll. f. — omnis numeri origo 
est, ibid, — apud Aegyptios dua- 
bus lineis indicata fuit. ibid. 

«pupa, quid significet. 1. ὅδ, 
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II. 92, 99. —— ea deorum $09p- 
tra ornabantur. I. 55. — animal 
est gratiesimum erga parentes. 
ibid, — «i ante tempns vitium 
oecinerit, vini copiam praedioit. 
II, 92. — ubi ei nocuerit wva 
adianto sibi medetur. 11. 93, 
wrgeus, Aegyptiis dicebatur hegi- 

liscus. I. 1. 

«resa graeide , quid significet. II. 
B3. —  oatulos suos initio in- 
formes lambendo format. ibid. 

wtge esu laesus, quomodo sigai- 
ficetur, 1I. 93. 


F. 


Feeose cernu, quid . significet. 
1.18... .. 

vese aquario iria , quid signi&.; 
oent, I. 21. 

vates, quomodo significetur. I. 39. 

venéuws , quomodo . significetur, 
H. 186. 

Vonue et Mars, quomodo sigsi- 
fcentur. I. 8. . 

Vonerem nominant Aegyptii quam- 
cumqae foeminam marito sno 
obedientem. ibid. i. 

vermes, quid significent. 11, 47. — 
ez iia nascuntur culices. ibid. 

vescena profuse alienis pestea 
quogwe swís, quomodo sigsifi- 
cetur. II. 113. 

φορῶν quomodo significentur. II. 
44. nascuntur ex equo mor- 
iuo, ibid. | 

vespertélio , quid sigsificet. Il. 
ὅλ, 03. — ceepertélionis ala 
et formica, quid significent. II. 
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64. — vespertilio, non habet 
alas. II. 52. — dentes habet 
et mamillas. ibid. 53. 

vetustissimwn , quomodo signifi- 
' oe-«f. II. 27. 


vícforia , quomodo significetur, 
l. 4. ᾿ 

végslans , quomodo significetur. 
I1. 19, 

viéndemáéa copiosa, quomodo signi- 
ficetur. II, 92. 


vipera, quid significet. II, 59, 
60. -— in coitu caput maris 
abrodit. IL. 59. — matris ventre 
exeso nascitur. ibid. 60. 

eir, quomodo significetur. I. 10. 
qm, — congredíens cum quore, 
quomodo significetur. II. 40. 

voluptas , quomodo ^ignificetur. 
i. 32. 

vos aeris, i. e. tonitru. I. 29. 
—2 €0£ remota , quomodo signi- 
ficetur. I. 29. — σροΐν de- 
fetus ,. quomodo significetur. 
K. 28. 
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Velcanus , quomodo significetur. 
I. 12. 

ewipanser, quid significet. I. 53. 

euitur, quid significet. I. 11. — 
vultur et soaraobaeuws, quid 
significent. 1. 12. i. -— Vultu. 
rum procreatio e foeminis so- 
le fit. I. 11. i; — vultures e 
vento concipiunt. ibid. — visu 
gaudent acutissimo. ibid. — sep- 
tem dies ante accedunt ad lo- 
eum ubi proelium futurum sit. 
ibid. m. — quando pulli cibo ca- 
rent, femore dissecato ii$ sam- 
guinem bibendum praebent. ibid. 
— spectant ad eam proelii par- 
tem ubi plurimi eccidentur. ib. 
— per 120 dies praegnans ma- 
nent, per 120 dies pullos nu- 
triunt, per 120 dies sui ctram 
gerunt , adque alium conceptun 
sese parant, per Ó reliquos dies 
eoncipiunt ex vento, atque sic 
annuum tempus 360 dierum im- 
plent. ibid. 
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INDEX III. 

Capitum Horapollinis, et paginarum adnotatio- 
nis, in quibus hieroglyphica in tabulis nostris de- 
picta explicantur. 


---αι---- 
Horap. Adwot. Tab. 
I. 1.  pag.117. 9.38. 
Y. 9. » 135. » 87. 
I. 1 » 118. » 88. 
I. 1 » 120. » 39. 
I. 1. » ]1li9.  » 40. 
I. 00. » 2900. » 40. 
I. ]. .» 14]. » 4l. 
I. 60. » 290. »? 42. 
I. 1. » 121. » 43. 
Kk 2. » 125. » 44. 

Add. » 403. » 4b. 
I. 1. » 12]. » 45. 
I. 1. » 12]. 
I. 64. » 293. » 46. 
I. 1. » 12l. »ν 48. 
I. 4. » 189. 47. 
I. 66. » 294. 
I. 5. (P) » 146. » 47. 
I. 6. » 148. ν 47. 
II. 15. (^) » 312. » 48. 
I. 7. » 106].  » 49. 
I. 8. » 154. » δύ. 
I. 10. » 165. » Di. 
. I. 11. » 171], »ν 02. 
I. 11. » 183. » 03. 
I. 13, » 19], ο» δά, 
1.1. » 380], » 55. 
Add. » 404. » ὅθ. 
II. 1. » 3Ol. » $7. 
I. 13. » 194. » 08. 
I. 14. » 197, » ὅθ. 
206. 
I. 14. . 201. » 60. 
I. 14. » 20b. 61. 


Horap., Adnot. 
I. 16. — pag. 206. 
I. 16. (?)) » 214. 
L.18 » “8, 
I. 1.  » 7M. 
. 2l. » ὯΔ. 
I. 21. (f) » 227. 
I. 24. » 232. 
I. 28. » 235. 
I. 27. (ἢ » 236. 
I. 30. (f) » 239. 
I. 36. » 246. 
I. 36. » 227, 
247. 

I. S8. » 249. 
I. 38. » 249. 
I. 39. » 254, 
20. 

I. 89." » 284, 
I. 89. » 386. 
I. 41. (ἢ) » 260. 
I. 43. » 261. 
I. 44. » 263. 
IJ. 46. » 264. 
I. 47. » 269. 
I. 53. » 2796. 
I. 65. » 280. 
I. 62. Li 291. 
I. 70. » 3900. 
II. 5. » 3905. 
II. 13. » 809. 
II. 26. » 323. 
Add. » 404. 

II. 30. » 327. 
II. 118. » 40]. 
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. Hieroglyphicorum ab aliis scriptoribus explica- - 
torum, quaeque in adnotatione ad Horapollinem 
citantur. 





Accipiter, significans ignem et epi- 
ritum. Euseb. Praep. Euong. 
III. 12, m. Adn. nostr. pag. 148. 

omnia quae celeriter. fiunt. 
Diod. Sic. III. 4. pag. 176. 
Wessel. Adn. nostr, pag. 313. 
acerra cordi supposita, significans 
coelws. Plot. de ls. et Os. 
cap. 10. pag. 355. A. Adn, nostr. 

- pag. 230. ) 

asinus, indicans Typkonem. Plot. 
ibid. eap. 50. pag. 371. C. Adn. 
nostr. peg. 231. et pag. 316. 

aspides , vid. Üraei. 

Canís aureus, indicans custodem 
fropicoruwum, Clem. Alex. Strom. 

. V. 7. pag. 671. Pott. Adn. nostr. 
psg. 259. 

circulus et i medio serpens ca- 

. gite accipitrisinstructus, indi- 
cans mundum. Euseb. Praep. 


Ewang. I. 10. Adnot. nostr. 


peg. 124. 
erocodilus , indicans aqwam potwi 
apiam. Euseb, ibid. III. 11. 
KAdn. nostr. pag. 300. 
inpudentiam. — Clem. Alex. 
Strom. V. 7. pag. 670. Adn. 
nostr. pag. 297. 
malitiam omnem. Diod. Sic. 
IIT. 4. pag. 176. Wessel. 
Adn. nostr. pag. 297. 
tempus. Clem. Alex. Strom. 
V. 7. pag. 670. Adn, nostr. 
pag. 299. 


Typhonem. Plut. de 16, et Os. 

cap. ὅθ. pag. 371. C. Adn, 
nostr, pag. 297. 

cruz Graeca , significans qualuor 
mundi partes. Procl. in Tim. 
pag. 216. Adn. nostr. pag. 125. 

Folium ficus, indicans regem et 

' Aneridionale clima wundi, Plut. 
de Js. et Os. cap. 36. pag. 360, 
B. Adn, nost pag. 292. 

Hippopoiamus ,- significans 7ζῳ- 
phomem. Plut. . de Is et Os», 
cap. 50. pag. 371. C. Adn. nostr. 
pag. 283. — et Euseb. Praep. 
Ewang. III. 12. Adn. moetr. 
pag. 404. 

homo jaciensa et alium. hominem 
supra se extensum. adepiciens, 
indicans terram et coelum, Stob. 
Eclog. 1. 52. pag. 990. Heerenis. 
Adn. nostr. pag. 125. 

Leo, significans Vulcanum.  Ae- 
lian. de Not. sit. XII. 7. 
AÀdn. nostr, pag. 216. 

lepus , significans auditum. Plu- 
tarch. IV. Sympos. Quaest, V. ὃ. 
pag. 670. F. Adn. nostr. peg. 285. 

Mustela, significans sermonem. 
Plutarch. de Je. et Os. cap. 74. 
psg. 281. A€ Euseb. Proep. 
Ewang. V1I. 10. Adn. mosir, 
peg. 333. 

Palma, indicans  astrologéam, 
Clem. Alex. Strom. VI. 4, pag. 
757. Pott. Adn. nostr. pag. 134. 
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Sceptrsm et oculus, indicantia — serpentium corpora , significantia 
Osiridem. Plut. de Is. ei Os. asira. Clem. Alex. Strom. V. 4. 
cap. 10. pag. 354. F. et cap. ὅθ. Adn. nostr, pag. 124. 
peg. 371.D. Adn.nostr.pag. 243. — Uraei in diademate regio, signi- 

setpena caudam in ore tenens, flcantes etabilitaten fmperté. 
siguificans annum. Serv. ad Virg. Aelian. de Nat. Ani, VI. 38. 
Aen, V. 85. Adn. nostr. pag. 126. Adn, mestr. peg. 119. 


"—E RM 
CORRIGENDA. 


Da 


Pag. 9. vs, 21. gravisimum, ]. gravissimum. — Peg. 13. ve. 6. et 
14. γίγνοντα;, l γένονται. — Pag. 14. vo. 1. μονοκερὼς., 1l. μονό- 
περῶς, —- ibid. ys. 8. ἀργώσῃ, 1. ὀργάσῃ. — Pag. 16. vs. D. ὑἡτεο- 
pévowc. 1. ἡττωμένους. — Pag. 18. vs. 1. et 11. díozs, 1. δεός:, — 
Pag. 21. το. 4. συμπάθειαν τινὰ; 1. συμπάϑειάν τινα. — Pag. 22. 
và, 9. γράμαμτα, L γράμμαεα, — Pag. 27. vs. 5. "f1goc , 1. " /29oc. — 
ibid, vs. 10. γρηγόρητα,. 1. γρηγορόεητα. — Pag. 30. vs. 5. yave- 
πεέραν. l. γενέτειραν. — Pag. 33. vs. 18, ποτάρμῳ, l. “«οταμῷ,. — 
Pag. 4l. vs. 83. Oryol-o», 1l. σχοινέον. — Pag. 42. 3. μαϑῶν, 
ἃ, μαθὼν. -— Pag. 44. vs. 19, duo, 1. duae. — Pag. 48, vs. uit. 
menbrum , l membrum, — Pag. 57. vs. 25, 26. in medio volnta, 
J. in media epira. — Pag. 58. vs. l, βασέλεως.,, 1. βασιλέως. — Pag. 59. 
wa, 8. παντός, 1. sasró; — Pag. 60. το. 13,14, post Ζναφεὺς, 
1. Cod, Paris. C. hio et in ipso cap. γφαφέα. -— Pag. 63, va. 21. 
habeant, L habent. — Pag. 66. vs. 19. ita Cod. , 1, ita Codd. Perise. 
&res, — Pag. 67. τὸ. 22. ἔχον, 1. ἔχων. — Pag. 69. vs. 11. ἄραν, l. 
ἀρὰν. — Pag. 70. va. B. ixepyevas, l1, ἐκέρχετω; — Pog. 71. va. 9. 
σημανεές 1. 6 C. — Pag. 77. vs. 5. ovegá, 1, στεῖρά. — 
Pag. 87. ve. 18. Paris. 1. Paris. — Pag. 98. va. 10. δή, 1. 129g. — 
ibid, ve, 20. París C., 1. Paris. B. — Pag. 99. va, 13. οὖσαν, 1. 
οὖσαν. — Pag. 104. vs. 9. ἔχοντες, 1. ἔχοντας. — Pag. 119. vs. 29. 
VU. 18., 1. VI. 38. — Pag. 140. vs. 22. et saepius, valor, L po- 
testas, — Peg. 153. ve. b. utrum, 1. mum. — Peg. 161, ve. 2. Cf. , 
l of. — Pag. 206. vs. 18. signicare, 1. significare. — Peg. 208. 
vs. 81. gratulendi, l. salutandi. — Pag. 26]. vs. 10. 39. b., Ι. 
49. b, — Pag. 276, vs. 25. (ia quibusdem exemplaribus) recte, 1. 
recla. — Pag. 413. vs, 24. ἐπετίϑεσϑα;, 1. ἐπετιθέγα;. 

"Reliquis ignoscat benevolus lector, 
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LAPIDUM CULTU 


APUD PATRIARCHAS. QUAESITO. 


--.»-----“«““ἀπππτπππο-".---- .“ὦ.-.“.ὕ.-.--.- “5. 


COMMENTATIO 
DE 


[9018 GENESEOS XXVIII, 13. 49. ET XXXV, 4L 45, 


QUAM 


- AD SUMMOS 
EN PHELOSOPHIA HONORES 


. — RITE OBTINENPOS 


AMPLISSIMO ORDINI PHILOSOPHORUM 
MAIUBUIMGENSIUM 


OFPERT 


JOANNES GREHMMHMERL, 
METROPOLITANUS WOLFHAGAE CATTORUM. 


....... P MISHorM db — — ——. — 
| MARBURG] CATTORUM. 
TYPIS ELWERTI ACADEMICIS. 
MDCCCLIIT. 


JILapidum cultum apud veteres usitatissimum etiam ad 
patriarchas quidam censent referendum. Exstant nimirum 
duo loci Veteris Testamenti sibi invicem respondentes, qui 
illius opinionis dederunt ansam et ad quos pertractandos 
docliore quam probabiliore ímpellimur explicatione, quae 
apud multos hujusce ipsius lemporis aequales, qui hac de 
re scripserunt atque erudilionis fama et judicii auctoritale 
pollent, versstur. Nec levissimi momenti haec quaestio 
habenda est, quae cum aliis quoque causis cohaeret gra- 
vissimis; ideo de ea sumus disserluri, praeserlim quum 
nonnulli, iterum iterumque eadem proferentes, potius ali- 
orum auctorilate, quam re denuo examinata niti videantur; 
tantumque abest, αἱ obstel proposito noslro doctissimorum 
aucloritss, ut baec ipsa magis eliam nos impellet, quum, 
quod erroris vim augel, doclissimo cuique, etiamsi fallntup, 
maxima plerumque habeatur fides; elenim quum non ita 
respicienda sil auctoritas, ul despiciatur verilas: non est, 
quod mireris, eliam impares vires occasioge dala ad cer- 
lamen excitari. Praeter scripta iníra citata aliis quoque, 
imprimis Hoellingii, du Brosses, Biedermanni, 
Deutschmanni, Pfeifferi et Jenichennii huc per- 
Wnentibus, libenter esscmus usi, uisi ea acquirendi perdi- 
dissemus operam. 

Priusquam illorum V. Teslamenli locorum nostram 
afferimus interpretationem , necesse eril, ut. advergsriorum 
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senlentiae earunque causae ac rationes recenseanlur εἰ, 
quae possint conlradici , proferantur. - 

Qui ad quaestionem nostram speciant loci sunt duo. 

Postquam narratum est, quantá gratiá deus Jacobo 
in Mesopotamiam migraluro, quum prope Bethel pernocta- 
rel, somnianli se patefeceril etl quantá reverentià id acce- 
perit patriarcha, pergitur Geneseos cap. 28, 18. 19.: 
στῶν ἸΝΩ͂Ν np ps2 np» ὈΞΎ 
ΠΝ» pow px*y 3x6 mnN Dun vnu 
n5 bw 5w-mà Fi] D'hpuen-ogy-ns ΝῊΡ 

| na UN» msn 

Cui loco copferes alium simillimum Geneseos cap. 35, 
44, 15., ubi narratur de Jacobo in patriam reverso!): 
33 D3xo ἽΝ ἼΣΗ ΟΝ O^5p93 na3xo ap»: 2x? 
apr Capi? ἸῸΝ nw» prt) qoi mp» Cum 
ΡΤ, D'joM DU SM "3:3 "UM o"opn DuUcnM 


1) Jam bie annotetur, nos iisassentiri, qui, ut Lutherus, 
Zwingli, Janeenius, Piscator et recentiorum Tuch, 
ectlonem Jacobi Gen, $5, 14. 15. relatam ab illa Gen. 29, 18.19. 
ennarrata diversum habent — aliter Aben Ezra (v. Cart- 
wrigtum, qui ipse etiam αἱ Luth. etc. sentit, in crit. eatr), 
Calvinns, illam tamen explicatienem non plane rejicientes, 
Vatablus, quamvis hic quoque in notis major. (vid. Crit. 
sacr.) observet; ,,Nunc id factum $uum confirmat εἰ iterum queri 
facit , quod antea fecerat'* , nec videatur putare, loco Gen. δῦ, 
M. 15. ad Gen. 28, 18. 19. tantummedo rescipi; non ites 
Vater, Stühelin, de Wette, Delitssch, K nobel, 
quippe qui eandem illam Jacobi actionem a diversis narrar! 
eensent suctoribus (Jehovistá et Elohistá). Nec minus Genes. 
84, 14. 305 irpo» qo*) et : pau. o» pis discerooates 
mon libamen idem (sc, oleum, ui alteruin ait alterius explict- 
tio), sed duo diversa (oleum et vinum) intelligends este 
eeusemus. Qua utraque sententia nostra partes nostrus non facil- 
ires reddi per εὖ constat, 





8 


P d 


$. 1. Adverserioerum sententiae pre- 
feruntur. 


' Quemadmodum — hic est eorum sermo, quorum sen- 
tentias haud probandas existimamus — a veteribus baetyli 
sivi lapides animati, divina, ut putabant, vi inhabitati di- 
vino quoqne cultu adorabantur: ita et Jacobus lapidem, 
cui incumbens illa eximía dei revelatione gavisus est, di- 
vinum, tanquam numine divino inhabilatum, putavit et colui, 
quod nomen quoque Bethel i. e. domus dei significat * ). 








2) v. D. Gottl. Phil. Christ. Kaiser, bibl. Theologie oder 
Judaiemus wnd Christianiemne, — Erlangen 1818. 1. Thl. S. 59: 
Jacobs Stoin Bethel , den er errichtet, ἰδὲ ursprünglich und ohne 
die bessernde Hand des Flistorikera ein. Steinfetisch etc. 

Von Bohlen: Die Genesis, Kónigeberg 1835, ad Gen. 
38, 18. S. 284, 285: Ueber die rohe Art der Gottesverehrung durch 
Steinfeti»pehe ode. Βαιεύλια, welches W'ort aus. dem Semitischen 
boN7pD)23 entlehut ist, s. Bellermann über die alto Sitte, διεῖπε su 
saGlben, Erfurt 1198 und die Erkldrer su dieser Stelle. Man kann 
den Gebrauch nicht wohl einen patriarchaliechen nennen, denn 
er ist noch gegenwdrtig, beesnders ἐπ Indien, verbreitet; ín Klein. 
dsien wurde die Cybele in. Gestalt eines schwarzen Steina, áhnlich 
dem Uebaerbleibsel cines solchen Cultus su. Mekka , verohrt (T heo- 
phrast Charact. 16. Lucian. Pseudomant 8. 80); noch su Pausa- 
mias Zeit waren su Pherá in Achaia dreiseig viereckigo Steine mái 
Gótternamen vorhanden, und κε Delphi begose man táglich einen 
heil. Stein mit Oel (1, 23. 10, 34), ja noch Jrnobius (ado. gent. 
1, 11) bekennt, dose er als Heide solche Steine angebotet , und 
selbst im Deutschen ist noch der Ausdruck Oeclgótze aus dieser 
Sitte übrig. — 

De, Daniel Georg Conr. v. Cólln, bibl. Theologie, her. 
v. Dr. David Schuls 1. Bd. Leipz. 1886, S. ὅδ: Auch triff 
man noeh bei Jacob den phónicischen aus Polytheismus stammenden 
Brauch der Bátylien an. 1. Mos, 28, 18. — 

Dr. Friedr. Tuch, Commentar über die Genesis. Halle 
1888, S, LXil: Noeh (sc. . *on den Patriarchen) werden Gott 
nach unreinem Cultus Báthylien (sic? Bütyllen!) geweiht. Genes. 
28, 18. 19 35, 14. 15. Ibid. S. 468. ad versum 18: Jacob richtet 
den Stein, def welohem er geruht kat, cuf su einem Steinmejo, 





leo non οϑὲ, qued dubites, quim ποακεῖν baefylorum ἡ 
Beihel ducali originem *). dee minus quemadmodum sb 
lisdem veleribus lapides diis consecrati oleo umgui εἰ coli 
sunt soliti, ut quibus vis divina inesset: ila el Jacobus 
idem iu illo fecit lapide, quem in statuam erexit *). Neque 





vgl. c. 81, 44 7. Exod. ἘΣ, 4. 1 San. 1, 12, 1. 8, 18, die rohote 
Form einer Statue in εἶδεν moch kunstlosen Zeit. — Dergleichen 
wurden , durch Libationen und Salben der Gottheit gewciht, dem 
heidnischen Alterthum | Gegenstánde der. Ferehrung. | Von des 
Phónisiern erzáhlt diesen Gebrauch Sanchun, etc. Mam. nannte 
aulche  Steinfetische Βαιτύλια mit. semitisehem Nomen — 
ΝΞ, ehnlich verfáhrt ier Jacob, indem er den Melsieis 
mil. Oul salbt und dadurch dem Golic «cines Stammes weikt, 
Beweis , dass dieser wei verbreitete Cultus aqueh. den. álern hh. 
bráern nicht unbekannt war. — 

$) Quae illius nominis orginem deducendi ratio praecipse 
apad eos repetitur, qui non diacernust inter baetylos et unctes 
lapides ; v. infra. 

4) Kopp, Pniaeogr, T. Iii, 1. v. 86. p. 44: Soperstilio 
praeteroa semel eoepta pedem haud facile refert, sed crescit eundo. 
lta lapides olco wngui, quod Theophrastus ridet, in Genesi 28, 18. 
κι legitur ei Appuleji aetate hoc factum ia usu fuit. - 

D. Getil, Ph. Chr. Kaiser Lh ες: Jecebs δίοία Bethel — 
wurde von im gesalbt, wic im Morgoniande , Griechenland, Rom 
w. 5. Ὁ. des Bestreichen mit Ocl gowohnlich war. (Geo, 29. 
18-- 21). — 

De Wette, Lehrbuch der bebrülech-jüdischen Archáologie, 
& Δ. 8. 215. $. 192; Kin der Patriarchenseit viclicicht eigenthüm- 
licher. Dienst war die Ferehrung Gottes in. Steinnólorn, 13239 
(1. Mos, 28, 18. 85, 14. egi. Jos. 24, 26 mit Richt. 9, 6. (Nihil- 
eminus legitur ibi in annotatione ad v. 52x»; Merke jrdig cr 
Gebrauch der Perser auf Rosen, Merkseichen ihrer Getübde für 
eine glüekliche Rückkehr απ Steinen su bilden, cit. Morier i9 

: Bert. n. Bibl, d. R. XXII. 92, quad etiam Hoscamóéliers? 
ia echoliis in vet, test. ad Gesaes, 28, 18 affert.).  Seiche Selb- 
seine verorien auch die Heiden , und die syembolische Verchrung 
der Gütler. ia Statuen trifft ἔπ ihrem Uroprang damit sucamraen. 7* 

Wiaer, bibl Realwérterbueh. Leipz, 1848. 8. 020. 4 Κ΄ 
Sieine: insbesondere erriehtete mou ia. álterer Zeit. Deaheteine, 
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edeo hoc mirandum, quum Petriarcharum de deo notiones . 
pro illius temporis conditione fuerint incultsae eorumque 
deus, quem coluerint, a paganorum idolis non admodum . 
differat 5). 

Adversariorum sententias dijmdieeturis jam, quentum 
ad nostram quaestionem speclat, primum de baelylis, tum 
de lapidibus unguendis vel alio modo colendis, denique dé 


. patriarcharum et praecipue Jacobi, quas de numine divite 


“ 


habuerint , notionibus nobis erit disserendum. 


ς 2. Be baetylorum usu a Jacobo 
&alleno. ἡ 


Longe lateque divulgata est opinio, secundum quam 
vel quantum inlersit inter baetylos et lapidem Jacobi 
unclum non discernitur, vel saltem quaedam hujus cum 
illis statuitur cohaerentia. 

Haec opinio non solum apud adversarios, qui Jacobum 


um die Kunde von einer wichtigen Hegrebenheit auf die Nachwelt 
fortsupflansen , an den Stellen, wo sich dergleichen sugetragen 
hatten , Gen. 28, 18. 85, 14. etc. Dergleichen Steine wurden oft 
als der Gottheit heilig betrachtet und durch Libationen von Oel 
wnd Solbe verehrt (denuo citatis locia Gen, 28, 18. 85, 15. ei 
coll. Arnob. adv. gentes 1, 89. Euseb. praep. ov. ἃ, 10, Augustin. 
de eivit Dei XVI, 38, ubi pater ecclesiae Jacobum αὖ». ille 
idolatrise more, de quo ibi loquitur, purgat.) Solche Salbsteine 
(Clem. Alex. strom. 3, $02, ubi de paganie sermo est) kommen 
auch im Griech. Alterthum vor. - T'heophrasti char. 19. Pausen. 
19, 24. 5$. — 

5) Cf. loci modo citati, sicat hge referondae sunt. omaine 
eorum opimones, qui cultam religiosum et civilem nou satis 
discernentes et deum hominibus, qui fpei generis divini in deo 
simt et vivant, Gen. 1, 27. 2, 3. Act. 11, 23. 29. jam a pri- 
smordio eo manifestum fecisse negantes contendere uen dubitaat, 
genus humanum seeeisse foro bestialo initium, cojuemodi multa 


apud Kaiserum 1, c. reportes, 
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falsorum numinum cgitu argusnt, sed etiam apud eos, qui 
melius de pairiarcha sentiunl, saepissime invenitur, quam 
ob rem etiam sopra,.ubi adversariorum sententiae elle- 
gatae sunt, hanc confusionem et permixtionem ipsis locis 
citalis cogitale indicavimus. Sed quantumvis quaestiones 
de lapidibus unctis et de baetylis cobaereant, temen singulss 
per se recensere proposito nostro conducet, ui conviclis 
qui de baetylis circumferuntur, erroribus, eo expeditius 
quaeslionem de lapidibus unctis tractare possimus. 
Etiamsi illam sententiam, quasi baelyli et lapides uncli 
unum idemque sint ideoque lapidi, quem Jacobus unxeril, 
sequipsrandi, sicul nomen quoque baetyli a vocabulo 
ow-nm ortum sit, Bochartus non primus *) in docto- 
rum mentes induxit: tamen hujus eximia eruditio insignisque 
auctoritas ad divulgendam illam opinionem sine ulla dubi- 
tatione plurimum valuit, ut post Bochartum vix sint, 
qui de hac re disceptantes eandem non proferant neque 
eum tanquam auctorem laudent, quamvis tantum absit, ul 
vir ille praeclarus postque multi, qui eum seculi sinl, alii, 
quod Jacobus lapidem ungens fecerit, culpent, ut laudent. 
Praeter eos, quos jam supra nominavimus (Kaiser, 
Colin, v. Bohlen, Tuch), hic afferantur (de Vossio 
et Scaligero v. annotetionem ultimam supra): Drusius") 





| 6) Hemoires de litterature, Tome sixiéme, à Paris 
1329. p. 522: Boehart, apws la correctiog dont je vins de 
parler , pour establir une parfaite conformité entre les Baetyles εἰ 
la Pierre dea Jacob, n'oublie pas do rappeller l'éymologie du mol 
Baetyle proposée déje par plusieure Scavants (o. g. a Vo saio 
Scaligero), qui trent ce mot de celui de Bet&el , nom qut 
Jaeob.donna à lengroit εἰς. ς΄ 
3) V. Criticoe Sacros Amstel. 1698, not. maj. ad Gene* 
28, 19: 4b hoe nomine (Bethel) appellati sumt dii, quos spotit 
lapidis adorabant , 8a.08 V À sa κι βαντύλια 1). 
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Grotius*), Hadrianus Relendus*), Augustinus 
Calmet!*), Daniel Gerdesius!!), Alberti (Hesychii 
lexicon 13), Scheuchzer(Donat'*), Schulz!'*), Bel- 
lermann!?*), apud quem plurimos, qui ad nostram quae- 
stionem specisnt, veterum locos, quos ab Hoellingio 





8) Ibid, (Bethel) kinc βαντυλια (baetylia) apud Phoenices ; 
cit, Philone Byblie in Euseb. . 1. 

9) Palaestina ex monumentis veteribus illustrata, Noriu- 
bergae 1716, p. 475(638): De nomine urbis hujus (Bethel) lapides 
quosdam unctos βαιτυλια dictos fuisse, jam alii obserrarunt, 

10) Dictionnaire historique etc. de la bible; à Paris 1322, 
s. Y. Bethel: C'est de l'enction que Jacob donna dà la pierre de 
Béthel, qu'est venué la superstition des 4nciens pour les Béthules, 
qui etoient des pierres que l'on oignoit, ct que l'on consacroit à la 
memoire des grands hommes aprés leur mort. 

M) Oratio insaguralis de unctione, quac fideles docet. omnia 
$. 4. (in Miscell. Gron. in Miscell. Duisb. Fasc. l. Amstel et 
Duiab. 1186, p. 166): 4Jacobo autem ad gentes alias hune. morem 
[se. lapides inungendi, Gen. 28, 18] dimanasse, vel illa Phos- 
sicum ceterum Βαιτυλια satis arguunt, quac. vel euo nominc 
iínunctorum apud oON7m^2 lapidum Deoque consecratorum ori- 
ginem produnt; cit Bochart. — 

12) Nota 9: ΒΜαιτυλος) a Jacobi Bethel originem duxisse veri- 
simile est. — Hill, Vid. Heins. in Hesied. p. 124. additis aliis illiue 
verbi siguificationibus. 

13) Phyaica sacra, Aussag ed. Donat, Leipzig 1737. 1. Bd. 
eap. 88, $$. 263—267: Die Phünisier.verehrten diesen. (Stein Ja- 
cobs] wnd andére Steine. und nannten sie Bdthgyli, laudato Bo- 
eharto. Et in annot. Doaati: Die alten Phonisier halten die 
Gewohnheit, diejenigen Slcine, so su grottesdienstlioher Verehrung 
aufgerichtet wurden, Bdthglien su nennen, welches vermuthlich 
von Bethel abstammt, 

14) Scholis. Norimbergae 1288; ad Gen. 28, 18: Lapides 
ejusmodi erecti gut congesti olcogme perfusi pro altari erant. 
of. βαεευλια. 

15) Ueber die alte Sitte, Steine zu ealben und deren Ur- 
apreng (v. Acta Academiae electoralis Moguntinae quae Erfurti 
est, ad anaum MDCCLXEXXXIlII. Erfurti 1394. p. 10): Im Grie- 
chiechen heissen. wimlich dia aufgerichteten Steine, welche die 
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τηυυοἴυ est, invenies laudatos, 7 8865}, Rosenmülter!!), 
Erschet Gruber! *), Haevernick1*); Blbrt*); Fried. 





damalige Religibsitdt selbte Bádtglien, griechisoh in der einfaches 
Ze Bes» und Βαιτυλιον. hes dachte sich imnner oin kieres 
Il'esen dabei, dem sum Andenken der Stein. dustünde. Man begon 
diese Steine mit Ocl und erwies ihnen. auf mancherlei Art seine 
Achtung. ἴπ annotatione : probat Vossii, Bochartl ete. 
opinionem de origine v. αιτυλος 8 ΝΞ magis quam 
Graecorum grammaticorum a far. Baet yles et Inpides unctos 
adeo non discernit, ut locum in Eusebii ev. praep. libr, I. c. 19: 
»Extrógoe Θιὸς Οὐρανὸς Βαιτίλια, MOove ἐμ φύχους μηχανηςείμενος"" 
vertat: Ke ersann der Gott ὕναποι die Salbsteine , die Báétylien 
«nd fabricirte beseelte Steine, Quamquam Bocharti conjectusum 
D*35Yy) D*323N pro D*vjb3 D*352N de qua v. infra, bosie 
rejicit rationibus. 

16) Bibl. Aechüologie, ed. 1818. Bd. IH. S 458 £.: Νεί diesen 
Attáren wurden Bildnisse der. Gàtter. aufgestelit ,  (nfangs bon 
sanfórmige KEtse und Steine, wovon bís in epátere Zeit herab dis 
βαιτυλια, Baervlos übrig waren. Der Name beruht offenbar 
σα Miseveretand des Worts ΜΛ 1. Mos, 28, 19. 22. Sie 
waren von. verschiedener. Art , meloteno. abor klein — die grüssern 
βαιτνδλια — meist conisch wnd theile viereekig etc. . 

17) Dae alte und neue Morgenland , 1. Bd. Leipz. 1818. S. 
129, zu Gemes, 28, 18: fus dieser. Handlung Jacobe leitet der 
geehrte Bochart mit. Recht die Perehrung: der. Baetgli ab. 

18) s. v. Baivvloc : Glücklicher L/P/eise finden sicÀ Andentungren, 
die uns über das Wesen «und die Bedeutung der Steine , die man 
Bétylien nannte, nicÀt im. Dankein lassen, — Alo Jacob ἐπε Trawme 
díe Filmmeleleiter gesehen hatte, richtet er am. Moriren den Stein 

'Guf, worauf sein. Haupt. gernht hat, calbt. ihn. und sent. de 
Stitte b «71132 (Betkel), H'ohnung: Gottes, — 

19) Handbuch der histor. krit. Einl. ins A. T. Erlangee 
1830, c. 18. S. 859: Jene Site [ec. nach welcher Jacob einen Stein 
erríchtet und salit] selbst erláutert. sich übrigens σαν dem heid- 
nischen Ritus der Weihung kolliger Steine, welche im Orient ver- 
breitet war, wie denn auch der Name (Bassvlsa) semit. Ursprungs 
ist und sich in. unserer Ersdkhung: (Gen. 28.) gewier uieM  sufdilig 
findet (5710353); vgl. Senchon. b. Euseb. p. Hv, |, 10.. te* 
da nach Griechenland sich verbreitete. — 

20) Symbolik des Mos, Culus, Heidelberg 1821. 1. Bd 
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Creuzert!), qued nomen βαίτυλός spectat, tanium refert 
eliorum sententias. Cautius de hsc re disseritur in commen- 
tstione: Des awlels eonsacres au erai Dieuetc. in: Bistoire 
de l'aceademie royale des Jnscriptions?!), distin- 
guuntor beelyli a lapidibus umetis; item de Wette*?*) et 
Winet?*); denique quodammodo huc referendus est G e- 
geniust5). 


S. 162: Ursprünglich stammt diese [viereckte] Form [der dliesten 
Gótterbilder] offenbar aus. dem Orient , wo man schon im hohen 
AMltesthum nieht nur. überhaupt διοίωε anbetete wnd sich ihrer afe 


4mulette bediente (daher Bátylien von ONT, bei den Griechen 
λέϑοι 2povros), eondern namentlich ciereckle steinerne Gotter- 
bilder hatte. — 


21) Symbolik ua. Myth. 2. A. 1819. 1. Thl. 5. 126: Den Ur- 
éprung des orte [Bátylien] hat man aus der Syr. und Phónis, 
Spraehe ὮΝ T2. abgeleitet. Verschieden ist devon die Krklárung 
der Griechen (nm. 801. von βαίτη) — 

22) Tom. V. à Paris 1729. p. 17. 18: C'est à l'occasion de ce 
monument el des dispositions gue Jacob exigea de ceur qui g 
travaillérent [Gen. 28, 18 «qq.7 que M. l'4bbé de Fontenuw re- 
margue .. . que l'onction de la pierre de Bethel donna sans dopte 
lieu aux payens d'oindre les pierres εἰ lea statues de leurs Dieux, 
enfin que la pierre de Bethel fut la source de la consccration de 
ces pierres, qu'on nommoit Béthyles etc. 


23) Archüelogie, δ. Aufl. 6$. 192; Eine andre rt heiliger 
Steine , deren Namen, βαιτίλια allerdings αὖ 1. Mos, XXFIHU, 
18; XXXV, 14 serücksuweisen oc heint, sind nieht sewohl seym- 
bolecker 4rt, als su den natüsliehen Fetisohen su záhlen. — Sie 
et Donatus in ausot, ad Scheuchzerum permi£tis quidem 
baetylia et lapidibus unctis tamen orginem v. fu/vvio; a Bethel 
tastummodo opissbilem aestimat ; v. supra. Cf. et Delitsseb, 
Die Genesis, pag. 324.: Der phónisieshe. Name solcher Steine 
βαιτύλια (Sunchuniathon bei Kuscb. praep ἃ, 10.) aeMeint sogar 
wnarer Eysádhlung emilehni sw escín, 

34) qni codem dicerimine agwito vocabulum quoque βαιτέλων ἃ 
ova Gen. 28, 19 origiaem duceore. in libri eiteti (Bibl. Regl- 
wérterbuch) tertia editione. non eadem qua in priore affirisere- 
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Nihileminus quam recentiorum quoque non dosinl 
qui in. pristinam recurrant opinionem, eorum vero nullas 
mibi quidem sit notus, qui non solum, quantum differant 
baetyli a lapidibus unciis, sed etiam, quod item haud levis- 
simi judicandum momenti, quantum obstet, quo minus vo- 
cahuli βαίτυλος ἃ 5w7rv2, sive Jacobi lapidem unclom 
seu solam spectes hujus verbi hebraici significationem 
originem repetas, salis plenum fecerit scriptisque proba- 
verit: non possumus non hanc rem recognoscere alque 
in novam vocare disceptationem. Videamus ergo quanium 
distent baetyli a lapidibus unclis paganorum nedum a pde 
Jacobi. 

Hoc discrimen haud difficile erit agnitu, simulac pri- 
mum, quid sint baetyli, disquirendo cognoverimus, el ut 
caveamus, ne aliorum opiniones nostrum praeoccupent 
judicium , afferamus prius locos velerum primarios, qui de 


conatur securitate, supposito, ut rei dubiae, signo interrogt- 
tionie. 

29) Qui tantummodo, quatenus vocabuli βαέτυλος originem s 
bN-m2, quoad idem significet, non wero quoad 
Jacobi lapidem unctum spectet, repetendam putat, 
huc referendus est. (Οἵ. Genesii monumenta phoenicia. Lipe. 
1831. lib. 1V. c. llf. B. p. $87: Jam diu est, quod viderunt viri 
docti (Scal. ad Euseb, p. 198) Βαίτυλος esse oN-m, sed nag et- 
eriam est, quod kuc referunt lapidem, qui ' Jacobi cervical eret 
in loco Bethel dieto, Genes. 28, 186. Imo ὮΜ ΤΣ. domus dei 
eppellabatur hujusmodi lapis, quia deus in εὖ inesse " eredebatur, 
quam ipsam ob cawsum etiam Jfbaddir dictus est, — Cf. et 
Knobel, die Genesis, pag. 219: Die βαιτίλοι oder. βαιτύλια — 
treffen. swar dem Namen naeh mit oNM7 TY sueammen ete: 
Similiter Friedr. Müntor in: Annalen der Physik v. Gilbert, 
21. Bd. Halle 1806, S. 64: Fon diesen Vorstellungen | geleitet 
[sc. Steine als Orakel] legte man allen diesen Steinen. auch. den 
Nemen ONT, Gotieshane oder Gottes Wohnung bei, wernw 
die Grieclien nachgehends des Worh βαιθυλια [2 βαντυλια!) 
bildeten. 
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baetylis agant. Liceat hie prae aliis duos locos ssepe luu- 
datos citare inlegros ex Photii bibliothecae  scfipto : 
Δαμασκίου βίος "Ioió oov; alterum (ibi ed. Ro- 
thom. p. 1048, ed. Bekkeri, I. p. 342. 1. 26 sqq.): ὅτι 
κατὰ τὴν Ἡλιούπολιν τῆς Συρίας εἰς opos τὸ 
τοῦ Λιβάνου τὸν ᾿Ασκληπιάδην ἀνελθεῖν Φησί, καὶ 
ἰδεὶν πολλὰ τῶν λεγομένων βαιτυλίων ἢ βαιτύλων, 
περὶ ὧν μυρία) τερατολογεῖ ἄξια γλώσσης ἀσεβούσης. 
λέγει δὲ καὶ ἑαυτὸν. καὶ τὸν ᾿Ισίδωρον ταῦτα “χρόνῳ 
ὕστερον θεάσασϑαι --- alterum (ibid. ed. Rothom. 1653. 
p. 1062 sq., ed. Bekk. P. 1. p. 348. 1. 28 sqq.): εἶδον; 
Φησί, τὸν βαίτυλον διὰ τοῦ ἀέρος κινούμενον, 
ποτὲ δὲν τοῖς ἱματίοις κρυπτόμενον, ἤδη δέ 
ποτε καὶ ἐν χερσὶ βασταζόμενον τοῦ 9ερα- 
κεύοντος. ὄνομα δ᾽ ἦν τῷ ϑεραπεύοντι τὸν βαίτυλον 
Εὐσέβιος, ὃς καὶ ἔλεγεν ἐπελθεῖν αὐτῇ ποτὲ ἀδόκητον 
ἐξαίφνης προθυμίαν ἀποπλανῃθῆναι τοῦ ἄστεος 
᾿ἘἘμέσης ἐν νυκτὶ μεσούσῃ σχεδὸν ὡς ποῤῥωτάτω πρὸς 
τὸ ὄρος αὐτό, ἐν ᾧ τῆς ᾿Αϑηνᾶς ἵδρυται νεὼς ἀρχαιο- 
πρεπής" ἀφικέσθαι δὲ τὴν ταχίστην εἰς τὴν ὑπώρειαν 
τοῦ ὄρους, καὶ αὗτόϑι καϑίσαντα ἀναπαύεσϑαι 
ὥςπερ ἐξ ὅδου" σφαῖραν δὲ πυρὸς ὑψόϑεν xa- 
ταϑοροῦσαν ἐξαίφνης ἰδεῖν, καὶ λέοντα μέγαν τῇ 
σφαίρᾳ παριστάμενον" τὸν μὲν δὴ παραχρῆμα 
ἀφανῆ γενέσϑαι; αὑτὸν δὲ ἐπὶ τὴν σφαῖραν 
δραμεῖν ἤἥδη τοῦ πυρὸς ἀποσβεννυμένου, καὶ 
καταλαβεῖν αὐτὴν οὖσαν τὸν βαίτυλον, καὶ 
ἀναλαβεῖν ἀὐτόν, καὶ διεριοτῆσαι ὅτου θεῶν àv εἴη, 
Φάναι δ᾽ ἐκεῖνον εἶναι τοῦ γενναίου {τὸν δὲ γενναῖον 
Ἡλιουπολῖται τιμῶσιν ἐν Διὸ ς ἱδουσάμενοι μορφήν 
τινα λέοντος), ἀπαγαγεῖν τε οἴκαδε τῇδ αὐτῆς νυκτὸς 
οὐκ ἐλάττω σταδίων δέκα καὶ διαμοσίων, ὡς ἔφη, 
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διηνυκώς. οὐκ ἦν δὲ κύριος ὁ Εὐσέβιος τῆς τοῦ 
βαιτύλου κινήσεας, ὥσπερ ἄλλοι ἄλλαων' 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἐδεῖτο καὶ ηὔχετο, ὁ δὲ ὑπήκουε 
πρὸς τὰς χρῃσμῳδέας. παῦτὰ ληρήσας καὶ κολλὰ 
τοιαῦτα ὁ τῶν βαιτυλίων ὡς ἀληθῶς ἄξιος, τὸν 
λέϑον διαγράφει καὶ τὸ εἶδος αὐτοῦ. σφαῖρα 
μὲν γάρ φησιν ἀκριβὴς ἐτύγχανεν wv, ὑπό: 
λευκος δὲ τὸ χρῶμα, σπιϑαμιαία δὲ τὴν διά. 
μετρον xaTàÀà μέγεθος" ἀλλ᾽ ἐνίοτε μείζων 
ἐγίνετο καὶ ἐλάττων, καὶ πορφυροειδὴς aÀ- 
λοτεικαὶ γράμματα ἀνέδειξεν ἡμῖν ἐντῷ λίϑῳ 
γεγραμμένα, χρὠματιτῷ καλουμένῳ τιγγαβα- 
οἰνω καταμεχρωσμένα, καὶ ἐν τοίχου δὲ ἐγκρούσας. 
δι’ ὧν ἀπεδίδου τὸν φητούμενον τῷ πυνϑανομένω 
χρησμόν, αὶ φωνὴν ἠφίει λεπτοῦ συρίσματος, ἣν 
ἡρμήνευεν ὁ Εὐσέβιος. τερατολογήσας οὖν τὰ εἰρημένα 
ὁ κενόφρων οὗτος καὶ μυρία. ἄλλα παραλογώτερα 
κερὶ τοῦ βαιτύλου, ἐπάγει ,.,ἔγὼ μὲν csv ϑειότερον 
εἶναι τὸ χρῆμα τοῦ βαιτύλου, ó δὲ Ἰσίδωρος δαιμό: 
νιον μᾶλλον ἔλεγεν" εἶναι γὰρ τινα δαίμονα τὸν 
κινοῦντα αὑτόν, οὔτε τῶν βλαβερῶν οὔτε τῶν 
ἄγαν προσύλων, οὗ μέντοι τῶν ἀνηγμένων εἰς τὸ 
ἄῦλον εἶδος οὐδὲ τῶν καθαρῶν παντάπασι"". τῶν δὲ 
βαιτύλων ἄλλον ἄλλῳ ἀνακεῖσθαι, ὡς ἐκεῖνος 0o0Qy- 
μῶν λέγει, ϑεῶ, Ἀρόνω, Διί, Ἡλιω. τοῖς ἄλλοις. 
Quid de his dicamus locis? Magnus Bochartus, qui 
eosdem nubi de quaestione nostra agit **), commemorare 
non omillit, quidquid de baetylis proferunt tamquam anilem 
rejicit superstitionem, quae ad ipsius opinionem refellendam 
nihil effici. Neque est, quin illum, qui tales fabulas 





260) Geographia sacra, ed. quarta, procur. Petr. de vT.le- 
masdy. Lugd. Batav, — Trajecti ad Rhenum 1307. pag. 197. 
linea δὶ sqq. 
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narraverit, virum habeas superslitiosum; al hoc cogitandum, 
aunon baelylorum cullus ipse sit superslilionis genus, ul 
omnino nihil de baetylis sciremus, 'nisi bomines [uissenl 
superslitiosi; atque qui scripla in vulgus edidit, eum vulgo 
eliam praestentiorem aestimare inerilo solemus. Hac idem 
prius perscrutandum, quid fuerint baelyli secundum super- 
stiionem tum temporis hominum, num eos a lapidibus 
unclis distinxerint, nec ne; posterius et, quid re vera sint, 
opinari, innuere, significare licebit. Quamquam nos ipsi 
non omnia, quae Damascius, scriptor ille elhnicus valde 
supersiiliosus, ab ipso editore οὐ x«:ó(powv^ cognominatus, 
de baelylis μυρία τερατολογεῖ. in rem nosiram versuri, 
sed rà παραλογώτερα illius scriptoris ab iis, quae alii 
quoque scriptores referunt, quantum fieri potesl, distincluri 
sumus. Meque üsdem, quae in locis supra citatis maxime 
videntur nugaloria, omissis haec tantum baelylorum propria, 
e quibus, qnantopere ab unclis lapidibus sin! discernendi, 
jam satis elucet , volumus consliluere. Primum discrimen 
- es in loco, quo reperiebantur, nempe non in viis nec 
terminis, quum imprimis Terminis libaretur ?^"), neque in 
templis aliisve locis sacris tanquam diis jam prius per 
hemines dedicati, sed in montibus, regionibus incultis 
erant; quamvis enim in Syria et Phoenicia non deessent 
templa, in quibus ejusmodi lapides colerentur **), tamen 
loci supra cilati illa omnino non innuunt, el cur certe regio 

πατὰ τὴν Ἡλιούπολιν τῆς Συρίας et quidem ὅρος τὸ 
τοῦ Λιβάνου s) nominaretur, ubi multos baetylos viderit 


- — ooo MÀ 8 


21) Bellermanna l. c 

28) v. Winer l. c. 

29) In Stephani thes. Paris, 1832. s. v. Buésváas, ubi 
emnia de h. v. alibi dicta optime conjuncta invenies, legitur 
etiam ὁ Photii bibl, ed. Bekk. $18: Margo codicis F'encti Hes- 
sarionei: περὶ veo rov. δαιμονίον sxovona κἀγὼ ἐν Ἑλλάδι παρὰ τῶν 
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Asclepiades, si nihil interesset inter hos et unclos lapides, 
quorum infinita multitudo in omnibus fere orbis Romani 
terris extabat? Deinde baetylorum forma sphaerae similis 
(σφαῖρα), at lapides uncti multiformes; illi, si spectas 
magnitudinem, palmam longi (σπιϑαμιαία τὴν 
διάμετρον), hi contra mullo majores; si colorem, illi 
igneo, subcandido, purpureo vel seltem insolito (σῴαῖρα 
πυρός, ὑπόλευκος etc.), hi aliis similes lapidibus. Praeteres, 
quantum equidem scio, non legimus, baelylos fuisse unclos*?), 
quemadmodum etiam ii, quos attulimus , loci, illos lapides 
in monte inventos nominant baelylos nullius hominum operse 
ratione habila. 

Quod ex illis locis e Photii bibliotheca relatis cogno- 
vimus inter baetylos οἱ lapides anctos discrimen, duobus 
aliis jam recensendis confirmatur. m Plinii Secundi 
naturalis "historiae lib. XXXVII. cap. 93!) legimus: Es 
inter candidas et quae ceraumnia vocatur, fulgorem 
siderum rapiens. Ipsa crystallina, splendorit 
caerulei, in Carmania nascens. Albam esse Zeno- 
thesis fatetur , sed habere intus. stellam concursantes. 





ἐγχωρίων ἐν τοῖς τοῦ. Π ἀρνασδο υ βέρεσεν ἐμφαιενοβμένοι , spl οὗ wl 
$xegd τινα παραδοξότερα ἔλεγον σιωπῆς ἄξια μᾶλλον ᾧ ἀφηγήσεως. 
itaque. hoc quoque loco certa regío et quidem snontana gomi- 
natur, ut quae dixerimus etiam magis firmentur. B 
. $0) De baetylo lapide, quem Satnrnus devorasse dicitur Y. 
4nfra. — 8i Bellermann l.c. p. 12. verba τῶν δὲ Βαιεύλων ἄλλον 
ἄλλῳ ἀνακεῖσθα: θεῷ vertit: dass jeder vom dicsen Batylies 
immer einer besondern Gottheit g esalbt werde, hoc cádem causá 
factum est, qua verbum fa/zvloc directo ,,Salbsteine** interpre 
tatur, nullo inter utrosque lapides posito discrimine, Bochartu! 
(Geographia sacra, ed. Petro de Villemondy. Lugd. Bat. — 
Traj. ad Rhen. 1707. pag. 707 «q.), quatvis illi opinioni fa 
veat, tamen, emendata versione alla inepta, dvaexioba rectint 
per ,,consecratum esse'* reddit. 2 
31) Ed. Sillig. Lips. 1886. Vol. V. p. 298 sq. 61. 
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Fieri et ceraumias, quas nitro et aceto per eliquot dies 
snaceraías concipere slellam eam, quae post lotidem menses 
relanguescat. | Sotacus et alia duo genera fecit cereuniae, 
nigrae rubenlisgue, ac similca cas esse securibus ; ἐὲδ quae 
nigrae sunt et rotundae urbes expugnari et classes, 
easque betylos vocari; quae cero longae sunt cerau- 
nías, Faciunt et aliam raram admodum et Parthorum 
Magis quaesitam , quoniam non aliubi inveniatur, quam 
ἐπ loco fulmine icto". Illic belylos a lapidibus unctis 
discerni per se constat et ab scriptore jam eo indicatur, 
quod ea libri pars, quae de baelylis agit, ,de gemmis" 
inscribitur. 

Sequatur jam locus, qui nobis reservatus est in Eu- 
sebii praep. ev. 1, 10: "Er: δὲ Φησὶν, ἐκενόησε 350g 
Οὐρανὸς Βαιτύλια, λίϑους ἐμψύχους μηχανήη- 
σάμενος. 

Nonne, quod hic baetyli nominantur λίϑοι ἔμφυχοι, 
. optime convenit illi, quam supra in Damascii vita Isi- 
dori apud Photium reperimus, baetylorum descriptioni? 
Quod non fugit Bochartum, qui ad hujus loci vim re- 
pellendamn, cum varianles non exlent lectiones, hanc pro- 
ponere conatur conjecturam. Loco illo verbis: ,Ezcogi- 
tacit Deus Uranus (i. e. coelum ) Baetylia, cum fabricasset 
lapidgg animatos" (ranslalo pergit: ,lI(ane cero? lapádes 
animatos? O rem ridiculam, Calo, et jocosam! Scripserat 
eredo, Sanchoniaton Ὁ D*32N apides unctos, a 
radice Δ in wnguendi notione apud Syros usitata. Sed 
D εἰ V (ranspositis pro D*DV) scriplum D'U€D3, Unde 
factum , ut lapides uncli muflarentur (n animalos. Quod 
(amen deinceps creditum diabolo forte illos movente et 
plebis credulitali suis praestigiis. iludente^, — (Quam vero 
conjecturam a nonnullis**) probatam jam ipse, qui baetylos 








82) Gerdesius in Mieccll. Gron., ubi illam Bocharti 
2 
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el lapides anctos permisoet, Bellermanmus*?) his re- 
jicit. rationilrus **): 1) Bocbarli unicam rationem verbis: 
,0 rem ridiculam εἰ jocosam' expressam apud crilicos 
Bihil valere, 2) lectionem difficiliorem faciliori (nedum con- 
jecturae) praeferendam, 3) apud alios quoque scriptores 
de lapidibus tanquam vilae parlicipibus legi, qua occasione 
Bellermannus locos de baetylis et unclis lapidibus pro- 
miscue recipi, el denique 4) ejusmodi notiones super- 
sliioses genlbus oonvenire incultis. Quibus rationibus hss 
addimus nostras, quod verba ipsa ἐπενόησε ek μη xa, 
γησάμενος mulio magis ad lapides animatos quam 
unctios aptala esse videantur, eliam orationis nexus, 
quae tum eo loco eximium opus divinum innust, tum 
de στήλαις, quales lapides uncli erant, multo prius 





conjecturam nominat pereruditam observationem, ac si 
Byblíue illum Sanuchuniathonis, scriptoris Phoenicii, locum legens 
D"UD55 male transtolerit. ] 

88) Cui ascentit de Wette l. c. in annot, d. $. 192; etiam 
Faber, Archáol. S, 16, ibidem laudatus. 

$4) Bellermanni verbal. c, p. 11. haecsunt; 1) Bocharts 
einsiger angeführter Grund , du er sagt: Ὁ rem ridiculam εἰ jo- 
eosam ! heweist ín. der. Kritik nichts , weil man somet noeh viele, 
ebenso selisame Porstellungen, die sich in den Kópfen der Menschen 
befinden, wegkritisiren müsste, Der Philosoph unterscheidet abso- 
lute und Aypothetische U'/ahrheit. 1) Bei den Interpolationeu be- 
ferken die γί κοῦ, dass man wohl leichtere Lesenartetl 658 
hárteren entstehen eche , nicht aber umgekehrt. — Bescolter. Stein 
ist ungleich hárter als gcsalbter Stein. 8) liele andere Stellen der 
Alten aus dem Damascius , Theophrast, Lucian, Chrysostomus, 
Arnobius etc., die ich nachher anführe, schreiben dieser sonder- 
baren Porstellung su Folge, den Steinen Leben und Sinn su, t? 
man es doch meines Il'issens nie versucht hat, die Aechtheit der 
vorhandenen HW'orte aus dem Grunde der absoluten Abgeschmackt- 
heit wegzuezegesiren, 4) Endlich passt diese ganze, obgleich falsche 
Farstellung , sehr gut in den ldeengang roher Menchen, — Davon 
nachher Findet man doch selbst in der hoüigen Schrift die 49^ 
drücke 1.9 oq Zw v εἰς, obgleich in einem andern Sinn. 1, Petr. 2.5. 
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plane ulio agat loce, minime faves ili conjecturae, 
preeterea lapides unguere nen tam deorum quam ho- 
minum fuerit οἱ vorbum ἔμψυχος, quod quidemBeller- 
mannus ad unctos quoque lapides nec periitus immerito 
eptelum judicat, tamen quam maxime baetylorum, ut 
supra descripti sint, congruat proprielati &c naturae, unde 
et Bochartus magnum illud discrimen et vetbi ἔμψυχος" 
vim aculius intelligens hoc removere et, non t'espectis quus 
allegavimus difficultalibus mullo majoribus inde oríundis, 
 amimalos in unctos vertero illà conatur conjecturá, 
quam nomnisi ea mente, quo melius baetylorum ofiginem 
a Bethele Jacobi possit deducere, protulit et cui redar- 
guendae jam liaec sufficere videtur animadversio, «quanto- 
. pere sit improbandum, quod omaes illas de baetylis fabellas 
nedum alias eorum proprietatum descriptiones e solo fere 
verbo ὄμψυχος et quidem falsa interpretis versione ortas 
existimes. Quam dissimiles sint baetyli et lapis Jacobi 
unctus, eliam diu bene expositum est ἃ Falconneto in 
Memoires de litterature, Tome sixiéme, à Paris 1729. 
p.522. His praemissis et quodammodo concessis: ,,aroue, 
que ce mot (Bethel), qui. signifie Maison de Dieu, con- 
sient parfaitement à l'idée, qu'on acoft des Baetyles: mais 
cette dénomination méme nous fournit un nouceau titre 
eoníre la correction de Bochar(, que j'ay combattue 
puisque rien n'est plus conséquent, que de donner l'épi- 
— (héte. d'animee ἃ une. Pierre, qui sert de domicile à une 
Bivinité^, sahlisque, quae ad nominis Baetyle originem 
spectant interjeelis, ila pergitur: ,,mais quand (a correction 
de Borhar( ne seroit pas vicieuse ef que f'admettrais 
,étgmologie, quelle conformité d'ailleurs pour- 
rait on (rouver entre les Baetyles et la Pierre 
du Patriarche? elle me parait-á peu prés ἴα 
méme que celle que certains Auteurs ont ima- 
ΩΝ 
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ginée entre la chaíne d'or décrite par Homere 
εἰ l'échelle que Jacob vit en songe. La Pierre 
de Jacob devoit esire d'une grosseur asses con- 
sidérable et d'une figure à peu prés quarrée; 
puisqu'il la dressa en forme de colonne: elle 
estait par consequent immobile, et ne poucoit 
avoir d'autre usage que celui d'un autel. Les 
Baetyles au contraire estaient d'une grosscur 
irés médiocre; leur figure estoit ronde, εἰ ils 
estaient portatifs; de plus ila avaáíent des ca- 
nelures gravées sur leur suryace, ei selon 
Popinion commune ils descendoient dus ciel: 
circonstances qu'il ne faut point perdre dc 
οὐδὲ εἰ par οὐ les Baetyles. sont caractérises 
de maniére à nm'acoir rien de commun, non 
seulement avec la Pierre de Jacob, mais en- 
core avec (outea les au(rea Pierres, qui ser- 
voient au culte de Payens'. Quae si quis repuls- 
veril, mirabitur, quod tam diu tamque saepe usque ad 
tempora recentissima inixtae sint res diversissimae. ÁAltamen 
.recentiorum quoque de Wette, Winer, Gesenius 
certissimam expromunt sententiam adversariam discrimen 
illud agnoscentes. 

Neque obsiat huic discrimini baelylus ille, quero pro 
Jove devoravit et evomuit Saturnus, de quo lapide legimus 
in Pausaniae descriptione Graeciae libro X. cap. XXIV., 
ubi de templo, quod Delphis erai, sermo est: ,νἐπανᾶ" 
βάντι δὲ ἀπὸ τοῦ μνήματος (Sc. τάφου Neoptolemi, 
Achillis filii) λίϑος ἐστὶν ov μέγα" τούτου xaib A a10? 
ὁσημέραι καταχέουσι καὶ xarà ἑορτὴν ἑκάφτην 
ὅρια ἐπιτιϑέασι τὰ ἀργά" $07: δὲ καὶ δόξα ἐς αὑτὸν 
δοθῆναι Kpóvt τὸν λίϑον ἀντὶ [τοῦ] παιδὸς, καὶ ὡς 
adig ἤμεσεν αὐτὸν ὁ Kpóvog'*. Nam ut pertineal, quod. 


- 
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non omni dubitatione caret *5), ad baetylorum genus, de 
quibüs quaestio nostra agit, tamen idem ipse, quamvis 
unguerelur, ab aliis lapidibus unctis nedum a lapide Jacobi 
multum differt, tum magnitudine (λίϑος oU μέγας; 
cum respexeris, hunc lapidem pelle (8aí74) 35) obvolutum 
infantis a partu recentis habuisse pondus, baelyli alius, 
cujus diamelrus palmam aequabat, magnitudinem non su- 
perasse videtur), tum, quantum jam ex re ipsa conjectare 
licet, formá sc. globosa?*?). Si quid licet opinari, quem- 
admodum in universa rerum natura reperimus media quae- 
dam, quibus quae: per se sunt opposita inter se conci- 
liantur: ila et in superstitionis regione lapis ille a Saturno 
devoratus et evomilus sive κατ᾽ ἐξοχήν sive proprio no- 
mine βαίτυλος diclus medium quid inter baelylos et unctos 
lapides fuisse videtur, ut qui magnitudine et forma baetylis, 
unctione unctis lapidibus aliis similis fuerit, quam ob causam 
utrique eo facilius potuerunt permulari. 

Quae cum ila sint, non possum non iis assentiri, qui 


$5) de Wette l. c. post illum locum Plin. δ), 9. (v. supra 
p. 14) citatum pergit: Sonderbare Permischung mit cinem 
Mythus,. Hesych. o. βαίτυλος : οὕτως ἐκαλεῖτο ὃ δοθεὶς λίϑος vo 
Κρόνῳ εἰντὶ Διός. — Priscian, lib. P: 4badir Deus est — quem 
Graeci βαέτυλον vocant. 

86) Quod certe non idem est, quam qnod de baetylo in 
Photii bibl. Ll c. narratur: εἶδον vo» βαέτυλον — ποτὲ δ᾽ ἐν τοῖς : 
ἑματέοςς κρυπτόμενον. — 

81) Bochartus, qui, licet baetylos a lapidibus unctis 
diversos esse neget, tamen baetylerum propria e veterum 
acriptis bene allegat, vorabulum Abdir, Abadir, Abaddir 
(wx ΝΜ} s. pater magnificus, quo ille lapis etiam cogno- 
minabatur, cujus nomimis Punicos deos memoret Augustinus 
epist. 44, cum pro lapide sumatur, corruptam ex Phoenicia 
"T1]2N eben dir vel abandir , lapis sphaericus, quulis baetyli 
ferma fuerit, ingeniose putat; quamquam hao nobie non opus est 
conjectura. . 
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B de Wette**), Winer?**) aliique baetylos ad genus 
earum pertinere sentiunt reruro, quae nominantur ,Felisthe* 
qualiumque natura magnum praebuit numerum, et si, quid 
re vera fuerint, interrogaveris, haud mihi displicet eorum 
seülentja, qui baelylos lapidibus, qui coelo deciderwal 
(Meteorsteine s. aérolithis) adnumerant*?), modo cavess, 





88) 1l. c. $. 192. ,,Die — βαιτύλια — nicht. sowohl sgmbolischer 
“τὶ, ale τα den natüsliehen Fetisehen au rechnen** ; ad d ἀπποίαπε: 
»Salagrama-Stoine dor Hindus, Simmbilder Wiechnurs'*. 

89) 1. e, e. v. Steine: l'eraechieden [von don Salbsteinen, 10e; 
mago] sind die βαιτύλια (von ΜΞ Gen. 28, 187), εἶκε 
Ari Fetische, die man für Bilder dcr Gottheit selbst hielt etc. Cf. 
et Kaiser, v. Bohlen, Ersch and Gruber ll. cc. 


49) Cf. supra p. 11 sqq, baetyli descriptionem In Photii 
bibl. et quod in Plinii Sec. loco |., ubi de gemmis cerauniis, 
quarum genus quoddam sunt baetyli, sermo est, adjungitur: 
Faciunt et aliam raram admodum ct Parthorum Magis quaesitom, 
quoniam non aliubi inveniatur, quam in loeo fulmine icto.— 

V. Augustinum Calmet, ). c., ubi multa ac memo- 
rabilia de lapidibus, qui de coelo deciderunt, invenies. — 
Fried, Münter in: Annalen der Physik von Gilbert, 21. Bd. 
Halle 1805, Abscbuitt 1V.. Fergleichung der Bátylien der. Alten 
mit den Steinen, welche ín neuern Zeiten vom Himmel gefollen 
sind. — Creuzers Symb. 1. ΤΏ]. 2. A. p. 126: H'eit rerbreitei 
war dcr Glaube, dass die Goltheit selbst. ihr Bild vom Himmel 
auf die Krde herabgesendet habe (διιπετὶς ἄγαλμα). — Hierher gt- 
hóren die Bátglien etc. De imagine Dianae de coelo delapsa 
v. Actor. 19, 25. et Plip. hist, nat. 16, 40, Hue etiam refers 
locum in Eusebii ev. praep. 1, 10. ed. Gaisdorf T. 1. Oxon 
1818, p. 85: 'H δὲ ᾿Ἡστῴρτη — πεῤινοστοῦοα — τὴν οἰκουμένην 
εἶρεν αἐροπετὴ ἀστέρα, ὅν καὶ drelouérg ἐν Τύρῳ τῇ ἁγία 
Ῥήσῳ ἀφιέρωσε. Nam foreitan hoc iis respondet , quae is Plin. 
Sec. l l. de cerauniia legimus hie verbis: ,fulgorem siderum 
rapiens, habere intus stellam eoncursantem'* ete. ἢ — 

Gesenius in mosum. Phoen, p. 387., ubi de baetylis 
agit: Quod ad rem ipsam attinet nihil dubito, quin acrolitki 
intelligendi sint iique tales , qui integri, non disrepti, '* 
terram descenderant , quibusque numen quoddam inesse eredobant, 
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ne omnes bujus generis lapides, quorum mounulli eximia 
Sunt magnitudine εἰ gravitale *! ), in bsetylorum babeas 
numero, ita ut ille quidem lepis, qui Cybeles, deorum 
mairis, simulacrum putabatur, itemque lapis niger, a 
Gabriele angelo, ui dicilur, de coelo ad Keabam aedifi- 
candam deporiatus ibique adhuc sacer*?*) cum baetylis 
conferri possit, contra, quod Creuzerus*?) innuit, fa- 





ut in lapide illo Pessinuntio, in quo matrem deorum latere arbi- 
(rabantur. 

41) V. Herodiani histor. lib. 5, cap. d: ἄγαλμα μεν οὖν, 
ὥςπερ παρ᾽ Ἕλληςιν 5 Ῥῳωμαίρις δυδὲν ἔςτηκε χειροποίητον θεοῖ φέρον 
εἰκονα" λέθος δὲ τὶς ἐστε μέγιςτος, κάτωθεν περιφερής» λήγων εἰς 
ὀξύτητα' κωνοειδὲς αἰ'τῷ οχῆμα μέλαινά ve ἡ χροια" δειπετῆ ve αὐτὸν 
εἶναι σεμνολογοῦσιν, ἐξοχάς τέ τινας Bonyede καὶ τύπους δεικνύουσιν, 
εἰχόνα τε Ἡλίου ἀνέργαστον εἶναι ϑέλουσιν, οὕτω βλέποντες, 

42) Hic lapis (v. Burkhard, Reise in Arabien S. 200) 
tum magnitudine, tum forma, tum colore (prius can- 
dide, peaterius nigro), tum origine (de coelo), tum ve- 
serationis modo (de co unguendo nihil legisse memini) 
baetylie maxime convenit. Praeterea, ac si anima et mente 
praeditus eit vel fuerit, ut Hle, de quo in Photii bibl. 1. c. 
refertur, βαίτυλος, de ille quoque lapide mirabilia narrantur 
(τ. Niebuhr, Beschreibung vos Arabien, Kopenh. 1272, S. 
[Der schwarse Sten] soll so sehr über die Sünden der Menschen 
geweint haben , dass er sein Licht nach und nach verloren hat 
«nd endlich ganz sohwaes geworden ist). Num fortaese et hoc 
quod ejua superficies n0n omnino lapvie sed nadulaiía 
est, respendct illi quam in Pbotii bibl. l. c. reperimus descrip- 
"tioni: yoáppuara ἀνέδειξεν ἡμῖν ἐν τῷ λίθῳ (ac. βαιτύλῳ) 
γεγραμμένα, qua re similitudo eiiam major fleret? 

43) L c. 1. Th. Leips. 1833. 8. 232, Neque ii« assentire 
possum, qui locam Jesej 951, G. brad ona —p»na ad 

aaestionem nostram de baetylis referunt; quamvis enig, si 

n3 pbn lapides vallis intelligendos esse putas, hi bae- 
tylorum magnitudinem mon superent, tamen nec locus, quum 
baetyli non ia vallibus, eed in mentibus reperirentnr, huie 
opinioni favet, nec laevitas ipsa proprium quid baetylorum 
orat. Do variis illius loci explicationibue v. (Gesenii thesaurum 
& v po e£ Umbreit, ypractischer Commentar über den 


e 
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bella de Mithrae filio Diorpho ex petra procresto, οἱ de 
Agdo, lepide in Phrygia ingenti, ex quo Jupiter Agdestim 
progenuerit, ad baetylos minime referenda videatur. 

Quae omnia de baetylis e veterum scriptis ipsis ex- 
posita si cogitaveris, quantopere baelyli cum lapidibus unclis 
nedum cum lapide Jacobi non sint permatandi, haud aegre 
concedes. Atlamen, quum illa permutatio tam divulgala e 
vocabulorum βαίτυλος et 5w-rmm similitudine tanquam 
causá primarià sallem inde a Bocharti temporibus sil 
deducenda, ui cessunte causa cessel effectus et ne quid 
dubium relinquatur, jam hoc quoque, ne nomina 
quidem illa inter se cohaerere, probare conamur. Pro- 
grediamur igilur ad quaestionem 


9. 3. WX)e βαίτυλος nominis origine. 


Quantos successus illa conjectura,. secundum quam 
vocabulum βαίτυλος originem a ΜΒ trahat, apud 
viros doctos habuerit, jam supra mullis nolavimus, neque 
est, quod nimium mireris, quum non solum verbi 5w-rv3 
et similitudine et significatione (domus dei), sed eliam 
frequenti qua cum Hebraeis Phoenicii conjuncti erant 50- 
cietate confirmari videalur; et quidem, ut vidimus, doclo- 
rum, quorum relulimus sententias, plurimi ad Ow-;v3 
Jacobi patriarchae, perpauci tantummodo ad hujus vocis 
ipsius solam vim sonumque recurrunt. Nihilominus rem 
diligentius perscrutans illam opinionem magis magisque it- 
probandam existimes. Ut omittam, quam non sit verisimile, 
baetylorum nomen a Bethele Jacobi (etiamsi lapis ab eo 


Jesaja ad ἢ. 1. Anm. «Οὐ (Hiob 28, 18) gemmis a Plinio 
Sec. 1]. c. descriptis haud parum convenit; attamen baetyle- 
rum color niger nominatur; contra Vaio (Es. 18, 11. 18. 
88, 22.) secundum orationis nexum nihil nisi 'grsndinem sigaificat. 
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unctus sic dictus esset, de quo v. infra), quippe, ut causis 
puto idoneis supra probatum est, re dissimillima, dedu- 
cendum esse, jam ipsum vocabulum pj3 illi conjecturae 
repugnat vel saltem non favet, sive r3 sit vocis r3 
vocabulum primitivum, ut Gesenius, quemadmodum 
communi in usu est, in thesauro existimat, sive 133, 
quod idem in opere: ,Hebr. u. Chald. Handw. Leipz. 1884“ 
probabilius habet, quamvis Gesenius ipse, quem et lau- 
davimus supra (p. 12 animadv. 35), et laudabimus mox 
infra, hujusmodi lapidem, quia deus in eo inesse crede- 
retur, bx-n2, (unde BarrvXos) i. e. domum dei, appel- 
latum esse contendat. Nam v. chald. r2, si aestimas 
primiivum, et quae ei in sermone syr., sam., arab., 
aelhiopico respondent vocabula, significant pernoctarif, 
commoratus est, permansit, habilarít, incoluit, nidificavit, 
ita ut 33 locus sit, quo quis pernoctet etc., sive ille 
locus sit aedificium sive non sit — cf. Gesen. thesaur. s. ἢ. v. 
n3 nr. 1-6 — adeoque ubi ΓΞ, ma», nna» etc. 
inveniuntur, in omnibus locis nr. 7. "laudetis locum s. spatium 
internum significatum intelliges. ^ Lapis vero nullum con- 
tinet spatium internum, quo quis commoretur ideoque, quod 
ipse gerat nomen n3 alius rei, videtur alienissimum. Sic 
e. g. D32N I2... nominatur locus, ubi sunt lapides. 
Hinc tantà locorum multitudo, quorum nomina vocabulo 
m» sunt composita (v. Gesen. ibid.). Neque animad- 
versione 44), in v. 5w-ryaz nomen loci cum nomine dei 


44) v. Ersch und Gruber, 1. c ὅ. v. Βαέτυλος: Man 
wannte sie (jene dliesten. rohen Fetische) Bethels, weil man die 
Gottheit entweder als ihnen inwohnend oder dech als unsichtbar 
gegenwértig απ dem Orte dachte, wo das ursprünglich órtliche 
Bethel mit der. Benennung des Gottes. selbst. susammen fiel, wie 
Beth Degon, Heth Gader und andere Namen beweisen. 
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Lond 





conjunctum reperiri, ut Belh Dagon aliaque momina pro- 
bent, dif&cultates explicantur, quam et eadem nomina modo 
allegata nostram sententiam confirment, — Nam verbis 
ἸΔῈ mi, ul hoc uno exemplo errores convincamus, tum 
quidem templum Dagonis, tum duae urbes(Jos. 15, 4l. 
19, 29.) appellantur; at Dagon ipse et ejus simulacrum 
solo verbo 154 significantur, 1. Sam. 5, 2. 3. 4 1, it 
quidem, ul v. s. 101 semel ne verba puma modo dicla 
ierentur el sine ulla ambiguitate pro ejus templo (quem- 
vis ne hic quidem tropus sit necessarius, cum possis ex- 
plicare: ,Dagonsschwelle^ i. e. limen ad Dagonem deum 
quodammodo perlinens), nullibi vero, quod nosirae 
rei summa est, 153173 pro 13:3 positum invenias), 
quemadmodum et huic soli verbo pas v. 4. jT ad- 
jungitur. Neque, ut v. o3 a n3 trahat originem, res 
aliter 8e habel; nam ipsa hujus " vocabuli primitivi notio 
Jaedificare^ illi, quae nobis improbetur, opinioni minime 
favet. 

Non igitur concedemus, lapides quosdam βαιτύλους 
nominatos esse Ὁ ΡΥ» dum uno quidem exemplo de- 
monstralum sit, numinis divini simulacrum ipsum quele- 
cumque, sive lepideum s. ligneum, sive unctum sive non 
unclum, esse, templum s. domum s, aedificium s. habitacu- 
lum dei cognominatum, quippe quod, quum superstitiosa 
de intima deorum cum eorum simulacris conjunctione non 
solum quod ad baetylos, verum etiam quod ad lapides unctos 
spectat, tam divulgata esset sententia, merito exspectare 
liceret. 

45) Ut alio utamur exemplo, dicere potes: St Martises 
pro ejus templo, sed nunquam Sti Martini templum pro vit? 
hujus nominis vel ejus stataa (wohl: Ich hebe St, Martin — 


den Martinedom gesehen ; nicht abor: Ich habe den Martinedem 
gesehen — die Person oder Statue des Mürtia). 
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Huc accedit aliud atque ettam majoris momenti argu- 
mentum, quod nos movet, ut v. βαίτυλος a v. ΜΞ 
bene sejungamus. Etenim prius verbum apud antiquos 
scriptores ubique lierá 7 scriptum inveniens, at litlerae 
hebraicae Ὁ in voce ^2 graece non τὶ sed 9 respondet; 
idque annotatu eo dignius est, quum littera m in bw-n3 
adspiralionem semper servel οἱ in prolalione eo minus 
cum littera 5, quam Graeci per litteram τ reddunt, per- 
mulari potuerit, quam ob causam, quod saepenumero ab 
nonnullis viris doclis nostrae aetalis: bethyles, Dethels, 
Büthylien pro betyles etc. e& nonnunquam v. v. Bültel pro 
Bethel (5w-r53) scribatur, non est approbandum, cum 
nulla alia ita scribendi causa cogilari possit, nisi ipsa illa 
opinio, ac si BatrvAos ἃ ΝΣ ἰγαδαὶ originem 45). 

Sed fortasse quispiam dixerit, qui fiat, ut nomen 
litterae ipsius Graecae 857a, cujus originem nomen litterae 
Hebraicae ps3, quod idem vocabolum in ΝΞ repe- 
riaMur, esse nullus neget, cum 7 neque cum 2 scribatur? 
Quod si opposueris, respondeat tibi Dietricus*?), cui 


46) In illo quoque loco Drusii (In Criticis ancrie, not. maj. 
ad Gen. 28. citato), qui ipse banc opinionem prabat: ,,Invenio 
et Bethulla pro Bethel, δὶ ὃ inquies. 1n Josepho'* etc, non t, 
sed th acriptum invenimus. 

41) Quae mihi dilectissimus (professor Marpurgeneis) de 
hac re per litteras tradidit haec sunt: 4116 die Griechen die sc- 
mitiache Schrift für ihre Lautc und für ihre Zahlen aufnahmen, 
mussten sie theis zu ciel, theils zu. wenig für ihre eignen Leut- 
verhálinisse finden. Zu υἱεῖ, weil sie nicht alle Gutturalen brauchten, 
zu wenig , weil aie keine Zeichen fur ihre 4spiraten vorfanden. 
W'enn nunauch soglcich im Anfang die Gutturalen sur Beseichnng 
der Pocale eerwendet wurden, so ist. es doch nach allgemeiner 
Annahme (Hupfeld, Gramm. Heft 1. S. 88) eine spátere Zeit 
gewesen, in. der man. besondere Buchstaben Jür die A4sfpiraten fest- 
setste, — Dabei brauchten nur. zwei O und X neu erfunden zu 
werden, für th war es unverfünglich, ein schon vorhandcnes und 
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illius argumenti expositionem debeo, antiquissimam, 
minus accuratam designationem in litterarum nominibus 





Gls Zahl im seiner Reihe belassemes Zeichen, ebem das hebr. 12, 
su gebrauchen, welches san bei der ersten. Annahme des. 4lpha- 
bets für die Laute gans übergangen hatte, da es keinen hártesten 
T lawt gab. lm der erstem Zeit muss also Tav sowohl v als ὃ 
(ϑητα) bezeichnel haben, als noch IT. sowohl « als 9 bezcichnete. 
fue dieser ersten. Zeit stammen die Schreibungen βητα, δεῖτα, 
ζητα, qva, vav statt βηϑα, διλθα, ζηϑθα, ηϑα, Ouv wie der 
hebrdische Laut gefordert Àátte, 

Diese alte unvollkommene und ungenaue Beseichnung im 4ἴ- 
phabet selbst, ist aber ohne Einfluss gewesen. für die Auffassung 
semitiecher Worte mit dem feinen griechischen Ohr und ihren 
Ausdruck durch griechische Schrift in der historischen Zeit. 

Nicht nur im N. T. finden wir stcls ByO , und nie Bqv ín 
Βηθαβαρα, Βηϑανια, Βηθεσθα, Βηϑλεεμ, Βαϑοαιδα, Βηϑφαγη vgl. 
Tan κουρι, auch bei den LXX, welche herreohend mit Diphhong 
Ba9 , selten Βηθ aussprachen, doch kein τ; es heisst Βαιθηλ 
Gen. 85, 2. Jos. 1, 2. 15, 80. 18, 18 etc. Βαιϑαβαρα Jos, 18, 25; 
Βαιθαραβα Jos 18, 18; Βαιϑαραν D'*33 n^3 Nam. 32, 96; 
Βαιθλεεμ Jos. 15, 60; Βαιϑηρα Jud. 1, 24; Βαιθσαμυς Jos. 21, 16; 
Bq0eud Jud. 7. 22; Bq0oovo "Y ΤΠ Jos. 15, ὅθ; Βαιθχερ 
1, Sam. 3, 11; Βαιθφογωρ Jos. 18, 20; Baur. 3qN ΤᾺ3 Joe. 
18, 12; Βαιϑωρων Jos. 18, 1&. — In Βαιτθασεινωθ, τὸν ungenawu 
statt » ist, für novi ΤῚΣ Je. 18, 20 it des αὐ mn 
folgende Τὴ ihm assimilirt und griechisch «0 statt 00. geschrieben 
worden mach /nalogie von xy und πφ. Wie ungenau auch sonst 
der zweite Theil solcher Namen ausfállt s. B. Βαιθαχου Jos. 15, 
δέ. für ron DA, denmoch hált sich regelmássig das 0. für 
ni n. 

Dass nun aber die geborenen Griechen selbst nicht. etwa anders 
gehórt und dae Gehórte beseichnet haben, dafür sprechen die aus 
den semitischen Sprachen ins Griechische aufgenommenen Worte, ἢ 
so wie die Schreibung semitischer Kigetinamen bei griechischen 
Classikern. Hier ist durchaus das Herrschende, was durch ein- 
Zelne Ausnahmen seine Kraft nicht verlieren kann, dass hebr. ὨΠ 
durch grriech, 0, ὦ. hebr. τ durch griech. v wiedergegeben wird, wes 
auch Gesen, mon. phoen. p. 488 ausspricht, als die Regel; die vonihm 
gesammeltenGlossen gewáhren nur weniges 4bweichende, was nachlde- 
sig geschrieben ist. 4uch Ewald sprich in s, A4usführlichen Lehr- 
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ἃ ralione, qua tempore posteriore verba semilica 
ἃ Graecis auditu et oratione subtilissimis percepta et lit- 
4eris consignata sint, bene esse discernendam, ut illa ad 
hanc tantopere nihil valuerit, ut quoties »3 alio compo- 
natur verbo, tolies non Byz sed B9 non solum in N.T., 
verum eliam apud LXX (de v. Βαιϊϑασεινωϑ v. annot. 
hic infra) scriptum etiamque in aliis nominibus propriis 





buch d. hebr. Spr. Ste. Ausgabe Leipsig 1814. S, 64. die Regel 
aus , wie sie vorliegt ἐκ nam noon »2nN, dem ein 8ιβη, 
Θαψακος, IGoffalsc entspricht , sowie in jov —— σατανᾶς Ww. 8. 10, 
Kwald hat in der genannten Stelle S. 54. not, 4. ein paar H'orte 
angeführt, aus denen hervorgehen soll, dass die álteste im Al- 
phabet der Griechen herrschende unvollkommene Beseichnung auch 
des TY durch τ einst auch bei der 4ufnahme asemitischer IWürter 
angewendet worden sci. — Allein. cinige jener VIórter sind πίολὲ 
entlehnte, soie ταῖρος Stier — chald, "^r (Ahebr. QW); eollte 
' Aier Urverwandtschaft statt. finden, so. kann. man auch! einige 
Lautverschiedenheit in der sonstigen Aehnlichkeit annehmen; das 
semitische Wort "qi Bórte eich. den Griechen wie θωρ an, 
Plutarch sagt (Syla c. 13.) Θώρ ei Φοινέκες τὴν βοῦν καλοῦσι. 
Ferner führt Ewald νίτρον — — hebr. "13 an, das Natrum íst 
aber ein Handelsartikel ; wie die Laute ín solchen durch die immer 
wechselnden. Kaufleute entatellt wurden, seigt 199 —— λάδανον, 
Àgdor und PY — καοία. Seine dritte 4usnakhme σάββατον τῷ 
nau zeigt nur , 80 wie auch noch einige andere sehr gangbare 
m. órter Βααλείς, ᾿Ασταρτὴ die er micht angeführt hat, dass die 
Griechen in den Endungen nicht nur mit den Pocalen, sondern 
auch mit den Consonanten der letzten Sylbe sich Grácisirung er- 
laubten; σαββατον hal sich gebildet nach dem Klange con xod 
—a106, πρόβ--ατον, δον---ατόν, ἐπιβα---τόν und dhml, Dass in 
nicht grácisirten scmitischeu Worten auch die Feminalendung 11—, 
durch — αϑ ausgedrückt wurde, scigt s. B. Gauxa0 und andre 
der von Geseníius gesammelten phónisischen Gloesen. — Diese 
mil volliger Klarheit uad Gewissheit als Regel aufsufassende Kr- 
scheinung darf man sich daher am wenigsten | innerhalb. der 
lel'urzsel wieder trüb und schwankend werden lassen ,. wenn. man 
auch auf einzelne wirkliche 4dusnahmen stósst , in denen leicht er- 
klárliche Lautverderbnisse auftauchen. ^ 
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linguae Semilicae scribendis nec nom im verbis ἃ Graecis 
e Semilica in suam receptis linguam lidera m per 9 et Ὁ 
per T reddita reperiatur et quae in paucissimis aliis verbis 
alia occurrant, cum causae cjusmodi exceplionum idoneae 
succurrant, banc regulam a doclissimis agnitam lollere et 
ad sententiam nostram relraclandam nus commovere omnino 
non possint, 

Quod si ralionibus estque argumentis puto haud con- 
temnendis, v. βαίτυλος cum v. ὮΝ ΠΏΣ non cohaerere, 
probatum est, omnia quoque, quae illa opinione impro- 
banda nitantur, everiantur necesse est, ul jam eam ob 
causam e locis Gen. 28, 18 sq. 35, 14 sq., baetylorum 
cultum ad Jacobum palriarcham referendum esse, conclu- 
dere minime liceat. 

Etiamsi nos hac utriusque argumenti expositione officio 
nostro, quanlum ad illam quaestionem spectat, satis fecisse 
aeslimaveris, tamen non ab re esse concedes, postquam 
Dobis persuasum esl, v. βαίτυλος ἃ oN-7na originem non 
lIrehere, jam quaerere, unde trahat, quum hoc cognito 
eliam melius, tum, quam senlenlia noslra omnes babeat 
pDumeros veritalis, tum , quid fuerinl baelyli, simus intei- 
lecturi. liaque interrogamus 

unde βαίτυλος nomen gerat? 

Quantas difficultates haec quaestio viris doclis para- 
verit, jam salis ex eo elucet, quod infelix illa conjectura 
tautopere accepta ad hanc usque diem habeatur **). Adeo 
qui elymologica magna ediderunt hac in causa inopes esse 
consilii videntur 45). Sic Gaisfordus, elym. magn. 


48) Ersch und Grubor, allg. Encyclop. l. c.: Gláck- 
licher /leise finden eich 4Andeutungen, die uns über das V'ssen 
und die Dedeutung der Steine, dic san Bütylien nannte, nicht 
im Dunkeln lassen,  4ls Jacob etc. 

49) Sturzii Orionis Thebani etymologicon, Lips. 


31 
Oxon. 1848, 192 οἱ 199: Βαίγυλος: λίϑοφ γινόμενοφ,. 
xar& τὸν λίβανον τὸ ὄρος τῆς ᾿Ἡλιουπώλεωφ. Baé 
τυλος δὲ ἑκλήϑη καὶ ὁ λίϑος, ὃν ἀντὶ Διὸς ὁ Koóvog 
κατέπιον. ἘΠρηται δὲ, ὅτι ἣ Ῥέα βαίτῃ αἰγὸς σκαργΎα- 
υώσασα τῷ Βρόνῳ δόδωμε' βαίτη δὲ σημαίνει τὴν 
διφϑέραν. Kai παρὰ τὸ βαίτη βαίτηλος. Anso- 
taliopes quoque subjectee nihil continent novi, sed fastum 
de lectione ᾿Ηλιουπόλεως pro Ἰλίου πόλεωρ loquuntur 
cilantque locos nobis jam noios. In Stephani thesauro 
Graecae linguae, Londini 1816—1818, vocabula βαίτη, 
βαιτύλια ek βαίτυλος in lexicon vocum peregrinarum 
recepta sunt, et in editione ab Hasio et Dindorfio 
curata, Perisis 1833, s. v. Βαίτυλος praeter alia nobis 
nola et Bochurti locum, qui in ejus Chanaan elc, inve- 
nitur, illum nolissimum saepissimeque laudatum, integrum 
excerpere eplimum judicatum est. ltaque quaeritur, nom 
vocabuli βαίτυλος, ut Graecorum Grammatici putant, 
voc. primitivum sit βαίτῃ, ila ul ile lapis ἃ Saturno de- 
voraius a βαίτη, quum fuerit pelle obvolutus, primum sit 
Beir4Xos(quod voc. vero tantum conjeclatum nullibi inter 
vocabula reperitur) sive βαίτυλος diclus, abs quo postea 
alii ejusmodi lapides idem nomen acceperint. Sed quamvis 


1820. 5. lit, I. nihil nobia de hac re praebet; etiam in Syl- 
burgii etym. magno Lips. 1818 no vecabulum quidem βαέτυλος 
nec simile quid sub fer vel «0: reperitur; v. βήθυλος ibi voca- 
bulo hebraico bN-n prolatione quidem, cum et 8 re- 
epondeat lit. 1, simillimum, se aignificatione (εἶδος ὀρνέου 
δήθυλος ἦν τρέπει ydo τὸ d εἰς B) dissimillimum, et vocabulum ' 
βαίτνλαος altera mutatione litterae € cum τ — quae mutatio 
aspiratae cum tenui in vocabulis graecae originis per se non 
essset. difficilis — e. v. βηϑιῶδος oriundum οἱ ex similitudine 
quadam baetyli (διὰ τοῦ ἀέρος κενουμένου, v. supra p. 1l. 
loeum e Damascii vita Isidori in Photii bibl.) et avis aic 
nominatum esee ne conjectare quidem audeas. 


- 
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βαίτυλος ἃ βαίτη facilius quam ἃ ori ducat origi- 
nem, ut cum Bocharti verbis: ,Ad has ineptias co- 
guntur descendere Graecorum Grammatici, quum meliora 
non succurrant^, quum quae ex.ejus sententia suc- 
currant (BairuAos ἃ 5u-r3), ut supra vidimus , non 
sint meliora, consentire nequeamus: rühilominus illam ori- 
ginem ,. quum non solum ipsa alienum quid prae se ferat, 
verum eliam non salis probabile sit, illum Jovis bsetylum 
omnibus aliis, quos neque unguere nec pellibus obvolvere 
solitum fuerit, nomen dedisse, veram existimare non 
possumus. 

"Nec, si lapis ille aliique ejusmodi a Baetylo**), 
Coeli et Terrae filio, essent denominati, omnino ad 
id quod volumus perveniremus. Nam quentumvis baely- 
lorum nalurae, ut quos per aérem inler coelum et terram 
' wolitantes utriusque-affines, coelesti el terrestri elemento 
compositos, de coelo decidisse et animatos esse putaret 
tum temporis superstitio, responderet, si a filio Coeli et 
Terrae nomen traherent ipsique quodammodo filii utriusque 
mominarenlur, tamen nominis ipsius vis nobis maneret in- 
cognita; etenim quod Memoires de litt. 53} contendunt, 





50) qui frater Ili — Saturni fuit, cf. Euseb. praep. ev. 
ἴ, 10. p. 80: Παραλαβὼν δὲ ὃ Οὐρανὸς τὴν rov πατρὸς ἀρχὴν, 
ἄγεται, “τρὸς γάμον τὴν ἀδιλφὴν P9» καὶ ποιεῖται ἐξ αὐτῆς παῖδας 
τέσσαρας, Ἦλον, τὸν καὶ Κρόνον, καὶ Βαέτυλον καὶ Δαγοὶν, ὃς 
ἐστι Σίτων, καὶ "ἄτλαντα. (Qui ab Euecbio, praep. ev. 1. p. 86. 
C. ed Colon memoratur filius Urani Βετιλος per. a5 scribendum 
esse non. potest dubitari. L. Dindorf in Stephani thes, Par. 1838 
8. v. βαίτυλος). ' 

51) Tome sixibme, à Paris 1729: Ceus qui sont asses diffi- 
eiles pour contester que le Béthel de Jacob ait pu esire connu à 
Senchoniathon — auront recours au Prinee Bétul, nom de 
méme signification que Bethel, et diront que Coelus eon 
pére, ainsi que j'ay déja observé, a nommé ces Pierres Baetgles 
en l'honneur deson Fils, 
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iius filii nomen Betylum idem quod 5w-rx significare, 
equidem quomodo probetur nescio alque id probatum esse 
valde dubito, quum, si hoc esset praestitum, jam diu omnes 
de v. βαίτυλος origine dubitationes sublatae atque con- 
troversiae compositae essent. Quam dubitationem nostram 
conjectura ibidem paululum post proposita, an non 
Baetylus οἱ Abbadir, 4d in / el r in / mutatis, idem sit 
nomen, summopere confirmat. Neque haec placet con- 
jectura, quum, ut alia omnia admittantur, syllaba tamen 
prima in vocabulo Abbadir non tam levi aestimanda sit 
momento, quae nihil respecta abjiciatur. 

Denique ut nihil inexpertum omiltamu$, v. βέτης (v. 
Steph. thes.), quod Hesychio est τὸ ἀπόκρυφον μδρος 
τοῦ ἱεροῦ, Adyla, similes, ut βαίτη gignit difficultates; ! 
et vox Bat anima (v. Steph. thes. Par. 1833. Vol. II. 
p. 39.) optime quidem baetylorum naturae ut lapidum anima 
praeditorum congruit, sed (sub rv) nihil reperies, unde 
altera v. βαίτυλος pars possit deduci. 

Eo magis acceptam habeo Dietrici sentenliam, qui, 
quod rem difficilem reddit facillimam, vocis βαίτυλος ori- 


ginem 002 esse judicat, Verba ejus haec sunt: Nur durch T 


grossen . Irrihum hat san βαιτύλια von oNTnUa ou 
Bai935 X abgeleitet. — Jenes βιαιτύλιον kann nur eon 
bw s(ammen , welches in der Grundform cessare be- 
deutet , im. Paél chald. verhindern (ἕ v. B. den Feind, Targ. 
Psaim. 8, 8) , unwirksam sachen. (Gelübde, Targ. Nui. 
5, 84), ganz was Amulete su bedeuten haben ; die Form 
Qua gleicht eólig der Form 52» syr. haicalo, oder 
wegen βαίτυλοι mos. nach ἌΝ 51}. Quod non solum 
etymologià reclissimá el verissimá (quum, ut regula 





52) De matatlone vocalis e in v cf. sopra p. 28. annot. 
Βαιθοαμὺυς -—Wwow n»3 (Orbis etce.). 
9 
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postulat, eliam liti, 7 in βαίτυλος respondeat lillerae Ὁ 
in 53) et significatione vocis 51: aptissima, verum 
eliam ejus origine semitica sc. chaldaica, quum in 
islis regionibus ad Libanon montem illi lapides praecipue 
invenirentur , oplime commendatur. 

Si vero, quod mullis οἱ idoneis puto causis commolus 
jam ratum habueris, lapis ab Jacobo unctus me minima 
quidem socielale contingitur a baelylis, horum quoque usus 
supersliliosus ad patriarcham, quantum ex illa ejus aclione 
religiosa colligere licet, minime est referendus. 

ΑΙ nonne hoc ipsum, quod lapidem unxerit, genus fuil 
superstlionis, quum idem etiam apud paganos fuerit so- 
litum? Hac interrogatione jubemur ad alteram progredi 
quaeslionem scilicet 


$9.4 Be lapidibus unctis Graecorum 
et an patriarcha lapidem erectum 
ungens fecerit aliquid superstitiesi. 


Historia gentium docet, non solum deorum simulacra 
arle efficta **), verum etiam, quod jam de baetylis supra 
dicla demonstrant, rudes lapides aliaque qualia progenuerit 
natura, divino esse habita cullu, nec solum ab hominibus 
rudibus ipsis sed eliam cullis ac doctis, quod utrumque 
multis constat locis. Ut de illis simulacris prius loquamur, 
jam hoc est memoratu dignum, olim statuerum artifices 
Θεοποιούς nominatos osse, quemadmodum eliam ejusmodi 
staluae cum nomina deorum ferebant, tum tanquam di 
ipsi eL habebantur et colebantur, quum dedicationibus e! 





$93) Kaiser l, c.: Die Einbildungskraft vergegenwártigte das 
lebende. Wesen im vollendeten Bildniss, So fallen die Cyl 
nesem nicht eher vor ihren Statucn nieder, ale bis sie vollsténdif 
ausgearbcilet wnd besonders die Augen eingesctat sind. 
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consecrationibus institutis numina divina cantando 54), ut 
putabent, in eorum simulacra deducere atque inducere, haec 
ut viventium praedita virtutibus in convivia adhibere, sacri- 
ficiis et precationibus colere, abluere, unguere ungu- 
entis**), vestire el coronare, in angustiis, ne evaderent, 
vinculis adstringere, in expugnandis urbibus numina eorum 
evocare 55), si precibus suis surdos sensissent deos vel 
insigni calamitate essent afflicti, lapidare, abjicere vel fla- 
gcllare omnive contamelia contaminare, omnino, ac si vi- 
verent, tractare solerent, qualia etiam nunc apud nostri 
temporis paganos inveniuntur et similia apud Hispanos οἱ 
Italos in Sanctorum imaginibus tractandis facta sunt. Ut 
imagines artificiosas, ita et res minus excultlas vel quales 
nalura rudes praebet simili veneratione sunt prosecuti. Sic 
Albius Tibullus, Eleg. I. v. 11 sqq.: 

Nam teneror, seu. slipes habel deser(us ín agris 
Seu velus in fricio florea sería lapis; 

Et quodcunque mihi pomum novus educat annus 
Libatum agrícolae ponitur ante deum 5 1). 


Apulejus initio Florid. I, 1: Neque enim justius relígio- 


sam oram viatori oljecerit aut ara floribus redimita — — 
cel cespes libamine humigatus cel lapis unguine 
delibutus. Ejusdem alium locum: ,,Negant vidisse se, 





.δὲ) inde Τελγῖνες (6. ϑελγῖνες à θέλγειν ineantare), qui primi 
deorum einulacre invenisse dicuntur ; v. Creuser, l c. 

55) Rosenmüller, A. u. N. Morgenland, l. Bd. Leipzig 
1818. S. 125, Jacobi actione Gen. 28. 18, ut videbimus, cum 
illorum sacerdotum ritibus male comparata. — 

06) Huc spectat evocationis carmen apud. Livium, Nbr, V. 
c. $91. et Macrobium lil, Saturn, in-Jo. Alb. Fabricii bibl, 
ant. citatum. — Cf. de hsc re in univ. et Kaiser, Creuser, 
Jahn il. cc. 

$1) cf. Comment, Diíssenii, Gott. 1886. p. 18 eq. cit. 
Ovid, Fast. (δ. 641 et alios locos, ᾿ 

3* 
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qui ibi fuere, unum sallem in finibus cjus aut lapidem 
unc(um αἱ ramum coronatum", adjungit Beller- 
mannus el e Siculo Flacco: Cum enim Terminos 
disponerent, ipsos quidem lapides in solidam lerram rectos 
eollocabant procime ea loca, quibus fossis factis defizuri 
eos erant, et unguento velaminibusque et. coronis eos 
coronabant, De Terminiscf. etOvidii Fast. ll, 6415sqq.: 
Termine, sive lapis, sive es defossus in agro slipes, 
ab antiquis, sic quoque numen habes. Te duo diversa 
domini pro parte coronant; binaque ser(a (ibi, binaque 
liba ferunt. Οἵ. omniho v. 639—681, imprimis et v. 653: 
Vina tenent alii: libanlur. singula flammis. 

Lucian. Alexandr. c. 30: Ῥουτιλλιανός — εἰ μόνον 
ἀληλιμμένον που λίϑον 9 ἐστεφανομένον ϑεάσαιτο, 
προςκίπτων ἀεὶ καὶ προσκυνῶν (v. Huschk. in Dis- 
senii comment. δὰ Tibullum et Astium ad Theo- 
phrasti characteres). 

Similia tibi proferunt Theophrasti char. KsQ. uy: 
Kai τῶν λικαρῶν λίϑων τῶν ἐν ταὶς περιόδοις 
παριὼν ἐκ τῆς ληκύϑου ἔλαιον καταχεῖν, καὶ 
ἐπὶ γόνατα πεσὼν καὶ προσκυνήσας ἀκαλ» 
λάττεσϑαι. 

Adeo Arnobius 5*) de vila, quam prius gesserit, 
profilelur: δὲ quando conspezeram luóricatum lapi- 
dem εἰ eo olivi unguine sordídalum, tanguam 
inesse! vis praesens, adulabar, offabar et beneficia posce- 
bam nihil sentiente de (runco*?). 





68) adv. gentes, ed. Hildebrand, Halie Sax. 1844, p. 68. 

$9) Bellermana l. c.: Wenn dieser sonst gute Kopf der- 
gleichen Steinen schmeichelte und sie ἐπι Ernst anredete , so muse 
diese Sitle wohl. siemlich allgemein gewesen sein. De loci bujae 
saepissime laudati verbis, quae in codice leguntür t: ,,ungrtines 
ordinatum'* v. Hildebrand ad h. ἃ Seepissime' psaopos. do 
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Sic et Clemens Alex.**) in admonitione ad gentes 
has λίθων προςκυνητὰς appellat οἱ in Stromat. *!) 
|. VII. scribit: οἱ αὗτοὶ δὲ οὗτοι πᾶν ξύλον xal πάντα 
λίϑον τὸν δὴ λεγόμενον λιπαρὸν κροσκυνοῦντες. 

Jam ex Sanchuniathone Eusebius in ev. praep. 
Ἰ. 10.**) de lapidum etc. cultu. narrat: Αλλ᾽ οὗτοί γε 
πρῶτοι ἀφιέρωσαν τὰ τῆς γῆς βλαστήματα καὶ Θεοὺς 
ἐνόμισαν, et*9): ἀνιερῶσαι δὲ δύο στήλας πυρὶ 
καὶ πνεύματι καὶ προσκυνῆσαι αἷμά τε σπένδειν 
αὐταῖς ἐξ ὧν ἥγρευε ϑηρίων. Τούτων δὲ τελευτη- 
σάντων, τοὺς ἀκολειφϑέντας φησὶ ῥάβδους αὑτοῖς 
ἀφιερῶσαι καὶ τὰς στήλας προσκυνεῖν xal τού- 
τοις ἑορτὰς ἄγειν κατ᾽ ἔτος, 

'  [temetsimulacrum deae (Veneris Paph.), cujus templum 
Titus Vespasianus venerans adit ,non effígie humana 
eontinuus orbis latiore initio (tenuem in ambitum snetae 
modo easurgens'^: describitur **). 

" Quod autem ad rem nostram fere plurimum valet, 
exstant exempla imprimis lapidum quadrangulàá figurá 
(cujusmodi quodammodo et Jacobi lapis, ut quem in 
statuam erexii, cogilandus est, quamquam et illi cippi 
et στήλαι, de quibus supra locuti sumus, haud minorem 
praebent simililudinem), qui et dii nominati et culli sunt; 
de quibus scribit Pausanias **): ᾿Εστήκασι δὲ ἐγγύτατα 


aute v. trunco male omittitar, quam ca servaia census Gat 
etlam gravior. 

40) ed. Heinsius, Legd. Batav. 1616. p. 25 D. 

61) p. 613 E. 

42) ed. Gaiedorf. T. 1. Ozon». 1848, p. 15. 

68) ibid. p. 11. 

04) Taciti hist, 1. 1I, 'Trejeeti Bat. 12731. p. 189.., v. et 

adnotationem ibi. 

06) Descriptio Graeciao, ed. Schubart et Walz. Lipe, 1868. 
Vol. Ii, ᾿χαιεὼ son liber Vil, cap. 22. - 
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τοῦ ἀγάλματος τετράγωνριδ5) λάθοι τριάκοντα μά- 
À«a ἀριϑμόν᾽ τούτους αἀέβουσιν οἱ Φαρεῖς ἑκάστῳ 
ϑεοῦ τινος ὄνομα ἐπιλέγοντες. τὰ δὲ ἔτι καλαιό- 
τερα καὶ Toig πᾶσιν Ἕλλῳυσι τιμὰς θεῶν ἀντὶ 
ἀγαλμάτων εἶχον ἀργοὶ λίϑοι. 

Neque est infiliandum, eundem, quem Jacobus unxit, 
lapidem, temporibus posterioribus fuisse cullum, ut quidem, 
quod Bochartus l. c. affert, Scaliger in Euseb. aa- 
notat: Phoenices igitur hoc [quod fecit Jacobus] imitati 
prata guada: κακοφηλίᾳ primo illum ipsum lapidem 
coluerunt, quem unzerat patriarcha. — Judaei saltem ita 
referunt 51): Ὑ)0}) nawnw nzxo nmnv 55» nu 
AqYU»w Ὁ ΜΙΝ ]2»» nm naNn "2 ow! 
8 ΩΣ pano po»is. Quin ei alioa lapiics eodem 





66) Jahn, l. c.: Ein viereckiger βαντυλος (7) war bei den 
Arabern, Dusaris, besonders bei den Nabatdern, es war eia 
schwarzer, viereckiger , seche Fuss hoher end wei Fuse broiter 
Stein, der auf einem goldnen Grunde rwAte, wnad die raber 
opferten ihm auch Menschen. — Bühr, Symbol lt. Bd. S, 165 f, 
In diever symbolischen Vorstellung von der Vier und dem Fiereck 
ois dem Typus aller Form wnd Hiegclmádssigkeit (apnd Graecos 
erat 4 numeras τοῦ κόσμον) het ea denn auch scinen. Grund, dass 
nicht allein kas Bild des llermes, sondern überhaupt die dltestes 
Gótterbilder in Griechenland viereckte Steine waren. So. stand 
ΖΦ. B. zu Phard in ^chaja cin vierecktes FHermesbild und wm es 
Rer $0 viereckte Steine, deren jedes den Namen eines. Gottes fühbrte 
οἷο. Ursprünglich stammt diese Form aus dem Orient εἰς. lbid, 
Neta 3: Clem, Aloz, Protrept. 4, Max. Tqr. diss..88: ᾿Δράβιοι ὅν 
σέβουσιν οὐκ οἶδα τὸ ἄγαλμα εἶδον, λίϑος ἦν τετράγωνος. — Quae 
symbolica fermae quadratee significatio effecit, ut: tales lapidce 
posterioribus quoque teinporibus colerentur, quau: jam deorum 
sitpulacra arte effieta extarent. Cf. Creusner, 1. ον: 4ucá 
bliebek selbst bei ιρεἰξ vorgeschrütener Kunst jene natucliehen 
Güiterbilder, segar die unformlioheten Stcinc, fortdauerad Gegen- 
stánde der Verehrung , wovon in don Tempelm Vesdeoresiens, 
Grieehenlands und Holieus sieh nach wiclo Spuren erhalten, haben. 

63) Quanti illum lapidem Judael «et Mehemedani quoque 
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riw unzerunt et consecrarunt 9 1), quos Baetylia et Bae- 
(glos nominarunt in. meinoriam lapidis Bethele erecti. Jam 
interrogatur 
num ipse Jacobus lapidem Bethele erectum unguens 
el libationibus infundens fecerit alipuid superstiliosi? 
. HH loci, quos de veterum cultu superstitioso protulimus 


aestimaverint, v. ia Hadriani Relandi Palaestina ex monum. 
vet. illustrata, Norimbergae 1746. p. 415. 89. (p. 638 ad mar- 
ginem): Illum lapidem in templo secundo locatum et arcam οἱ 
impositam fuisse diuque post excidium urbis Judaeos ad illum 
lupidem flere consuevisse εἰ nuno. quogue. illum a Mahommedanis 
dede superstruceta honorari, alibi notavimus. | 4d Àuno lapidem 
respezit R. Josua, de quo legitur in Midrasch Schir Haeschirim 
fol. 7, 1: Schola R. Kliezeris erat facta ínstar studii et lapis illic 
erat , cui docena insidere solebat. HR. Jotua aliquando oscu- 
letus lapidem dizisse fertur: Lapís hic similis eet 
montiSinai et insidens ei similis est 4rcae foederis, 
lta fere, quum R. Juda Sanctus diem obiisset , tabulas arcae 
foederis abreptas αὖ Angelis dicebant. 

68) Similiter Grotius iu Crit, sacris ad Gen. 28, 18 
fundens oleum desuper. — Mos illorum locorum, quí ct ad Graecos 
devenit. — Cf. Histoire de l'acad. royale des inscript. T. V, 
à Paris 1229. p. 17 sq.: M. ὃ “ὺδέ de Fontenu remarque, 
qu' il y a bien de Papparence quo. P usage des consecratione ,. si 
connu ches les payens , tire de-là som origine; du moins, dit-il, 
on nc connoft aucun autel plus ancien qui ait. esté. consacré par 
des libatiens σὲ des onctione: que ce monument est le premier ex- 
emple des autels votífe, dont il eut dans la suite un ai grand 
sombre ches les Greca et ches les Romains etc. — Jam patres 
ecclesiae mores paganorum soperetitiosos ex abueu rituum 
apud Israelitae sacrorum deducere non dubitaverunt; cf. Bel- 
lermann l. c. p. 10 annot. *: Ob ícÀ gleich nicht geneist bin, 
die Griechen und deren. Philoeophen mit dem Clemene 4lex. (Strom. 
I]. und V.) geradesu Diebe su nennen, and swar solche, die alle 
ibee Opfer und Heligionegebráuche von den Juden gestohlen hdtten 
ete. Haud vero aine cauea jam F'alconnet l.c. judicat, mores 
variarum gentium superstitiosot ex eodem mentiseuper- 
etitiosae fonte oriri potuisse; v. Memolros de Iitt. Tome 
six. ἃ Paris 1729 p. 522 sq.: vont Jacob il y acolt eu des Ido- 


e 
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quibusque nisi eundem Jacobo ascribunt adversarii, ἰαπίο.- 
pere non congruunt loois Geneseos c. 28 et 85 ad hsnc 
causam allatis, ut plurimum differant, quum eadem, quae 
hic maximi sunt momenti similia in iis non reperianjur οἱ 
quae reperiantur similia per se nihil superstitios contineant, 
ut nil nisi cujusdam similitudinis restet species exlerna va- 
leatque quod vulgo dicitur: Duo cum faüciunt idem, non 
est ides. Quid est quod Jacobum habeas lepidis cultorem? 
Ubi sunt incantamenta et carmina, ubi allocutiones et pre- 
cationes, ubi flectuntur genua? Lapis ipse non terminalis, 
non insolitus, nulla alia re alios praecellens lapides, nisi 
quod incumbendo esset aplior, nec anle locus insignis. 
Nec superstitionis genus per se appellandum, quod Jacobus 
eum erexeril ul cippum, quum aliis quoque occasio- 
nibus aliisque causis lapides et altaria erigerentur, ubi ne 
species quidem adest superstitionis, e. g. Gen. 12, 8. Jos. 
22, 28. 24, 26. 27. 1. Sam. 7T, 12. Nec dicas, verba 
12x» mnhN DU" Gen. 28, 19. ipsa .supersllionem in- 
nuere, quía 3x0 sit v. verbum principale (el ne hoc 
quidem statuit Gesenius, v. Hebr. u. Chald. WoerL.) ad 
significanda deorum idole; quamvis enim hic verbi usus 

non sit infitiandus, aliis tamen tum prioris ium posterioris 
temporis locis ea significatione plane caret, cf. 
Exod. 24, 4. Jesaj. 19, 19. Praeterea Genes. 35, 14, loco 


latres et des Pierres , aussi bien que d'autres corps , gui faisoicnt 
. Pobject du culte des Chaldéens ete, — Vatke 1. c. p. 661. tales, 
quales supra Bochartus profert sententias, aliam ob causam 
respuens dicit: Jan muss vielmehr wmgekohrt annehmen, dass 
diejenigen Elemente in der hebrdischen Heligion, welche ihre Per- 
wawdtschaft mit. den. asiatischen Mythen. und Gebrduchen nicht 
verhehlen kónnen , con jenem untergeordneten Standpunkt eufge- 
"ommen δείξῃ. — Similiter Tuch ad Genes. 28, 18; non, eodem 
modo Haevernick, Handb. der hist. crit, Einl, 1. Thl p. 
939. Erlangen 1886. 
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parallelo, 3x:» et rx variant et quidem prius poste- 
riore explicalum, quod v. posterius nullibi usurpalur de 
idolis, sed de truncis arborum, Jes. 6, 13, et de monu- 
mentis cum in honorem vivorum posilis, 2. Sam. 18, 18, 
(um de cippis sepulcralibus, ut persaepe in cippis 
Phoeniciis, cf. Gesen. thes. s. h. v.; quam ob causam idem 
vir doctus, Woert. p. 877 , nec sub v. Bild nec s. v. Bild- 
sale ad v. p3:x» respicit. Quod vero est jussum, pa- 
ganorum statuas everli, cf. Exod. 34, 13. Deut. 16, 22, 
utique, ut jam alii **) animadverterunt, illius de Jacobo 
narrationis prodit antiquitatem, licel non lam ereclio 
per se, quae Mosi quoque ipsi ascribitur (Ex. 24, 4), 
quam erectionis finis et consilium ad falsum cultum 
speclans vituperatur, quod Lev. 26, 1 expressis verbis in- 
dicatur 5") et Deut. 16, 22 innuitur *'), unde et Jesajas 
19, 19 futura salutis et veri dei adorationis tem- 
pora Aegyplo praenunlians eodem verbo ΓΝ Ὁ pro stsiua 
"18535 dedicanda utitur, ut igilur slatuam erigere veri 
quoque dei cultoríis cultusque laudandi esse possit. — Quod 


69) Cf. Haevernick E c. p. $59; Caesar von Len- 
gerke, Kenaan, 1. Thi. p. 281; Erscbh usd Gruber |. e. 
δι v. Bethel, cit. de Wette, Kritik der [sarael. Gesch. qui bene 
animadvertunt, etiam loci Bethelis ut sacri denominatione pro- 
bari narrationis nostrae antiquitatem, qunm statim post 
Salomonem ibi vitulorum cultus sit inetitatue., 1. Reg. 12. — 
ltem Delitzsch l. c. p. 925. 

30) 2» n3nrwjn^ 

11) verbis ΠΝ (et. 032 Lev. 26, 1, verbis seqq. mue 
n*inmunmb explicatum) et: qoM nn ww QUMC i. e. 
Jehovah'," qui, quum ipse eit. deus tuus verms, alius ἢ dei et 
quidem imaginarii cultum non tolerat (non eit tibi cippus ec. 
deus, cum sim tibi ego Jehova deus, v. Lev. 26, i versus 
finem D2^r]oN nn ἽΝ ^3), quib ef. primi in decalogo 
praecepti. initium et finem. 
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si nec lapis neque ejus ereclio per se sliquid super- 
gliliosi continet, supersliuo Patriarchae sscripla in illius 
lapidis unctione consistat necesse est, Sed, quod bene 
notandum, jam ipse deleclus verborum, quibus de- 
scribilur unctio vel libatio Jacobi, meliora docet. Longe 
alia hujus rei esset ratio, si in describenda aclione illa ed 
unguendi nolionem exprimendem v. )Ὸ esset adhibitum; 
quum enim ]30 sine ulla exceptione (v. Gesen.) 
de corporis unctione post lavationem usitata 
dicalur, Jacobus iis videretur simillimus, qui, ut supra 
exposuimus, deorum simulacra insiar animantium tractare 
consueverunt; immo si vel in uno locorum, qui huc spectant, 
invenirelur v. 330, hoc solo Jacobus in superstitionis ca- 
deret suspicionem , quae ad alios quoque pertineret locos, 
οἱ nescio quomodo possit dilui, praesertim quum ejusmodi 
unctiones apud recenliores quoque paganos invenianlur" ?). 
Jam vero legimus, ut primum de unctione quaestionem 
persequamur , Gen. 31, 13, qui locus ad Gen. 28, 18. 19. 
respicit, ΓΙ. quod voc. nuo 8 1Ὸ plane diver- 
sum cum oblinere, praecipue et oleo, sed alio sensu, 
quam 330 significa, tum v. principale est (v. Gesen. 
W. S. 903. 5. v. salben), quo consecrationem un- 
guendo efficiendam exprimit scriptura sacra, ita ut 
nu» Sil unguendo sacrare s. consecrare, ab usu profano 
sejungere et deo dedicare (quemadmodum Ex. 40, 13. con- 
jungunlur 3mN rv/3p3 ἸΏΝ mn») e. g. sucerdotem, 
prophetam, regem, nec non res vita carenies, ul vasa sacra, 
ut igitur haec unctionis ratio ipsa per se nihil sit 
superstiliosi, nisi omnem cultum Mosaicum supersti- 





73) v. Bühr 1. e. p. 116. Aum. l. Roscumdller, Mor- 
gevuland , Ll, S. 125. et Máller, Glaube u. s. w. der alten. Hindu 
S. 185. 
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lenis culpare coneris, Haec demum esí rei summa, quo 
consilio aliquid ungualur et cui unguendo consacretur, 
neque esi dubium, quin Jacobus illum lapidem non quasi 
hic ipse sit deus s. dumen divinum unxerit, sed deo, qui 
sihi Bethele de coelo se fecerit manifestum, unguendo 
sacraveril, quum Jacohus Gen. 31, 13 alleget verba an- 
geli doi (v. 11) sive Jehovae (cf. v. 3.), qui ut Be- 
thele ita in Mesopotamia cum somniante loculus sit, ac 
versus ipsius argumento, praecipue ejus inilio el fine (nola 
imprimis v. 35) sententia nosira salis probetur. — Sed loci 
quoque Gen. 28, 18sq. et 35, 14sq., jam per se spectandi, 
nihi quod de Jacobo sentiunt adversarii, conlinent. Quum 
de erigendo cippo jam supra, quae necessaria videban- 
lur, dicla sint, haec adhuc consideranda relinquuntur verba 
Gen. 28, 18: πων τῶν pow pie οἱ Gen. 35, 14: 
γον spo» psy qo» npo» gore Verum eim vero 
px» est v. principale ad nosirum sernonis germanici v. 
,ausgiessen^ exprimendum (v. Gesen. Würt. p. 878. s. v. 
ausgiessen), tum omnino de rebus liquidis ut aqua, .oleo, 
senguine, tum de fundendis vasibus aliisque ejusmodi arüi- 
ficiosis operibus, quorum multa e. g. Moses el Salomo 
fundi jusserunt ? 3): ]ov quoque sensum hahet ampliorem 
et v. nuY-5» significationem illam notissimam 5: mb» 








18) Quod v. i;x*, ut notat Bühbe 1. c. IL Bd. p. 167, 
secundum traditionem Judaeorum, ut ipsc cum Relando 
(Antiq. IT, 17. εἴ. Carpzov. Appar. crit. Ant. p. 67) judicat, 
nen rejiciendam, praecipue de ungaendo sumino sacerdote usns- 
patum, (nw» de ejus aetiorumque sacerdotum uuctione per 
digitum in frontem facta in usu fuit) typicae quidem inter- 
pretationi de qua v. infra optime convenity attamen quis est, 
qui inde deducat cultam lapidis illius a Jacobo uncti, quam v. 
px* hoc somen tantummede illam largiorem summi sacer- 
detis anctienem nea linende sod fundendo oíficiendam procul 


dabie signifieaverit. 





44 


Gen. 35,14; denique v. 305 et qo; υἱ σπένδειν, σπονδή, 
sant usitatissima, quibus libationes numini divino solvendae 
consignabantur , sive Jovae, sive idolis (v. Gesen. thes. el 
WürtL): contra longe aliter res se haberet, si mut. mul. 
pro qo3 posita essel vox cognata 320, quae, cum de 
abluendo corpore (Hiob. 9, 30 cum syn. vri conjunctis) 
et carne (nunquam de vestimendis lavandis) dicatur, justam 
nobis injiceret suspicionem, ac si Jacobus more paganorum 
lapidem tanquam dei simulacrum s. deum lavisset et lautum 
(si ]»o, de quo supra p. 42, sequeretur) unxisset. Ergo 
verba illorum locorum singula per se ipsa nihil, quod 
innuat actionem superstitiosam, indicant; neque con- 
juncta; nam sola olei aliusve liquoris super lapidem im- 
fusio, etiamsi actio sit ad religionem et cultum spectens 
nec profana, non superstitio nominanda, misi accesserit 
consilium superstitiosum. Nonne Samuel quoque 
(1.Sam. 7, 6.) effudit aquam, quum verum Jehouse caltum 
restitueret, ul non solum contextus (v. 3—5.) sed eliam 
expressa verba ,coram Jehova^ declarant? Nonne idem de 
Davide legimus 2. Sam. 23, 16. Nonne sacerdotis quoque 
erat verum colentis deum, senguinem et, vinum effundere 
ad altere? Et si spectas cum quae antecedant tum 4080 
sequantur, nonne deus est, nec lapis, quo cum. Jacobus 
versatur οἱ cui libamina offert? Quod cuique omnia bene 
consideranti tantopere elucebit, ut, quidquid inter Jacobi 
et alias illas libationes modo allegatas reperiatur discrimi- 
nis, rem ipsam non posse mulare inlelliget. Nihil enim 
refert ad causam nostram, utrum in terram, an super vel 
ad circumve?*) altare, utrum aqua an vinum 


14) de Wette 1. c. δ. 204. annot. e: Jecoph. Antt. Hl. 
9, 4: Zwdevo. περὶ τὸν βωμὸν τὸν οἶνον Jes. Sir. L, i$: 
Ἐξέτεινεν ἐπὶ σπονδείου χεῖρα αὑτοῦ καὶ ἔσπεισεν ἐξ αἴματους evugelqe 
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oleumve effundalur, cum haec sil rei nosirae summa, 
cuinam effundatur, utrum deo. vero, an lapidi instar 
dei, sicut eliam Jes. 5T, 6**) tantummodo hoc vitupe- 
ralur, qnod non Jovae, sed diis falsis libentur liba- 
mina. Daevidi tum temporis non fuit allare; utrum fueril 
Semueli, pec ne, incertum (versu demum nono de obla- 
tione agni:]actei sermo est); Jacobus lapide tanquam altari 
uli potuit. Quod vero libationes ritus Mosaici cum holo- 
causlis et viclimis s. sacrificiis euchafielicis semper con-- 
junctae reperiuntur, quippe quae his fantummoda accedunt, 
nostris autem locis ipsaemet solae mullis additis sacrificiis 
aliis, non minus quam lapidis in monumentum erectio tem- 
pus antiquum cullui Mosaico antecedens indicat; nec - 
lapis ille victimis immolandis satis idoneus cogitandus; de- 
nique, quod ad locum Gen. 28, 18. pertinet, unde viclimae 
Jacobo, quum unde habuerit oleum, interrogent nonnulli 
non cogilantes illius aelalis et regionis usum olei frequen- 
lissimum? si vero respicis locum Gen. 35, 14, quum illi 
loco conveniat priusque illic faclum, ilerelur, non mirum 
est, simile quid Jacobum fecisse neque holocaustum vel 
viclimam, sed, ul facli ratio el conditio eadem maneret nempe 
libatio, si quid aliud, nil nisi vinum oleo adjunxisse. 

ἐξέχεεν εἰς θεμέλια. ϑιφιαστηρίον. Vgl. 1l. 1, 462; XI, 218 sg. 
Feith. p. 11. Ovid. Metam. ἘΠ1, 998 sg. Potter gr. Arch. 1, $39. 


(cf. et Winer, |l. c. α. v. Trankopfer et Lücke ad Joh. 7, 
$1) Nonne e |, Exod. $0, 9, ubi de altari thymlamatis agitar 
Mo qo» nn»»o» no» nhep Ὁ» wYon-w5 
ὮΝ 320n eolligere licet, libamina, qued Jadacerum tra- 
ditione responderet, super altare effusa essc, ita ut Jacobi 
libatio Mosaicis etiam similior fleret? Omnino non est quod 
miremur, Jocobum oleam et vinum super lapidem effudiese, 
qnum libetio ejus ipsa per se eola fucrit sacri&cium nullo alius 
generie addito, 

18) Hine duplex 2 on Dn (i. e. aon Jehovah) et 
9 ον Dn-0à (on5 cum emphasi antepositum). 


40 

At notine omiiem refellendi operam perdidimus, quum 
hoc unum, quod Jacobus lapidem illum ΝΣ vocaverit, 
omnem rationum atque argumentorum virlutem bonique 
successus spent videatur evertere? Hac quaestionis nostrae 
parle ad errorem mire magnum et, ul priora satis docent, 
maxime divulgatam convellendum accedimus. Non quidem 
desunt, qui agnoscant, non lapidem, sed locum Gen. 
28 et 35. oN-m2 vocari; sed, ut non solum fama, 
verum eliam error crescit eundo: ita cum primum infelix 
illa conjectura, secundum quam beelyli cum lapide Jacobi - 
unclo comparanlur eorumque nominis origo ἃ 5w-Tv3 
deducitur, magis magisque, viris doctissimis, Scaligero 
Vossio, Bocharto, aliisque auctoribus alios cepit, tot 
exslilerunl, qui aut illum lapidem ipsum slatim 577a 
appellatum esse aut hoc nomen ab loco sic diclo accepisse 
censerent. Αἱ quoniam jure? Legas ac petscruleris quaeso 
locos nostros, nec solum ipsos, sed etíam quae antecedant 
et sequantur: nonne libi concedendum erit, ubique non 
[apidi, sed loco tribui nomen 5»N7r^2? Jam a versu 
11. usque ad v. 1515), dum locus (D3p971) ilerum 

48) Qusestio de Elohista et Jehovieta huc non per- 
tinet, ot qui optime consentiant. Tuch ]. c. Gen, 28, 1$8—16 
εἰ v. 21. verba Dsr35NS 35 mS ΣΟῚ Jehovistae, ce- 
tera usque ad capitis finem Elohisatne atttribuit eidemque 


totum locnm Genes, 35, 1—15, Cf. Vater, Comm. über d. 
Pentent. Halle 1805. 8. Thi. S. 301: 


Ga. 28, 14—22: : Genes. 85, 1 —15: 
Astrucet Eichhorn v.1l-22-| Aetruc et Eichhorn Elo- 
Jehoviataoc aecribunt, hietao. 


ligen:v. ll p Eloh. p.Jeho.|ligen v. 1—8. 1L Eloh., v. 
» 18. Eloh, v.1$-16 -- | 9—15. E. Eloh. 
-11 33. — (de Wettecap.So.Elohistae. 
de Wette: v. 10-12.17. 2U-22. | Der Jehovist hat V. 5. 1. 9. 
Eloeh. v.13-16. 18.19. Joho.|  undwohimooh sonat (- P. 5. 8.-) 
9. 81. inerpolirt,| — Eingriffe gethan. 
Stáhelin, Delizech, Kno- | Delitzsch, KnobelElobistae, 
bel: v.10-22 Jehovistae] 
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iterumque nominatur, lapis ile tantepere non exeellit, 
ut ne hoc quidem eluceat,. uirum unicus fuerit lapis, an 
muli, Expende porro v. 16. Q*5p»»29 ΠῚ Ὁ NW 
"Wh non m1 jJ3N2), v. 17. (m1 oven ΝΣ, 
non run j2N7. itla ut etiam. v. 7 utrumque ejusdem 
versus post nom ad lapidem, sed ad locum sit refe- 
rendum), et, quod maximi est momenli, post jam 
ereclum lopidem v. 18. pergitur v. 19: "Ow^nN wop^à 
oN-rC2 inn Dp et v. 22: [383 DX oM ma 
"WT, ub hie quoque locus nominetur 5wN7TP2, s 
lapis, quod jam tempus futurum (7*7 v. 22., cf. praeler. - 
v. 20. 21.) et verba priora O^ n ou^ *o nm. UOPA 
(v. 21.) docent, destinetur, ut ibi domus dei i. ὁ. 
locus sit futurus, quo, ut Jacobus vovet, deus 
verus, si eum benigne conservatum prospere in 
domum patris reduxisset, colatur??). Ita v. 22. 
non solum versui 17., ubi locus DvTOw r5. nominatur, 
sed etiam iis, quae supra (p. 20.) de vi v. ^3 diximus, 
optime convenit. —- Quod alter quoque locus Gen. 35. 
probat, quippe quo lapidi ne ullum quidem ejusmodi 
nomen tribuitur. Nam ibi v. 1.3. 6. 8. ow7rv3 regionem 
sic denominatam indicat, v. 7. locus allaris accipit nomen, 
mon altare ipsum, v. 13. tantummodo de loco sermo est 
et v. 14. hic idem locus, ut quo deus Jacobo se 


11) Luther ad I. Mos. 28: Der Herr soll mein. Gott scin, 
den ieh bekennen will in dem FHlaua, das (ch ihm bauc etc. 
lah wil einen áusaerlichen Dienst anrichten (iode decimae 
peo eacerdotibus) — Gol wohnt. da, wo sein IWort ist ete, — 
Bibl. sacra, a Strabo Fuld, Tomis Vl. compressa. Antw. i634: 
l'osit specialem culium εἰ colendi modum (ann. nicel. de Lira). — 
Drusius (in Crit. saer. not. maj.) Domue dei) vel aedes Dei 
i, e. losus oraiionis meae. — Deolisach 1. c. p. 924, — K nobel 
l. c, p. 215. 
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fecerit manifestum, exoellit, et oippum orectum nalla 
alia virtute praeditum videmus, nisi qua locum illum ia- 
signem designet el libamentis solvendis aptus sit, ne 
. in tegram ipsam effundantur; denique v. 15., ut nihil du- 
bium veste, neque altare neque cippus, sed locus, quo 
deus cum Jacobo locutus sii, DM-Tvz vocatur. — Nec 
solum lapis et locus clarissime discernuntur, ita ut sine - 
ulla exceptione non ille, sed hic (D3p:971) appelletur 
ow-n 3 pDw1owma, sed, si fleri polest, magis etiam 
aique clarius distinguuntur lapis et deus, ut adversa- 
riorum opinio, ac si Jacobus illum lapidem ut numine di- 
vino inhabitetum vel tanquam ipsum deum vel etiam deum 
in lapide coluerit, non iexlus verbis, nec singulis neque 
conjunctis, sed comparationi cum paganorum superstitione 
male adhibitae "*) debeat originem. Nam ne somnianti 
quidem Jacobo, nedum e somno expergefaclo in mentem 
venit, deum lapidi inesse adeove lapidem esse deum, quum 
'extra'?) lapidem de coelo angeli dei per scalam 
constitulam in terram. (zx*» v. 12., ergo e coelo de- 
missam) et ad coelum pertingentem ascendentes 
(ad coelum ut dei sedem) et descendentes Jacobo 





. 18) Ejusmodi comparationes 1nvenies plurimas apud Kai- 
serum l. c. omnem medum excedentem, qui ad locum nestrem 
enaotat p. 146: Bei den Hobrdern bestand im mythiechen Zeit- 
alter. die Heilsordnung wnd das verdienstliche W'erk in Krwdhlung 
des máchtigeren echütsenden Gottes, und wie Jacob nach dem 
Treum, se ermdhlen sich dic Amerikanischen Wüden denjenigen 
Gegenstand , der ihnen. om háufigsten im Traum ersohienen iet, 
s. B. einen Stein, su ihrem Manitu. Cur talo exemplam? Nom 
Jucobo lapie vel quid simile apparuit, quod sibi elegerit 
colendum ἢ 

19) sive Ts v. 18. vertes cum Toch: neben ihm (Jacob), 
s. jurta eam (scalem) ut Santos, 6. ut super eam, Vulg. 
Luther, Bose, alil, recentiorum de Wette, Delitzsch, 
Knobel. 
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sppareent vel deus ipse cum eo loquatur, et ille hujus 
promissiones accipiat eique vola voveat, quemadmodum 
totus locus Gen. 28, 10—22. etiam levius, nedum diligen- 
tius consideratus deum el lapidem et locum sine ulla per- 
multalione discernit (llem Gen. 31, 13.). Haud minus 
Gen. 35, 1—15. praecipue v. 1. 4. 13. 14. (quo /eco 
deus cus» Jacobo erat locutus οἰ ab eo ascenderalt, 
eo Jacobus cippuim erigit lapidem eumque locum 
oN-m» vocat). Quomodo dilucidius diversa discerni 
possint, equidem nescio. — Huc accedit, ut, quum baely- 
los eorumque nomen (v. supra) jam rem alienam el ad 
Jacobi lapidem non pertinentem aguoveris, nullo ne pa- 
genorum quidem constet exemplo, lapidi ullo nomen 
DN-7n»n domus dei esse imposilum, ul jam per 86 omnino 
non sit probabile, Jacobi lapidem sic esse nuncupatum. — 
Quod praecavent etiam loci, qui de altaribus a Jacobo 
ereclis narrant. Nam Gen. 35, 7. nomen 5w-pry ὃν *?) 
non alteri, sed loco datur, unde cuivis elucet, Jacobum 
mon locum in deorum numero retulisse, sed eum sic vo- 
casse, ad dei memoriam, qui Bethele se palefecerit, con- 
servandam, ut verba sequentia pn own YN 3513 D ἋΣ 
demonstrant et. Gen. 31, 13., ad quem locum, ubi deus de 


80) v. Bohlen, die Genesis, ad Gen. $5, 7: Die eltes 
Uebersetser LXX, Syr. und Fulgata [und ein hebr. Manuser., 
addit V ator |. c. ut animadveraionem G(eddes)] kaben den Sinn 
sicht gefasst und dae eretc ON weggelassen, unerachtet der Gott 
con Bethel schon oben genannt wurde (δὶ, 18) und hier aber- 
snale einfach Altar oder Ort su ergánsen ist (Sio etiam Cart- 
wrigtus in Crit. sacr, ad Gen. 85, 2.} (egl. 32, 20). Uebrigens 
fálll die Rücksicht auf Jacobs früheres Steinmal (28,18) — weg ; 
denn die áltere Ersdhlung weiss wohl , dass früher dem Patr. die 
Gótter erschienen. sind, kennt aber nicht die damals errichtete 
Sdule. Aliter hoc posterius Tuch ad Ges. $5: 4uf dus Un- 
verkennbarste besicht sich die Krsáhlung o. 95, v. 1. 8. 1. 
sarück auf c. 28. 
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se teslalur: óN-n*2 5own s25W, sine dubio respiciur, 
nec minus Gen. 32, 31. comprobat, ubi etiam alius locus 
(03:91) alius visionis dei ON*35 denominatur, idque, 
ut quisque intelligit, non ideo, quia Jacobus illum locum 
habuerit dei vultum, sed, ut verba: ow o mw o» 
D*36 -oN D25 docent, quia dei vultum ibi viderit. 
Maxime vero hic eminet Gen. 33, 19., ubi non locus, sed 
ipsum altare nomen ON? ὙΌΝ ὃν capit; siqui 
etiam eminet demonstrationis vi ac virlute, - quum luculen- 
tissime appareat, illud altare nihil nisi monumentum animi 
erga deum beneficenlissimum  gratissimi et  devotissimi 
(Gen. 32, 9—11.) fuisse Patriarchae, qui in patriam re- 
versus post illam, quam modo laudavimus, dei visionem 
memoralu dignissimam, Gen. 32, 25—393., certamine prae- 
clero deceriato et nomine 2py» cum ow mutato, dei 
favore animaeque salute (v. 27 et 31.) gavisus et e manu 
Hesaui fratris (32, 12) inulto benignius, quam petierat et 
cogitaveral, ereptus (c. 32, c. 33.) novi vilae cursus 
initia designare, dei fortissimi gratiam celebrare, denique 
fidem in eum profiteri nullo potuit modo meliore, quam in 
prima, quam acquisiveral, possessione apud Sichem (33, 19) 
altare in honorem hujus dei aedificando et denominando, 
ut ipsa allaris appellatio ON n ὌΝ ON, deus est deus 
Israelis (neque alius), omnibus, qui juxta habitarent, esset 
praedicatio; et alibi lapides, arbores, loca ex variis occa- 
sionibus varia nomina traxisse notissimum est (v. ex vila 
Jacobi Gen. 31, 47. 48. 49. 32, 2. 33, 17. 35, 8). 
Quem latuerit, hac sola demonstratione, lapidem ἃ 
Jacobo unctum non esse ^5w-ra appellatum*?), nos 


—À ——— —H 


81) Etiam Tuch lI. c., ut quisque textum respiciens non 
sliter potest, lori Gen. 28, 17. aqq. argumentum sic reddit: 
Jacob eikennt beim  Kricacken. die Heiligkeit des Orta, weihet 
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ΜΔ supersedere potuisse operá, quam praeter alia in 
quaestionem de baetylis impendimus; attamen hanc quoque 
operam non habemus perditam, quum consilium fuerit 
comprobandi, eam rei nostrae esse rationem, ut diligen- 
tissime inquisita maxime defendatur et nullae disquisitiones 
sint verendae. Quod, cliamsi adversarii non imponerent 
nobis hoc faciendi necessitatem , ad causam nostram altius 
repelendam longiusque persequendam nos comnmioveret. 
Etenim quemadmodum falsa explicetio locorum nostrorum 
ad falsas, quales ultra in disceptationem vocatae, ut non 
dubilamus, magis magisque cognoscenlur, illas opiniones, 
ex mala Jacobi actionis religiosae cum paganorum ritibus 
Superslitiosis comparatione oriundas, tantum contulisse vi- 
delur commendandss, quantum bis ipsis opinionibus illa 
explicatio debeat originem, atque item omnino quemad- 
modum, si quem falsorum deorum cultorem superstitio- 
sumque exislimaveris, acliones quoque ejus ad cullum 
spectantes judicaveris haud  experles superstitionis: ita, 
quanto luculentius a suspicione superstitionis liberaverimus 
Jacobi personam ingeniumque, tanto clarius cum 
actionum tum libationum quoque ejus elucebit vera 
religiositas et nosirae explicationis veritas. Ad quod de- 
monsirandum jam prior quaestionis nostrae pars multas 
dedit occasiones, quas praelermiltlere noluimus. .Aitamcn 
eorum, quae hic nobis opponuntur, haec est natura ac 
ratio, ut parte quaestionis propria supra diclis quae adhuc 
dicenda restent addere conducat. Itaque 





den Stein, auf dem er geruht, tu cinem Heiligthum und benennt 


den Ort Bethel, et ad vv. 20, 22: Jacob cerspricht. — | diesen 


Malstein sclbst su etnem owv1 ὌΝ ma d. i. χα. einem Ot, wo 


man (olt unbetet, $u einem llciligi hum, Jud, 11, 5 — und diess 
wear Bethel S. 295 [8 296 ubi per Bethel non lapidem sedi; 
das daselbst befindlicke Heiligthum intelligit] — su weihen. 
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ς 5. Be patriarebharuma et praecipue 
dacebi quas de numine divino cejus- 
que eultu habuerint, notionibus. 


Hujus quaestionis minor esset difficultas, sí adversarii 
vitam Jacobi aliorumque patriarcherum in scriplura sacra 
secundum veritatem descriptam esse concederent; hoc 
negare nequeunt*?), libros V. Testamenti, quemadmodum 
paganorum historiam notionesque religiosas imprimis ex 
ipsorum scriptis cognoscere sludeamus, esse fontem pri- 
marium, ex quo gentis Israeliticae ejusque alavorum historiae 
ingeniique vera cognitio hauriatur, ul, quantopere historiae 
profanae scientiá ad sacram perfectius intelligendam utaris 
tantopere ad hanc destruendam non abularis, cum polius 
sacrae scriplurae cum paganorum scriptis comparatio doceat 
illam multo plus ad paganorum, quam horum scripta ad 
Israelitarum casus et mores vere cognoscendos praestare. 
Et quo magis non solum illa scripturá, sed eliam omnium 
aetalum  experientiá  edocli persuasum habemus, Veteris 
Test. populum ab aliis populis esse diversissimum eamque 
diversitatem praesertim in ejus diversa numinis divini 
cognitione et adoratione silam non a Mosis demum 
insülulis, sed jam a patriarchis deducere origimem: eo 
megis nobis cavendum, ne aliorum populorum de numine 
divino ejusque cultu noliones, re non salis explorata, 
Hebraeis eorumque majoribus ascribamus neque eos, a 
quibus in alias genles emanavit dei veri cognitio et cultus, 
habeamus ipsos falsorum deorum culiores. Conira talem 
Vatkii opinationem adeo de Wettius et Cóllpius 
pugnandum censuerunt. Nonne ipse Cóllnius ingenue pro- 
fitelur, nihil per se obstare, quo minus adeo Abraham, 


82) Quanti aestimet ipse Tuch Geneseos scriptorem v. l. 
. c. p LXIL 
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Jacobo setete tanlo major, unum deum nullis usus si- 
mulacris sola animi devolione adoraverit? Quid tandem 
obstat? Obsiant, inquiunt, multa in libro Geneseos ipso. 
Audiamus, proferantur! Adsunt primum loci a Cóllnic 
citali, qui hujus menti dubilatioges iajiciunt. Laudatur Jos. 
24, 2, ubi Josua dicit: p5»n*2 xm wv 23 
DW1?M y3»*3 Wn) "38 012 3 Ν n?n po32 
p»nrw. Quamvis bic locus non de Jacobo loquatur, tamen, 
quum de ejus majoribus agat, non levi momento aesti- 
mandus est; quem si diligenter, ut fas est, expendimus, 
hoc est ejus argumentum: Majores Hebraeorum habita- 
bant ultra flumen (Euphratem) colebantque deos alienos. 
Horum majorum nominatur Therach exempli gratia, 
nec solum ut populo prioribus motior, verum eliam ut 
proximus ab Abrahamo, gentis Hebraeorum auctore notis- 
simo, ad cujus cum Therach arctissimam propinquitatem 
exprimendam nomini n^n sdditur 53323w »2w, et ad- 
jungitur 0 aw, quia Nachor quoque per Rebeccam, 
Isaaci et per Leam et Rachelem, Jacobi uxores arctis pro- 
pinquitais et affinilatis vinculis cum Hebraeorum majoribus 
conjanctus erat. Si alienormm deorum cultum ad Abra- 
hamum queque et Nachorem relatum voluisset scriptor, non 
"nj *2àn 0732N ^2N nón, Sed 4 vo mm 
, vel $2 pro ὍΝ iteratum scribendum fuisset. "Nostram 
explicationem veram esse probant versus 14. verba 
73»3 D3*"j2aw 2» "WM Dow-n4 30053 
b* 31025 )2»ni non commemoratur lerra Chanaan, 
ubi Abraham, Isaac ei Jacob plus ducentos degerant 
annos, quos scriptor, qui quadraginia annos in deserio 
peractos longum tempus censet (v. 7), si illi majores 
in Chanaan degentes (Abr., Is. et Jac.), aeque ac priores 
in.Chaldaea et posteriores in Egypto, deos alienos 
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coluissent, nullo modo potuisset preetermittere. Sic vergu 15, 
quoque terra Chanaan, ubi patriarchae degerant, non horum, 
sed Amoritarum dii nominantur. Neque spud Nachoris 
proximos posteros cultum deorum slienorum praevaluisse 
vel adeo veri dei cullum omnino everlisse cogitandum , ut 
Genes. c. 24, 3. 4: 21. 50. 51; 28, 2. adeoque postea 
31, 24. innuunt ac teslantur. Cum vero Therach et Laban 
(v. infra) illius falsi culius haud insontes fuerint, ex eo, 
quod Abrahamus in hoc temporis discrimine patria excedere 
jussus sit, dei sapientissimi providentia, ne veri dei cognitio 
ipsa cullusque in discrimen daretur, clarissime. elucet. 

At nonne hac ipsa animadversione, qua apud patrier- 
charum cognatos lam arcla propinquilate cum iis conjunctos 
falsus reperitur cullus, patriarcharum quoque verus cultus 
in dubium vocatur?* Quod praecipue in Jacobum valeret, 
cujus socerum Laban et uxorem Rachelem alienorum deorum 
cultores fuisse constet. Huc spectant loci Gen. 31, 19: 
παν ἢ "uw D:oà3nn'*) -nw on» 23m εἰ 
y. 30, "ubi Labau Jacobum culpat interrogando 1221 mo) 

πῆ τ nw. Quam insons vero hujus criminis fuerit 
Jacobus , ipse . el respondendo v. 32: NY? WM D» 


luculentissimia testimoniis comprobaret, etiamsi scriptor non 
addidisset v. 32: :onass 5n* s» ap» » Ἵν ΝΟ. 
Quod si nihilo secius Kaiserus 4) contendere" audet, 


83) Quamvis quod Stuhr (die Religionssysteme der heid- 
nischen Vólker des Orients, Berlin 1836.) de D*5^in ipsis ut 
diis penatibus dicit, majorem partem non rejiciamuse, tamen, 
quantumvis illius viri philosophicis ideis respondent, 
historiae nimio plua repugnantem improbamus opinienem, 
Jacobi lapidem unctum nihil aliud nisi D*n*ri fuisse et cum 
cognationibus de majorum manibus ideam de Jehova coaluisse, 
Cf. Tuch 1. c. p. 451 sq. 

81) l. c.: Jacob ldsst es gern geschehen, dass scine Frau dio 
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illud furtum Jacobo gratum et accepium fuisse, interrogare 
liceat, ecquis unquam perversius aliquid interpretatus sit? 
Hoc vero, quantumvis reluctelur Aben Ezra **), con- 
cedimus, patriarcham nostrum nimis aequo animo falsum 
familiae cultum tulisse neque ea, qua fas fuisset, vi atque 
auctoritate prohibuisse. — Sed idem locus et accusat et 
excusat purgatque Jacobum; nam Gen. 35. v. 1—4. non 
solum patriarcham ipsum ab illo falso cultu purum, verum 
etiam omnia ejus signa **), quae apud suos reperirentur, 


FHlausgótter ihres Valers stiehtt. Si adeo, prout propriis cogita- 
tionibus libet, libri cujusdam verba in quamcunque, immo con- 
trariam partem .detorquere licet, omnis iterpretandi veritas 
fidesque tollitar et evertitur; et si illi D*5^r| rapti offensieriem 
afferebant, petiue omittere, quam mentiri licuit. 

83) v. in Crit. Sacris ad Gen. 35. Cartwrigtum ad 
ad verba deos alíenos: ben Ezra ait 71239 non, Abiit, 
absit, ut propheta cubaret cum dcorum alienorum cultricibus: uc 
pollicetur , se hunc locum alibi ezpositurum ; sed ubinam id 
praestet , nescio. Ut Calvinus ad Gen. 35, 2. memorat , Ra- 
chelis furtum ita excnsare conati sunt, ac ei patrem a super- 
etitione retrahere voluerit. Aeque alienos deos tantummodo 
pro orsamentis (v. infra) habuisse dixeris et Jacobum cos e. 
ea tantummodo hac sententia consilioque deleviase, ne cultue 
eorum sensim sensimque irreperet. Cf. Zwingli ad Gen. 85. 
initium. V. contra, quae Calvinus l. l.dicit; Nec vero prorsus 
inscius fuit Jacob ; eed credibile est, nimis fuisse uxorium, ut sud 
indulgentid pestem. domi tacitus aleret ; et postea: Etsi supersti- 
tiones non probabat Jacob, per ipsum tamen non stetit , quominus 
sensim obruerent purum Dei cultum ,. ... Nam ab una Raehele 
profecta corruptela jam longe vagari coeperat. Atque idem docent 
omnium aetatum exempla . . . Quare principiis acriter obstandum 
est. 

86) *231 ὙΠῸΝ v. 2. R. Salom, exponit de idolis, quae 
ex spelii eurbie Sichem (cap. $3.) apud eos remanserint, Atque 
fta etiam Targum Jonathan. Cf. 1]. G, Kórner, d. h. Schrift. 
Lps. 1110: Die Teraphim der Hahel, wosu vielleicht die gekommen, 
die man aus der Plünderung der Stadt Sichem behalten, 
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injussum exposcenlem et delentem describil **), neque 
ullo modo potest cogitari, Jacobum statim post tentum dei 
cultus purissimi restituendi studium ipsum (v. 14.) in cras- 
sissimam superstitionem et falsissimum cultum relspsum 
esse. Alque caveas, ne ex eo, quod antea illorum culien 
plus toleraverit quam castigaverit, ipsum huie deditum fuisse 
concludas; ut enim teceam, ille signa non solum ad 
superstitionem, sed etiam, quod excusationis vim auget, δὰ 
ornatum **) esse adhibita, talem conclusionem fallacem 
esse omnium aetatum experientia docet, quum iis quoque, 
qui meliora οἱ cognoverunt et delegerunt, haec soleat in- 
haerere humanae naturae imbecillitas et lentitudo, quod 
non semper et ubique tam acri quam decet studio causam 
divinam contra omnes eorum, qui irreligiose vel super- 
stiliose sentiunt atque agunt, tentationes et impugnationes 
defendant et haud raro pro ratione temporum Jacobum non 
aequent nedum superent*?). Non desunt vel e primis rei 
christianae seculis. exempla christianorum**), qui familise 


81) Cf. de hoc facto annotationes Calvini et Zwinglil 
ad Gen. 95, 2. egregias. 

88) Cf. Jahn, bibl, Arcbáologie, cit. Schaw, Reise S. 212. 
Niebuhr, Beschreibung v. Arabien S. 65. 

89) In ipsa Davidis domo apud Michal, uxorem, inve 
nimus D'*b^r) 1. Sam. 19, 18. 16. pest pugnam singularem 
cum Goliath ,' Philisteeo, claram in Jehovae, dei viventis 
nomine ejusque honorem (1. Sam. 17, 26. 45) pugnatam. Facilius 
enim est, adversus alienos, quam familiares, atque edversus 
hostes externos, quam intermos, sive amici videantur homines 
sive sint peccati illecebrae, pugaare. Quin Sacharjae temperibut 
usum DQ^*o5*553 invenimus, 10, 83, 

90) v. Bellermann, ἢ. c. p. 15: 4uch Minucius Felis 
(HI, 1) legt dem Octavius, dem Vertheidiger dee Christenthusit 
in den Mund: Non boni eiri est, Marec Frater ,. hominem domi 
forisque lateri tuo inhaerentem sie ín kae imperitiae eulgeri cat 
eitate deserere, ut. tam lueulento die ín lapides eum patiaris im 
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el familisrium mores elbnicos non aegrius tulerint, quam 
de Jacobo legimus, quae si repulaveris, aliud atque ad- 
verserii de eo facies judicium. | 

ΑΙ si ante oculos sunt documenta, Jacobum multorum 
deorum cultorem fuisse? Quaenam? Ne mireris, quod Gen. 
35, 7. dicalur de visione, qua deus Jacobum Belhele digna- 
lus est: D" ὮΝ 1533 pj. Sive enim cum 
Tuchio*!) numerum "pluralem v. ET ad ἀγγελ ο- 
Φάνειαν (Gen. 28, 12) referas, quod improbat Gesenius*2), 
quum p»hown non, ut veteres versiones interdum (Psalm. 
8, 6. 97, T) interpretentur, angelos significet el praecipue 
pb deum unicum verum; sive ad visionem referas 
dei ipsius: ille locus nullam suspicionis occasionem con- 
tinet nam non solum adjectivi (Jos. 24, 19: ὈΠῸΝ 
NYl DV; 1. Sam. 17, 26: D"n ON Psalm. 58, 12: 
D'DbU pu), verum eliam verbi numerus plu- 
ralis adjuncto nominis personalis singulari adhibetur (2. Sam. 
7, 29: b»5 Ὁ) τ ΠΟ mw 73253 ww), quibus 
locis sine ulla dubitatione de uno vero deo Josua etDavid 
loquuntur, ul contextus quoque tolus comprobat; et tantum 
abest, ut pluralis v. 5535 causae nostrae obsit, ut ei prosit, 


pingere effigiatos sane εἰ unctos et coronatos: quum scias, hujus 
non minorem ad te, quam ad ipsum , infamiam redundare. 

91) 1. c. ad cap. 85, 1 — 7: Unverkennbar weist oNn 
"pow ΤΙΝ ΣΙ zurück auf die Angelophanie c, 28, 12 ff., daher 
gGuch v. 1: DO*r1ioNm nicht ohne Grund mit dem pl. q533 ver- 
bunden wird, et p. 815, ubi de constructione v. D*r319N cum 
numero plurali agitar: Stellen, wie Gen. 85, 1. 81, 58 gehóren 
ticht hierher, insofern ín ersterer der Plural auf die 4ngelophanie 
c. 28. surückiceist. ctc. De interprett. v. Grotium in Crit, 
sacris ad Gen. 85, 7. qui ipse de h, locum de Angelo principe, 
quocum Angelorum alierum comitatus apparere soleat, ἱπίον- 
pretatur. 

98) Woert, 6. v. ou , cit. Thes. 1. S, 95. 
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cum illa v. psrYow cum numero plurali conjunctio nun- 
quam apud posterioris aetatis scriptores re- 
periatur*?) itaque nostra narrationis antiquitatem 
jam aliis testimoniis supra allatis constitutam optime com- 
probat. — Neque offendas in verbis Gen. 28, 21: mm 
p*h^5wub Yo nim, ac si Jacobus prius alium habuerit 
deum aliosve deos. Quem tandem coluit deum nisi eundem 
omnipotentem (τὰ 5w v. 3.), quem coluerant ma- 
jores (Gen. 18, 19.) et in cujus nomine Isaac pater 
prospera ei precatus erat, quum eum in Padan Aram di- 
milleret? (v. 3—5). ΕἸ quid vidit Jacobus somnians? 
Hujus dei angelos (os35N ΝΟ v. 12.) et Jehovam 
scalae innixum, qui se ipse nominat deum Abrahami et 
Jsaaci (v. 13.). Sic et v. 16—22. nim el D'HoN adeo 
"non diversa mnumina significant, ut Jacobus locum illius 
visionis non 33 n»-7ma, sed bw-mwa s. DWoN ma 
vocaverit. Itaque haec est verborum » nim nm 
pnoNS sententia: si deus (mecum fuerit et) omnia, quae 
mihi opus sunt, praebuerit i. e. deum se mihi praestiterit, 
ego Jehovam deum meum habebo eique servum me prae- 
slabo atque cullorem; quod quilibet unicum deum cognoscens 
dicere posset. Et ne quis suspicetur de Jacobo priorem 
alius dei cultum, non dicit patriarcha v. 20: nv DN 
nns, sed (vyo») ὈΛΥΠΌΝ mmm bw, ut is qui 
y. 71. nim vocatur, nullus sit alius deus, nisi idem, qui 
modo RN vocatus est. Sic Jacobus jam illa usu re- 
cepla interpretatione **) omni alius dei cultus, cui prius 


. 98) v. Gesen. et Tuch tll, cc, 

94) LXX. Syr. Valg., Lutherue: eo soll der Herr moin 
Dott sein; Calvinus, Cartwrightue in Crit, eacris. ad 
Gen. 28, 22: Rectius videtur votum inchoare ab iis verbis: et (vd 
Junc) Dominus erit mihi deus. Quod non ita intelligi debet, ac 
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editus fuerit, suspicione liberatur; idque magis etiam in-- 
leligitur, si, quod cum alis Tuchius praefert *5) et 
idoneis causis praeferendum potest demonstrari, epodosin 
versu demum 22. incipere censes; tunc enim verba v.. 21 
ulima pY35N5 *5 nm nim nibil nisi brevis aesti- 
manda sunt complexio verborum priorum, quibus beneficja 
& deo exspeclanda enumeral Jacobus, asdeoque nihil de 
falsorum deorum cultu continent, ut hac dicendi ratione 
p»35N5 nnb ronw nim sw (Ez. 34, 24. 36, 28.) 
Dominus ipse saepius ulalur οἱ quidem non tantum eo 
sensu, ac si se ipsum alii opponat deo, sed laxiori cum 
. populo V. Testamenli conjunctioni arctiorem opponerts, 
ul l c. Ez. 34, 24. versus sequentis inilium. 33321 
nma» Dno el verba saepius addita D»5 5 wm (Ex. 
11, 20. cf. 34, 30. 31. 31, 25 —28. Hos. 1, 9. 10. 2, 19. 
20. 23.) evidentissime demonstrant. Quibus conferatur locus 
Jerem 31, 31—34. clarissimus, qui de novo foedere, 
quale sit οἱ quomodo componatur, agit el rei summam his 
breviter compleclilur verbis ,ero iis sicul deus, et illi mihi 
erunt ul populus^, quae promissio temporibus novi foederis 
impleta est (Hebr. 8, 8—12. 1. Petr. 2, 9. 10). Itaque 


si nollet Dominum sibi deum habere, nisi conditiones istas prae- 
staret, sed cum non dubitaret, quin Dominus juxta promissiones 
euas ista faceret, se coto sao ad gratiludinem exhibendam ob- 
stringere voluit (Cf. Zwingli ad ἢ. 1); recentiorum Vater 
ad h. l., de Wette, Uebersetzungen, 2. A., Delitzach i, 
c. p. $325. Knobel l. c. p. 215. 

99) 1. e. ad Cen. 28, 20—13: Ráücksichtlich der Construction 
enthált erst V, 22. den Nachsats und dies um so mehr, da die im 
Zusammenhange entbehrlichen Worte Dn 5Nb5 35 mnm rmm 
sich schon dureh das kritiseh nicht mit llgen Urk. 418 su. ver- 
dáchtigeude ΓΤ als Einschicbsel documentiren, mit welchem der 
KErgánser die Summo deo Vorhergehenden susammenfaest etc. cit. 
Hengstenberg, Authentia, S. $70. 1. Bd. ubi hic illam een- 
tentiam bene probat οἱ dofendit. 
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Psalm. 38, 12. perii priori ,bestus populus, cujus deus 
Jehova est* respondet posterior ,populus, quem sibi elegit 
in peculium*, et Hebr. 11, 16. de primis majoribus legi- 
mus: Διὸ οὐκ ἐπαισχύνεται αὐτοὺς ὁ 9ϑεός, ϑεὸς ἐπι- 
καλεῖσθαι αὐτῶν, quibus verbis singularem dei cum 
iis exprimi conjunctionem quisque intelligit. Tale quid 
eliam verba Gen. 28, 20: 13» oou n3m-7DN, ut 
sequenlia explicant, innuunt, nempe providentiam , tutelam 
specialissimam , auxilium singulere, ul quilibel summa de 
deo optimo maximo senliens eadem precetur et idem deus 
polliceetur, cf. v. 15: go» 525 Ν nom» quod non ita 
intelligendum: ego neque alius deus; sed: ego, deus coeli 
et terrae, cujus omnipotentia, omni praesentia, providentia, 
sicut illa scala, coelum et terram altigit, οὐ guae fibi 
desint et prosint omnia ut polliceor i(a praestare possim, 
tecum ero, ut nihil tibi sit metuendum (cf. 35, 3) **). Sic 
Jesaj. 41,10: »mn-75bN *5N q»75 No*hTON 
q15N ὟΝ 5 οἱ Jes. 43, 1—3, cum in Jehovae 
quippe creatoris (v. 1.) potestate sint omnes naturae 
vires (v. 2.), ei ut servatori spe firmissima in omnibus 
periculis confidendum. Sic οἱ Christus, postquam dixit: 
Data est mihi omnis poteslas in coelo et in terra, discipulos 
in mundum universum missos maxime hoc consolatur so- 
latio: Ecce, ego vobiscum sum omnibus diebus usque ad 
finem mundi. ΝΣ 

Αἱ hoc quaeritur, num Jacobus, quem non alienos 
deos coluisse jam persuasum habuerimus, summe de 


96) Vatablas in Crit. eacris ad bh. 1.: Et ecco ege tecum 

c favebo tibi et adero ín omnibus; c£. Cartwrigtus ad 
Gen. 85, 11.: ego sum deus omni potens B. Salom.: Kgo i» 
sum, qui valeam benedicere; v. et dio hoil. Sehrift, Berle- 
burg 1726. ad Gen. 28, 21 et Olshausen ad Matth. 24, 62 


N 
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summo deo senserit? Qwod idem locus, quem tractamus, 
iam evidentur, ut convelli non possit, negare videtur 
quum Jacobus expergefacius e somno dixisse feratur 
Gen. 28, 16: Nó «5593 run ὈΡΘΌΣ nm wv» qM 
:3m»*5. locumque illum vocasse ὮΝ ΣΙ, quasi deus non 

ΤῸ δὲ δ. r^ . 
omnibus locis sit praesens. An forsitan Kaiserus*?), 
ejusque similes vera contenderunt dicentes, quem Abrabha- 
mus el, quod facile collectu est, Jacobus coluerint deum 
nil nisi idolum, qualia coluerint οἱ pagani, nec deum 
verum vivum fuisse? At nonne ipsum tale somnium de 
angelis dei ascendentibus οἱ descendentibus per scalam 
conslitulam de coelo in terram et, si adjungis v. 13—16., 
de Jehovae promissionibus ad omnes terrae re- 
giones et nationes pertinentibus meliores Jacobi 
de deo produnt notiones, cum non sit infitiandum, somnia 
cum vitae ingeniique stata et conditione inlime cohaerere, 
ut non quisque quaeque possit somniare el adeo deus, 
qui est deus ordinis et sapientiae, sua consilia ad illam 
conditionem accommodans somniantibus quoque non eodem 
86 patefecerit modo?  Quantopere differunt Americae 
Indianorum vaticinatores, quibus animae lapidum arca- 
norum apparent et res recondilas produnt! Et nonne illis 

91) 1. c. 1. Thi. p. 89: Pom Dienst der Hausgótter (Thera- 
phim) macht s»ar der Historiker den 4braham jfroi und scáreibt 
ihn nur der Familie desselben su (1. Mos. 81, 813) ; doch wird die 
Kritik immer sehr anerkennen; dass. 4brahams Gott ein. Product 
war , wie das der. Kanaaniter, ein Idol, wie die ldole der übrigen 
Hordenführer. Cujus opinionis radices non tam in historia vitaeve 
Abrahami descriptione (cf. Gen. 12, 1—8. 18, 14—16. 14, 22. 
1$, 1—37. 13, 1. 18, 25. 24, 8&.), quam in alia opiniene, quasi 
genus humanum nen solum reapectu cultus civilis, sed etiam 


adeo vitae religiosae infimum, ne dicam bestiale, initium haba- 
erit, quum tamen noetrae quoque aetatis paganos e etatu et 


. conditione meliore depravatos esse οἱ ἃ majorum virtute de- 


generaese videri omnibus expensis aestimaveris. 
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visionibus et promissionibus respondent Jacobi talia vola 
cultus in dei honorem et celebrationem publici instituendi 
(v. 22.)? Quibus expensis etiam rem nondum diligenlius 
perscrutatus confisus eris, quantopere non possil cogilari, 
Jacobum illico post tale somnium et ante tale volum 
coluisse lapidem, quod fuisset summum peccati Gal. 
3, 3. vituperati. ]lla admirationis verba v. 16. supra 
cilala palriarcham non tanquam idoli cultorem, qualem 
ne Cyrillus**) quidem eum designat, arguere, eliam 
Bellermannus*?) bene ratiocinatur. Ut recte inlelli- 
gemus illud diclum Jacobi, repulemus necesse est, quo- 
modo patriarchae ad dei cognitionem pervenerint, nempe 
non libris perlegendis nec sententiis religiosis ediscendis 
nec de natura dei ejusque atlribulis philosophando, sed 
deum ipsum vivum experiendo; a deo cogniti 
deum cognoverunt per fidem et caritatem; 
quae cognilio dei viva hoc nomine sola vere digna el 
saluteris est, dum alia cognitio infle& (cf. Hos. 2, ?1. 
1. Cor. 8, 1 — 3.), et qui adhuc per doctores et libros, 
sive sacris seu aliis ulatur lilleris, ad illam cognitionem 
98) Cyrillus Alex, opera. Lutetiae 1688, T. lI. in 
Genes. lib. IV. p. 1l4 sq: μιχράς κομιδὴ tdg δόξας σερὶ Ov ἐν 
τοῖς ἀρχαιοτέροις [66. patriarchis] εὑρήσομεν: haec οὲ quae se- 
quontor verba nonaisi im perfectum veri dei cognitionem 
patriarchis faisse edicunt. Similiter Zwingli ad h. I. et seq. 
v. actionem Jacebi jejuaius dijudicane et illias statuae erectie- 
nem fervore ejus juvenili excusane nec satie considerans, Jacobum 
tunc virum septuaginta annorem fuisse. Quibus cum conferss 
Calvini egregias ad Genes. 28, 1G. annotationes: Quia mes εὖ 
wsgue progressa erat cjus fídes, wt.persuasus esset ,. Deum sibi 
esse tam propinquum, merito gratiam Àkone amplifleat. — Sic 
quoties nos antevertit Dominus et plus praestat 
quam eonceperint montes nostrae, exemple patrie 


nostri miremur Deum nobis adfuisse etc. 
99) 1. c. p. 6. «4""). 





θ8 
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dei vivam non pervenit, non cognovit deum sicut cognos- 
cendus esl et cognosci vult. Quae quum ita sint, facilo 
est intellectu, patriarcharum de deo cognilionem veram 
quidem ut veri dei, sed non omnibus numeris absolutam 
perfeclamque fuisse, quum quolies deus iis apparuerit, 
toties ipsá rei naturá cognilio eorum, cujus luce tota eorum 
vita ejusque omnes illustrabantur conditiones, redderetur 
plenior!??). Itaque — posita, ut per se intelligilur, 
religione deique nolione nobis insita atque innata (Gen. 
1, 21. 2, 7. Act. 17, 28. Rom. 1, 19. 20. 2, 14. 15.) et 
traditione antiquissima — eliam quod a patribus didicerunt 
el liberos, docuerunt patriarchae οἱ ipsum spectabat dei 
cognitionem per dei visiones acquisitam, unde non solum 
de Abrahamo et Isaaco legimus Gen. 12, 8. 26, 25: NOD" 
nm pva i. e. deum, qualem se ipsis manifestum fe- 
cerit (cf. Gen. 12, 7: ΠΝ 5 πὶ nimó nxy»o Ui 135} 
Ὑ02Ν}9 sed eliam de Jacobo, eum loca (praeter nosira 
28, 18. 35, 7. 15. vid. 32, 2. 8. 30) et altaria (33, 20. 
cf. 32, 28, v. supra p. 36) ex dei visionibus, ut ipsa deum 
his nominibus praedicent, appellavisse. Accedil, quod sacra 
 scriplura verborum virtule ulitur plenissimà, ut idem v. 
»'m, quod in loco supra laudato Gen. 28, 16. invenimus, 
scientiam non tam doctrinae quam experientiae, quemad- 
modum et alibi, significet. Sic Jehova Exod. 6, 2. 3. pa- 
triarchis dicii se apparuisse vv ΝΞ lanquam deum 








100) Ne vero de initiis talis cognitionis aimis tenuem ha- 
beamus opinionem, conaideremus, quot εἰ quaata contineant, 
com pestulent tum promittant, jam illa vocationis verba Abra- 
hamo yrimnm dicta Gen. 12, 1—3; qnot et quanta, quae Ja- 
cobus quoque somnians vidit et audivit! comsideremus , quoties 
deus apprehendatur, fidem adesse, quae non solum montes 
transferat et mundum vincat, sed etlam germina optimae dei 
cognitionis plenissima, quippe deo ipso plena, contineat. 


/ 
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omnipotentem, in talis visione et efleciu, sed in 
Jehovae nomine, vi ac virtute se iis ignotum fuisse 
Dn15 ὙΠ» 2 No ΓΝ vovis, quamvis nominis ipsius 
am usus jam apud patriarchas inveniatur 191). Hinc 
etiam 1. Sam. 3, 7: rym-nw »3» bo ben. Quid? 
Samuel nondum novit Jehovam? Nonne, quum in domo 
Eli, sacerdotis, educaretur, millies Jehovae nomen audierat? 
Nonne paulum anle de eo scriptum est: nv» ONTOZA 
n*3n» ΤΩΝ (1. Sam. 2, 18. cf. v. 26.). " Vide, illud 
ΩΝ Ὁ Ὁ non dici de cognitione dei, quae verbis litte- 
risve et humana educalione atque inslilulione acquiralur, 
sed de ea, qua deus fidentibus et confidentibus, qui eum 
diligunt ejusqué verbum servant, se experiendum praebeal. 
Quod illius ejusdem versus (1. Sam. 3, 7T.) pers altera 
clarissime demonstrat his verbis priorem explicantibus: 
n3n»-533 v5w noi Dio — Hanc dei optimi 
maximi benignitatem el clementiam , ; qua. tam familiarem 
cum hominibus ineat societatem , ut cum iis loquatur sicut 
amicus cum amico, usque ad illud tempus Samuel nondum 
expertus erat (cf. Jes. 57, 15. Exod. 93, 11). Inde et 
nostri loci Gen. 28, 16. 17. verba Jacobi, imprimis "38 
sn» NO plenam lucem accipiunt. Talem visionem 
dei clementissimam in terra incognila et aliena nondum 
cognoveral neque exspeclaverat?9?). Hinc tania admi- 
ralio, reverentia, devotio. 





101) cf. Tuch 1. c. XLV sq. Exod. 6, 2, ὃ 

102) Cf. Calvinus in Gen. $5. initio: visam illic [Bethele] 
sibi [Jacobo] fuisse dei gloriam.— Corneliue Jansenius 
ad Gen. 28, 16: Fere dominus est in luco isto) nom sieut est ubi- 
que , sed tanquam ubi peculiarem operationem et fa- 
corem praestet, — Hinc ergo v. 11: — quania reverentia vel 
reverentiali timore prae celeris tractandus est locus. isto. οἷο. — 
Joh, Piscator, Biblia, ad Gen, 28, 16: ist ven diesem Ort, 
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Plura hic Jicenda et in promptu essent, si reljciis 
fibibus hac dissertalione philosophica nobis constitutis in 
lheologiae regionem emigrere liceret. Omissis igitur om- 
nibus ejusmodi quaeslionibus aliisque judiciis de Jacobo 
ejusque majoribus, quae apud Novi Testamenti scriptores 
- (Matth. 9, 11. 22, 31. 32. Joh. 8, 56. Rom. 11, 16. 28. ell.), 
paires ecclesiae et reformatores reperiuntur, hoc tantum 
afferalur, eliam recenliorum adeoque eorum, qui illam 
conjecturam de baetylis eorumque pertixlionem cum lapi- 
dibus upclis admittant , fere omnes supra p. 8. nominatos 
Jacobo aeque meliora tribuere. 

. His omnibus, quae ad sentenlias adversariorum 
spectabant, expedilis tandem ad nostram illorum locorum 
explicationem pervenimus, ul agamus 


$. 6. Be vera actionis Jacobi causa. 


εὐ Quantopere faljantur, qui Jacobum aut illum lapidem 
instar dei aut deum in illo lapide opinentur coluisse, prio- 





verstehe auf besondere W'eise und mit besonderen. Gnaden, — 
ándreas Osiander, Biblia sacra, ad Genes, 28, 16. 11: 
f$ ego neoeicbam) i. e, non ezepeotabam hoc loco apparitionem 
et consolationem tam clementem, Immo videbar mihj in 
hoe meo erilio a Deo desertus, quam | imbecillitatem fidei meae 
func agnosco, detestor. — Biblia h. cum Glossa ordinaria ἃ 
Strabo Fuldensi, Antw. 1634. fol. ad h. 1. : subaudiendum 
est praeaentia gratiae: nam et in islo εἰ in omni loco. est 
magnitudine praesentiae etc, — Berlenburger Bibel ad 
h. }.: auf besondere. “τὶ gegenwártig. — Schulzli schelia ad 
h. 1.: profecto Jova est ín hoc loco sc. modo singulari wt 
nimirum in locis sanctis, aris, templis ease solet. — 
Delitzech l1. 6. p. $21: Er hat wider Erwarten erfultrca, dass 
Guch hier fern von den geweihten Státten. seiner Familie cine 
Státte der liebevoll sich herablassenden G nadengegemeart Jehova's 
δεῖ, dass Jeheva, dor Gelt der positiven Offenbarung , ihn auch 
vom válerlichen Hause hinweg , ihn auch in die Fremde beglcite, 
dass er nicht , wie Ismael , cin losgerissener Sprosse ῥεῖ". 
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ribus expositum est; jam porro interrogatur, quid sibi velit 
illa lapidis erectio et unctio, cui etiam postea libatio vini 
aliusvo libaminis accesserit 2193), Ad patriarchae actionem 
recte dijedicandam jus conditionem recte cognoscamus 
oporlet. Jacobus inlegri quietive ingenii et domesticae 
vitae addictus! 9.4}, matrisque deliciae! 5), consilii peritier, 
quam animo et manu forlior!?*), Esavam, viram peritum 
venalionis et. agrestem? 97), fratrem iratum'?*), metuens 
finibus patriis excedere conclus est. Cujus decessus do- 
lorem cum exspectatio, apad propinquos domícilium repe- 
riendi, novum, tum spes, fore ut post breve tempus (νον 
t*nN Gen. 27, 44.), in dulcem patriam rediret, mitigabat. 


Nec defuerunt alia, quae ejus animum possent commovere 
et in multas curas distrahere. Sine dubio Rebecca, mater, 
filio dilectissimo non relticuerat dei promissionem nondum 
nalo datam: Major serciet minori (Gen. 25, 33.), unde 
Jacobi aemulaee cogitationes el ecliones juris primogeni- 
torum acquirendi (Gen. 25, 29—34. c. 27.), facillimé 
intelligendae. Quod jus, quamquam jure divino et humano 
ei debebatur, temen relione nec divinis neque humanis 
eonveniente legibus assecutus eret, ut eum non solum 
fratris iracundià, verum eliam conscientiae quodum angore 
agüalum recie pulaveris. Quibus sollicitudinibus vexatum 
facile dubitationes poterant obruere, an non ómnia, quae 
deus laeta promiserit et pater fausta sit precatus, sua 
culpa fecerit irrita, ut in illo itinere fere ab omni tum di- 








108) V. pag. 4. aunot, 1) et pag. 46. not. 26 nec non pag. 
11, not. 119. 

104) Genes, 25, 52. 

108) Genes. 25, 28. 

106) Genes. 25, 29 - 84. c. £1. c. 80, 83 eqq. c. 83 et 25. 

107) Genes. 25, 21. 

108) Gen. 83, 46. 
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vina tum humana communione et consolalione 88 haberet ^: 


destitutum et, cogitationibus sese muluo accusanlibus aut 
etiam defendentibus (Rom. 2, 15.), non nisi vesligia ali- 
qua fidei cum poenitentia conjunctae remanerent illusque 
confirmandae magnum desiderium, cui deus, qtwem donorum 
el totalionis non poenitet (Rom. 11, 29.) el qui seru- 
tatur corda ac libenter sublevcat — infirmilales nostras, 
benignius satisfacere non poluit, nisi illa visione, qua Ja« 
cobum dignatus esl. ,, Nimirum roluit illum Deus consolari: 
el. animare oslensione providen(iae el curae. suae. Nam 
loco parentum ei offertur Deus, loco pa[réae caelum, loco 
fratris. irrati, Angeli. adjutores, loco humani cujuslibet 
adjutorii Dei providentia a coelo perlingens usque ad 
lerram et omnia moderans, quam varia Angelorum mi- 
nisteria quasi gradibus quibusdam dislinyuun!; ita fere 
Theodoretus quaest. 88. in. Gen. et Cyrillus Alea. 
l. 10. in Gen. Et huc tendunt omnia verba οὶ ani-. 
ssan(is Jacobum variorum  óonorum | promissione'! 199), 
]ta; adeoque etiam plura et majora promittunt, ut omnes 
Jacobi dubitationes summá expellantur fiduciá, cum Domi- 
nus non solum ei suum polliceatur praesidium οἱ adjutorium 
(Gen. 18, 15-), verum etiam quod foedus sanclissimum, 
intimum, saluberrimum cum Abrahamo et Isaaco fecerit !1*), 
idem componat cum Jacobo (v. 12. 14.), quippe cujus sil 
terra in qua cubet, cujus el innumera progenies et in cujus 
semine omhes benedicantur terrae gentes. Hmc tants 
patriarchae reverentia el laelitia et grata tantorum bene- 
üciorum memoria Quae nisi diligenter consideraveris, 





109) Vid. Cornelii Jausenii ep. Tpseusis Pentateuchue, 
Paris. 1661, ad Genes. 28, 12, | 
110) V. Olshausen, bibl, Commenta», 1. Baud. (E. 4.) 

S. 828 sqq. ad Matth, 22, 82. ptor 
5* 
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neque quid Jacobus lapidem illum unguendo fecerit, neque 
hujus actionis causam et finem recle intelligere poteris. 
Jam patriarchae actionis consilium  exposiluris non 
praetermittenda nobis est mullorum interpretum sententia, 
illum lapidem ?!!) esse memoriae !!?) causa erectum, 
cum loca insignia hoe modo signandi "13} et fuerit tum 
temporis usus et adhuc sit in illis regionibus. Nec nega- 
mus, Jacobum quoque tale quid intendisse, cum non solum 


111) Nonnulli ezistimant, non unum fuisse lapidem, sed 
lapidum struem (Boza, quod Drusius, Tremellius, v. 
Crit. encr., non improbant), Liranus tres (trinitas!); Ebeael 
quidem plures Inpidesn in unum coalaisee fabulantur. 

112) Quod jam vox naxw» Gen. $5, 14. significat , v. 
Gesen, Plerique interpretes cüm hac sententia alias in textu 
Infra referendas conjungunt. .Chrysostomus in Genes. 28, 
Homil. LIV. (p. 593. A — 595 A ed. Frento Ducaeus. Francof, 
ad M. 1698) in illo loco, quem libentur leges, gratiae et 
memoriae cnusa erectionem et libationem factam censet, — 
Calvinus l. c. non — idolum, sed ut visionis insigne » »gnd- 
συνον foret. — Vatablue (ia Crit. S.): visionis insigne moni- 
menium. — Jansenius ]. c. ad Gen. 28, 18: ἐπ monumentum 
seu memoriam rcí quae sibi acciderat , ut scilicet posset in re- 
ditu locum illum vencrari et Dei beneficium in illo recolere, 
«t eum fecisse constat cap. 95, 73. Cf. et Drusium, Piseca- 
torem, Koernerum, Bibl. Berlenb., all., recentiorum 
Delitzsch., Knebel. (v. et pag. 71. not. 118). 

118) Cf. Gen. 85, 80. Jos, 4, ὃ. 20 sqq. 1. Sam. 3, 12. 
V. Rosenmülleri scholia ad Gen. 28, 18., /l'iner, l. c. s. v. 
Steine, et Büáhr, Symb. y. 176. Anm., qui addit: Dasu kommt, 
dass dae Οοἱ nicht ao leicht, als andere Flüssigkeiten vom Wasser 
weggespült werden konnte, der Stein selbst. also auch linger ale 
Gedenkstein beseichnet blieb. — lta. jam in Crit. sacr. Drusius 
ad h. |. in notis maj. annotat: Ceterum 4benesra censet, idee 
adhibitum fuisse oleum , quo lapidem, quem in. cippum erexerat, 
agnosceret in. reditu. Verba Ebraea sunt: "Δ 12325 ut 
egnosceret eum , quum rediret. ipse, Quod at jejunius et neque 
affoctioni reverentià plenae (v. 16. 17.) nec libatienibus (eum 
eleo etiam ]93 cenjuactum c. 85, 14, ergo actio religiosa) ac 
votis sequentibus conveniens aestimamus rejiciendum. 
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locus singulari dei gratia. excelleret, sed etiam votum(Gen. 
28, 22.) solvendum | cogeret; hoc vero concedere. non 
possumus, palriercham nihil nisi illud spectasse. Nemo 
potest infilias ire, in lapidibus erigendis saepius foedera 
esse facta cum hominum inter se lum inter deum et ho- 
mines (Gen. 31, 44—55. Exod. 24, 39—8. Deut. 27, 1—10. 
Jos. 24, 21—28.); quid impediebat, quo minus patriarcha 
tam insigni commolus occasione aeternum cum deo, qui 
sibi arclissimae —conjunclionis proposuissel condiliones, 
foedus, quod etiam verbis voti v. 20—22. exprimit, fe- 
rire. ejusque signum lapidem illum erigeret? Quod ab 
interpretibus minus observatum !! *). Jam quaeritur, quid 
sibi velit lapis non solum erectus, sed etiam unctus et li- 
bamine perfusus !!5)? Ut hoc non fuissel opus, si tan- 
tummodo memoriae ac foederis causa illum lapidem erexisset 
Jacobus, ila aliud quid praelerea in animo habuisse vi- 
delur'!*), Hac commentalionis nostrae parle illa cum 
paganorum cultu superstitioso vix in mentem nobis vemeet 
comparatio *!"): potius consentiemus cum iis, qui illius 

113) Attamen v, Caesar von Lengerke.] c.: ule Stein- 
denkmale bei Bündnissen (Gen. 85, 14 f. vgl. Ex. 21). —— 
Stahr, die Religionssysteme der heidnischen Vólker des 
Orients. Berlia 1820. S, 447. 

115) Lather, Raundgl. ad Gen. $5, 14: Das war Weid, 
soie solches in. den folgenden Büchern genugsam gesehen seird. 
8. Mos. 29, 40. 4. Mor. 38, 14, Sic et Zwingli, Vatablue, 
Delitzsch elique; alii aquam vel, ut recentiorum e. g 
Knobel, oleum ipsum fuisse illum liquorem censent. - 

116) Bellermann |l. c. p. 11: Der Gedanke eines Denk- 
mals scheint doch nicht das ganze Ráthsel su losen, δον denn 
das Ocl ? 

111) Idem 1. e. p. 20: Ohnerachtet des. wichtigen Unter- 
schieds dieses hebr. Sleinsalbens (Jacobs) vom phónisischen, gric- 
Chischen w. e. w. bleibt dennoch bei allen in. der Entstehung, Zweck 


wand Sinn εἶπε grosse /Jehnlichkeit, Jene Definition von einem 
Bátglion , dass es ein Stein sci, der sur Ehre einer Gottheit er- 


40 


lepidis Beihele erecti uncdionem cum consecrationibus 
Veleris Testamenti et posterioris temporis comparant Ec- 
quid per se verisimilius el probabilius cogitari polest, quam 
quod Jacobus reverentia summa ducius, quum oleum in 
terram ipsam effundere non deceret, illum lapidem et erexerit 
et unxerit, ad locum ín textu ut insignem saepissime me- 
moretum 'et memoresiu dignissimum ac sanctissimum, quo 
deus coeli et terrae tanta gloria cl gratia se sibi pale- 
feceril et ubi in hujus dei honorem et cultam OWN ma 
i e. aedem sacram allareve (cap. 35, 7.) sit exsiruciurus, 





richtet, welcher aus Heligiósitit mit Ocl begossen und auf man- 
cherlei Art. für heilig oder vom gemeinen Gebrauch | abgesonderi 
geachtet wird, passt auch hier, subtrahemdis subtractin 
índem die Natur der Sache bei einem  wnilarisehen ἢ οἶκε keint 
polytheistisehen | Bátylien leidet, — Si interrogaveris, quae sim 
subtrahenda, respondeo εἰ quidem, ut puto, plurima ex animi 
sententia ipsias Bellermanni: primum haec Baetylorum 
cum i»pidibus unctis permutatio (v. enpra) ; deinde opinio δέ 
si lapia sive unguendus sew unctus. ait. nliquid divini; tum 
unctionis causne et consilia finesque quippe vel lapidia colendi 
vel iastur vivi sive lavandi sive unguendi, νοὶ lapidi ipsi tan- 
quam dee aut deo, cujus altare habetur, cibum petumqne 
praebendi (quum in libationibus etiam oleo pro vino utcrentur, 
v. Bellerim. 1l. c. p. 20, 3. et in annot. *) loeum ὁ Virgili 
Aen. ὃ. Vi: Twa regi Stygio nocturnas inchoat aras, Μὲ solido 
imponunt taurorum visccra flemmis Pingue euperque oleum fundens 
fusmantibus extis): — contra. tales sententias, quales profert 
Kaiserus, qui l. e. snerie quoque acripturibus craseissimas 
nen veretur adecrihere de deo ejusque cultu. opiniones, Υ͂ 
Baehr, Symb. et Stier ad Hebr. 9, 1 aqq.5 jam hoc nnum, 
quod im sacrificiis aanguis éaepissime adhibebatur, quo ex ρἶ 
rentur nnimae et quem comcdere poená capitis et eistir- 
patione e medio populi proposità vetitum erat, illis sententiis 
mos prohibet, aec minus ipse locas Psalm. 16, 4, —; denique 
idela atque opiniones de multis diis falsis, fictitiis, vita et eene 
enrentibus, pro quibus unum verum vivum coluit deum Jacobus 
anime gratissiumo. 
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nom solum consignandum, sed ejiam consecrandgin 1 !*)3 
Sed ne his quidem palriarchge senlenliam alque aclionerm 
ab omni parte consideratam existimamus.  Uride enim olei 
effusio cum vini aliusve liquoris libatione conjuncta, quum 
post redilum felicem , quod prius fecerat, iteraret!!*) οἱ 
quod voverat, solverel? (Gen. 28, 18. coll. 35, 7—14). 
Vides, Jacobi actionem el priorem et posteriorem sacrificii 
quoque prae se ferre naluram ac virtutem, quemadmoduin 
eliam foedera sacrificiis οἱ libationibus inlerce-. 
dentibus feriri solebant !2?), et lapidem illum altaris 


118 Theodoreti, ep. Cyri, Quaest. in Genes. (Op. 
Paris 1612: T. L p. 63.), Ἐρώτ. «à. Διατὶ τὸν λέθον diga ὃ 
Ἰακώβ; Die εἶχε τὸν μεγαλύδωρον ἠμεέψατο κύριον. ὀρθώσας yup τὸν 
λίϑον, ὃν ὑπέθηκε τῇ χιφαλῆ, κατέγεεν αὐτοῖ; ἔλεον. τοῦτο δὲ 
καὶ νῦν ἐστιν εἰρεῖν παρὰ πολλὼν γυνχιχῶν τον τῷ 
χυρέῳ πεπιοτευκότων γινόμενον, εἐώϑασι γεὶρ ἐν τοὶς 
ϑεέοις σηκοῖς ἐλκαέῳ χρέειν τὰς τῶν ἀνακτόρων κιγκλίω 
δας καὶ τῶν ἁγίων μαρτύρων rdc θηκίίς, δηλοῖ δὲ τοῦτο 
τῆς ψυχῆς τὴν εὐγένειαν. δέχεται δὲ κιῚ τὰ σμικρὰ 6 φιλάν- 
ϑρωπος κύριος, ἀποδεχύμενος τὸν ToU γινομένου σκοπόν. "V. h. |. cit. 
etiam a Drusio in Crit. sacr. ad Gen. 28, 18. —— Calvinus 
l. «.;: Olewm adhibuit quasi consecrationis signum: neque. imme 
rdle nam quum in mundo nihil sit nisi profanum absque spiritu. 
dei, nulla est etiam pura religio, nisi quam coelestís unetéo sancti« 
fiat. — Piecator l. c. illam Jacobi actionem tnm conseers- 
&ionem tum gratiae sacrificiam fuisse judicat, at Theodore 
ἐσ}. c, — Delitzsch l. c, p. 324: — gicist Ocl eben darauf, 
em ihn dardurch zu oinem grottesdicnstliehen Denkmal , vielleicht 
dem grundleglichen 4nfange eines Heiligthums, sw weihen. — 
Knobel l. c. p. 1[15.: Kr stelli den Stein als Denkmal auf und 
begiesst ihn. smit. Ocl d. ἡ. salbt ihn , wodurch er ihn weiht und 
δεῖ σε, wie Moses die Sliftshülte und ihre Gerdéhe (Es. 89, 
26 g. 40, 9 f) 

119) Quae Jocebus Gen. 35, 14. 15 fecit, imterpretee ast 
iterationem, renovationem, confirmationem facti Gen, 28, (8. 
1909 habent, aut reeprectum οἱ verba temp. plsqpf.. vorteada 
sini, vel eandem actionem a díversis enarratam auctoribus. "V. 
p. 4. not. 1) 

120) Hinc Jesnj. 89, 1: n200 ge» υὐπένδεοϑωι, ὁπονθδήν, 
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quóque vicem praebuisse 131}. Quin olei quoque nec solum 
vini effusionem cum tnctionem tum libationem 3?) 
fuisse, ipse usus v. px? 128) Gen. 28, 18. 35, 14. haud 
Obscure indicat. — Εἰ quodnam patriarchae sacrificantis 





eia Bündmiss schliessen , weil hierbei Libationen  ausgegrossen 
wurden (vgl. im Lat. spondere, welches sich an ov esós, 
σπένδω anschliesst). v. Gescn, W. e. v. Il. ἽΌ2 LàX. Geau. 
85, 14. vertunt: ἔσπεισεν ἐπ᾽ eti» οπονδήν. 


120) Calvinus L e. Grotius in Crit. s. "T b. 1. Gen. 
29, 18: Tales lopides erecti aut. congesti tunc erant pro altari. 
Jansenius ad Gen. 25, 1d. — Augustin Calmet, bibl. 
Würterb. s, v. Salbung: So war die Salbung des διεῖπε Jacobs 
niehts anders, als ein Acl der. Kinvreihung dieses διεὶς su cincm 
Gott. gewidmeten. Altar. ͵ 


32) V. Wiuner ). c, a. v. Trankopfer: ,,Ucber eine Ocl- 
libation s. Gen. 89, 14. Cf. Lilienthal in Scheuchzeri 
physica sacra, ed. Donat ,,über den Stein zu Bethel*, οἷ 
Kaobell. c. p. 249. Unctionem non excludendam cese, v. 
nu leci parall. Gen, δὶ, A. demostrat; cf Delitzeschl 
€, p. ὍΣ 

133) V. py» ut largierem olei effesionem  significaua ad 
summi sacerdotis (dam nu» oblinere, ad sscerdetum) conse- 
erationem exprimendam naitatnm fuisse, traditie Judaica eb- 
eervat; cf. Bühr |. c. IL. p. 167 cit. Relandnm, v. sopra 
note t3 pt etiam de Sauli anctione). Huic naui, qued 
memorabile est, optime convenit interpretatio typira apud 
putres ecclesiae et acriptores posteriores nee non reformatercs 
Calvino exeopto unitatiseima, secundum quam lapide illo uncte 
Christua, summus sacerdos, praesignificatus esse dicitur. τα 
Tertullianus adv, Marc. c. 14, Cyrillus Alex , Basilius in pe. 
3., Greg. Naz, Augustinus de civ. dei 1. XVL c. 88. et 
quaest, δ᾽, in Gen., Ephrem Syrus, Bruno Astensis, Nicel. de 
Lyra, Lutherus, Zwinglius, Janscnius, Oesiander, Piscater. 
Qualia si quem delectant. plurima brevissimis verbia apud Bedam 
Venerabilem invenimus,  Cnlvinue talin esse aunbtilierá 
censent, nec possumus infitiaa ire, interpretationem typicam 
reeto illeram locornm intellectui plus nocnisse, quam profuisse, 
apud nonnullos etiam periculosi qnid habuisse, ut apud Oyril- 
ium Alex. et, qui enm sequitur, Brunonem Astensem. 
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sive libantis cogitemus faisse consilium? Cujus facti occe- 
sionem a0 ralionem el cuncta ut suni. acta: consideranles 
£0ncedemus, Jacobi animum ultroque lempore (Gen. 28 
εἰὶ 35.) οἱ gratiae et laelilige plenum fuisse, ut nenio 
unquam magis ex animi senlenlia sacri&cium eucharistiae 
et laudis (ovabu nmn nan 114): fecerit, Neque 
omittendum, cum olei, tum vini usum in oblationibus 
munerjs (τη p»; conjunctis cum holocaustis 
el victimis τὸ» el ὈΥΟὩ n2: 8. n^n n3»), offe- 
rendis locum babuisse ; neque immerilo, praesertim : cum 
omnia baec sacrificia ab iis, qui vota voverant (Nazi- 
vaeis) offerenda (Num. 6.) οἱ oblationes muneris et liba- 
tionis laetissimae'5) essenL (Joél 1, 8.'9. 13. 2, 14), 
dicere possumus, omnium, de quibus loquimur, sacríficiorum 
vim ac virtatem in illa una Jacobi aclione contineri, cai 
verba quoque adjuncta tantopere conveniunt, Ut enim 
holocaustorum erat, id, quod immolaretur, nulla re in sacri- 
ficantis usum relicta, totum divinae majestati comburendo 
offerre, expiationis et reconciliationis vi adjuncta (Lev. 
4, 4.), et ut viclimarum et oblationum muneris laudisque 
cum oleo vinoque offerendarum erat, pro beneficiis referre 
graliam iisque respondere: ita Jacobus, lapide illo tanqtrem 
foederis signo et alteri ereclo, quaequae habebet optinfa 


. MH) Piscator, Bibl, ad Gen. 25, 8: einen ΜΉ αν, duf 
welchem ich dem Herrn Dank opfern und meine Gelübde besahlen 
will ; ibid, ad v. 14: Trenkopfer oder Giessopfer W. i, er ppferte 
PDankepfer, dasu er sich durch cin Gelübde verpflichtet hotte, 
droben 28, 22; mit Oel ». 28, 18. 

125) Etiam libnationes aquae in festo tabernacnloram 
summa eelobrsbantar laetitia, v. Friedr, Lücke ad dh. 1, 
$3, impr. ll, p. 226. annet, 8: Qui non vidit laetitiam] domus 
heustionis (aquae), ΣΝ Wn ὩΣ nno, νου vidi lactiiam 
aszguam, Succa cap. 5. 8. kj. — V. Báhr, Sym I.. P. M6, 
Aum. 2. 


—n" .. 


libens, eidem domino, nhe quo fere derelicium se puteve- 
ral, quum inopinal& grati ei se petefecissel eumque ia 
idem foedus, quod cum Abrahamo et lsaaco composuerel, 
ul.ejus esset deus servator, iulor, omnium beneliciorum 
auctor, excepisset, sese reconciliando tolus offert el grs- 
tissimus Isclissimusque deo fidelissimo cultorem &delissimum 
se fore pollicetur, ut tantis beneficiis vitá deo consecratá 
digne respondeal. Ad quas animi senlentias exprimendas 
el significandas oblationibus nullis melioribus εἰ dignioribus, 
pisi, oleo et vino, uli potuit. Ne cui in mentem venial 
indigna jla opinio, ac si more paganorum cibi aliquid suo 
deo vel coram suo deo voluerit apponere: non vides panem 
lapidi impositum, non audis verba, quae lale quid ullo 
modo inauant; aL vides verbis dignioribus digniora oblaJa, 
scilicel olivae fructum gratissimum, qui terrae baberelur 
pinguedo, ul animae gratae, oplima sibi deneganlis el iR 
dei gralium alque honorem οἱ laudem lergienlis, cílusie 
heud signiücanlius quam oleo effuso possit demonslran. 
Consiat, oleum mullis aliis praeler eus, quae ad cibum per- 
linent, virlutibus esse praeditum, ut non solum ad vilam 
$ustenlandam et sublevandam, verum eliam ad eam ornan- 
dam eti exhileramdam prodesset (Psalm. 23, 5. 45, 8). 
Accedit, υἱ, quemadmodum oliva pacis (Gen. 8, 11.), its 
oleum esset symbolum spiritus sancti, hujus virlules 
oplime adunbrans'**) ideoque, quo spirilus sanctus cum 





φρπανπῃ» απ, 


126) V. Βᾶπν, Symb. Il, p. 11}: K» [dae Oel] ist ein be 
kenntes Symbol des r1». Jehocvas, Sulben hciset daher, dicen ΤῊΝ 
mittheilen. Jes. 61, 1. 1. Sam. 10, t ff. 1. Sam. 16, 13. M. εὐϊέ. 
p. 118: flo. das eigentliche M['esen. des ΣΡ ΤΥ 4ebea wir 
aber oben. (1. 5. 460) gefunden: dass er das Princip alles Lichtt 
end Lobons ín der idealen und. realen Il'e ist; Licht μπὲ 
L eben zw verbreiton ist aber aueh das eigcnthümliche Wesen de 
Oel. — Ambrosiuepin Pe. 128, Serm, Xilib: oltum miseri 
cordiae coelestis gratiae. 
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sus luce,pace, vila, laetitia ^**) denique vi ae virtute lar- 
gxelur, honünes-consécrareniur, res 8 profeno usu sejun- 
gerentur, adbibtum.  Quae-jam olei esl mularum signi- 
ficalionum una, vino (Gen. 35, 14.) addito per se haud 
sime causa eminel, scilicet laetitia (Ps. 23, 5; 104, 15.), 
quae maxime conveniret ut oblationibus muneris laudisque 
el libationibus, iia libationi patriarchae. Tot beneficia susten- 
lationis, conscrvationis, liberationis ex Labami, Esavi frolris, 
Sichemilarum manibus, denique omnia, quae deus et pro- 
miserat οἱ impleverat, bona el oplata impelraverat, ut 
Jacobus fuisset ingratissimus, nisi impletis dei promissis 
ipse quoque, quae voverat (Gen. 28.), laetissimus sol- 
vissel !?*), — Ita omnia oplime cohaerent, consentiunt, 
congruunl. Si exislimaveris, Jacobum libantem vix illa 
omnia animo volulasse singula, non disputo, cum mihi ejus 
bonum veri dei cullum  defendenli sufficere possit jam 
Bellermanni id concedenlis sententia !?*); hoc vero 





121) Saulus, rex, hoc spiritu carens malo genio cruciatur, 
Ἰ. Sam. 16. 11. cf. Psalm, 45, 8: pvu 12V. 

128) Calvinus ad Gen, 85, 14. — quum solenne votum in 
Bethel nuncupasset Jacob, sospes reductus fuisset α Domino: 
-unc gratiarum actio ab eo exigitur, Borguam reus volti 
factus est , ut confirmatus alio transeat. 

129) l. c. p. 19«aq. Jacobs Steinsalben war keine Id olatrie, 
sondern sy mbolisc he Handlung der Dankbarkeit gegen Jehovah, 
seinen Gott, dem er nach seinen. National- Temporal - und Local- 
begriffen durch diese Libatien "T'rankopfer, oder wie man es sonst 
nennen will, seine l'erehrung, liebe und Religiositdt zu bewcisen 
suchte; denn Libation , wie eigentlich solenneres Opfer , seigte 
immer von Heligiositit. Sic et recentissimi Genesis interpretes, 
quorum commentarios hac quaestione jam pertractata cognovi, De- 
litzsch l. e. p. 821.: Diese Aufrichtung | geweihter Denkstcine 
vgl. 81, 45. Ex. 24, 4. 1. Sam, 1, 12. ist wohl su unterscheiden 
von der ín den Dienst des. Gótsendienstes getretenen , wie sie von 
Indien her, durch den gansen Orient sich bís nach Griechenland 
und nach Rom verbreitet hatte etc, οἱ Knobel Ll. c. p. 215: 
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expendas qusesoe, unica actione, ex vilae lotius animo pro- 
lecta, qualis illa Jacobi sine ullo dubio est habenda, totam 
vitam οἱ ergo multo plura et majora, quam quee brevibus 
exprimi possint verbis, contineri, el eam esse symboli 
ipsius naturam, quod actu signeque ostendet, quae omnibus 
dictis salis edici nequeant, Nec nos quidqumm voluimus 
aliud, nisi quodammodo, quaenam el queles patriarchae 
actioni sint sententiae implicitae, explicare. 

Die λέθοι λιπαροί oder ἀληλιμμένοι, lapides uncti kommen bei dem 
Alten háufig vor (Pausan. 10, 24. 5. Minuc. Feliz 3, 1. Apulei, 
Florid. init) und εὖ wird auch berichtet, dass man ihnen, 
weran jedoch hier nicht su denken, religióse Vercllipang 


erwies. 
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| THE INSCRIPTION OF ABUSHADHR, 


Explained by Professor FRANCIS DrerRICH. 


I. 
The Place where it is found, and the Country about it. 


Tug Inscription, communicated by Mr. Norris to Chevalier Bunsen, 
is one of several that were found and copied by the celebrated de- 
cipherer of Assyrian and Babylonian monuments on the classic 
ground of ancient Babylonian history. 

Colonel Rawlinson in & letter to Mr. Norris, dated March, 4th, 
1858, remarks upon it, that he has himself carefully transcribed it 


— from “ 8 roll of a thin sheet of lead, found in 2 sepulchral jar, among 


the Chaldean ruins of Abushadhr (or Abushudhr); the lines are 
complete, and the first line is the true beginning of the Inscription." 

This Abushadhr is situated near the confluence of the Tigrig and 
Euphrates, midway between the two rivers. 

Eastward of Abushadhr lies the city of Kerka, on the banks of the 
river Kerkhan, which flows from the east into the united stream. 
To the south-west of the confluence we find the village Elhalab, 
and still more southward a place called Es-shadhr: northward, 
very near to that junctigm, is Kurnah. But the capital or metro- 
politan city of that country is Basra, situated somewhat more 
to the south, on the banks of the united stream. 

The present name of the place is quite Arabic, and bears the mark 
of modern origin. "The first part of it, 4bu, is peculiar to Arabic 
for cireumscribing & derivated noun ; the word shadhr, written with the 
dotted D, means in Arabic little grains of gold, or glass, also pearls; 
the whole being suitable for ruins, among which shining little ob- 
jects of that kind are to be found. 
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A few days' travel northwards by the Euphrates, south of Hillah, 
are found the ruins of Cufa, from which the oldest Arabic alphabet, 
the Cufic, derives its name. 

If I endeavour now to read and to explain the Inscription, con- 
fessing at the same time that some points remain doubtful, I hope to 
be judged with indulgence by those who consider the extreme difficulty 
of establishing a new alphabet from one single Inscription, contain- 
ing not more than a few short lines. 

I shall first put together the traces in the writing itself, which lead 
to the discovery of the branch of the Semitic stock to which it must 
be attributed. 








11. 


The Nation to which the Writing and the Language of the Inscrip- 
tion belong. 


As the country from the soil of which the jar and its leaden sheet 
have been dug out, is and was inhabited not only by Áramsan tribes, 
but also by Arabs, particularly in the lower regions down to the Persian 
gulf, an Inscription, found at Abushadhr, may as well be supposed to 
have issued from an Arabic family as from a Babylonian one. 

Indeed, all Syriac alphabets which are known till now, are not 
sufficient to explain our Inscription. Several of its characters mani- 
festly resemble more the Sinaitic, and even the Arabic characters, 
than any other. The very first letter is an Arabic Ajin: the He and 
Vau represent only the Arabic form. 

This, &nd the contents likewise, might seem to make it probable, 
that we have before us an Arabic Inscription of a period when dia- 
critic signs were not yet used. Also the proper names, and the con- 
tents of thelast lines, seemed to favour this opinion. 

Still, there are more decisive reasons for calling the alphabet an 
Aramsean one. 

First of all, the greater part of the characters, known to us from 
Semitic alphabets, are old Syriac letters; and most of the new signs of 
our Inscription, stand at least nearer to the earlier Aramean writing, 
than to the Cufic. 

In the second place, a character which occurs almost in every line, 
at least once, the small triangle, must be Aleph, denoting, particu- 
larly in the middle and at the end of words, the long vowel A. But 
only the Syriac and Chaldee, no other Semitic language, not even 
Arabie, uses this Aleph so frequently as to explain its occurring 
twenty-three times in twenty lines of so few letters. And, indeed, the 
two clear numerals in the eighth and ninth line, which already Mr. 
Norris had read as kAamsha and teláta, bear manifestly as termina- 
tion the same Aleph and A, which they have only in the Aramsan 
dialecta. 

Finally, I have discovered an other vowel-mark attached to the 
left extremity of various consonantes: 8 little hook, or acute angle 
open below, which must be the sign oflongl. This sign I find in the 
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numeral at the beginning of the ninth line, which I read telíta, because 
the simple Lamed is found without that hook (see first and sixteenth 
line). Now, this numeral, if the Inscription were Arabie, would be 
telát (which means tseláts), corresponding with the Hebrew sAhalósA. 
It is only in the Syriac dialect that telita is found together with 
teláta. 

All this leads to the conclusion, that the writing and the language 
of the Inscription are Chaldee. We have come to this result in- 
dependently of the account of Colonel Rawlinson, who calls the 
ruins Chaldean; and this gives to our Inscription ἃ quite peculiar 
importance. Hitherto, not a line has been known of native Babylonian 
or Chaldee writing in Semitic characters, and for the Chaldee of Ezra 
and the Targums, even the name of Babylonian or Chaldee has 
been given up by scholars. 

Now, whatever corrections later discoveries may supply to our 
interpretation, the fact will appear as certain, from what we have to 
state, that the language of Ezra and the Targumsa, or the 
so-called Chaldee, was the language of the southern 
neighbourhood of Babel, for the Inscription of Abushadhr can 
only be explained as Chaldee. 

The inquiry into the alphabet itself will lead us to another im- 
portant conclusion as to the history of Semitic writing in general, 
and of the Hebrew square character in particular. 








III. 


The Alphabet. 


For the careful reviewer of the two accompanying plates, ἃ few 
explanatory remarks will suffice to fix the nature and origin of the 
alphabet, and to justify the identification of the characters with the 
corresponding Chaldee letters. 

1. Ouralphabet of consonants stands nearest, among the several Sy- 
riac alphabets, not to the common Nestorian, but to the Palmyrene 
character. When we look over the table 5, in Gesenius' Monumenta 
Phoenicize, we shall soon observe the strong likeness between the two 
series of signs.  Gesenius has often placed, side by side, three and 
more figures of the same sound; those which, under each letter, he 
places last, agree in general exactly with our Chaldee.* 

2. The characters peculiar to our alphabet are not, however, 
entirely new. The Daleth and Resh have almost the Phonician 
form, and are like each other, as they are almost in all Semitic 
&lphabets; this circumstance is & strong evidence in favour of 
our interpretation. The curious large Nun is somewhat less different 
from the Palmyrene than from the Phenician ; the upper horizontal 
line is wanting in both. I have therefore doubted, whether it could 
not be ἃ Peh, which it resembles in the Palmyrene table. But this 
supposition leads to words which cannot be Semitic. Indeed, our 
sign is proved to be Nun, by Macceabee coins in the British Museum.t 

Another proof is the Mendswan form T of Nun; the lower ex- 
tremity a little rounded off makes it almost the same character, re- 


* Compare in particular the third Beth, the second Gimel, the third Vau, the 
first and second Zajin, the third Khet, the first, third, and fourth Jod, the third 
Kaph, the third Lamed, the third and fifth Mem, the first Samekh, the second 
and third'Ajin, the second Sade, the second and third Kop, the fifth Shin, the 
second 'T'hau. 

f Gesen. Mon. Phan. Tab. 3. does not give all the forms of the Maccabee 
letters. I have seen ἃ coin in the British Museum, where the name of Simeon 
(Bar-Kochba, probably) was written with a Nun of this kind. (This coin repre- 
sents, on the other side, a temple over which a star is placed.) 

1 For Mendsan alphabet, see A. G. Hoffmann's Grammatica Syriaca, or, 

Kopp's Bilder und Schriften, vol ii. p. 334. 
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ceiving the sign of the vowel at the left upper extremity of the line; 
our Nun follows the same peculiar rule of taking the vowel A, as will 
be seen in the second, third, twelfth, fourteenth and sixteenth line. 

There remain two doubtful characters: the He, more Arabie than 
Syriac, and the dotted Ajin, which as sound corresponds with the 
Hebrew Ssade, and as sign represents the older form of the Ajin, 88 
on the stone of Carpentras. 

8. Long vowels (not the short ones) are expressed in writing by 
the corresponding semivowels, Aleph, Jod, Vau, and those are suffixed 
to the most of the consonants.* Here we discover an analogy, 
not so much with the JZEthiopian—which uses for denoting the 
vowels, besides its hooks and lines, also the shortening and the 
lengthening of the consonant-sign—but with the Zabean or Menden 
alphabet, which marks the vowels by signs occurring also ;singly 88 
semivowels. In this Zabean or Mends;an alphabet also, as in that of 
Abushadhr, these semivowels are joined on only to the end of the 
consonant, whilst the ZEthiopian often joins them on at the beginning 
of consonants.T 

4. Our character is a cursive one, 8 running hand, like the 
Zabean, the Estrangelo, and in part the Palmyrene. This results 
already from the rounded-off character of the letters: on metal, we 
might have expected rather a character with sharp corners. Further, 
we discover several attempta to join two or more consonants. Thus, 
the B is always connected with the following letter: also K, M, N, 
and others. Vau is only connected with the preceding letter (see 
Beventeenth line), as it isthe law in common Syriac and Arabic. The 
very first sign is a connected one, containing 'Ájin and Zajin. 

6. "There is no trace of final letters. 'The Mem, Nun, Caph, present 
always the same shape, and this leads me to consider the sign, which 
runs out below the lines fifteen and eighteen, not asa Shin finale, buf 
as Sade, as it is written in Palmyrene inscriptions also, at the 
beginning of words. "The whole, however, being a scriptio continua, 
connected letters may belong sometimes to different words, at least 


* 'This rule seems to have been applied very rarely for the Vau: in our In- 
scription we find this semivowel suffixed only to Ajin. 

1 This is the only analogy of our characters with the Zabean or Mendgsn 
alphabet : for the letter Aleph, which is quite the same in both, can be deduced 
from the triangular Phenician form; and some other resembling signs are still 
more cognate with the Palmyrene. A glance on Norberg's Liber Adami, oT 
Hoffmann's Syrian Grammar, will convince our readers of the truth of this ob&eT- 
vation. 
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the end of the line must not necessarily coincide with the end of a 
word. 

6. Hesembling characters are Beth and Caph, Daleth and Resbh, 
Mem, Koph, and Thau, and sometimes Lamed and Samekh. "There- 
fore, ἃ variety of interpretation may arise from reading in ἃ 
certain case the one or the other. The following differences form the 
rule. The Beth has sharp corners, Caph round ones.—Daleth has 
& large and broad head and a short vertical; the head of Resh is 
more round and small. I believe the second sign of the fifth line to 
be ἃ Daleth with an angular head, as it is in the Phoenician period.— 
The distinctive feature in Mem is the short flat basis on which its 
right vertical seems to rest.— Finally, the Samekh of the sixth and 
seventh line has a stronger inward curvature than the Lamed of the 
eleventh and thirteenth. 

7. Most of the characters show ἃ striking symmetry both in the 
size of the consonants within the line, and in the signs exceeding 
it upwards or downwards. "The former take evidently the space of 
ἃ square, like the characters of our Hebrew manuscripts. 

We may advert, at this stage of our inquiry already, to the ancient 
tradition, that the square characters of the Hebrew alphabet are of 
Babylonian origin. 

In the foregoing remarks we have confined ourselves to such con- 
clusions, in fixing the value of each character, as the comparison 
with other Semitic alphabets seemed naturally to lead us to. Any 
preconceived notions as to the probable contents of the Inscription 
would have led us astray. Now, this laborious task being fulfilled, 
we may try whether or not the Inscription so read wil] give us 
words and good sense. 
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IV. 


Transliteration and Translation. 
If our alphabet istrue, we have before us a family record. À 


father relates that his two daughters, and subsequently his wife, were 
buried here. He then speaks of three children who are still alive, and 
mentions in conclusion, that he has married & second time. 

His name is not mentioned : it may perhaps be found on one of the 
other leaden sheets, discovered together with ours in the jar. But we 
do find two names of places: one, the native placeof the persons here 
buried, the other, the present residence of the writer of this family 
record, which evidently is our modern Abu-shadhr. 

The Inscription, transcribed into common Chaldeo or Hebrew 
characters, and translated, gives what follows :— 
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1ὅ 


20 


rowaty 
N32N3! 

8233! 853131. Nby 
ND2 p'oy 
NOy NDy ny 
'mp2n 

1" 5() p»'D3 
Nv»n 

Ὃν Nn'*n 
ΝΣ 3 723 
ΝΥΝ (br 
ND2N 
"Nrv5 35238 
MD'D) NJ 

"| y»23 
')Ny ΝῊ 
&na Two 

7| 12:23 

"Ny win 
ΝΠ ! 


Asbálatam 

et Nàkebam 

juxta eam hec fovea 
profunda sepelit. 
Adah mater juxta 
sepulta est. | 


In Sikes peperit(liberos) 


quinque. 

Tres lab(orant) 

manu tenus coram me. Uxorem, 
morbus hausit eam. 

Et Nábetam 


.qusesivi mihi hic- 


ce ductam 

in Kikas;.et 
intravit grex mea 
habitationem domus 
in Kikas ; et 
deinde grex 

larga facta est. 


-- 
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: i.e. '* Asbálat, and Nákeba at her side, them this deep pit buries. 
Adah, their mother, is buried beside them. In Sikes she bore five 
children. 'Three do their handywork beside me. My wife—illness 
carried Aer off. And I have taken to myself Náübeta, whom I have 
married here in Kikas: and my flock has entered the habitation of 
my house in Kikas; and henceforth my flock has increased." 
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| 0V. 
Commentary. 


The first two lines N8232N2! noNam consist of two female 
proper nouns. The first hasa very genuine Semitic sound ; for the 
former part of it, 79), means sight, also praise (compare Ps. viii. 
3; xxix. 1; lxviii. 35), the latter part is the name of a Divinity 
especially worshipped at Babel BaaAríc;in Hebrew, Báalat and 
Báalá. The name 'AZfjaaAár corresponds to the Phomnician com- 
pound name of a man, 'AZeueAxóc (7 or ty), where Melekh (King) 
designates the Tyrian Hercules, the A rncipal Divinity of the land, 
as in Melicertes, i. e. Melek-kerth. "The meaning of the name ex- 
actly corresponds to the Greek, Αἰνεσίϑεος, the German, Lobegott, 
and Gottlob, the Hebrew, 'Uzzi-jàh and 'Uzzi.—The other name, 
Nákebá, has at least ἃ true Semitic root and form. In Arabic, 33) 
is invertit, impegit ; the derivative form of Nükebà is that of the 
Chaldee participle with the usual feminine termination. 

Lines 3. and 4 ND2 p'oy N33 N211 NDy. The writing 
Nby , Juxta eam, for moy , or noy , 18 merely an orthographical 


variety ; in the Targum also the sufüix of the feminine is often only 
written with N, according to the ear.— Then 8311; Itake to be 
identical with the more common shorter form NJ Àic ; dü-nà stands 
in the same relation to Hebrew zà, as de-nà to Hebrew σᾶ. 
The following word is the masculine 3 T Jovea, fossa, cisterna, 
with the annexed article ; Nag occurs in the sense of tomb also 
in the Targum to Ps. cxliii. Ἴ.-- 2», deep, is placed after its 
substantive ΝΞ 1 , according to the rule; for ámiq, we should have 
expected ámíg&, "with the article, which, however, is not necessary. 
This derivation by 1 is exactly the Chaldee form for the Hebrew 
ámóq, to which it is corresponding Targum, Prov. xxii. 14 ; xxv. 
3; Dan. ii. 22.—The verb ND2, Hebrew, np». texit, occurs also 
in the Targums; compare the. participle passive, ND22 occultum, 
2 Sam. xiii. 2; we find it used of the covering with earth, and of 
burying, Numb. xvi. 33; Job, xxi. 26. 
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Lines 6 and 6, *'ND2n1 Nby. NY Trl. The first word 
is ἃ well known female name, for instance, one of Lamekh's wives, 
Gen. iv. 19; and of Esau's wife, xxv. 2. 4.—The noun ΝΡ appears 
to have been written inaccurately for N?3N mater.—In ΝΌΟΣ the 
first letter can be doubted. If it is an ;3, we have the passive of 
Aphel in the preterite tense, formed by 51, as it is in the Biblic 
Chaldaism, for the δὲ commonly used. If it can be taken for & 
contracted ?5, this would give us the participle passive, which we 
quoted above from the Targum of 2 Sam. xiii. 2. 

Lines 7. and 8. NUDn αὐ D2'D3. The reading of the 
first Mn is certain; the letter following after 3 isa D, asin 
6, 5.; 7, 18, 4.; 14, 5.,; 15, 8.; 18, 8., with an annexed Jod, 
as it is in ; 3. This word must be a proper noun, as it is introduced 
by the preposition 3, im. Its root is 120; texit, sepsit, from which 
also ἃ town in Juda was named I122D- D2'D would be formed 
from T3D: a8 "m from "0, or v “Ψ,. from C225. The 
Space between our proper noun and the next p, is so considerable, 
that I believe &.consonant has been rubbed out, probably a Jod. 
This would give us T», Chaldee, peperit, abbreviated from nr». 
The gender was not expressed, 88 understood from the context, an 
omission not unfrequent in inscriptions. 

Lines 9—l1. N57 'bn wppy 3 T? Ὅ» ND'on. 
The numeral t*lita has been "discussed above. "The following ' Dy 
seems to be abbreviated from the very common Chaldee word ΡΟ» 
laborantes, sc. sunt, which could be understood from the next noun ar 
hand: "5, secundum manum, means they do hand-work, or, they 
work according to their power. In the latter sense T3 is used, 
] Reg. x. 13; Esth. i. T——Nnny for unns, a8 above, Ny 
for NBN, the usual word for wife, Hebrew nUN.— —Nb"N, is 
pret. Aphel of Syriae, Chaldee, Hebrew, Arabic ΝΟ, , hausit, 
metaphorically used, 88 in Prov. xx. 15. 

Lins 12—15. Υ3)23 δ᾽) NONE '2 7"22N ND2ND 
I have translated, et Nabatam- quaesivi mihi hic ductam in 
Kikag. "The proper name cannot be doubtful The verb, if we 
insist upon )22 denominative from 713323, or n23 ; would be 
primitias sumsi, a8 in Arabic, or primiparam feci. T will not say, 
that this rather strong expression could not have been used; but as 
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the orthography on tombstones is often not very correct—almost 
every runic stone proves the fact—I take it for "p2N, "paw; 
qua&sivi.—The next group, if read NJN3!D, gives no Semitic word. 
I suppose the sign exceeding the line below to be He, as it can be 
written in Árabic. The preceding character 18 not simply b but :5, 
mihi, as in *5 r1, xi. 2. ND'D) for Ν3 Ὁ)» ductam, from 303; 
the usual Chaldee word for gumere, ducere in matrimonium, Targum 
Exod. xxi. 10; Deut. xxiv. 4 ; Chron. v. 11. 

Lines 16. and 18. 73,32 ΝΞ ΝΘ "Ny noy 
The Vau is to be carried over from line 15. boy. is the Chaldee 
word for Hebrew ΝᾺ» ingresus est, venit aliquo ; ;àf the N 


after Γ is correct, we have 8 Hebrew form w]39y instead of 
Chaldee noy ; but I rather think the semblance of an δὲ to have 
arisen only from continuing the last sweeping line of the 1; com- 
pare the ΠΣ of line 5. sup.— The feminine of third person preterite, 
ΓΝ is caused by NV, Hebrew INY, Arabic NV, which is 
8 feminine in all dialects. — As for the dotted y, see above, III. 
No. 2; we find it in the same word, 19, 5. For the defective writing 
of Δ instead of [3 , compare Ges. Mon. Phan. p. 96. 105 and 
often. 

Lines 19. and 20. ΝΠ INY enum. The locative 
demonstrative, which in Hebrew is also used. for 'designating Time, 
generally sounds ΝΠ ;, in Chaldee; our vocalisation, analogous 
with that of dünà, 3, 4, is justified by Arabic tumma, deinde.— 
Nm is the feminine of the passive participle to Aphel from the 
common verb, 2mm, amplus, latus fuit. The causative is used of 
enlargement of dominion, Exod. xxxiv. 24; Deut. xxxiii. 20; 
Amos, i. 13. "The Semite, when speaking of his herd, thereby de- 
signates his wealth and station, and its increase means that his affairs 
are in 8 thriving condition. 
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VI. 
The Age of the Inscription. 


The contents give only a very slight clue for guessing the age. 

The name Az-bálat, as we have already shown, is & composition 
connected with the worship of Baaltis. Now, Arabia became ac- 
quainted with Christianity at the end of the second century (Basra, 
which is only at & day's journey from Abushadhr, was the seat of 8 
bishop); Mesopotamia, the land of Abgarus, already before the 
middle of the second century. Now, ἃ name, which so pointedly 
implies praise and service to the heathen goddess Baaltis would not 
have been given by ἃ Christian father. We may, therefore, say, if 
the Inscription does not belong to the time before Christ, it must be 
attributed to one of the first post-Christian centuries, when the lands 
round the Euphrates were still heathen. 

The history of the Semitic alphabets, on the other hand, seems not 
to allow us to go back very far into heathen antiquity. 

The Semitic writing on the weights of the palace of Tiglath 
Pileser * is of strictly Phoenician character: many closed heads, both 
round and angular; the letters unequal, unconnected, and awkward. 
From this character, our Inscription differs considerably. It is 
more developed, more symmetrical and rounded off; the heads are 
mostly opened, and, in consequence, the characters shortened above : 
finally, the characters are frequently connected. In short, we have 
& cursive or running hand, later than the capitals of the Phonician. 

Now, this cursive character is most resembling that of the Palmy- 
rene Inscriptions. s these extend from the year 49 to 250 of our 
era, and as those among their characters, which are ost rounded 
off, are most resembling ours (see III. No. 1.), our Inscription might 
seem to belong rather to a younger than to an earlier period than 
the older Palmyrene. 

But we meet also with some letters which bear a character anterior 
to the Palmyrene, having ἃ more closed, compact shape. The absence 
of final letters also bespeaks a high antiquity. À running hand might 


* On the well known Assyrian Lions in the British Museum, described by 
Layard, Nineveh, p. 601. 
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form itself much earlier in & trading, country, near a^ great river 

and large cities, than in the interior. , Now, Abushadhr lies in the 

neighbourhood of Kufa and Basra : th& Kufié'cherácter, of which we 

know the antiquity to be very great, is also ἃ cursive-one. — 
On consideration of all these circumstances, we intlirred -to 

think it most probable that the Inscription of Abusliadhr reaches up ᾿ 

to one of the last ante-Christian centurles. . 
Let us hope for more specimens of this important "Babylonian uH 

writing. 
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